
1 
 

ISSN 2413-516Х 
 
 

ПАЁМИ 
ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 

Бахши илмњои филологї 
2021. №7 

 
 

___________________________________________ 

ВЕСТНИК 
ТАДЖИКСКОГО  

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 
Серия филологических наук 

2021. №7 
____________________________________________________ 

 
 

BULLETIN 
OF THE TAJIK NATIONAL UNIVERSITY 

Series of philology 
2021. No.7 

_____________________________________ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
МАРКАЗИ  

ТАБЪУ НАШР, БАРГАРДОН ВА ТАРЉУМА  
ДУШАНБЕ – 2021 

 



2 
 

ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН  
БАХШИ ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ 

 
Муассиси маљалла: 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Маљалла соли 2012 таъсис дода шудааст. 

Дар як сол 6 шумора нашр мегардад. 
 САРМУЊАРРИР: 

Хушвахтзода 
Ќобилљон Хушвахт 

Доктори илмњои иќтисодї, ректори Донишгоњи миллии Тољикистон 

  МУОВИНИ САРМУЊАРРИР:  
Сафармамадов 

Сафармамад 
Муборакшоевич 

Доктори илмњои химия, профессор, муовини ректор оид ба илми Донишгоњи 
миллии Точикистон 

 МУОВИНИ САРМУЊАРРИР: 
Исмонов 

Кароматулло 
Номзади илмњои филологї, дотсент, директори Маркази табъу нашр, 
баргардон ва тарљумаи Донишгоњи миллии Тољикистон 

  
 ЊАЙАТИ ТАЊРИРИЯ 

Имомзода  
Муњаммадюсуф 

Сайдалї 

Доктори илмњои филологї, профессор, академики Академияи илмњои Љумњурии 
Тољикистон, профессори кафедраи назария ва адабиёти навини форсии тољикии 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Юсуфзода 
Носирљон Салимї 

Доктори илмњои филологї, профессор, академики Академияи илмњои Љумњурии 
Тољикистон 

Рањматуллозода 
Сахидод 

Доктори илмњои филологї, профессор, узви вобастаи Академияи илмњои 
Љумњурии Тољикистон 

Назарзода 
Сайфиддин 

Доктори илмњои филологї, профессор, сарходими илмии Институти забон ва 
адабиёти ба номи А.Рўдакии АИ ЉТ, узви вобастаи АИ ЉТ 

Гулназарова Љило 
 

Доктори илмњои филологї, профессори Донишкадаи давлатии забонњои 
Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода  

Абдуллозода Масрур 
Ањмад 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи журналистикаи ватанї ва 
байналмилалии Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 

Сирољиддини 
Эмомалї 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи назария ва адабиёти навини 
форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 

Кучарзода Аламхон Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи назария ва адабиёти навини 
форсии тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон, узви вобастаи АИ ЉТ 

Саидов 
Њалимљон Азизович 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи умумидонишгоњии забони 
англисии Донишгоњи миллии Тољикистон 

Мамадназаров 
Абдусалом 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи забони англисии факултети 
забонњои Осиё ва Аврупои Донишгоњи миллии Тољикистон 

Муродов Мурод Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи матбуоти Донишгоњи миллии 
Тољикистон 

Наѓзибекова 
Мењриниссо 
Бозоровна 

Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи забоншиносии умумї ва 
типологияи муќоисавии Донишгоњи миллии Тољикистон  

Хољаев Давлатбек Доктори илмњои филология, профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Дўстзода Њамрохон 
Љума 

Номзади илмњои филологї, дотсент, мудири кафедраи забони адабии муосири 
тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон.  

Бахши илмњои филологї 
– 2021. – №7. ISSN 2413-516Х 

Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии 
Тољикистон №182/ЖР-97 
 ба ќайд гирифта шудааст.  

Маљалла дар Маркази табъу нашр, баргардон 
ва тарљумаи ДМТ барои нашр тањия мегардад.  

Нишонии Марказ: 
734025, Љумњурии Тољикистон, 

ш.Душанбе, хиёбони Рўдакї, 17. 

Сомонаи маљалла: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 
Тел.: (+992 37) 227-74-41 

Маљалла ба Фењристи нашрияњои илмии 
таќризшавандаи Комиссияи олии аттестатсионии 
Федератсияи Русия аз 03.06.2016, №1924 ворид 
гардидааст.  

Маљалла маќолањои илмии соњањои илмњои 
филологиро барои чоп ќабул менамояд: 10.01.00 – 
Адабиётшиносї; 10.02.00 – Забоншиносї. 

Маљалла дар Индекси иќтибосњои илмии Русия 
(РИНЦ) ворид карда шудааст ва пайваста дар 
системаи индексатсионии мазкур дар бораи 
шуморањои чопшуда маълумот ворид менамояд. 
Маљалла сомонаи расмии худро дорад, ки дар он 
матни мукаммали маводи чопї љойгир карда 

шудааст (www.vestnik-tnu.com). 
© ДМТ, 2021 

 

 

http://www.vestnik-f.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-f.tnu.tj/


3 
 

ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 

Учредитель журнала: 
Таджикский национальный университет 

Журнал основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. 
 

 ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР ЖУРНАЛА: 

Хушвахтзода Кобилджон 

Хушвахт 

Доктор экономических наук, ректор Таджикского национального университета 
(Душанбе, Таджикистан) 

  ЗАМЕСТИТЕЛЬ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА:  

Сафармамадов 

Сафармамад 

Муборакшоевич 

Доктор химических наук, профессор, проректор по науке Таджикского 

национального университета (Душанбе, Таджикистан) 

 ЗАМЕСТИТЕЛЬ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА: 
Исмонов Кароматулло Кандидат филологических наук, доцент, директор Издательского центра 

Таджикского национального университета 
  
 РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

Имомзода 

Мухаммадюсуф Сайдали 

Доктор филологических наук, профессор, академик Академии наук Республики 
Таджикистан, профессор кафедры теории и новой персидско-таджикской 
литературы Таджикского национального университета 

Юсуфзода 

Носирджон Салими 

Доктор филологических наук, профессор, академик Академии наук Республики 
Таджикистан 

Рахматуллозода 

Сахидод 

Доктор филологических наук, профессор, член-корреспондент Академии наук 
Республики Таджикистан 

Назарзода 

Сайфиддин 

Доктор филологических наук, профессор, ведущий научный сотрудник Института 
языка и литературы им. А.Рудаки Академии наук Республики Таджикистан 

Гулназарова Джило Доктор филологических наук, профессор Таджикского государственного 
института языков им. Сотима Улугзаде 

Абдуллозода 

Масрур Ахмад 

Доктор филологических наук, профессор кафедры отечественной и международной 
журналистики Российско-Таджикского (славянского) университета 

Сироджиддини Эмомали Доктор филологических наук, профессор кафедры теории и новой персидско-
таджикской литературы Таджикского национального университета 

Кучарзода 

Аламхон 

Доктор филологических наук, профессор кафедры теории и новой персидско-
таджикской литературы Таджикского национального университета, член-
корреспондентАкадемии наук Республики Таджикистан 

Саидов 

Халимджон Азизович 

Доктор филологических наук, профессор общеуниверситетской кафедрой 
английского языка Таджикского национального университета 

Мамадназаров 

Абдусалом 

Доктор филологических наук, профессор кафедры английского языка факультета 
языков Азии и Европы Таджикского национального университета 

Муродов Мурод Доктор филологических наук, профессор кафедры печати Таджикского 
национального университета 

Нагзибекова 

Мехриниссо Бозоровна 

Доктор филологических наук, профессор кафедры общего языкознания и 
сравнительной типологии Таджикского национального университета 

Ходжаев Давлатбек Доктор филологических наук, профессор кафедры истории языка и типологии 
Таджикского национального университета 

Дустзода 

Хамрохон Джума 

Кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой современного 

таджикского литературного языка Таджикского национального университета 
 

 

Вестник Таджикского национального 

университета. 

Серия филологичесих наук. 

– 2021. – №7. ISSN 2413-516Х 
Журнал зарегистрирован в Министерстве 

культуры Республики Таджикистан №182//ЖР-97 
Журнал подготавливается к изданию  

в Издательском центре ТНУ. 
Адрес Издательского центра: 

734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, проспект Рудаки, 17. 

Сайт журнала: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 

Тел.: (+992 37) 227-74-41 

 Журнал включен в Перечень рецензируемых научных 
изданий, рекомендованных ВАК Минобрнауки Российской 
Федерации от 03.06.2016, №1924.  

 Журнал принимает научные статьи по следующим 
отраслям науки: 10.01.00 – Литературоведения; 10.02.00 – 

Языкознание. 
 Журнал включен в базу данных Российского индекса 

научного цитирования (РИНЦ), регулярно предоставляет в 
РИНЦ информацию в виде метаданных.  

 Журнал имеет официальный сайт (www.vestnik-
tnu.com), в котором размещаются полнотекстовые версии 

опубликованных материалов. 
 

© ТНУ, 2021 
 

http://www.vestnik-f.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-f.tnu.tj/
http://www.vestnik-f.tnu.tj/


4 
 

BULLETIN OF THE TAJIK NATIONAL UNIVERSITY  
SERIES OF PHILOLOGY 

Founder of journal: 
TAJIK NATIONAL UNIVERSITY 

The journal is established in 2012. Issued 6 times a year. 
 

 CHIEF EDITOR: 
Khushvakhtzoda 

Kobiljon 

Khushvakht 

Doctor of Economic Sciences, Professor, Rector of the Tajik National University 

 DEPUTY CHIEF EDITOR: 
Safarmamadov 

Safarmamad 
Muborakshoevich 

Doctor of Chemical Sciences, Professor, Vice-Rector for Science of the Tajik National 
University 

 DEPUTY CHIEF EDITOR: 
Ismonov 

Karomatullo 

Candidate of philology sciences, associate professor, director of the Publishing Center of 
the Tajik National University 

 EDITORIAL BOARD: 

Imomzoda 
Muhammadusuf 

Saidali 

Doctor of Philology, Professor, Academician of the Academy of Sciences of the Republic 
of Tajikistan, Professor of the Department of Theory and New Persian-Tajik Literature 
of the Tajik National University 

Yusufzoda 
Nosirjon Salimi 

Doctor of Philology, Professor, Academician of the Academy of Sciences of the Republic 
of Tajikistan 

Khorkashev 
Sakhidod 

Doctor of Philology, Professor, Corresponding Member of the Academy of Sciences of 
the Republic of Tajikistan 

Nazarzoda 
Saifiddin 

Doctor of Philology, professor, leading researcher of the Institute of Language and 
Literature named after A. Rudaki of the Academy of Sciences of the Republic of 
Tajikistan 

Gulnazarova Jilo Doctor of Philology, Professor of the Tajik State Institute of Languages named after 
Sotim Ulugzoda 

Abdullozoda 
Masrur Akhmad 

Doctor of Philology, Professor of the Department of National and International 
Journalism of the Russian-Tajik (Slavonic) University 

Sirojiddini Imomali Doctor of Philology, Professor of the Department of Theory and New Persian-Tajik 
Literature of the Tajik National University 

Kucharzoda 
Alamkhon 

Doctor of Philology, Professor of the Department of Theory and New Persian-Tajik 
Literature of the Tajik National University, Corresponding Member of the Academy of 
Sciences of the Republic of Tajikistan 

Saidov 
Khalimdzhon 

Azizovich 

Doctor of Philology, Professor of the Department of English Language of the Tajik 
National University 

Mamadnazarov 
Abdusalom 

Doctor of Philology, Professor of the English Department of the Faculty of Languages 
of Asia and Europe of the Tajik National University 

Murodov Murod Doctor of Philology, Professor of the Department of Printing of the Tajik National 
University 

Nagzibekova 
Mekhrinisso 
Bozorovna 

Doctor of Philology, Professor of the Department of General Linguistics and 
Comparative Typology of the Tajik National University 

Khodzhaev 
Davlatbek 

Doctor of Philology, Professor of the Department of Language History and Typology of 
the Tajik National University 

Dustzoda 
Khamrokhon 

Dzhuma 
 

Candidate of Philology, assistant professor, Head of the Department of Modern Tajik 
Literary Language of the Tajik National University 

Bulletin of the Tajik National University. Series of 
philology 

– 2021. – №7. ISSN 2413-516Х 
The journal is registered in the Ministry of Culture of the 

Republic of Tajikistan. 
The journal is being prepared for publication 

in the Publishing Center of TNU. 
Address of the Publishing Center: 

17, Rudaki avenue, Dushanbe, 734025,  
Republic of Tajikistan, 

Web site: www.vestnik-tnu.com 
E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 

Tel.: (+992 37) 227-74-41 

 The journal is included in the List of peer-reviewed 
scientific publications recommended by the Higher 
Attestation Commission of the Ministry of Education and 
Science of the Russian Federation from 03.06.2016, No. 
1924. 

 The journal accepts scientific articles on the following 
branches of science: 10.01.00 - Literary studies; 10.02.00 - 

Linguistics. 
 The journal is included in the database of the Russian 

Scientific Citation Index (RSCI), and regularly provides 
information to the RSCI in the form of metadata. 

 The journal has an official website (www.vestnik-
tnu.com), which houses full-text versions of published 
materials.© TNU, 2021 

 

http://www.vestnik-g.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru
http://www.vestnik-f.tnu.tj/
http://www.vestnik-f.tnu.tj/


5 
 

З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК: 491.550-3 
МУРОДИФОТИ ПАЙВАНДАКИ «КИ» БО ПАЙВАНДАКЊОИ ДИГАРИ 

ТОБЕЪКУНАНДА 
 

Мирзоева М.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љумлањои мураккаби тобеъ дар ќолабњои њархела ва бо пайвандакњои гуногун омада, 

метавонанд маъноњои ба њам монанд ва муродифро ифода кунанд, аммо корбасти худи 
њамин пайвандакњо ё сарфи назар карда шудани онњо оњангу эњсосот, тобишњои аз њам 
фарќкунандаро ба вуљуд меоранд. 

Мо дар ин маќола оид ба муродифоти пайвандаки ки бо пайвандакњои дигари 
семантикї ибрози аќида карданием. 

Пайвандаки ки яке аз пайвандакњои сервазифаи забони тољикї буда, дар 
алоќамандкунии грамматикии ќариб њамаи навъњои љумлањои 

пайрав бо сарљумла васеъ истифода бурда мешавад. Пайвандаки ки љумлањои 
пайрави гуногун (замон, сабаб,  шарт ва хилоф) - ро ба сарљумла тобеъ мекунад. 

Пайвандаки ки дар шаклгирии љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон яке аз 
пайвандакњои серистеъмолтарин ва асосї мебошад. Сабаби серистеъмолии ин пайвандак 
хосси забони зинда будан ва дар истифода нисбат ба пайвандакњои таркибї созгории он 
аст. Чунончи: 

1.Ба сафар ки баромадї, њамсафарони бисёри савора вомехўранд(Р.Љ.). 
2.Офтоб ѓуруб карда буд ки, ба боѓи колхоз омадем (Ф.М.). 
Чунон ки профессор Камолиддинов Б. ишора мекунанд: 
“Пайвандаки ки дар байн ва охири љумлаи пайрави замон омада бошад, бо пайвандаки 

таркибии њамин ки њаммаъної пайдо намуда, ба фосилаи хеле кўтоњи ваќти пайињам воќеъ 
гардидани амалу њолати хабарњои љумлаи пайраву сарљумла далолат мекунад: 

1.Њамин ки ба ќуллаи кўњ баромадем, босмачиён моро нигоњ доштанд (С.У) // Ба ќуллаи 
кўњ баромада будем ки, босмачиён моро нигоњ доштанд. 

2. Њамин ки аз мактаб меомадам, Вафодор ба пешвозам мебаромад (А. Бобољон) // Аз 
мактаб ки  меомадам, Вафодор ба пешвозам мебаромад” (Камолиддинов Б. Нањви забони 
тољикї. Душанбе: Собириён. 2010. С.172). 

Дар гуфтугў низ пайвандаки ки танњо бо пайвандаки њамин ки њамвазифа аст. 
Чунончи: 

1.“Сањар ки  шуд, вазифаи падари-т-а иљро кун // Њамин ки  сањар шуд, вазифаи 
падариатро иљро кун. 

2.У омада бъд ки, туй шъд //  Њамин ки ў омад, тўй шуд (С. Атобуллоев 1984: 146) 
Устод Б. Камолиддинов дар мавриди сарњади сарљумла ва љумлаи пайраве, ки бо 

пайвандаки ки алоќаманд мегардад, ибрози назар намуда, мегўянд: 
“Пайвандаки ки дар сохтани пайвандакњои мураккаб ва, бахусус таркибї, сањми бузург 

дорад. Он пас аз сарљумла – дар аввали љумлаи пайрав, пеш аз сар љумла – дар мобайн ва 
охири љумлаи пайрав меояд”. 

(Паёми Донишгоњи миллииТољикистон. Д. 2010. – нашри махсус бахшида ба Соли 
маориф ва фарњанги техникї. – С. 214 -218. - № ISSN 2074 - 1847). 

Пайвандаки “ки” низ, маъмулан, мисли пайвандакњои дигари љумлаи пайрави замон 
бо љумлаи пайраве меояд, ки пеш аз сарљумла омадааст: 

Шаб ки ба хона баргаштанд, ман аз бародарам мепурсидам (С.У.). 
Дар мисолњои бо пайвандаки “ки” истифодашуда бештар муносибати 

пайињамзамонї мушоњида мешавад. Чунончи: 
Дења ки ба ќабзаи босмачиён медаромад, дасти бою мулло баланд мегардид ва мардуми 

бечора ба танг меомаданд (С.У). 
Чунон ки ќайд карда шуд, аз пайвандакњои семантикии љумлаи пайрави замон дар 

ифодаи муносибати пайињамзамонї пайвандаки “њамин ки” бо пайвандаки “ки” муродиф 
шуда метавонад. 
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Муќоиса кунед: Њамин ки дења ба ќабзаи босмачиён медаромад, дасти бою мулло 
баланд мегардид ва мардуми бечора ба танг меомаданд. 

Дар ин мисолњои овардашуда амали сарљумла бевосита пас аз амали љумлаи пайрав 
омада, ба замони амале далолат мекунад, ки фавран иљро шудааст. Њамин матлабро дар 
ќолаби љумлаи сода ифода мекунем: 

Бо даромадани дења ба ќабзаи босмачиён дасти бою мулло баланд мегардид… 
Аз муќоисаи мисолњои боло ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки ифодаи фикр дар 

ќолаби љумлаи мураккаб дар мисоли: 
Њамин ки дења ба ќабзаи босмачиён медаромад, дасти бою мулло баланд мегардид…- 

дар шакли њикоягї (бо пешванди шаклсози ме-) омадани хабари љумлаи пайрав такрорї 
будани амалро барљаста ифода мекунад, ќолаби љумла мураккаб бошад њам, оњанги 
гуфтори муошират нисбат ба љумлаи сода равшантар аст: 

Бо даромадани дења ба ќабзаи босмачиён дасти бою мулло баланд мегардид… 
Дар ќолаби љумлаи сода, ки замон бо ёрии пешоянди бо ва масдар (даромадан) 

ифода шудааст, фаврияти иљрои амал тамоман ба назар намерасад, балки ба яккарата ва 
бебозгашт будани он ишора мешавад. 

Пайвандаки “ки” дар ифодаи маънои замон ба ѓайр аз пайвандаки “њамин ки” бо 
пайвандакњои “-у”, пасвандњои замон, њамон(-о) хусусияти муродифї дорад: 

Њамин ки шумо лаб ба сухан кушода, ба касалии худ андаке ишора намудед,дарњол аз 
матлаб пай бурда, ба санљидану омўхтан сар мекунанд(Ф.М.) // Шумо ки лаб ба сухан 
кушода, ба касалии худ андаке ишора намудед, дарњол аз матлаб пай бурда, ба санљидану 
омўхтан сар мекунанд // Шумо лаб ба сухан кушода, ба касалии худ андаке ишора намудан 
замон (њамон(-о)) дарњол аз матлаб пай бурда, ба санљидану омўхтан сар мекунанд // Шумо 
лаб ба сухан кушода, ба касалии худ андаке ишора менамоеду дарњол аз матлаб пай бурда, ба 
санљидану омўхтан сар мекунанд. 

Дар ифодаи муносибати шартї пайвандаки ки бо пайвандаки агар танњо дар гуфтугў 
(забони зинда) њаммаъної зоњир мекунад. 

Ба назари забоншинос С. Атобуллоев, баъзе љумлањои пайрави шарт, ки бо 
пайвандаки ки ба сарљумла тобеъ шудаанд, тобиши натиљагї доранд: 

“Пайвандаки ки дар шеваи љанубї, монанди пайвандаки агар дар ташаккули љумлањои 
мураккаби тобеъ бо пайрави шарт фаровон истифода мешаванд. Љумлаи пайрав бо 
пайвандаки ки њамеша пеш аз сарљумла омада, пайвандак дар дохили љумлаи пайрав, яъне дар 
байни аъзоњои он љойгир мешавад.  Дар ин ќабил љумлањо байни сарљумла ва љумлаи пайрав 
тобиши натиљагї мављуд аст. Чунончи: 

Тъ ки // агар надида бошї, ма дъ бор хундагийъм и китова; Њами тан ки // агар дъръс 
боша, чиз мефора; Мо ки // агар Дъшанбе бърем, артис мешем; Овъш ки // агар надиш, хушк 
меша (С. Атобуллоев.1984: 146.). 

Пайвандаки ки дар алоќаманд намудани љумлаи пайрави хилоф низ бо сарљумла 
наќши бориз дорад. 

Профессор Д.Т. Тољиев пайвандаки ки – ро яке аз воситањои алоќаи љумлаи пайрави 
хилоф бо сарљумла мешуморад: «Як гурўњи љумлањои пайрави хилоф бо пайвандаки … ки 
омада, ба иљрои амал ва тасдиќи фикри сарљумла то њадди охирин мамониат кунанд њам, 
амали сарљумла иљро мешавад: Аз љони љавонам људо шавам ки, дарак надорам» 
(Д.Т.Тољиев1981:172). 

Аз ин мисол як хусусияти љумлањои пайрави хилоф равшан мегардад, ки дар 
алоќаманд намудани онњо бо сарљумла пайвандаки ки бо њамаи пайвандакњои семантикии 
љумлаи пайрави хилоф, аз љумла њам, ќатъи назар аз он ки, сарфи назараз он ки, агар, 
агарчи, агарчанде ки, бо вуљуди он ки муродиф шуда метавонад. Муќоиса кунед: 

Ќатъи назар аз он ки // сарфи назараз он ки // агар // агарчи // агарчанде // агарчанде ки // 
бо вуљуди он ки аз љони љавонам људо шавам, дарак надорам. 

Пайвандаки ки, сарфи назар аз он ки бо пайвандакњои дигари семантикии хилофї 
муродиф аст, аммо, асосан, бо пайвандаки њам њаммаъност. Сабаби ба чунин хулоса 
омадани мо, якум, дар ифодаи муносибати хилофї мавќеи марказиро ишѓол кардани 
пайвандаки њам аст, зеро дар љумлањои пайрави бо ин пайвандак бо сарљумла 
алоќамандшуда мафњуми хилоф аз мазмуни умумии љумла аён аст, дуюм, пайвандаки њам 
ба мисли пайвандаки ки, асосан, дар охири љумлаи пайрави пеш аз сарљумла љой гирифта 
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омада, ба он обуранги гуфтугўйї медињад ва маънои хилоф барљаста ифода меёбад. 
Чунончи: 

Мањмадонои ду олам бошад ки, чизе гуфта наметавонад (Ф.М.) 
// Мањмадонои ду олам бошад њам, чизе гуфта наметавонад. 
Бояд ќайд кард, ки“дар осори классикї пайвандаки њам умуман истифода нашудааст: 

Агар дашном фармої в – агар нафрин, дуо гўям, 
Љавоби талх мезебад лаби лаъли шакархоро (Њофизи Шерозї) 

Ин аќидаро К. Ќаландаров њам дар монографияаш “Ташаккул ва љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забони адабии тољик (асрњоиХ – ХIХ)” тасдиќ мекунад: «Бояд ќайд 
кард, ки дар даврањои аввали инкишофи забони адабии тољик (Х – ХI) истеъмоли пайвандаки 
то нисбат ба пайвандаки ки дар љумлањои пайрав зиёдтар буд, пайвандаки њам бошад 
умуман истифода намешуд» (5). 

Вале дар баъзе мисолњои аз осори классикї овардашуда пайвандаки ки дар аввали 
љумлаи пайрави хилоф омадааст: 

Ќорун њалок шуд, ки чињил хона ганљ дошт (Гулистон) // Бо вуљуди он ки чињил хона 
ганљ дошт, Ќорун њалок шуд. 

Пайвандакњои ки ва њам агарчи муштараквазифаанд, на њамеша якдигарро иваз 
карда метавонанд: аввалан, пайвандаки ки ба љумла ќатъият, аммо пайвандаки њам 
тобиши мўътадилї мебахшад, сониян, љумла бо пайвандаки ки дар муќоиса бо пайвандаки 
њам табиї мебарояд, солисан, агар хабари љумлаи пайрав дар шакли инкорї омада бошад, 
ба љойи пайвандаки њам пайвандаки ки гузошта намешавад: Ту нагўйї њам, худаш маълум 
(С. У.) 

Агар “Ту нагўйї ки худаш маълум”- гўем, маънї тамоман дигар мешавад, яъне “боз 
худаш маълум гуфта сирратро ошкор карда намонї”. 

Аз љониби дигар, љумлаи охир тобиши сабабї низ дорад: 
Азбаски худаш маълум аст, ту нагўй // Худаш ки маълум аст, гуфтани ту шарт нест. 
Фактњои забонї шањодат медињанд, ки пайвандаки ки дар баробари хелњои гуногуни 

љумлаи пайравро ба сарљумла тобеъ кардан дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави 
сабаб низ серистеъмол аст. Чунончи: 

Мо бисёр афсўс мехўрдем, ки аз пул шабона гузашта истодаем (С.У.). 
Дил пайваста дар шиканљаи гумону шубњаи азобофарин метапад, ки оё рўзи висол хоњад 

даррасид? (Ф.М.). 
Дар ифода намудани муносибатњои сабабї пайвандаки ки бо пайвандакњои 

семантикии љумлањои пайрави сабаб – аз сабаби ин (он) ки, барои ин (он) ки, бинобар ин 
(он) ки, азбаски, чаро ки, зеро, зеро ки, чунки њаммаъност. Чунончи: 

Азбаски // барои он ки // бинобар он ки // аз сабаби он ки бачањо хурдсоланд ва њанўз аќли 
расо надоранд, барои хондан меоянду хондан намехоњанд // бачањо ки хурдсоланд ва њанўз 
аќли расо надоранд, барои хондан меоянду хондан намехоњанд // бачањо барои хондан меоянду 
хондан намехоњанд, чунки // зеро // зеро ки хурдсоланд ва аќли расо надоранд. 

Бо вуљуди он ки муносибати сабабии љумлаи пайрав ва сарљумларо пайвандаки ки 
нисбат ба дигар пайвандакњои љумлаи пайрави сабаб серистеъмол аст. Нигоранда бештар 
њангоми овардани суханони ќањрамону персонажњо ё тасвири олами ботиниашон аз 
нигоњи худи онњо аз ин тарзи ифода истифода мебарад: Иброњимљон пушаймон шуд, ки чаро 
дар њамин гуна як ваќти номуносиб аз пулу пулдориаш гап кушод (Ф.М.); Арз кунед, кардан 
гиред, ман љиннї нашудаам, ки писарамро дар мактаби шумо хононда кофир кунам – гўён 
љавоб гардонду боз дарашро пўшид (С.У.). 

Дар як ќатор мавридњо, аз љумла дар мисолњои боло, пайвандаки ки бо пайвандакњои 
семантикї ивазнашаванда аст. Дар љумлаи авввал ба туфайли саволї будани љумлаи 
пайрави сабаб ва бо феъли таркибии номї ифода шудани хабари сарљумла: Иброњимљон 
пушаймон шуд, азбаски // аз сабаби ин (он) ки // барои ин (он) ки // чунки // зеро (?), дар 
љумлаи дуюм бошад, танњо ба туфайли феъли таркибии номї будани хабари сарљумла 
пайвандаки синтаксии ки бадалнашаванда аст. Дар мавридњои дигар онро бо 
пайвандакњои семантикї иваз кардан мумкин аст, ки тавассути он муносибати сабабї 
равшантар ифода мегардад: 

Онњо бехуду беёд буданд, ки // зеро (ки)// чунки // бароиин (он)ки // азсабабиин (он) ки 
чорводорони онњоро, рамањои овозадори онњоро акнун ба навори кино мегиранд. 
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Мавриди дигари ивазнашавандагии пайвандаки ки бо пайвандакњои семантикї дар 
љумлањои пайрави сабаб љой доштани ифодаи модалият аст. Чунончи: Аз афти кор, ранги 
зарди маро дида ба њолам ва фикру андешањоям пай бурда буд ки, гуфт (С.У.); Риши 
ѓуллиашро, зоњиран, нав тарошидааст ки, манањаш, ду бари рухсораш бехи турби марѓелонї 
барин кабудча метобад (Ф.М.). 

Дар ин мисолњо тобиши маънои модалї (тахмин) ба назар мерасад, ки инро 
воњидњои туфайлии аз афти кор, зоњиран таќвият додаанд. 

Дар корбасти љумлањои пайрави маќсад бо сарљумла пайвандаки ки, асосан, бо 
пайвандаки то њаммаъност. Чунончи: 

Мо баъди аз мактаб озод шудан якка – якка нагашта, балки гурўњ – гурўњ шуда 
мегаштем, то ба якљоягї њуљуми душманонамонро зада гардонем ва китобу 
дафтарњоямонро муњофизат кунем (С.У.) // Мо баъди аз мактаб озод шудан якка – якка 
нагашта, балки гурўњ – гурўњ шуда мегаштем, ки ба якљоягї њуљуми душманонамонро зада 
гардонем ва китобу дафтарњоямонро муњофизат кунем. 

Ба љойи пайвандаки то истифода бурдани пайвандаки ки дар љумлањои пайрави 
маќсад бештар дар забони зинда (гуфтугў) ба назар мерасад. Чунончи: 

Нун наовардї, ки бъхърем; Пушокота напушидї, ки бъравї (С. Атобуллоев 1984: 139). 
Муќоиса кунед: Нон наёвардї, то бихўрем; Пўшокатро напўшидї, то биравї. 
Дар мавриди масъалаи дигари оид ба мавќеи истеъмоли пайвандакњои ки ва то дар 

љумлањои пайрави маќсад њаминро бояд таъкид намуд, ки пайвандаки ки метавонад бар 
ивази пайвандаки то истифода шавад, аммо пайвандаки то наметавонад ба љойи 
пайвандаки ки кор фармуда шавад. Њамин хусусияти ин ду пайвандак гоњо њам нигоранда 
ва њам муњаќќиќонро ба иштибоњ меандозад, ки пайвандаки то – ро ба љойи пайвандаки 
ки корбаст намоянд. 

Муњаќќиќи забони матбуоти даврї профессор Б. Камолиддинов ќайд мекунад, 
ки:“Бемавќеъ кор фармудани пайвандакњо ва эътибор надодан ба тобишњои фарќноки 
маъноии онњо бештар дар навиштањои кормандони љавону камтаљрибаи рўзномањо 
мушоњида карда мешавад” (3бс. 154). 

Хулоса, агарчи дар љумлањои мураккаби тобеъ пайвандакњои семантикї ва ё 
синтаксисї бо пайвандаки ки муродиф шуда метавонанд, бо тобиши маъно фарќ 
мекунанд, зеро пайвандаки ки тобиши маънои гуфтугўйї дорад. 
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МУРОДИФОТИ ПАЙВАНДАКИ «КИ» БО ПАЙВАНДАКЊОИ ДИГАРИ ТОБЕЪКУНАНДА 
Дар ин маќола сухан дар бораи муродифоти пайвандаки “ки” бо пайвандакњои дигари тобеъкунанда 

меравад. Маълум мешавад, ки пайвандакњои тобеъкунандаи семантикї дар аксар мавридњо љойи якдигарро 
иваз мекунанд, вале бо пайвандаки синтаксисии “ки” ин ќойида созгор намеояд, зеро, аввалан, тобиши 
маъно ва мантиќи сухан, сониян, хусусияти рехтагї ва хоси забони зинда будани он ба ин имкон намедињад. 
Ба андешаи муаллиф, љумлањои мураккаби тобеъ дар ќолабњои њархела ва бо пайвандакњои гуногун омада, 
метавонанд маъноњои ба њам монанд ва муродифро ифода кунанд, аммо корбасти худи њамин пайвандакњо ё 
сарфи назар карда шудани онњо оњангу эњсосот, тобишњои аз њам фарќкунандаро ба вуљуд меоранд. 
Пайвандаки «ки» бо бисёр пайвандакњои дигар хусусияти муродифї пайдо мекунад, зеро, агарчи ин 
пайвандак семантикї нест, муносибатњои гуногуни маъноиро байни сарљумла ва љумлаи пайрав ифода 
карда метавонад. Аз ин рў он аз баъзе пайвандакњои муштараквазифаи худ бо имкониятњои синтаксисиаш 
фарќ мекунад, аз љумла, пайвандакњои ки ва њам агарчи муштараквазифаанд, на њамеша якдигарро иваз 
карда метавонанд: аввалан, пайвандаки ки ба љумла ќатъият, аммо пайвандаки њам тобиши мўътадилї 
мебахшад, сониян, љумла бо пайвандаки ки дар муќоиса бо пайвандаки њам табиї мебарояд, солисан, агар 
хабари љумлаи пайрав дар шакли инкорї омада бошад, ба љойи пайвандаки њам пайвандаки ки гузошта 
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намешавад. Дар маќола ба мисли ин далелњои зиёде доир ба имкониятњои синтаксисии пайвандаки «ки» 
мавриди бањс ќарор дода мешаванд. Барои исботи мавќеи худ муаллиф аз адабиёти бадеї ва сарчашмањои 
илмї мисолњои фаровон меоварад. 

Калидвожањо: пайвандакњо, муродифот, пайвандакњои тобеъкунанда, тобиши маъно, мантиќи сухан, 
хоси забони зинда, мавриди истеъмол. 

 
СИНОНИМИЯ СОЮЗА “КИ” С ДРУГИМИ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫМИ СОЮЗАМИ 

В статье речь идёт о синонимии союза “ки” с другими подчинительными союзами. Оказывается, что 
семантические подчинительные союзы в большинстве случаев заменяют друг друга, однако по отношению 
синтаксического союза “ки” это правило является исключением, так как смысловые оттенки и логика речи 
не дают возможность заменить этот союз другими. По мнению автора, сложноподчиненные предложения 
соединяются различными союзами в различных конструкциях и могут выражать сходные и синонимичные 
значения, однако использование именно этих союзов или их исключение приводит к возникновению 
отличительных  интонаций и эмоций, оттенков. Союз  «ки» выступает в качестве синонима многих других 
союзов,  так как, хотя он и не является семантическим, обладает возможностью выражать различные 
семантические отношения  между главным и придаточным предложениями. Поэтому он отличается от 
некоторых равнофункциональных союзов синтаксическими возможностями, в частности, союзы ки и њам, 
хотя и являются равнофункциональными, не всегда могут взаимозаменяться в контексте: во-первых, союз ки 
придаёт предложению оттенок решительности, а союз њам – умеренность, во-вторых, предложения с союзом 
ки, по сравнению с союзом њам, имеют естественный облик, в-третьих, если сказуемое придаточного 
предложения находится в отрицательной форме, то вместо союза њам невозможно использовать союз ки. В 
статье, руководствуясь множеством примеров, проанализированы синтаксические особенности союза «ки». 
Иллюстративный материал в основном выбран из художественной литературы и научных источников. 

Ключевые слова: синонимия, союзы, подчинительные союза, смысловые оттенки, логика речи, место 
употребления. 

 
SYNONYMY OF THE “KI” UNION WITH OTHER SUBJECT UNIONS 

The article deals with the synonymy of the union “ki” with other subordinate unions. It turns out that in most 
cases semantic subordinate unions replace each other, however, this rule is an exception with respect to the “ki” 
syntactic union, since the semantic nuances and logic of speech do not make it possible to replace this with a union 
by others. According to the author, complex sentences combine with different unions in different designs and can 
express similar and synonymous meanings, however, the use of these unions or their exclusion leads to the 
emergence of distinctive intonations and emotions, shades. Soz “ki” acts as a synonym for many other unions, 
because, although it is not semantic, it has the ability to express various semantic relations between the main and 
subordinate clauses. Therefore, it differs from some equipotential unions by its syntactic capabilities, in particular, 
the ki and њam unions, although they are equally functional, cannot always be interchanged in the context: firstly, 
the ki alliance gives the proposal a hint of decisiveness, and the њam alliance moderates, and secondly, sentences with 
the ki conjunction in comparison with the њam conjunction has a natural appearance, thirdly, if the predicate of the 
subordinate clause is in negative form, then it is impossible to use the ki conjunction instead of the њam conjunction. 
The article, guided by many examples, analyzes the syntactic features of the ki union. Illustrative material is mainly 
selected from fiction and scientific sources. 

Key words: synonymy, unions, subordinate unions, semantic nuances, speech logic, place of use. 
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УДК: 491.550:55 
ТАВСИФИ ГЕНЕОЛОГЇ ВА ТИПОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Шарипова Ф.Х., Неъматзода Ф.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи давлатии Москва ба номи М.В. Ломоносов дар шањри Душанбе 

 
Теъдоди умумии забонњо дар љањони муосир аз 2,5 то 5-6 њазорро ташкил медињанд. 

Сохтори гуногунранги забонњои дунё шигифтовар аст. Бо вуљуди ин, њамаи забонњо ба 
њамдигар монандиву умумият њам доранд, ки сабабу омилњояш  инњоанд: 1) хешии 
забонњо, яъне  пайдоши онњо аз як забонмабдаъ (омили генеологї); 2) таъсири мутаќобила 
миёни забонњо ва пайдо шудани шабоњату умумиятњо дар натиљаи робитаи миёни забонњо 
(омили ареалї); 3) умумияти табиати забони инсон, ки дар ќонуниятњои  коммуникатсияи 
забонї ва вежагињои умумии сохтори забон зоњир мешавад (омили типологї). 

Бо рушди илми забоншиносї ва шохањои гуногуни он забонњо њамаљониба омўхта 
шуда ба низом дароварда мешаванд. Дар илми забоншиносї 3 навъи асосии 
банизомдарорї ва таснифи забонњо истифода мешавад: 1) таснифоти генеологї, ки дар он 
муносибати хешии забонњо дар назар гирифта мешавад; 2) таснифоти типологии забонњо – 
иттињоди мантиќии забонњо аз рўйи њамгунињои сохторїновобаста аз шаљараи авлодии 
онњо; 3) ареалї – аз рўйи макони љуѓрофии забонњо ва доираи густариши онњо. Тамоми 
забонњо аз рўйи ин се љињат тањќиќу радабандї мешаванд ва забони тољикї низ аз ин 
гурўњ истисно нест. 

1) Радабандии забони тољикї аз нигоњи генеологї. Дар ибтидои асри ХIХ  олимон аз 
кишварњои мухталиф робитаи забонњоро дар доираи як оила мушаххас кардан гирифтанд 
ва ба натиљањои назаррас ноил шуданд. Пажўњиши генеологии забонњо нахуст аз тањќиќи 
забонњои њиндуаврупої бо усули муќоисавї-таърихї аз љониби муњаќќиќони аврупої 
Ф.Бопп ва А.Х.Востоков, А.Шлейхер ва  Расмус-Кристиан Раск анљом шуд. 

Аз љумла Ф.Бопп  реша ва флексияи калимањоро дар забонњои санскрит, юнонї, 
лотинї ва готї бо усули муќоисавї тањќиќ кард. Расмус-Кристиан Раск забони исландиро 
бо забонњои гренландї, баскї ва келтї ва сипас исландиро бо норвежї, баъдан бо дигар 
забонњои скандинавї (шведї, даниягї) ва нињоят бо забонњои юнониву лотинї, бидуни 
љалби санскрит,  муќоиса кард [3]. 

А.Х.Востоков муќоисаро бо љалби забонњои славянї анљом дода, аввалин шуда 
зарурати муќоисаи забонњои мавриди назарро бо забонњои мурда ќайд мекунад [3]. 

Мављудияти дараљањои гуногуни хешутаборї дар забонњо боиси љорї шудани 
истилоњњое ба монанди хонавода, гурўњ, зергурўњ гардид. Истилоњи забонњои 
њиндуаврупої бори аввал аз љониби олими англис Томас Юнг дар соли 1813 истифода 
шудааст. Дар адабиёти олмонї истилоњи забонњои њинду германї (indogermanische 
Sprachen) аксар ваќт истифода мешавад. Ќаблан ба забонњои њиндуаврупої "ориёї" низ 
мегуфтанд [3]. 

Ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої гурўњи забонњои германї, романї, славянї, 
балтикї, келтї, арманї, њиндї эронї шомиланд ва аз забони ягонаи прото њиндуаврупої 
сарчашма мегиранд, ки бино бар њадси муњаќќиќон такаллумкунандагони он 5-6 њазор сол 
пеш мезистаанд. 

Гурўњи забонњои эронї бештар аз чињил забону гўйишро фаро мегирад: а) забонњои 
мурдаи эронї: авестої, форсии бостон, аккадї, пањлавї, хоразмї, суѓдї, бохтарї; б) 
забонњои зиндаи эронї: форсї, курдї, дарї, тољикї, балуљї, осетинї, гурўњи забонњои 
бадахшонї ва ѓ. Мавќеъ ва вижагињои забонии њар як забони ин гурўњ дар таърихи 
инкишофи забонњои эронї мушаххас шуда, ба ду шоха – шохаи забонњои эронии шарќї ва 
шохаи забонњои эронии ѓарбї људо карда шудаанд. “Забону лањљањои эроние, ки таърихан 
дар тарафи шарќии биёбонњои Дашти Кевир ва Дашти Лут истеъмол гардида, ташаккул 
меёфтанд, гурўњи забонњои эронии шарќї (скифї, суѓдї, бохтарї, хоразмї, осетинї, 
яѓнобї, пушту, мунљонї бо лањљаи йидѓа, шуѓнонї бо лањљаи баљувї, рўшонї бо лањљаи 
хуфї, бартангї бо лањљаи рошорвї, сариќўлї, язгуломї, ванљиворї, вахонї, ишкошимї, 
зебокї, санглечї)  ва забону лањљањое, ки таърихан дар минтаќањои ѓарбии ин даштњо 
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инкишоф меёфтанд, гурўњи забонњои эронии ѓарбиро (форсии бостон, форсии миёна, портї 
форсї, тољикї, дарї, тотї, курдї, балуљї)  ташкил доданд [5, c.56]. 

Шохаи шарќиву ѓарибии забонњои эронї ба зергурўњи забонњои эронии љануби ѓарбї  
ва зергурўњи забонњои эронии шимоли ѓарбї таснифоти таърихиву диалектологї  шудаанд 
ва забони тољикї ба зергурўњи забонњои эронии љануби ѓарбї шомил аст. 

Мувофиќи тањќиќоти генеологї забони тољикї ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої, 
гурўњи забонњои эронї, шохаи забонњои эронии ѓарбї, зергурўњи забонњои эронии љануби 
ѓарбї шомил аст. 

Радабандии типологии забони тољикї. Аввалин таснифоти типологї ба асри ХIХ рост 
меояд, аммо заминањои забоншиносии типологї ва универсалияњои лингвистї дар асрњои 
миёна бо шарофати эътимоди чандинасраи мардум, ки њамаи забонњо ба њам шабоњат 
доранд ва барои њамин аз рўйи грамматикаи забони лотинї метавон сохтор ва категорияи 
тамоми забонњоро фањмид, ба вуљуд омадаанд. Пайдоиши фарњангњои дузабона дар 
асрњои миёна гувоњи онанд, ки забонњо њамеша мав муќоиса мешуданд. 

Асосњои типология бо ташаккули забоншиносии муќоисавї-таърихї дар як ваќт 
заминагузорї шудаанд ва аввалин компаративстњо (муњаќќиќони забоншиносии муќ.-
таър.) аввалин типологњо буданд. Аз љумлаи онњо муаллифи китоб-манифести 
њиндуаврупоишиносї  “Дар бораи хиради њиндуњо” (1808) Фридрих фон  Шлегел (1772-
1829) аст, ки аввалин таснифоти типологиро додааст ва файласуфи немис Вилегелм фон 
Гумболдт (1765-1835) ва муаллифи грамматикаи таърихї-муќоисавии забонњои 
њиндуаврупої Франс Бопп (1791-1867) мебошанд. Њамон замон категоряњои асосии 
типологияи морфологии забонњо пешнињод шуда буд: флексия (забонњои флективї), 
агглютинатсия, фузия (пайвастшавии ду морфема, ки дар натиља марзи байни онњо 
ѓайриимкон аст), забонњои аналитикї ва синтетикї, забонњои мунзавї 
(аморфї/изолирующие языки), инкорпоратсияшуда (инкорпорирующие языки) [3; 4]. 

Типологияи овозии забонњо, ки забонњоро аз рўйи вижагињои фонетикиву фонологї 
тасниф мекунад, дар асри ХХ ба вуљуд омадааст. Саромадони ин типология олимони 
мактаби лингвистии Прага Б.Гавранек ва В. Скаличка буданд.  Таснифот аз рўйи умумият 
ва тафовут дар системаи фонологии  забонњо ба роњ монда шудааст, ки дар онњо теъдоди 
садонокњо ё њамсадоњо аз теъдоди миёнаи умумии онњо сурат гирифтааст. Бо сабабњои 
артикулятсионї-физиологї дар забонњои дунё садонокњо камтаранд, аз ин рў теъдоди 
бештарини вокалњо (садонокњо) ба нудрат ба 50% аз шумораи умумии фонемањо мерасад 
ва дар баробари ин теъдоди консонантњо (њамсадоњо) дар забонњо то ба 98% аз љамъи 
умумии фонемањо мерасад. Забонњои бисёрвокалї забони даниягї, англисї, немисї, 
франсузї мебошад. Ба забонњои консонантї бештари забонњои дунё аз љумла забонњои 
славянї, арабї, ибрї, тољикї шомиланд. Дар забони тољикї теъдоди консонантњо - 82% ва 
теъдоди вокалњо 18% -ро ташкил додааст, бино бар ин забони тољикї аз рўйи низоми 
фонологї забони типи консонантї мебошад. 

Дар аксари забонњо овозњои њиљосоз аз рўйи ин ё он хусусияташон ба њам мувофиќат 
мекунанд. Њар ќадар мувофиќати овозњо дар њиљо бошад,  њамон ќадар њиљо њамчун 
воњиди њамхони муттасил талаффуз мешавад ва аз рўйи вижагињои сохтмони њиљо 
забонњоро ба ду тип – њиљої ва фонемагї (ѓайрињиљої) људо мекунанд. 

Овозњои  таркиби њиљоњо  дар забонњои њиљої алоќамандии бештар доранд (ба ин 
гурўњ забонњои чинї ва забонњои љануби шарќии Осиё дохил мешаванд). Дар ин забонњо 
мањдудият дар њамнишинии овозњо љой дорад, азбаски пайдоиши овозњои њиљосоз бештар 
ба дигар овозњои ин њиљо сахт вобаста аст, ё овозњо имконияти маънољудокуниро 
надоранд, барои њамин дар забонњои њиљої воњиди минималии маънољудокунї фонема не, 
балки њиљо мебошад ва чунин њиљоро силлабофонема (калимаи якморфемагї) меноманд. 
Дар ин забонњо на танњо ќолабњои њиљоњо мањдуданд, инчунин миќдори њиљоњои гуногун 
низ мањдудият дорад. 

Дар забонњои ѓайрињиљої, яъне дар забонњое, ки воњиди маънољудокунї фонема аст, 
занљираи овозї ва инчунин миќдори ќолабњои муљоз гуногунтар аст. Њиљосозї дар забони 
тољикї табиат ва ќонуниятњои ба худ хос дошта, мављудияти фонемаи садонок барои 
сохтани њиљо дар он њатмї (о-лу, о-ру) аст, пас забони тољикї аз љињати сохтори њиљо ба 
типи забонњои фонемагї марбут  аст. 
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Дар ташкили сурати фонетикии калима се воњиди фонетикї – овоз, њиљо ва зада 
иштирок мекунад. Вобаста ба табиати фонетикї се навъи задаи калимаро дар забонњои 
дунё људо мекунанд: 

1) Задаи тонї (мусиќавї, навої) – њиљои зададор  бо садои баланд ё паст мисли оњанг 
талаффуз мешавад. Ба гурўњи забонњои задаи тонї дошта њамаи забонњои њиљої, форсии 
бостон, авестої, юнонии ќадим, балтї, забонњои скандинавї дохил мешаванд. 

2) Дар  задаи динамикї ё атонї (задаи бошиддат, выдыхательное ударение) њиљои 
зададор бо зарба ва шиддат њангоми баровардани нафас талаффуз мешавад. Ба забонњои 
задаи динамикидор забонњои романї, англисї, немисї, аксари забонњои славянї дохил 
мешаванд. Р.О.Якобсон мегўяд, ки дар таърихи Аврупо ва Осиё зада аз гунаи тонї ба 
динамикї гузаштааст. Дар гузашта аксари забонњои њиндуаврупої задаи тонї доштанд, 
аммо имрўз ин навъи зада танњо  дар забонњои  њудуи Аврупо боќї мондааст. 

3) Дар калимањои задаи ададї (количественное ударение)дошта њиљои зададор 
дарозтар талаффуз мешавад. Ин зада дар таснифоти типологї мављуд аст, аммо дар 
воќеият вай мустаќил вуљуд надорад. Дар забонњо задаи динамикї ва тонї љой дорад, 
аммо њастанд забонњое, ки дар онњо њар ду зада ба назар мерасад. Масалан, дар забони 
шведї њар се задаро дар њамон як калима истифода мебаранд: њиљои аввал задаи 
динамикиву ададї  ва яке аз њиљоњои баъдї задаи тонї мегирад. 

Дар забонњои авестої ва форсии бостон вожањо задаи тонї доштанд ва дар натиљаи 
тањаввули низоми забон ин зада дар форсии миёна ба задаи динамикї табдил ёфта то 
имрўз њифз шудааст ва забони тољикї аз нигоњи типологияи фонетикї ба типи забонњои 
задаи динамикидошта шомил аст. 

Дар бахши типологияи морфологї, ки бештар пажўњишњо дар ин ришта анљом дода 
шудаанд, пеш аз њама воситаи ифодаи маъноњои грамматикї ва дувум вижагии 
пайвастшавии морфемањо дар калима ба эътибор гирифта мешаванд. Вобаста ба воситаи 
ифодаи маънои грамматикї забонњоро ба синтетикї (таркибї) ва аналитикї (тањлилї) 
људо мекунанд. 

Барои воситаи синтетикї (synthesis-ю. муттањид шавї, мувофиќат) пайвастшавии 
нишондињандањои грамматикї бо худи калима хос аст. Чунин нишондињанда, ки ба 
“дохили калима” маънои грамматикиро илова мекунад, метавонад анљома, пасванд, 
пешванд, флексияи дохилї, таѓйири зада, таѓйири супплетивї, трансфикс бошад. 
Масалан, дар забонњои сомї ва ибрї якчанд садонок бо решаи секонсанантї печида, ба он 
маъноњои лексикї-грамматикї ва синтаксисї зам мекунанд ва ба ин васила решаро то 
шакли калимаи зарурї ташаккул медињанд. 

Вижагињои умумии воситањои ифодаи грамматикї дар забонњои аналитикї берун аз 
калима, људо аз он, яъне ба воситаи пешоянду пасояндњо, пайвандакњо, изофат, артикл, 
феълњои ёвар ва дигар унсурњои ёвар ба монанди тартиби калима ва интонатсияи умумии 
гуфтор сурат мегирад. 

Дар аксари забонњо воситањои аналитикї ва синтетикии ифодаи грамматикии 
калимањо мављуданд, аммо миќдори онњо гуногун аст. Ба забонњои синтетикї њамаи 
забонњои славянї (ба ѓайр аз булѓорї), санскрит, юнонии ќадим, олмонї, литовї, арабї, 
форсии бостон дохил мешавад. 

Ба забонњои сохтори аналитикї дошта њамаи забонњои романї (италянї, испанї, 
каталонї, франсузї, сардинї, руминї, молдаванї), англисї, даниягї, юнонии нав, форсї 
дохил мешаванд. Забони тољикї аз рўйи вижагињои морфологї ба типи забонњои сохтори 
аналитикидошта марбут аст. 

Вобаста ба вижагии сохтмони морфемањои калима забонњоро ба агглютинативї ва 
фузионї људо мекунанд: фузия (лот., обшавї) ва агглютинатсия (лот., 
пайвастшавї,часпиш). Дар калимаи фузионї марзи байни морфемањо маълум нест, яъне 
реша бо ванд бо њам махлут шуданд. Масалан: дар вожаи русии “стричь” овози ч ба 
охирон  решаи вожаи “стригу” мувофиќат намекунад ё дар асоси феълњои забони тољикии 
дўз-духт, рав-рафт, љўй-љуст тафовути овозї дар решаи вожањо љой дорад. Фузия дар 
забонњои њиндуаврупої ва сомї ба назар мерасад. Дар байни забонњои фузионї забонњои 
синтетикї (юнонии ќадим, лотинї, славянї, олмонї) ва аналитикї (англисї, франсузї ва 
ѓ.) ба назар мерасанд. Забони тољикї низ аз рўйи сохтори морфема ба типи забонњои 
фузионї дохил мешавад. 
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Дар забонњои агглютинативї марзи байни морфемањо маълум аст ва њар як ванд 
(аффикс) маънои даќиќи худро дорад ва њар маъно бо як ванд ифода мешавад, ки 
баръакси онњо дар забонњои фузионї њатто морфемањои решагї на њамеша аз љониби 
гўянда дарк мешаванд ё аз аффиксњо људо кардан мешаванд. Дар забонњои агглютинативї 
њамаи морфемањо мустаќиланд ва ин забонњо нисбат ба забонњои фузионї аз рўйи сохтори 
грамматикї мустањкамтаранд. Забонњои агглютинативї дар дунё бештаранд: инњо њамаи 
забонњои хонаводаи олтої, туркї, дравидї, забонњои банту, австралиягї, њиндї, грузинї, 
финї-угорї, японї, кореягї ва ѓ мебошанд. Равиши агглютинативї њам дар забонњои 
синтетикї ва њам аналитикї истифода мешавад. 

Шабоњатњои типологї ва тафовут дар нањви забонњои гуногун то њадде дар 
морфологияи типологї ошкор мешаванд, зеро  нисбат ба забонњои синтетикї дар бархе аз 
забонњои мансуб ба аналитикї тартиби калима дар љумлањои ин забонњо маъмулї буда, 
калимањои ёридињанда ва вазифањои грамматикии интонатсия дар онњо бештар истифода 
мешаванд. Вазифаи типологияи нањвї омўзиши сохтори коммуникативї-фикрї, ки ба 
востиаи онњо дар забон ташкил ва ифодаи фикр ба амал меояд, мебошад. Аз рўйи сарфи 
мубтадо – субъект дар љумла забонњои дунёро ба забонњои сохтори номинативї ва 
забонњои сохтори эргативї дошта људо мекунанд [4; 8]. 

Дар забонњои эронии бостон таркиби номинативї ва эргативии љумла якљоя мављуд 
буданд [6; 8]. Таркиби эргативї  бо феълњои гузарандаи замони гузашта аз асосњои сифати 
феълии –tа сохта мешаванд [6; 8]. Вижагии таркиби эргативї дар забони форсии бостон он 
аст, ки субъекти мантиќї дар њолати мафъулї ќарор мегирад (маъмулан дар њолати 
генетив, ки дативро ифода мекунад ё дар њолати аккузатив) ва исм – объект дар њолати 
фоилї меояд, предикат бошад дар тарзи пассив меояд. Масалан. љумлаи зерин аз форсии 
бостон сохтори эршативї дорад: ф.б. Manā bandakā āhatā.-Бандањои ман буданд. 

Manā- љонишини шахси якуми танњои њолати генетив, ки муайянкунандаи ифодагари 
посессивият бо маънои “аз они ман” мебошад. Бо њазфи поёнаи њолатњои сарфї (падежњо) 
дар забони форсии миёна  љумлаи сохтори эргативидошта њам аз байн рафт. Дар забони 
тољикї калимањо дар шакли холис – дар њолати номинатив ќарор доранд, ки хосси 
забонњои аналитикї аст ва љумлаи  забони тољикї сохтори номинативї дорад. 

3. Радабандии забони тољикї аз нигоњи типологияи иљтимої. Забонњои дунё аз рўйи 
вазифаашон дар типологияи функсионалї ба панљ зина – љањонї, байналмилалї, давлатї, 
минтаќавї ва мањаллї људо мекунанд. 

Тољикон аз замонњои ќадим бо номи ориёї, эронї ва аз аввали асри Х1 («Таърихи 
Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї) бо номи тољик дар марзи Хоразм, Марв, Њирот то 
Систон ва дар Шарќ аз Њафтрўд, Фарѓона, Бадахшон, то кўњњои Њиндукуш зиндагї 
мекунанд. Онњо дар канори рўдњои Амударё (дарёи Ому) бо шохобњои Панљу Вахш, 
Кофарнињон ва Сирдарё бо шохобњои Нарин, Парак (Чирчик), рўди Зарафшон, рўди 
Њарирўд, дар поён Марврўд, рўди Њилманд ва рўдњои кўчаки дигар аз замонњои ќадим, 
ањди кўчи Ориёињо ва Скифњо зиндагї мекунанд (7). Имрўз ќавми тољик дар сарзамини 
пањновари Мовароуннањри таърихї – Осиёи Миёна, Афѓонистон, Покистон то навоњии 
Тсинзяни Чин зиндагї мекунанд ва аз миёни онњо мардуми форсизабони Осиёи Миёна 
забони модарии худро забони тољикї ном мебаранд. Такаллумкунандагони ин забон 
берун аз хоки Тољикистон бештаранд, аммо, мутаассифона, танњо дар Тољикистон забони 
тољикї ба расмият шинохта шуда, тибќи конститутсия маќоми забони давлатиро дорад, ки 
дар радабандии забонњои дунё баъд аз забонњои љањонї ва байналмилалї забони давлатї 
дар зинаи сеюм ќарор дорад. Забони тољикї танњо дар вилояти Сух ва ќисман Самарќанд 
мавќеи забони минтаќавї дорад, ки тибќи он дар манотиќи федерол, вилоят, шањрдорї 
дар ќатори забони расмї таъйин шудааст. Дар боќимонда навоњии тољикнишини 
Ӯзбакистон ва љумњурињои Ќирѓизистону Ќазоќистон мавќеи забони тољикиро, бо 
таассуф, то зинаи панљум – то сатњи забони мањаллї расонидаанд, ки њамчун забону 
гўйишњои аќќаллиятњои миллї дар давлатњои сермиллат ва дар  дохили гурўњњои этникї 
корбурд дошта фароварда, аз доирањои илмиву адабї дур кардаанд ва имрўз забони 
тољикї танњо бо марказњои донишгоњї ва шарќшиносии вилояти Тошканд мањдуд 
шудааст. 

Тавсифи забони тољикї аз нигоњи генеологиву типологї бар асоси пажўњишњои 
забоншиносон чунин аст: 1) забони тољикї ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої, гурўњи 
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забонњои эронї, шохаи забонњои эронии ѓарбї, зергурўњи забонњои эронии љануби ѓарбї 
мансубаст; 2) забони тољикї ба типи забонњои  консонантї, фонемагї, задаи 
динамикидошта, сохтори аналитикии калима ва сохтори номинативии љумла мансуб аст; 
3) забони тољикї дар њудуди Тољикистон забони давлатї ва дар љумњурињои Осиёи Миёна 
мавќеи забони минтаќавї (Ӯзбекистон) ва мањаллиро дорад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љ.I. – Душанбе: Дониш, 1985. - 356 с. 
2. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик.Љ.II. – Душанбе: Дониш, 1986. - 372 с. 
3. Камолов Х.М. Классификация простых предложений с точки зрения семантики в таджикском и 

английском языках / Х.М. Камолов // Вестник ТНУ. - Душанбе, 2015. - № 7. - С.6-12. 
4. Мечковская Н.Б. Структурная и социальная типология / Н.Б. Мечковская. – М., 2001. – 240 с. 
5. Мирбобоев А. Муќаддимаи филологияи Эрон / А.Мирбобоев. – Душанбе, 2015. – 349 с. 
6. Опыт историко-типологического  исследования иранских языков. - М., 1975. - Т.I.- 239 с.; - М., 1975. - Т.II. 

– 475 с. 
7. Шарипов Х. Тамаддуни тољикї / Х.Шарипов // Садои Шарќ, 2016. – №4. - С.129-139. 
8. Шарипова Ф. Методика преподавания спецкурса по сравнительно-историческому языкознанию / 

Ф.Шарипова // Вестник ТНУ. – Душанбе, 2014. - №4/6. - С.92-96. 
9. Шарипова Ф.Семантические и синтаксичечкие свойства послелога -ро в языке парсии дари / Ф.Шарипова 

// Забон – рукни тоат. - Душанбе, 2015. - №7. - С.55-60. 
10. Эдельман Д.И. О конструкциях предложения в иранских языках / Д.И. Эдельман // Вопросы языкознания, 

1974. 
11. Эдельман Д.И. Сравнительная грамматика восточноиранских языков. Морфология. Элементы 

синтаксиса / Д.И. Эдельман. - М.: Наука, 1990. – 286 с. 
12. Эдельман Д.И. К генетической классификации иранских языков / Д.И. Эдельман // Вопросы языкознания, 

1984. - №6. 
13. Эдельман Д.И. К реконструкции праиранского предложения / Д.И. Эдельман // Язык и культура. К 70-

летию Ю.С. Степанова. - М.Я зыки славянской культуры. - С.137-145. 
14. Эдельман Д.И. Вопросы сравнительно-исторического синтаксиса иранских языков / Д.И. Эдельман // 

Исследования по иранской филологии. - М., 2001. - №3. - С.150-170. 
15. Шарипова Ф.Х. Робитаи диалектологии љонишинњои шахсии хоразмї, суѓдї ва олонї-осетинї / Ф.Х. 

Шарипова, Ф.Т. Неъматзода // Паёми ДМТ. - Душанбе, 2020. - № 8. - С.5-11. 
 

ТАВСИФИ ГЕНЕОЛОГЇ ВА ТИПОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур пажўњиши забони тољикї аз рўи омилњои генеологї, ареалї ва типологї анљом 

шудааст. Забони тољикї мувофиќи тањќиќоти генеологї ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої, гурўњи 
забонњои эронї, шохаи забонњои эронии ѓарбї, зергурўњи забонњои эронии љануби ѓарбї шомил аст. 
Мувофиќи тањќиќоти типологї бошад забони тољикї аз рўйи низоми фонологї забони типи консонантї аст, 
зеро дар он теъдоди консонантњо нисбат ба теъдоди вокалњо зиёдтаранд. Аз рўйи низоми фонетикиву 
фонологї забони тољикї ба гурўњи забонњои консонантї ва задаи ѓайритонї мансуб аст. Њиљосозї дар 
забони тољикї табиат ва ќонуниятњои ба худ хос дошта, як фонемаи садонок метавонад њиљоро ташкил 
дињад. Вижагињои умумии воситањои ифодаи грамматикї дар забонњои аналитикї берун аз калима ба 
воситаи пешоянду пасояндњо, пайвандакњо, изофат, артикл, феълњо ва дигар унсурњои ёвар чун тартиби 
калима ва интонатсияи умумии гуфтор сурат мегирад, аз ин лињоз забони тољикї аз рўйи вижагињои 
морфологї ба типи забонњои сохтори аналитикидошта марбут аст. Аз рўйи сохтори љумла забони тољикї ба 
гурўњи забонњои сохтори номинативидошта тааллуќ дорад. Забони тољикї дар њудуди Тољикистон забони 
давлатї ва дар љумњурињои Осиёи Миёна мавќеи забони минтаќавї  ва мањаллиро дорад. 

Калидвожањо: забони тољикї, генеологї, ареалї, типологї, консонантї, фонемагї. 
 

ГЕНЕАЛОГИЧЕСКОЕ И ТИПОЛОГИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В статье исследуется таджикский язык по генеалогическим, ареальным и типологическим факторам. 

Согласно генеалогическим исследованиям, таджикский язык относится к семье индоевропейских языков, группе 
иранских языков, западно-иранской  подгруппе, юго-западной ветви данной подгруппы. Согласно типологическим 
исследованиям, таджикский язык по фонологической системе является языком консонантного  типа, поскольку в 
нем преобладает количество согласных, чем гласных звуков. Структура слога в таджикском языке имеет свою 
природу - гласная фонема может образовать слог, и по этому свойству относится к типу фонемных языков. По 
виду ударения таджикский язык относится к языкам с атоническим – динамичным ударением. Общие особенности 
грамматических норм в аналитических языках отражаются посредством аффиксов, предлогов и послелогов, 
артикля и других вспомогательных элементов, таких как порядок слов, интонация. По структуре предложения 
таджикский язык относится к языкам номинативного строя предложения. Таджикский язык является 
государственным языком на территории Таджикистана и имеет статус регионального и местного языка в 
республиках Средней Азии. 

Ключевые слова: таджикский язык, генеалогический, ареальный, типологический, консонантный, 
фонемный. 
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GENEOLOGICAL AND TYPOLOGICAL DESCRIPTION OF THE TAJIK LANGUAGE 
The article examines the structure of the Tajik language through the genealogical, areal and typological factors. 

According to genealogical studies, Tajik language belongs to the family of Indo-European languages, a group of Iranian 
languages, a subgroup of southwestern and western Iranian languages. According to the typological studies, in 
phonological system, Tajik language is a consonant type language, since it contains more consonants than vowels. In Tajik 
language, syllable has its own, specific nature - a vowel phoneme can form a syllable, and this feature defines it as a 
phonemic language. Depending on the stress type, Tajik language is perceived as a language with atonic – dynamic stress. 
The general features of grammatical norms in analytical languages are reflected through affixes, prepositions and 
postpositions, the article and other auxiliary elements, such as word order, intonation. According to the structure of the 
sentence, Tajik language belongs to the languages of the nominative structure of the sentence. This language is the state 
one on the territory of Tajikistan and has the status of a regional and local language in the republics of Central Asia. 

Key words: Tajik language, genealogical, areal, typological, consonant, phonemic. 
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УДК: 491.550-31 
ЧАНД НУКОТЕ ПЕРОМУНИ ВИЖАГИЊОИ МАЪНО ВА МАЪНОШИНОСЇ 

 
Гулназарзода Жило Бурї 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Байни мундариља ва маъно алоќаи мураккабу печдарпеч мављуд аст, ки тавассути 
ќонуну ќоидањои махсус ва муайян сурат мегирад. Аз њамин љињат маъношиносї ба ѓайр 
аз тањлилу таљзияи маъно бояд роњ, тарз, усул ва ќоидаи истифодаи маъноро барои 
пайдоиши мундариљањои нав ва тоза таљассум намояд, яъне дар баробари назарияи маъно 
назарияи тањаввули мундариља (яъне наќши маъно дар мундариља), назарияи референсия 
(далел, шайъ, шањодатнома, кафолатнома) бояд арзи вуљуд кунад. 

Дар маъношиносии лингвистї тафриќа ва алоќаи шаклу маъно нишон дода мешавад, 
яъне фарќ ва муносибати функсияи воњиди забон, ки маъно бо онњо ифода мегардад, 
муайян мешавад. Маъно, вазифаи воњиди забон, маънодорї ва мундариља њамчун навъњои 
мухобиротї хизмат мекунанд. Њудуд ва имконоти ин навъњои мухобирот мушаххас 
мегардад, ки дар натиља таснифи пурра ва амиќи маъноиву шаклии калима, категорияњои 
грамматикии маъної ва шаклї, маъноњои грамматикї ва функсияњои грамматикї муайян 
мешаванд. Дар ин ќисмат маъно (ба маънои васеъ) на чун воњиди шаклие, ки вазифаи 
аломатї ва маъноиро яклухт дар худ таљассум менамояд, балки њамчун воњиди нисбатан 
мустаќил дорои сохтори махсуси дохилї ва њамчун категорияи инъикоскунандаи 
муносибати мутаќобилаи (дутарафа) њаќиќати воќеї мебошад. 

Маъношиносї айни њол чун илм љанбаи мундариљавии ќисматњои забонро муайян 
мекунад ва њангоми тањлили љанбаи мундариљавї дар њар яки онњо њар чи бештар 
тафовути маъної аз шаклї (аз рўйи ифода) зоњир мегардад.  

Дар «Ињсо-ул-улум»-и Абунаср Муњаммади Форобї омадааст: «Илми забон ба таври 
куллї ба ду ќисм аст: яке, фаро гирифтани алфозест, ки дар назди миллате дорои маънї 
аст ва шинохтани њудуди далолати он алфоз. Дигар, шинохтани ќавонини ин алфоз» [5, 
с.39]. 

Дар забон вобаста ба воњидњои он ќисматњо мављуд аст ва дар он бахшњо њар алфоз 
дорои маъност ва њудуду марзи далолати он алфоз (муфрад ё мураккаб) ва ќавонини он 
бояд шинохта шавад. Аз ин љост, ки илми забоншиносї  «дар њар забоне танњо 
матолиберо мавриди бањс ќарор медињад, ки ба забони њамон миллат ихтисос дорад. Ва 
агар дар њолатњое, ки миёни он забон бо дигар забонњо муштарак аст, ба мутолиа 
мепардозад, ин мутолиа аз љињоти иштироки онњо нест, балки аз он љињат аст, ки он њолат 
дар забони он мардум бахусус мављуд аст» [5, с.41]. 

Гуфтањои ин донишманди фарзона мувофиќ ба њолати мавзўи баррасишаванда аст, 
чунки “бахусус мављуд будани ин ё он њолат” дар забони алоњида  нишондињанда дорад ва 
њангоми баррасии матолиб вижагињо муайян карда мешаванд.  

Яке аз донишмандони мумтоз Х. Шарифов низ њангоми баррасии ин масъала барои 
сањењият ва таќвияти фикр њамеша андешаи донишмандони асримиёнагии Шарќро ба 
инобат гирифта, бањси илмї ба миён меорад. Ў зикр мекунад, ки «илми маонї тартиби 
суханро меомўзад» ва гуфтањои Омулиро доир ба илми маонї аз «Нафоис-ул-фунун» 
меорад: «Илми маонї, ки иборат аст аз маърифати татаббўи хоси таркиби калом ва он чи 
муттасил шавад бад-ў аз истењсон ва ѓайра, то ба воситаи вуќуф бад-он эмин бошад аз 
татбиќи калом ба муќтазои њол» ва аз лињози адабї маониро (чун илм) мансуб ба сабки 
сухан медонад. Ў андеша ва назароти донишмандонро њангоми тањлили нукот дар назди 
хонанда дар ќиёс мегузорад. Чунончи: «Аз мавќеи таърифоти Саккокии Хоразмї илми 
маониро мансуб ба сабки сухан донистан лозим меояд ва дар он ду чиз љолиби таваљљуњ 
аст, якум, маърифат кардани тарокиб аз љињати некўї; дувум, натиљаи маърифат дар 
маонї «аз хато эмин будан дар татбиќи калом бар муќтазои њол аст». Пас, талаби фанни 
маонї шакли олии сухани рост ва беѓалат аст. Хубию расої ва фасоњати сухан дар чист? 
Дар навбати аввал мувофиќат бо ќавонини нањвї ва луѓавии забон ва дурустии маъно» 
[12, с.28]. 

Пас маъно њамчун категорияи мењварї ва бунёдии маъношиносї аст ва њамзамон 
мавќеи аввалиндараља дар луѓатшиносию луѓатнигорї дорад. Оид ба ин масъала 
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забоншинос Њ. Маљидов меорад: «Ќиёфаи овозї фаќат яке аз пањлуњои калима аст, ки дар 
шакли моддї вуљуд дорад. Пањлуи дигари басо муњимми он (таъкид аз мо – Г.Ж. ) маъно ё 
дурусташ маљмўи маъноњои он мебошад. Калимањо бо ќиёфаи доимию устувори худ ба 
системаи маъноњои гуногун далолат мекунанд» [6, с.24]. Истилоњи маъно њамчун мафњум 
ба њайси тасаввуроти зењнии шайъ, раванд, њолати амал, падида (њамчун моњияти 
бартаридоштаи зењнии аломатњои интихобшудаи олами воќеї), ки далели лингвистї аст 
ва дар баробари ин мундариљаи аломати забонї, шакл, ки ифодаи падидаи моддии ин 
тасаввуроти зењнист, мањсуб меёбад. Маъноро дар «назарияи референтивии маъно», 
муодили ифодаи забонии шайъњо, бадалшавї, раванд, њолати амал, ќисматњо, хусусият ва 
муносибати онњо дар олами воќеї   мешуморанд. 

Маъно дар њамбастагї бо истилоњи «мухобирот» шарњ меёбад. Яъне маъно ахбори 
умумї набуда,: а) танњо ахбори рамзист, ки тавассути шакл ва аломатњои забонї 
маълумот доир ба худ не, балки оид ба денотат мебошад; б) маъно њамон ќисмати 
маълумот аст, ки тавассути аломатњои забон дода мешавад; в) маъно ахборест, ки ба 
воситаи шакл ва аломатњои мувофиќ ва созгори забонї расонида мешавад; г) маъно аз 
ахборе, ки соњиби забон тавассути шаклњои аломатњои забонї  дар ахбори иловагии дар 
раванди муошират дар заминаи маълумоти пешакї  ё матн падидомада, ки   ба маъно 
тааллуќ надорад,  мањдуд аст.  Маъно њамчун асотсиатсия байни «ном» ва «мундариља», 
яъне муносибат миёни шакли аломати забонї ва мафњум созгор аст. Маъно дар 
маъношиносии силсилавї, яъне дар љанбаи парадигматикї ва марзи маъної таносуби 
маъноиро нишон медињад. Мавриде њаст, ки маънои ифодаи забонї бо вазифаи маъно 
баробар аст, яъне њамон маъно дар матни дилхоњ тавассути њамон як аломати забонї 
ифода меёбад ва дар ин навъи шарњи маъно љанбаи равонї ва маърифатии мафњуми маъно 
ва муносибати он ба референт ё денотат, яъне аломатњои олами воќеї сарфи назар 
мегардад. Аз нуќтаи назари шарњи маърифатї (когнитивї) маъно бо дониши гўянда 
баробар магардад. Аз як тараф, дар асоси мафњуми мазмуни прагматикї ва мафњумии 
ахбор, аз тарафи дигар тафовут миёни њаќиќати воќеї ва мафњумњои илмї ботил 
мегардад. Маъно моњияти умумии кулли вазъиятест, ки гўянда метавонад аломати  
забонии додашуда ва амалеро, ки  вобаста ба шунаванда  бармеояд, иброз дорад ва иљро 
кунад. Дар ин њолат маъно њамчун омил (стимул) ва ангезиш мањсуб меёбад. Дар 
забоншиносии равонї ва равоншиносї маъно њамчун падидаи равонї силсилаи дараљаи 
динамикии равандњое, ки мувофиќат ва фарќи аломатњои забониро на њангоми омўзиши 
онњо њамчун воњиди низоми забон, балки дар раванди муошират муайян мекунад, мањсуб 
меёбад ва дар ин маврид маъно њамчун раванд мавриди бањс карор мегирад 

Дар тањлили љузъии маъно моњият, љавњар ва аломат, хусусият ва сифати як пораи 
њаќиќати воќеї, ки бо калима ё гунаи луѓавї-маъної ифода шудааст, пайдо мешавад. Рў 
овардан ба хусусияти тањаввули воќеият аз диди мундариљаи калима дар рафти тањлил 
сабаб дорад, дар номгузорї ин ё он хусусияти воќеият мављуд аст.  

Њамон гуна ки   Абўалї  Сино гуфтааст: «њар мањмул мавзўеро далолат мекунад. 
Вале мањмул бояд, ки камоли њаќиќати мавзўъро чунон ки њаст, далолат кунад. Аз 
далолати мањмул њељ чизе аз муќаввимоти мавзўъ дур намемонад, балки зотро аз роњи 
мутобиќат ифода мекунад. Агар зот зоти љузъњои њаќиќї бошад, пас ин далолат 
«далолаткунанда ба моњият» ё «далолаткунанда ба чиз» ном бурда мешавад. Агар мањмул 
лафзи муфрад бошад, пас он исми чиз аст. Агар вай лафзи муфрад набуда, балки ќавл 
бошад, пас он њадди чиз аст» [1, с.28]. 

Забоншинос Д. Хољаев таърихи афкори забоншиносиро омўхта, дар баробари дигар 
бахшњо, ќисматњо, хусусият ва категорияњои забоншиносї ба маъно ва матрањи он рў 
овардани олимону донишмандони асримиёнагиро дар умум ва дар алоњидагї ќайд 
кардааст. Аз он љумла, андешањои Насируддини Тўсиро дар мавриди маъно ва навъњои он 
ба хонандаи имрўз муаррифї мекунад: «Воизони луѓат лафзро барои маънї вазъ 
кардаанд, то уќалоъ ба тавассути он бар маънї далолат созанд. Далолати маъноро ба лафз 
се хел мењисобад: мутобиќа, тазаммум ва илтизом ва дар ин росто мегўяд: «Гоњ бошад, ки 
як лафз бар як маънї беш далолат накунад ва гоњ бувад, ки як лафз бар маънии бисёр 
далолат кунад. Ва њамчунин гоњ бувад, ки алфози бисёр бар як маънї ё зиёда аз як маънии 
мутаќориб ё ѓайримутаќориб далолат кунад» [11, с.84]. 
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Дар робита ба ин масъала интихобан андешањои Абдуррањмони Љомиро дар 
мавриди маъно ва калима метавон намуна овард, ки маъноро яке аз љанбаи сегонаи (лафз, 
вазъ, маъно) асосии калима мењисобад. Абдуррањмони Љомї бартарияти маънои 
калимаро бо сабаби малфуз (аз маљмўи овозњои муташаккил ва бонизом таркибёфта, ки 
хоси забони инсон аст ва ба вазъу маъно далолат мекунад) будани калима аз маънои дигар 
аломатњо нишон додааст. Њамчунон ки М. Саломиён баррасї мекунад, ин назария ба 
назарияи секунљаи семантикии Огден-Ричардс ќаробат дорад ва мантиќан дар 
забоншиносии Аврупо идома ёфта, бањсњоро ба миён овардааст [ниг.: 8, с.285-292]. 
Вижагии  андешаи Љомї оид ба маъно чунин  аст: 

1) маъноро дар намунаи воњиди марказии забон – калима баррасї мекунад; 
2) бартарияти калимаро дар муќоиса бо аломатњои дигаре, ки маъно доранд, нишон 

медињад; 
3) аз њамдигар вобастагии ќавї доштани ин љанбањо нишон дода шудааст, яъне вазъ 

хос кардани чизе бар чизе, маъно онест, ки ќасд бар шайъ аст, калима барои ифодаи 
маъно вазъ шудааст ва вазъ далолатро дар бар мегирад ва калима бар маъно далолат 
мекунад. 

Бояд гуфт, ки афкори забоншиносї дар асрњои миёна, чї тавре ки забоншинос Д. 
Хољаев ќайд мекунад, дар шаш навъи манбаъњо сабт шудаанд [муфассалтар ниг.: 5, с.6-30] 
ва, аз љумла, доир ба маъно ва  вижагињои он вобаста ба матлаби баён дар «Донишнома»-
и Абўалї Сино, «Љомеъ-ул-њикматайн»-и Носири Хусрав, «Муќаддимат-ул-адаб»-и 
Абулќосим Мањмуд Замахшарї, «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї, «Фарњанги 
Љањонгирї»-и Љалолиддин Њусайни Инљу, «Дастури сухан»-и Мирзоњабиби Исфањонї ва 
дигарон фикру андешањои илмии судманде ифода ёфтаанд.  

Дар ин маврид муњим он аст, ки њанўз Абўалї Сино дар истинод ба забоншиносони 
Юнону Араб гуфтааст: “Њар лафзи муфрад ё ном бувад, ё куниш, ё њарф. Ва ба тозї номро 
“исм” хонанд ва мар кунишро нањвиён “феъл”хонанд ва мантиќиён “калима” хонанд. Ва 
исму калимаро маънї тамом бувад” ва боз “калима (феъл – Г.Ж.) далел бувад бар маънї 
ва кайи он маънї... на њар чи далел бувад бар замон, калима (феъл – Г.Ж.) бувад, ки нахуст 
бояд, ки далел бувад бар маънї ва он гањ далел бувад бар замони он маънї ” [5, с.49-50]. 

Дар радифи гуфтањои Абўалї Сино ва дигар донишмандону муњаќќиќон дар 
намунаи феъл метавон ба вижагињои маъно, бахусус, маънои грамматикї назаре кард. 

Яке аз вижагињои маънои грамматикии феъл доштани маънои аспектуалист. 
Моњияти маънои аспектуалї муайян кардани вазъият аз љињати характери вуќўи љараёни 
амал дар замон (давомдорї, такрорёбї, натиља ва монанди инњо) аст. Маънои аспектуалї 
имкон медињад, ки як вазъият гуногун намудор гардад ва ин ё он марњилаи ба гўянда 
муњим људо карда шавад. «Агар њаракату таѓйир набошанд, замон буда наметавонад. 
Зеро, чї тарз замон буда метавонад, модоме ки «ќаблу» «баъд» набошад. Чї тарз «ќаблу» 
«баъд» буда метавонад, агар ягон амре рўй надињад? Пас замон танњо ба нав шудани њолат 
вуљуд дорад ва вољиб аст, ки он навшавї бояд доимї бошад, дар акси њол замон вуљуд 
дошта наметавонад» [1, с.103]. Худи њамин имконият барои чунин интихоб на њамеша 
равшан, балки дар партави потенсиали модалии категорияњои аспектуалї, ки фардияти 
мавњумї, нињониро дороянд, падид меояд ва ин хусусиятро маънои худи истилоњи аспект, 
ки «нигоњ», «нуќтаи назар», «тариќи дид» маънидод шудааст, нишон медињад. Абўалї 
Сино мегўяд: «Ќаблу баъд ба воситаи нав шудани умур ба амал меоянд. Агар фарз кунем, 
ки ин љо нав шудани умур мављуд нест, пас ин хилоф аст. Агар дар байни онњо ин имкон 
набошад, пас он ду амр мечаспанд (анљом меёбанд – Г.Ж.). Дур нест, ки он часпидан ё 
давомдор аст, он чиро мо муњол фарз кардем, њосил мегардад, ки ин баъдтар равшан 
хоњад шуд…Агар њаракат набошад, замон вуљуд надорад, зеро, чуноне ки гуфтем, замон 
миќдори муттасилест, ки њаракат ва масофањоро пайваст мекунад. Замон ночор фасли 
тасаввуршавандае дорад, ки онро «ал-он» меноманд… Замони аввал «ќабл» ва замони 
дувум «баъд» аст, ки онро фосил якљо месозад» [1, с.103-104]. 

Категорияи аспектуалї аз категорияи замон ва таксис бо он фарќ мекунад, ки аспект 
бо муносибати берунии вазъияти баамаломада, яъне «нуќтаи сарњисоб» («точка отсчета») 
алоќаманд нест .«Пас замон њайати ноустувор аст ва он њаракат аз як макон ба макони 
дигар ва аз як вазъ ба вазъи дигар аст, ки миёни онњо масофае њаст, ки дар он њаракати 
вазъї љой дорад ва он чизест, ки «замон» (аспект– Г.Ж.) номида шуда, њаракат ба он 
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пайваст мегардад, то ки ба мутаќаддим (оѓоз) ва мутааххир (анљом) таќсим шавад» [1, 
с.102]. Аспект вазъиятро дар дохил (дар динамикаи вазъият) нишон медињад. Аз ин љост, 
ки пештар муњаќќиќон аспектро маљозан «замони ботинї» номидаанд. Маънои 
аспектуалї имкон медињад, ки як вазъият гуногун намудор гардад ва ин ё он марњилаи ба 
гўянда муњим људо карда шавад. Ин љо зарур мешуморем, ки боз ба гуфтањои олими 
њамадон Абўалї Сино рў орем, ки гуфтааст: ««Ал-он» охири мавњумест, ки дар он замони 
гузашта ва оянда иштирок доранд. «Он» гоњо замонеро гўянд, ки миќдораш дар вањм 
ночиз буда, ба «ал-он»-и љинси њаќиќии худаш пайваст аст» [2, с.609].  

Пас, на танњо дар феъли забони тољикї маънои аспектуалї вуљуд дорад, балки њанўз 
Сино бо истилоњи «ал-он» ин падидаро мавриди баррасї ќарор додааст. Маънои 
аспектуалї ва хелњои он дар низоми маънои грамматикии феъли забони тољикї мавќеи 
худро доранд [ниг.: 3, с.18-24]. 

Хусусияти дигар модалият аст.  Агар дар маънои аспектуалї як мафњуми марказї – 
тасвири њаракати вазъият бошад, дар модалияти феъл мутамарказии мафњуми ягона дида 
намешавад. Аз ин рў, “нуќтаи назари гўянда” нишонаи умумии маънои модалист”. Ва 
бояд гуфт, ки  “феълњои модалї аз рўйи маъно ва вазифа аз дигар феълњо фарќ доранд... 
Аз ин сабаб онњо бо сиѓањо, ки низ маљмўи маънињои муайянро ифода мекунанд, як андоза 
ќаробат доранд. Вале дар байни маънињои аслии феълњои мазкур ва сиѓањо фарќи љиддиро 
мушоњида кардан мумкин аст. Сиѓањо аслан мафњумњои грамматикї, вале феълњои модалї 
асосан маънињои лексикиро мефањмонанд” [9, с.89-90]. Дар модалият дар њар сурат ду 
хусусият – муносибати гўянда ба вазъият (бањои ў), ки онро шартан бањодињї (оценочный)  
мегўем ва мавќеи вазъият дар муносибат бо олами воќеї, ки онро ирреалї (ѓайривоќеї ё 
имконнопазирї) меномем, дида мешавад. 

Тавассути маънои грамматикии сиѓа маъноњои имконпазирї, майлу хоњиш, гумон ва 
водоркунї ифода меёбад, ки њар яки он боз навъњо ва тарзи ифодаи худро доранд. Муайян 
гашт, ки модалият дар забон грамматикализатсияи сиѓа мањсуб меёбад ва сиѓа дар њолате 
грамматикализатсияи унсурњои нањвї мегардад. 

Эвиденсалият ё маънои наќлї низ вижагии маъноии феъл мањсуб меёбад. 
«Эвиденсиалият рамзи забонии сарчашмаи ахбор оид ба воќеоти гуфташуда аст»; 
эвиденсиалият «сарчашмаи ахборро ифода мекунад ё шањодатномаи он чизест, ки наќл 
мегардад», «сарчашмаи рамзишудаи ахбор мебошад» Системаи маънои наќлї, пеш аз 
њама, сарчашма ва фарќияти мабдаи ахбори гўяндаро ифода мекунад. Ин маънои 
грамматикї байни маънои модалият ва сиѓа меистад, зеро дар маънои модалият аз рўйи 
зарурат ва имконият муносибати фоил ба вазъият бошад, дар маънои грамматикии сиѓа ва 
наќлї муносибати гўянда аст, аммо имконияти сиѓа нисбат ба наќлият бештар аст, зеро 
маънои наќлият фаќат дар асоси сарчашмаи ахбори вазъият матрањ мегардад. Ва бояд 
эътироф кард, ки матн дар ин маврид наќши асосиро иљро мекунад. Гаравидани маънои 
наќлї бештар ба сиѓа, чунон ки забоншинос Њ. Маљидов низ таъкид медорад [6, с.45-50], 
ба он водор мекунад, ки навъи панљуми сиѓа дар забони тољикї барќарор шавад, зеро њам 
граммема ва њам нишондињандаи маъноии худро ин навъи маънои грамматикии феъл 
њанўз њам нигоњ доштааст. Њангоми тасрифи феъл  нишондињандањои ин маънои 
грамматикї  дар шахсу шумора ва замонњои феъл фаъолона иштирок мекунанд   
[муфассалтар ниг.: 4, с.15-22]. 

 Агар маъноњои аспектуалї барои нишон додани маънои такрорёбии амал ва 
хусусияти такрорёбии он, анљомёфта, давомдор, муайянї ва номуайянии њадду њудудро 
ифода кунанд, маънои модалият маънои имконпазирї ва имконнопазирии вазъият ва сиѓа 
муносибати гўяндаро ба воќеият ва маънои наќлї вобаста ба сарчашмаи ахбор вазъият ва 
фарќияти онро нишон медињанд. 

Њамин тариќ, вижагињои маъно дар низоми маъношиносї, бахусус, маъношиносии 
лингвистї   муаррифгари ин мафњум ва ин низом мањсуб меёбанд. Барои кушодани 
ќабатњо, навъњо, типњо ва намуди маъно замина мегузоранд. Дар намунаи феъл баррасї 
гардидани вижагињои маъно нишон дод, ки хусусият  мухталиф буда, њамзамон дар марзи 
маъношиносї домани фарох густурдаанд ва буришу бархўрд ва дар мусовият будани ин 
вижагињо ќабатњои гуногуни маъноро боз намуда, онро муайян менамоянд. Маъно 
вобаста ба хусусияти худ дар  миёни ќиёфаи овозї – лексема, мундариља ва олами воќеї  
њамчун пуле меистад. 
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ЧАНД НУКОТЕ ПЕРОМУНИ ВИЖАГИЊОИ МАЪНО ВА МАЪНОШИНОСЇ 
Дар маќола муаллиф вижагињои маъно ва маъношиносиро баррасї мекунад. Дар маъношиносии 

лингвистї тафриќа ва алоќаи шаклу маъно нишон дода мешавад, яъне фарќ ва муносибати функсияи воњиди 
забон, ки маъно бо онњо ифода мегардад. Маъно, вазифаи воњиди забон, маънодорї ва мундариља њамчун 
навъњои мухобиротї хизмат мекунанд. Њудуд ва имконоти ин навъњои мухобирот муайян мегардад, ки дар 
натиља таснифи пурра ва амиќи маъноиву шаклии калима, категорияњои грамматикии маъної ва шаклї, 
маъноњои грамматикї ва функсияњои грамматикї муайян мешаванд. Дар ин ќисмат маъно (ба маънои васеъ) 
на чун воњиди шаклие, ки вазифаи аломатї ва маъноиро яклухт дар худ таљассум менамояд, балки њамчун 
воњиди нисбатан мустаќил дорои сохтори махсуси дохилї ва њамчун категорияи инъикоскунандаи 
муносибати мутаќобилаи (дутарафа) њаќиќати воќеї мебошад. Маъношиносї айни њол чун илм љанбаи 
мундариљавии ќисматњои забонро муайян мекунад ва њангоми тањлили љанбаи мундариљавї дар њар яки 
онњо њар чи бештар тафовути маъної аз шаклї (аз рўйи ифода) зоњир мегардад. Дар намунаи феъл баррасї 
гардидани вижагињои маъно нишон дод, ки хусусият  мухталиф буда, њамзамон дар марзи маъношиносї 
домани фарох густурдаанд ва буришу бархўрд ва дар мусовият будани ин вижагињо ќабатњои гуногуни 
маъноро боз намуда, онро муайян менамоянд. 

Калидвожањо: маъношиносї, маъно, шакл, калима, вижагї, феъл, эвиденсиалият, аспектуалї, сиѓа, 
модалият.  

 
НЕСКОЛЬКО ЗАМЕЧАНИЙ ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ЗНАЧЕНИЯ И СЕМАНТИКИ 

В статье автор рассматривает особенности значения и семантики. Лингвистическая семантика относится к 
различению и соотношению формы и значения, т. е. различию и соотношению функций единицы языка, с 
помощью которой выражается значение. Смысл, единица функции языка, семантика и содержание выступают 
видами коммуникации. Определяются границы и возможности этих видов общения, в результате чего 
определяются полная и глубокая смысловая и формальная классификация слов, семантические и формально-
грамматические категории, грамматические значения и грамматические функции. В данном разделе значение (в 
самом широком смысле) выступает не как единица формы, воплощающая в себе функцию значения и смысла в 
целом, а как относительно самостоятельная единица с особой внутренней структурой и как категория, отражающая 
взаимодействие двух реальностей. Семантика как наука теперь определяет содержательную сторону частей языка, 
и при анализе содержательной стороны каждой из них семантические различия в каждой из них становятся все 
более формальными (в плане выражения). Рассмотрение признаков значения на примере глагола показало, что 
признаки разные, и в то же время в смысловых границах широкие и пересекающиеся, а в параллелизме этих 
признаков раскрываются и определяются разные пласты значения. 

Ключевые слова: семантика, значение, форма, слово, признак, глагол, эвиденциальность, аспектуальность, 
сига, модальность. 

 

SOME REMARKS ON SPECIFIC MEANING AND SEMANTICS 
In the article the author considers the features of meaning and semantics. Linguistic semantics refers to the 

distinction and correlation of form and meaning, i.e., the distinction and correlation of the functions of the language unit by 
which meaning is expressed. Meaning, a unit of language function, semantics and content are types of communication. The 
boundaries and possibilities of these types of communication are determined, as a result of which a complete and deep 
semantic and formal classification of words, semantic and formal grammatical categories, grammatical meanings and 
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grammatical functions are determined. In this section, meaning (in the broadest sense) appears not as a unit of form, 
embodying the function of meaning and meaning as a whole, but as a relatively independent unit with a special internal 
structure and as a category that reflects the interaction of two realities. Semantics as a science now determines the content 
side of the parts of the language, and when analyzing the content side of each of them, the semantic differences in each of 
them become more and more formal (in terms of expression). Consideration of the signs of meaning on the example of a 
verb showed that the signs are different, and at the same time, within the semantic boundaries, they are wide and 
intersecting, and in the parallelism of these signs, different layers of meaning are revealed and defined. 

Key words: semantics, meaning, form, word, sign, verb, evidentiality, aspectuality, whitefish, modality. 
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ИЛМИ САРФ: ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛ 
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Дар тули таърихи беш аз њазорсолаи забоншиносии араб баъд аз нањв илми сарф аз 
љойгоњи волое бархўрдор буда, дар робита ба он таълифу таснифи зиёде сурат гирифтааст. 
Дар робита ба зарурат ва ањамияти ин дар омўхтани ин илм донишмандони зиёде таъкид 
намудаанд. Аз љумла, Ибни Љиннї мегўяд: «Ин гуна илм, яъне илми сарф аз љумлаи 
илмњое ба шумор меравад, ки њама ањли араб ба он бисёр ниёзманданд. Зеро он тарозуи 
забони арабист. Мањз бо ин илм асли калимањои арабї ва завоиди ба он пайвастшаванда 
шинохта мешавад. Ба шинохти калимасозї мањз тавассути ин илм расида мешавад» [7, с.2]. 
Айни њамин суханро Ибни Усфур низ таъкид намуда, мегўяд: «Сарф аз шарифтарин ва 
печидатарин бахшњои арабї ба шумор меравад. Ифодагари шарафи он ниёзи њама 
нафароне, ки ба забони арабї машѓуланд, чи нањвию чи луѓавї, ба он аст. Зеро он тарозуи 
забони арабист. Магар намебинї, ки бахши бузурги забон бо ќиёс омўхта мешавад ва ба 
ин бошад, танњо тавассути сарф метавон расид» [5, с.31].  

Дар мавриди илми сарфи арабї, таърих, истилоњот ва масоили дигари ба он марбут 
бо забони арабї пажўњишњои зиёде сурат гирифтааст, вале бо забони тољикї, хусусан дар 
арабшиносии тољикї ба ин масъала њанўз таваљљуњ нашудааст, дар њоле ки алоќаи 
донишмандони форсу тољик ба илми сарф ва сањмгузории онњо дар пешрафти он аз 
алоќамандиву сањмгузориашон ба/дар нањв њељ камие надорад. Аз ин рў, метавон ба 
боварї гуфт, ки ин маќола аз иќдомоти нахустин дар шинохти таърихи сарфи арабї ва 
нишон додани сањми донишмандони форсу тољик дар пешрафти он аст. 

Таърихи илми сарф. Илми сарф мисли бештари илмњои забонї дар аввал мустаќил 
набуда, балки масоили сарфї дар зимни илми нањв баррасї карда мешуд. Вале бо боло 
рафтани омўзишњои забонї илмњо ихтисосї гаштан гирифтанд, дар натиља илмњои арабї, 
ки фарогири забон ва санъати  суханварї буданд, ба таври алоњида њамчун як илми 
мустаќил ба майдон омаданд. Њамин буд, ки нахуст нањву сарф аз улуми дигари забонї, 
пасон аз њамдигар људо ва њамчун як илми мустаќил мавриди баррасї  ќарор гирифтанд. 
Таъйиди ин гуфторро дар нахустин китоби нањви арабї – «ал-Китоб»-и Сибавайњ метавон 
мушоњида намуд, ки дар он тамоми донишњои забонии арабї, овошиносиву ќироат, сарфу 
нањв ва балоѓат гирдоварї  шудааст. Њарчанд масоили сарфї дар «ал-Китоб» аз љойгоњи 
назаррасе бархўрдор будаву аз масоили нањвї ба таври алоњида баррасишуда, њамзамон, 
таваљљуњи муаллиф ба он бараъло эњсос карда шавад њам, вале  дар ин асар њамчун илми 
мустаќил рўнамої нашудааст [12, с.27].  

Бо пажўњиши калимањои сарф ва тасриф дар осори нахустини забоншиносии араб 
метавон ба ин хулоса расид, ки ин ду вожа дар чунин осор на ба маънии истилоњии 
имрўзияшон, балки ба маъное, ки ба таѓйирпазирї ва таѓйирнопазирии охири калимањо 
дар зимни ибораву љумла ишора мекунаду мењвари асосии бањси илми нањв мебошад, ба 
кор мерафтаанд. Масалан, дар осори Сибавайњ, Мубаррид, Форсї, Заљљољї ва ѓ. метавон 
бобњоеро бо унвоњои «бобу мо янсариф ва мо ло янсариф», «мато юмнаъ-ул-исму мин-ас-
сарф» дучор омад, ки дар он масъалањои сирф нањвї баррасї шудаанд. Илова бар ин, 
Абуисњоќи Заљљољ китобе бо унвони «Мо янсариф ва мо ло янсариф» дорад, ки аз 
истилоњи нањвї будани истилоњи тасрифу сарф дарак медињад [15, с.298]. 

Донишмандон таърихи пайдоиш ва ташаккули илми сарфро ба даврањои гуногун, аз 
ду то чор  давра таќсим намудаанд. Аз нигоњи таќсими таърихи нањв ба ду давра, аввалї 
ба пеш аз таълифи «ал-Китоб»-и Сибавайњ ва дувумї ба баъди таълифи он бармегардад 
[12, с.27]. Аммо донишмандоне, ки таърихи илми сарфро ба се давра таќсим намудаанд, 
давраи аввалро ба якљоя будани он бо нањв, ки дар «ал-Китоб»-и Сибавайњ таљассум 
ёфтааст, тахсис дода, оѓози давраи дувумро ба таълифи китоби «Масодир»-и Алї ибни 
Њамзаи Кисої (ваф.189 њ.) марбут медонанд. Дар оѓози давраи дувум агар донишмандон 
бештар ба таснифи китобњо дар масоили алоњидаи сарфї, аз ќабили масдару феъл, исми 
тасѓиру љинсияти исмњо ва ѓ.,  пардохта бошанд, пас, дар марњилањои баъдии ин давра 
китобњое таълифу тасниф гардиданд, ки фарогири масоили гуногуни сарфї буданд. Тибќи 
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ин даврабандї давраи савум ба асрњои шашу њафти њиљрї ба баъд рост меояд, ки дар ин 
маврид илми сарф пурра њамчун илми мустаќил дорои равишу усули тањќиќ худ гашта буд 
[16, с.41-45]. Тибќи таќсими таърихи сарф ба чор давра: давраи аввал аз соли 40 њиљрї, 
давраи дувум аз соли 155 њ., давраи савум аз 221 њ. ва давраи чорум 293 њ. оѓоз гаштаву то 
имрўз идома дорад [9, с.171-172]. 

Аслан, ривояти муътамаде, ки аз давраи аввали таърихи илми сарф гирењкушої 
намояд ва аз баррасињои мавзуии он њикоят кунад, дар даст нест. Чунончи бархе ривоятњо 
ба вуљуди ин илм ва корбурди васеи он то таълифи «ал-Китоб» ишора мекунанд. Масалан, 
Юнус ибни Њабиб дар ривояте аз Анбасаи Фил, Маймуни Аќран, Ибни Абуисњоќи 
Хазрамї, Исо ибни Амр ва Абуамр ибни-л-Аъло, ки ба табаќаи дувум, савум ва чоруми 
нањвиёни Басра тааллуќ доранд [6, с.29-45], ёд карда мегўяд: «Мањз инњо забон (нањв)-и 
арабиро поягузорї карданду бинои исму феълро асос гузоштанд, аз назари онњо њељ вазни 
калимае канора намонд. Њамин донишмандон салимро ба салим, музоафро ба музоаф, 
муъталро ба муътал, аљвафро ба аљваф, бинои ё-ро ба ё ва бинои вовро ба вов нисбат 
додаанд ва њељ калимаи арабие аз назари онњо пинњон намонд [15, с.303]. Дар ривояти 
дигаре Абумуњаммади Язидї наќл мекунад, ки «назди Фазл ибни Рабеъ нишаста будам, ки 
Алии Ањмар даромад ва дар наздикии Фазл нишаст. Фазл ба ман гуфт: Кадоме дар нањв 
донотар буданд: Кисої ё Абуамр ибни-ил-Аъло? Абуамр устоди Абумуњаммад (Язидї) 
буд. Гуфтам: Њељ касе дар нањв аз Абуамр донотар набуд. Ањмар гуфт: (Абуамр) Сарфро 
намедонист. Ба ў гуфтам: Сарф аз нањв нест, балки он илмест, ки мо ба майдонаш 
овардаему барои он истилоњофаринї кардем. Абуамр бошад, наљибтар аз он буд, ки ба 
илми сохтаи мардум таваљљуње кунад. Гуфт: Чаро? Гуфтам: Зеро ў чињил сол дар бодия ба 
сар бурд, дар њоле ки Кисої дар он чињил рўз њам иќомат накардааст» [8, с.130].  

Ин ду ривоят ишора ба он мекунанд, ки њанўз дар нахустин рўзгори бамайдоноии 
нањв сарф низ шинохташуда ва дорои истилоњоти хоси худ будааст. Дар ривояти аввал, ки 
аз забони Юнус ибни Њабиб - аз намояндањои табаќаи панљуми мактаби забоншиносии 
Басра [6, с.51], наќл шудааст, истилоњоти салим, музоаф, муътал, аљваф ва ѓайра аз 
истилоњоти мењварии илми сарфанд ва шояд онњо аз љониби соњиби «ал-Аѓонї», ки 
аллакай дар замони ў илми сарф то љойе мустаќил гашта буд, гуфта шуда бошанд. 

Вале ривояти дувум, ки аз љониби Абумуњаммади Язидї наќл шудааст ва ў яке аз 
намояндањои табаќаи шашуми мактаби забоншиносии Басра ба шумор меравад [6, с.61], 
то љойе ба таърихи илми сарф равшанї меандозад, ба ин гуна ки онро зодаву сохтаи 
забоншиносоне медонад, ки баъди Абуамр ибни-л-Ало, аз намояндагони табаќаи чоруми 
мактаби забоншиносии Басра [6, с.35-40], медонад. Аз ин бармеояд, ки дар табаќаи 
шашуми мактаби забоншиносии Басра, ки Сибавайњ низ аз намояндагони он аст [6, с.66], 
аллакай, илми сарф то љойе шакл гирифта ва истилоњоти вижаи худро пайдо карда буд. 

Њамзамон бо ин, аз ривоятњое, ки дар мавриди нахустин забоншиносони араб њикоят 
мекунад, маълум мешавад, ки Абуласвад ад-Дуалї дар бораи имолаву табдили њарфњо ва 
махориљи онњо ва Ибни Абуисњоќу Абуамр ибни ал-Ало дар бораи њамзаву дигар масоили 
сарфї навиштањое доштаанд ва ин њама аз њамќадамии пайдоиш ва ташаккули илми сарф 
бо илми нањви арабї шањодат медињад [14, с.34]. 

Дар сарчашмањои таърихї номи бархе осоре омадааст, ки дар унвони онњо калимаи 
тасриф/сарф дида мешавад, аз ќабили «Китоб-ут-тасриф»-и Абуњасан Муњаммад ибни 
Ањмад ибни Кайсон (ваф.120 њ), «Китоб-ут-тасориф»-и Муктаймї (ваф.125 њ), «Китоб-ут-
тасриф»-и Муханнаф (125 њ), «ат-Тасриф»-и Алї ибни Мубораки Ањмари Куфї (194 њ), 
«ат-Тасѓир», «ал-Ваќф ва-л-ибтидо-ул-кабир», «ал-Ваќф ва-л-ибтидоу-с-саѓир» ва «ал-
Афрод ва-л-љамъ»-и Муњаммад ибни Њасани Руосї [12, с.29]. 

Вале њељ яке аз ин осор њамчун аввалин китоб дар ин илм ва ё муаррификунандаи 
мустаќилияти он ба шумор намераванд. 

Муассиси илми сарф. Њамон гуна ки  таърихи бамайдоноии илми сарф маълум нест, 
дар мавриди муассиси он низ ихтилофи назар вуљуд дорад. Мувофиќи ривояте, ки дар 
китоби «Табаќоту-н-нањвийин ва-л-луѓавийин»-и Зубайдї омадааст, Абумуслим, ки 
муаллим ва муаддиби Абдулмалик ибни Марвон буд, дар нањв дасти ќавї дошт, вале дар 
сарф муваффаќ набуд, аз ин рў, сарфро инкор мекарду нафаронеро, ки аз он сухан 
мегуфтанд, њаљв мекард. Боре дар маљлиси Муоз ибни Муслими Њарро (ваф.185 њ) нишаст, 
ки бо нафаре бањс менамуд. Аз љумла Маоз ба ў мегуфт: «Исми фоъил ва амри феъли 
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«тауззуњум аззан»-ро чи гуна мегўї»?  Мегўянд, Абумуслим ин сухани ба худ ноошноро 
шунида, маљлисро тарк намуду њаљвияи машњури худро дар робита ба сарф сароид: 

 .حتى تعاطوا كلام الزنج والروم    قد كان أخذهم في النحو يعجبني
 .ه زجل الغربان والبومكأن   لما سمعت كلاما لست أفهمه
 من التقحم في تلك الجراثيم   تركت نحوهم والله يعصمني

(Тарљума: Чанг ба нањв заданашон маро хуш меомад, то он ки ба сухани њабашиву 
румї рў оварданд. Ваќте суханеро шунидам, ки намефањмидам, гўиё он овози зоѓу бум 
буд.Нањви онњоро тарк кардаму Худованд маро аз афтодан дар он олудагињо нигоњ дошт)  
[10, с.126]. 

Айни њамин ривоятро Љалолиддини Суютї дар «Буѓят-ул-вуот» оварда, сипас чунин 
натиљагирї намудааст, ки: «аз ин љо ман дарёфтам, ки аввалин нафаре, ки илми сарфро 
асос гузоштааст, њамин Маоз аст. Њарчанд дар «Шарњи ќавоид» устод Кофияљї Муоз 
ибни Љабалро муассиси сарф шуморида бошад њам, ин бе шак хато аст ва ман дар ин 
маврид аз ў пурсон шудам, вале ў посухе нагуфт» [10, с.291]. 

Вале бештари ривоятњо Абубакр ибни Муњаммад Абуусмон Мозаниро (ваф.248), ки 
соњиби китоби «Тасриф» мебошад, њамчун муассиси ин илм эътироф менамоянд, чаро ки 
асарњои ба сарф бахшидаи пеш аз ў ё фарогири масоили љузъии ин илманд ва ё ба  љуз ном 
то имрўз дигар асаре аз онњо боќї намондааст, ки мазмуну муњтавои он бањо дода шавад. 
Мавриди зикр аст, ки китоби «Тасриф»-и Мозанї аз љониби Ибни Љиннї мавриди шарњу 
тавзењ ќарор гирифта, аз мукаммалтарин ва муътамадтарин сарчашма дар сарфи арабї ба 
ќалам дода мешавад [7]. 

Таълими илми сарф. Њарчанд аз асри савуми њиљрї сарф њамчун илми мустаќил 
шинохта шуда бошад њам, вале аз сояи нањви арабї ба таври куллї баромада натавонист. 
Бад-ин маъно, ки њатто баъд аз ин таърих низ дар њошияи масоили нањвї омўхта мешуд ва 
њатто дар бузургтарин асарњои нањвии баъдї, аз ќабили «ал-Муфассал фи санъат-ил-
эъроб»-и Замахшарї ва «Алфия»-и Ибни Молик бо мавзуоти нањвї њамроњ оварда мешуд. 
Вале донишмандони араб маншаи чунин муносибатро ба таълими сарф на аз бетаваљљуњї, 
балки аз мушкилии он мешуморанд. Чунончи Ибни Љиннї мегўяд: «Мебоист нафаре, ки 
илми нањвро омўзад, аз омўхтани илми сарф оѓоз намояд, зеро шинохти чизи устувор бояд 
асл дар шинохти чизи таѓйирёбанда бошад. Вале ба хотире, ки дар ин гуна илм душворї 
аст, ба омўхтани нањв оѓоз карда шуд, то бо омўхтани нањв барои омўзиши сарф, 
шинохтани ѓараз ва маонии он омода гардад» [7, с.4-5]. 

Гузашта аз ин, дар таърихи забоншиносии араб донишмандонро ба нањвї (донандаи 
илми нањв), луѓавї (донандаи лексика ва луѓоти араб), арузї (донандаи аруз) ва ѓ. људо 
менамуданд, вале дида нашудааст, ки аз донишманде бо унвони сарфї (донандаи илми 
сарф) ёд намуда бошанд. Њатто Мозанї, Ибни Љиннї, Ибни Усфур ва донишмандони 
дигаре, ки дар илми сарф китобњои алоњида таълиф намудаву аз масоили нањвї дида 
масоили сарфиро ба тањлилу баррасї кашидаанд, дар китобњои таъриху тазкираномањо ва 
асарњои ба забоншиносии араб бахшидашуда ба унвони нањвї ёд шудаанд [14, с.53]. 

«Илми сарф, ки имрўз њамчун як ќисмати грамматика бо номи морфология маълум 
аст, дар њалќаи улуми адабии тољику форс маќоми хосса дошт. Аз ин љост, ки дар осори ба 
гурўњбандии улум бахшидашуда ва фарњангњои тафсирии гузашта оид ба илми сарф ва 
масъалањои бањси он ќайду эзоњи муфиде дида мешавад. Ин ќайду тавзењот аз нигоњи 
бахши морфологияи имрўз ањамияти назарию амалии хеле пурарзиш доранд» [3,с.108]. 
Бад-ин тартиб, дар њавзањои илмии Хуросону Мовароуннањр дар баробари нањви араб 
илми сарфи ин забон низ таълим гирифта мешуд. Аз љумла то Инќилоби октябр тољикон 
дар баробари омўхтани сарфи арабї тавассути забони арабї аз асарњои назмию насрии ба 
забони тољикї таълифнамудаи донишмандон истифода мекардаанд. Чунончи аз 
Абдуррањмони Љомї манзумае бо номи «Сарф-ул-лисон» ба мерос мондааст, ки дар он 
ќоидањои сарфии забони арабї бо забони тољикї оварда шудааст [4, с.25]. Дар ин китоб 
калимаи арабї ба исму феъл ва њарф таќсим карда шуда, пасон мизони каломи араб, 
вазнњои феълї, чи гуна сохтани сиѓаи амр ва роњњои сохтани исмњои фоъилу мафъул, олат, 
тафзил ва ѓайра ба риштаи назм кашида шудааст [1]. Њамзамон бо ин, пеш аз хондани 
китобњои арабии «Муиззї» ва «Занљонї», ки бевосита ба илми сарфи арабї бахшида 
шудаанд, сарфи арабї тавассути китоби «Бидон» хонда мешудааст. Чунончи устод 
Садриддин Айнї мегўяд: «…баъд аз тамом кардани он … «Бидон» ном китобчаро сар 
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кардам. «Бидон» дар забони тољикї буда, дар вай сарфи арабї баён меёфт. Лекин ман аз 
ёд менамудам. Барои аз дарсе ба дарсе гузаштан шарт њамин буд, ки ман бояд бе њељ 
сактахонї ва забонгирї дарси гузаштаро дар пеши домулло хонда дињам. Аммо аз он 
иборањои тољикї, ки бо мисолњои арабї омехта буданд, чї фањмидани маро на домулло 
мепурсид ва на худ фањмидани маънии онњоро лозим медонистам ва њол он ки аввали 
китобчаи « Бидон» бо калимаи «бидон!» сар мешавад. Дар рўзи аввали сар кардани ин 
китоб домулло якчанд суолу љавобро, ки ба аввали ин дарс оид аст, ёд кунонда буд. Суоли 
аввал ин буд: «мусанниф чаро «бидон» гуфтаасту «бихон» нагуфтааст?» Љавоб: «Зеро 
хондан лозим надорад донистанро, аммо донистан лозим дорад хондан- ро. Бинобар ин, 
мусанниф «бидон» гуфтаасту «бихон» нагуфтааст» [2, с.68-69]. Љойи дигар устод мегўяд: 
«Баъд аз он дар сарфи арабї «Муиззї»1 ва «Занљонї»2 ном китобчањои арабиро ва дар 
нањви арабї «Авомил» ном як китобчаро мехонд ва иборањои арабии ин китобчањоро бо 
тарљимаи тољикиашон аз ёд мекард» [2, с.135].  

Аз назари инљониб, таваљљуњи арабомўзон аз масоили сарфї дида ба масоили нањвї, 
аслан, маншаъ аз он мегирад, ки дар назар аввал сарф аз нањв осонтар менамояд. 
Масалан, бахше аз илми сарф, ки ба тасрифи феъл ва њаракатњои сохтории калима 
бахшида мешавад ва онро дар забоншиносии классикии араб бо истилоњи «масоили 
тамрин» ёд мекарданд, бо аз ёд кардану бисёр тамрин намудан аз худ карда мешавад ва 
њамчун ќолабњои мушаххаси таѓйирнопазир ниёз ба њељ эљодкорие надорад3. Дар њоле ки 
нањв бинобар таѓйир ёфтани омилњо ва бо назардошти кадом бори синтаксисиро ба дўш 
кашидани калима ниёз ба андеша ва гунае аз эљодкорї дорад.  

Сањми донишмандони форсу тољик дар ташкил ва ташаккули сарфи арабї. Бо 
баррасии хидмати мондагори донишмандони форсу тољик ба забон ва донишњои арабї мо 
ба ин воќеият мерасем, ки сањми онњо дар ташкил ва ташаккули илми сарф ва офариниши 
истилоњоти он хидматњои инкорпазире намудаанд. Аз љумла, Сибавайњ дар «ал-Китоб» 
дар баробари дигар масъалањои нањвию балоѓї ба масоили сарфии забони арабї низ 
таваљљуњи зиёде намудааст. Андешањои сарфии ин донишманд танњо дар баёни мизони 
каломи арабї чи гуна иштиќоќ намудани вожањои арабї мањдуд намегардад, балки дар 
«ал-Китоб» ба таѓйирпазирии овоии калимањои ѓайриарабї њангоми ба забони арабї 
интиќол ёфтан ишора гаштааст. Воќеан, масоили сарфї дар «ал-Китоб» аз масоили нањвї 
ба таври алоњида мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Њамин аст, ки бо илњом аз «ал-
Китоб» Ахфаш китобе бо унвони «Тасриф» тадвин намудааст [14, с.48]. Инчунин, 
забоншиносони дигари форсу тољик, аз ќабили Кисої, Фарро, Муњамад Саъид Муаддиб, 
Майдонї, Замахшарї, Тафтазонї, Љомї, Иззуддини Занљонї ва чандин донишмандони 
дигар дар робита ба сарфи арабї китоб навиштаву андешањои худро ба тањрир 
кашидаанд. Илова бар ин, донишмандони форсу тољик чандин асари назмиву насрї дар 
илми сарфи арабї бо забони модарї навиштаанд, ки «Сарф-ул-лисон»-и Љомї ва 
«Бидон»-у «Сарфи Мир» намунае аз он шуда метавонанд. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. - номзади илмњои филологї, 
дотсенти ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдуррањмони Љомї. Сарф-ул-лисон / Љомї, Абдуррањмон. – Душанбе: «Сомон-граф», 2020. – 64 с. 
2. Айнї С. Ёддоштњо (чањор ќисм). Иборат аз як китоб / С.Айнї. – Душанбе: Сарредаксияи илмии 

Энсиклопедияи Миллии Тољик, 2009. – 680 с. 
3. Додаров О.М. Илми сарф ва шарњи масъалањои он дар фарњанги «Њафт Ќулзум» / О.М. Додаров // Паёми 

Донишгоњи миллии Тољикистон. – Душанбе, 2021. - №2. - С.108-113. 

                                                           
1 «Муиззї фит-тасриф» ба ќалами Шамсиддин Муњаммад ибни Абулќосим ал-Муиззї тааллуќ дорад. Рисола 

аз чањор боб иборат буда, онро Поянда Муњаммад ибни Дарвеш Муњаммад ибни Юсуфи Бухорї маъруф бо 
Мирмуќаллид бо форсї шарњ додаву онро «Шарњ-ул-абвоб» номидааст [11, с.1740]. Ростї, дар робита 
рўзгору осори дигари муаллифи «Муиззї фи-т-тасриф» маълумот пайдо накардем, вале зикри он дар 
«Кашф-уз-зунун» ифодагари он аст, ки ў  пеш аз асри XVII будааст. 
2Номи ин китоб, аслан, «Тасриф-ул-иззї» буда, ба ќалами фарзанди форсу тољик Абдулвањњоб ибни 
Иброњим аз-Занљонї (ваф. 699 њ) тааллуќ дорад [13]. 
3 Ин сухан барои нафаронест, ки ба омўзиши забони арабї машѓул мешаванд ва мехоњанд ба он забон 
гуфтану навиштанро омўзанд. Вале барои нафароне, ки мехоњанд дар забони арабї мутахассиси илми сарф 
(сарфї/сарфшинос) шаванд, воќеан, масоили сарфї аз масоили нањвї печидатару мушкилтар ба назар хоњад 
расид. 



26 
 

4. Исмонов К.Б. Манзумањои нањвї дар забоншиносии араб ва форсу тољик / К.Б.Исмонов // Паёми 
Донишгоњи миллии Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – Душанбе, 2020. - №7. – С. 23-27.  

 .ص 565 –. 1996مكتبة لبنان ناشرون، : بيروت –. تحقيق فخرالدين قباوة. الممتع الكبير في التصريف. العصفور الإشبيلي ابن .5
 414 –. 2.ط. 1984دار المعارف، : القاهرة –. تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم. طبقات النحويين واللغويين. أبوبكر محمد بن الحسن الزبيدي الأندلسي .6

 . ص
تحقيق . المنصف شرح الإمام إبي الفتح عثمان بن جني النحوي لكتاب التصريف الإمام إبي عثمان المازني النحوي البصري. ح عثمان بن جنيأبوفت .7

 .ص 464 –. 1.ج. 1954إدارة إحياء التراث القديم،  –. أبراهيم مصطفى وعبد الله أمين
 .ص 344 –. مكتبة الخانجي: القاهرة –. تحقيق عبد السلام محمد هارون. مجالس العلماء. أبو القاسم عبد الرحمن بن اسحاق الزجاجي .8
العدد السابع، . جامعة السويس –مجلة كلية الآداب \(استقراء وتحليل)انفتاح الدرس الصرفي بين المنهج والظاهرة . أسماء محمد رفعت عبد الحكيم مراد .9

 .220 – 165. ص –. 2017يناير 
مطبعة عيسى البابي الحلبي وشركاه،  –. تحقيق محمد أبوالفضل إبراهيم. بغية الوعاة في طبقات اللغويين والنحاة. يوطيجلال الدين عبد الرحمن الس .10

 .ص 601 –. 2.ج. 1.ط. 1965
 .2056 – 945. ص –.  2.ج. دار إحياء التراث العربي: بيروت –. كشف الظنون. حاجي خليفة .11
 .ص 576 –. 1965منشورات مكتبة النهضة، : بغداد –. أبنية الصرف في كتاب سيبويه. خديجة الحديثي .12
دار المنهاج للنشر، : جدة –. عني به أنور بن أبي بكر الشيخي الداغستاني. تصريف العزي. عز الدين أبو المعالي عبد الوهاب بن أبي إبراهيم الزنجاني .13

 . ص 111 –. 2008
 .ص 303 –. 1981دار الآفاق الجديدة، منشورات : بيروت –. ابن عصفور والتصريف. فخر الدين قباوة .14
  .312 – 295. ص –. 2000 -العدد التاسع عشر، يونو. مجلة كلية الدراسات الإسلامية والعربية \في تاريخ علم الصرف ومصطلاحاته. مازن المبارك .15
 .52 -35. ص. 2016، 4، المجلد 2العدد . مجلة الدراسات الدينية \نشأته وتطوره: علم الصرف. ودان نافعي .16

 
ИЛМИ САРФ: ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛ 

Дар маќола пайдоиш ва ташаккули илми сарфи арабї мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Аз ин 
пажўњиш маълум мегардад, ки масоили сарфї аз нахустин даврањои пайдоиши забоншиносии араб дар 
баробари масоили нањвї мавриди таваљљуњи донишмандон ќарор дошта бошад њам, то дер боз њамчун илми 
мустаќил шинохта нашуд. Барои равшанї андохтан ба љойгоњи илми сарф муаллиф кўшидааст, то 
ташаккули сарфро дар забоншиносии араб даврабандї намуда, оид ба њар давра маълумоти заруриро 
пешнињод намояд. Аз баррасии мавзуъ бармеояд, ки нахустин китобе, ки дар он масоили сарфї ба таври 
назаррас ва аз масоили нањвї људогона баррасии шудааст, ин «ал-Китоб»-и Сибавайњ мебошад. Њамин аст, 
ки дар маќола сањми донишмандони форсу тољик дар ташаккули сарфи арабї инкорнопазир шуморида 
шуда, номгўи чандин китоби ба ин илм бахшидаи донишмандони форсу тољик ёдоварї шудааст. Дар маќола 
талош шудааст, то дар бораи таълими сарф дар њавзањои илмии Хуросону Мовароуннањр ва китобњои 
таълимии ин илм дар ин њавзањо маълумот ироа шавад. 

Калидвожањо: забоншиносии араб, нањв, сарф, ал-Китоб, Сибавайњ, илми мустаќил, иштиќоќ. 
 

АРАБСКАЯ МОРФОЛОГИЯ: ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ 
В статье исследуется происхождение и формирование арабской морфологии. Из этого исследования 

видно, что вопросы морфологии с первых дней арабского языкознания, наряду с вопросами синтаксиса, 
интересовали ученых, но долгое время не признавались в качестве самостоятельной науки. Для выяснения 
места морфологии в арабском языкознании автор постарался обобщить этапы формирования морфологии 
арабского языкознания и предоставить необходимые сведения по каждому периоду. Из обсуждения темы 
следует, что первой книгой, в которой вопросы морфологии были рассмотрены подробно и отдельно от 
вопросов синтаксиса, был «Ал-Китаб» ас-Сибавайха. Именно поэтому в статье бесспорным считается вклад 
персидских и таджикских ученых в становление арабской морфологии и приводится список из нескольких 
книг, посвященных этой науке персидскими и таджикскими учеными. В статье сделана попытка 
предоставить информацию о преподавании морфологии в научных кругах Хорасана и Мавераннахра, а 
также перечислены учебники по арабской морфологии раннего периода. 

Ключевые слова: арабское языкознание, синтаксис, морфология, ал-Китаб, Сибавайх, 
самостоятельная наука, словообразование. 

 
ARABIC MORPHOLOGY: HISTORY OF ORIGIN AND FORMATION 

The article examines the origin and formation of Arabic morphology. It can be seen from this study that the 
issues of morphology from the early days of Arabic linguistics, along with issues of syntax, were of interest to 
scientists, but for a long time they were not recognized as an independent science. To clarify the place of morphology 
in Arabic linguistics, the author tried to summarize the stages of the formation of the morphology of Arabic 
linguistics and provide the necessary information for each period. From the discussion of the topic, it follows that 
the first book in which the questions of morphology were considered in detail and separately from the questions of 
syntax was "Al-Kitab" as-Sibawayh. That is why the contribution of Persian and Tajik scientists to the formation of 
Arab morphology is considered indisputable in the article, and a list of several books devoted to this science by 
Persian and Tajik scientists is provided. The article attempts to provide information on the teaching of morphology 
in the scientific circles of Khorasan and Maverannahr, and also lists textbooks on Arabic morphology of the early 
period. 

Key words: Arabic linguistics, syntax, morphology, al-Kitab, Sibawayh, independent science, word formation. 
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УДК: 491.550 
БАРРАСИИ БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НОМАИ УСТОД АЙНЇ 

ДАР АСОСИ «МАКТУБИ КУШОДА БА РАФИЌ ТОЛИС» 
 

Мавлонзода Ш.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нома паёмест, ки инсон аз рўйи зарурат барои шахси дигар ё муассисае мефиристад. 

Њар шахс дар асоси мањорат ва малакаи забондонии хеш фикри худро шифоњї ё ба 
воситаи нома ба дигарон баён мекунад. Тафовути муњим байни гуфтор ва навиштор дар 
он аст, ки сухани шифоњї мондагор нест ва аз миён меравад, вале он чи сабт шудааст, 
боќї мемонад ва дар њар замон мавриди мутолиа ва бањрабардории дигарон ќарор 
мегирад. Аз осори гузаштагон дармеёбем, ки онњо аз ин шеваи нигориш огоњии комил 
доштаанд Аз ин рў, масъалањои мухталифро ба шакли номањо дарљ карда, ба мо мерос 
гузоштаанд. Дар заминаи мутолиаи номањо мо аз масъалањои гуногун ва дониши бузургон 
бањра бардошта, таљриба ва назари илмии онњоро истифода мекунем.  

Аз таърих маълум аст, ки њамаи инсонњои њушманду соњибзавќ ва мардуми одї тўли 
рўзгори хеш ба ин ё он сабаб ба иншои нома ниёз доштаанд. 

Дар забони тољикї муњаќќиќони бахши адабиётшиносї дар мавриди нома ва 
номанигории адибони классику муосир тањќиќоти назаррас ба анљом расонидаанд, аммо 
то кунун хусусиятњои лингвистии номањои адибон мавриди тањлилу баррасии махсус 
ќарор нагирифтааст. 

Номањоеро, ки дар замони муосир навишта мешаванд аз рўйи мазмуну муњтаво, ба 
кї ва ба куљо навиштанашон ба се гурўњ људо намудан мумкин аст: 1) номањои идорї; 2) 
номањои дўстона; 3) номањои кушода ё саркушода. 

Профессор Мисбоњиддини Нарзиќул дар хусуси номањои саркушода чунин гуфтааст: 
«Номањо маъмулан сарбаста мешаванд ва матолиби мастур дар онњо танњо ба мухотаби 
муайян нигаронида мешавад. Дар сурати зарурат, бо иљозати гирандаи нома шахсони 
дигар њам аз матни нома огањї пайдо мекунанд. Дар номањои саркушода манзара тамоман 
дигар аст: ѓайр аз мухотаб шахсони дигар њам аз матни нома огоњї пайдо мекунанд. Гоње 
мумкин аст, ки мухотаб номаро ба шакли маъмул дарёфт намекунад ва аз мазмуни он ба 
монанди дигарон аз тариќи рўзномањо огоњї пайдо мекунад. Номањои саркушода дар 
матбуот њам нашр мешаванд. Ба ин восита њамзамон бо ирсол ба мухотаб ё мухотабон 
матолиб дар ихтиёри њамагон ќарор мегирад, ки ин шакл собиќаи ќадима надорад, танњо 
дар замони муосир роиљ шудааст» [7, с.98]. 

Номањои саркушода аз рўйи мазмуну муњтавояшон ба ду гурўњ људо мешаванд: 
1. Номањои саркушодае, ки мухотаби он маќомоти болої ва шахсиятњои сиёсї 

мебошанд. 
2. Номањои саркушодае, ки дар хитоб ба ањли илму адаб, шоирону нависандагон, 

чењрањои фарњангиву динї ва сойири мардум навишта мешавад. 
Аз рўйи таснифоти дар боло зикршуда номањои устод Айниро низ ба се гурўњ људо 

кардан мумкин аст. Номае, ки мо мавриди баррасї ќарор додем, аз рўйи мазмун ва 
муњтавояш ба номаи кушода ё саркушода тааллуќ дорад. 

Дар хусуси номањои устод Айнї муњаќќиќони зиёд фикру андешаашонро баён 
кардаанд. Аз љумла, профессор А. Мањмадаминов чунин назар дорад: «Мукотиба ё 
гуфтугўњои хаттии С. Айнї дар фаъолияти номанигории ў аз дигар нигорандагон, ба 
ќавли муншиён, ба чанд љињат фарќ мекунад. Фарќи асосї он аст, ки устод Айнї номаро 
њам ба василаи ниёзи иљтимої ва њам воситаи баёни афкори илмї, адабї ва наќдї медонад 
ва ба кор бурдааст. Гузашта аз ин, килки сењрофарини устод Айнї дар њамаи соњањои 
фаъолияти эљодї осори фаромўшношаванда ба вуљуд овардааст» [4, с.140]. 

Профессор Асозода Х. дар китоби хеш «Таърихи адабиёти тољик» як фасли 
алоњидаро дар бораи нома ва номанигорї дар эљодиёти устод Айнї бахшида чунин 
менигорад: «Айнї дар аксари номањояш, чунон ки њикояву очерк ва асарњои насриашро 
бо як воќеаи фавќулода ва дилчаспи хотирмон оѓоз менамояд, бевосита аз мавзуи 
муњимми адабї сар мекунад. Дар номањои Садриддин Айнї љињатњои умумигўйї, 
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суханбозї, такрори фикр, воќеаро аз будаш зиёд тасвир кардан, шахсони таърихиро дар 
ѓайри зикри ному насаби аслиашон ќайд кардан ва ѓайра ба мушоњида намерасад. Айнї 
дар њама номањояш эњтироми гирандаи номаро ба љо меорад. Мактубњои Садриддин 
Айнї, асосан, баёнгари дониши адабї, таърихї, кишваршиносї, мардумшиносї, фалсафї, 
иќтисодї, забоншиносї ва дигар илмњое, ки аз онњо бархўрдор буд, мебошанд» [2, с.283].  

Дар мавриди маќолаву дастурњои забоншиносии устод Айнї пажўњишгарон – 
Муњаммадљон Шукуров, Шарофиддин Рустамов, Саид Њалимов ва дигарон маќолаву 
рисолањои алоњида таълиф кардаанд. 

Забоншинос Шарофиддин Рустамов дар китоби «Забон ва замон» чунин менигорад: 
«Дар њама маќола ва ќайду эзоњоти Айнї масъалаи содаву равон ва оммафањми забони 
адабї, тозаю покиза нигоњ доштани он ва дар њама маврид риояи ќоидањои забон ва тарзи 
баён таъкид шудааст» [8, с.170]. 

Номае, ки мо дар маќолаи худ мавриди тањлилу баррасї ќарор додем,  ба унвони яке 
аз нависандагони машњури тољик – Пўлод Толис, навишта шудааст.  Ин номаро агар як 
дастури  рањнамои забоншиносон ва адибони љавон гўем, ба назари ин љониб, дурусту 
воќеитар мебошад, зеро дар номаи мазкур вижагињои адабию лингвистии њикояи 
«Студентшавандањо» мавриди тањлилу баррасии устод Айнї ќарор гирифтааст.  

Устод Айнї мактубро чунин оѓоз кардааст: «Ман њикояи шуморо, ки дар шумораи 10 
њаминсолаи журнали «Шарќи сурх» бо унвони «Студентшавандањо» чоп шудааст, хондам. 
Њикоя њам аз љињати ѓоя, њам аз љињати њикоябандї, тасвири табиат, тасвири зиндагонии 
имрўза ва аз љињати забони тањрири муаллиф хеле хуб ва дилчасп баромадааст. 

Аммо бо њамаи ин љињатњои нек як камбудии љиддї дорад, ки зарари ин камбудї 
танњо ба муаллиф оид набуда, балки дар забони адабии тољик халали куллї мерасонад» [9, 
с.120]. 

Баъд аз муќаддима устод Садриддин Айнї дар мактуб барои исботи фикр ва зикри 
камбудии њикоя дар хусуси забони адабї, тафовути забони адабї аз забони гуфтугўї, 
тафовути  забони мардумоне, ки аз мактабњои муосир бањра нагирифтаанд, сабаби бо 
забони адабї сухан карда натавонистани соњибзабононро муайян карда,  барои таќвияти 
андешааш аз нависандаи машњури рус Максим Горкий иќтибос оварда, чунин гуфтааст: 
«Забони адабї дар њар миллат аз забони оммавї - зинда фарќ дорад. Дар забони русї њам, 
ки бењтарин ва олитарин забонњои маданї аст, ин фарќро мушоњида кардан мумкин аст. 
Аммо аз он љо ки маданият-маориф дар байни халќи рус бисёр ваќтњо боз давом дорад, 
забони адабии вай-забони гуфтугўи ањли маърифат ва ањли савод њам шуда омадааст. Бо 
вуљуди ин, забони мањаллї бо лањљањои гуногуни он то ваќтњои охир дар вилоятњо ва 
районњои људогона дар байни оммаи камсавод ё навсавод давом дорад.  

Фарќи забони адабии тољик аз забони гуфтугўї аз њад зиёд бисёр аст. Њатто онњое 
њам, ки дар мактаб ва мадрасањои куњна нисбат ба замони худ бо муваффаќият хондаанд, 
дар байни худ бо њамон забони омма гуфтугў мекунанд. Аз ин боло шоирон ва 
нависандагони он замон њам, бо вуљуди забони адабиро аз худ карданашон берун 
намондаанд. Сабаби асосии ин њолат дар ин аст, ки њељ гоњ ва дар њељ асру замон (то 
Револютсияи Кабири Октябр) забон дар мактаб ва мадарасањои тољик ба сифати як дарс 
хононда нашудааст, њар кас забони модариро аввал аз модар ва пас аз он дења ва 
районњои худ омўхта, ба њамон омўхта шуда (одат карда) мондааст ва њарчанд шоир ва 
нависандашудагон дар калонсолї аз китоб ва аз тафтишњои шахсии зиндагї забони 
адабиашонро нисбат ба замони худ бењтар ва мукаммалтар карда бошанд њам, азбаски 
онњо забони адабиро дар калонсолї омўхтаанд, ин забон-забони гуфтугўи аз бачагї 
одаткарда омадаашонро дигар карда натавонистаанд. Аммо дар мактабњои русњо ва 
дигар халќњои маданї дарси забони модарї аз њамаи дарсњои дигар муњимтар шумурда 
шуда, тамомкунандагони он мактабњо, њарчанд ба дараљаи миёна ва ибтидої бошад њам, 
ба забони адабї гуфтугў карданро омўхта ва одат карда омадаанд. 

Забони адабии тољик дар замони советї бояд чї навъ бошад? Ман пеш аз он ки ба ин 
пурсиш љавоб дињам, як чизеро аз Максим Горкий наќл кардан мехоњам. Њарчанд дар 
куљо ва кадом сол хонда диданам дар ёдам намонда бошад њам, мазмуни порчаи муњимме, 
ки аз гуфтањои устоди бузурги мазкур ба забон дахл дорад ва ба чї муносибат навиштани 
ў ин суханњоро дар ёдам мондааст. Як ваќт дар байни Алексей Максимович Горкий ва 
нависандаи машњури рус Серафимович дар бораи забони адабии рус мунозара воќеъ шуда 
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дар матбуот акс кард. Устод Горкий дар як љойи яке аз он маќолањояш мазмуни суханњои 
зеринро навишта буд: то Револютсияи Кабири Октябр  дар Россия мактабу маориф умумї 
нашуда буд ва оммаро имконият набуд, ки дар мактабњо даромада тањсил кунанд. Аммо 
дар њамон ваќтњо њам вазифаи нависанда ва шоирон нигоњ доштан ва  ривољ  додани 
забони адабї буд. Фаќат дар баъзе пейсањо ва њикояњо мумкин буд, ки барои фањмондани 
савияи баъзе шахсњо ё районњо ќањрамонон гоњо (на њама ваќт) ба забони худ гап зананд. 
Чунки вазифаи нависанда ва шоирон дар хусуси забон ин нест, ки бо забони вайрон аз 
паси касони забоннодон раванд, балки бояд инњо дар хусуси забон оммаро аз паси худ 
кашанд. 

Устод Айнї андешањояшро идома дода навишта аст: аммо дар замони советї ањвол 
тамоман дигар аст, дар ин замон мактабу маориф  ранги умумият гирифта тањсили 
маљбурї љорї шудааст. Дар ин замон њељ дуруст нест, ки нависанда дар пайи зинда карда 
ба матбуот даровардани забони вайрони бесаводон  гардад. Балки ў чунон нависад, ки 
мактабхонандагон маълумоти забони аз мактаб гирифтаашонро ба воситаи мутолиаи 
ягон асари адабї  мустањкам кунанд, на вайрон… [9, с.120-121]. 

Ин гуфтањои устоди бузург ба забони адабї ва нависандагони тољик њам тамоман ва 
пурра оид аст, чунки дар байни тољикон њам мактабу маориф умумї ва тањсили ибтидої 
ва миёнаи нопурра маљбурї шудааст ва инчунин дар мактабњои советии тољикї њам дарси 
забони модарї аз муњимтарин дарсњо аст ва китобњои хониш ва сарфу нањв њам умумї 
буда, дар як марказ таълиф ва нашр мешаванд». 

Дар идомаи мактуби кушода устод Айнї дар  масъалаи муносибати забон бо шева 
сухан карда, чунин гуфтааст: «Ман дар хусуси  таъсири забони мактабї ба забони гуфтугў 
як ёддошти худро  наќл хоњам кард: «дар моњи сентябри соли 1936 ман ба яке аз 
маданитарин шањрњои  Тољикистони советї – ба Ленинобод рафта будам. Дар он љо 
забони гуфтугўи омма ва саводнокњои куњнаро гўш дорам. Дар он дар ќатори монанди 
«гусел» луѓатњои адабии классикї, «љуред!», «ќачан меравим?», «ким омад» барин 
луѓатњои хандаоварро њам шунидам. Дар он миён маро ба маљлиси комсомолњо даъват 
карданд. Аксарияти ањли маљлис талабањои мактабњои миёна ва муаллимон буданд. 
Хушбахтона, дидам, ки талабањои мактабњои миёна ва муаллимоне, ки аз мактабњои 
ибтидої сар карда дар мактабњои советї хонда баромадаанд, бо забони адабии софи 
оммафањм гап мезаданд ва ягон љумлаи аз ќоида берунро кор намефармуданд. Луѓатњои 
мањаллии мањдудро њам дар гуфтугўи худ њамроњ намекарданд. Аммо муаллимони 
куњнасавод ва роњбарони калонсол бошанд бо њамон «љуред!», «ќачан» ва «ким»-њо гап 
мезаданд. 

Ана дар њамин гуна замон  ва шароит шумо рафиќ Толис, забони  вайрони ба мурдан 
мањкамшударо дар њикояи мазкур «зинда кардан» хостаед: ќањрамонони њикояи мазкур 
Маъруф ва Сокина, ки тањсили миёнаи советї дида чандин сол муаллимї њам кардаанд ва 
Санавбар, ки талабаи мактаби миёна аст, танњо бар хилофи таълимоти устод Горкий 
забони адабиро ба забони вайрон тобеъ карда аз пушти гўяндагони он забон рафтаед, 
балки забони муаллимони тањсили миёнаи советї дидаро њам (зеро агар Маъруф ва 
Сокина тањсили миёнаи советї надидагї мебуданд, њаќ надоштанд, ки ба университет 
раванд) ва забони талабаи боистеъдоди росои фикри  мактаби миёнаи советиро њам 
вайрон карда нишон додаед.  

Дуруст аст, ки њоло њам дар миёни муаллимон ва талабањо касоне њастанд, ки 
калимаи «шашум»-ро аз «шиштум» фарќ накарда, гап мезананд. Вазифаи нависандагон ба 
ин гуна «муаллимњо» ва «талабањо»-и бесавод таќлид кардан набуда, балки дар порчањои 
њаљвї камбудии забони он шахсњои људогонаро масхара карда нишон додан аст, то ки он 
гуна одамони «ањли илм» камбудии худро фањмида ислоњ кунанд ва касони дигари 
монанди онњо зимнан аз камбудии худ хабардор шуда дар пайи ислоњи худ афтанд». 

Устод Садриддин Айнї дар давоми мактуб ба нависанда Пўлод Толис мурољиат 
карда, ба мањорати нависанда чунин бањо додааст: «Рафиќ Толис! Ман аз ин пеш њам дар 
забони «адабї» -и баъзе њаваскорони нависандагї ин гуна њолатњоро дидаам. Аммо 
азбаски муаллифони он гуна порчањо кирои гап заданро намекарданд, ман дар бораи онњо 
чизе нагуфта будам. Аммо Шумо, Фарњат ва Шукўњї чизи дигаред. Забони адабии тољик 
аз шумо, љавонон,  сарсабзињои бисёр аълоро умедвор аст». 
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Устод Айнї яке аз роњњои инкишоф ёфтани забони адабиро дар истифодаи луѓатњои 
мањаллї дониста, аз таљрибаи хеш ба адибон ва посдорони забони адабї чунин њикоя 
мекунад: «Дар ин љо њарчанд аз ин мавзуи мактуб берун буда, ба њикояи Шумо дахл 
надорад, як роњи инкишофи забони адабиро њам ќайд кардан мехоњам. Ин кор фармудани 
луѓатњои мањаллї аст. Ба фањми ман, дар кор фармудани луѓатњои мањаллї бисёр эњтиёт 
кардан, аммо чизњои наѓзи онро аз назар нагурезондан  лозим аст. Дар лањљањои мањаллї, 
монанди «ибї» -и бухороиён (бухорогиён не!) калимањое њастанд, ки ќобилияти умумї 
шудан надоранд ва ин гуна калимањоро танњо дар порчањои њаљвї кор фармудан мумкин 
аст. Аммо дар забонњои мањаллї баъзе калимањо њастанд, ки баъзе касони бехабар онњоро 
«забони ќадимии мурда» мепиндоранд ва дар архаизм медароранд. Чунончи, «гусел» дар 
Ленинобод дар байни авоми бесавод кор фармуда мешавад. Аммо бухороиён дар љойи ин 
калима «узод»-ро кор мефармоянд. Вазифаи нависандагон  ин гуна калимањоро умумї 
кардан аст.  

Боре дар Душанбе ба ман воќеае рўй дода буд, ки њељ гумон намекардам: ман дар 
боѓи (дачаи) њукуматї манзил карда будам. Рўзњои тирамоњ буд. Як пагоњонї барои 
њавогирї аз хона баромадам. Дар майдони пеши дарвозаи дача як тољики њамонљої 
хазонрўбї мекард. Дар рўбарўи дача як бинои нав сохта шуда буд. Ман дидам, ки болои 
боми он бино пурбарф аст, аммо дар дигар љойњо осори барф набуда, њаво њам он ќадра 
сардї надошт. Ман аз тољики хазонрўб пурсидам: 

- Магар имшаб барф боридааст? 
- Не, наборидааст -љавоб дод ў. 
Ман сафедии бомро ба ў нишон дода боз пурсидам: 
- Пас, ба рўйи бом он чизи барфмонанд чист? 
- Намак аст! -гуфт ў дар љавоб. 
- Чаро ба рўйи бом намак пошидаанд? – ман тааљљубкунон пурсидам, чунки то он 

ваќт ба рўйи бом намак пошиданро надида будам. 
- Бар боми нав то намак напошї, напояд, -гуфт ў дар љавоб. 
Ман таъбири классиконаи он тољики бесаводро дида, дар њайрат афтодам, таъбири ў 

ба ёди ман таъбири Саъдиро, ки дар «Гулистон» мегўяд: «Он ки напояд, дилбастагиро 
нашояд», ба ёдам овард. Ман то он ваќт дар навиштањои худ калимаи «пойдор», 
«нопойдор» -ро кор фармоям њам, аз тарси он ки омма намефањмад, «напояд» -ро кор 
намефармудам. Аммо он рўз дидам, ки ин калима дар забони зинда будааст ва њаќ дорад, 
ки дар умумї кардани ў кўшида шавад. 

Дар охирњои соли 1940 ман дар Душанбе дар гостинитсаи  куњна манзил доштам. 
Рўзи бозор буд, хостам бозор рафта ангур харам. Дар бозори колхозї ангурфурўшони 
харангонї ќатор рост истода ангурњояшонро ба рўйи пештахта нињода мефурўхтанд. 

Азбаски дар пеши ангурфурўшон харидор бисёр буд, ба ман як муддат нигарон шуда 
мондан рост омад. Дар њамин ваќт духтарчаи тахминан њаштсолаи  ангурфурўш бо 
писарчаи як ангурфурўши дигар љанљол карданд. Падари духтарча тарозуро аз дасти худ 
ба рўи пештахта сахт партофта ба духтари худ гуфт: 

-Арбада накун! 
Ман то он ваќт ба гумони ин ки калимаи «арбада» (ба маънии љанљол ва хархаша) 

калимаи мурда аст, кор намефармудам. Он рўз дидам, ки он калима дар дараи Харангон 
дар байни тољикони бесавод њанўз зинда будааст. 

Панљоњ сол пеш аз ин ман дар хонаи Садри Зиёи бухорої, хуљаини ман буд, мењмон 
будам. Ў як ошпази бесаводи кўкнории ѓиждувонї дошт. Дар ваќти ошхўрї ду-се мењмони 
ногуфт (нохонда) омада монданд. Зиё ба ман, ки хурдсолтарини мењмонон будам, ишорат 
кард, ки ба ошпаз бигўям як табаќ оши дигар кашида дињад. 

Ман пеши ошпаз рафтам, ў кафгир ба даст дар пеши дег ба девор такя карда нишаста 
буд, аз авзоаш маълум мешуд, ки худаш ош нахўрдааст. Ман фармоиши Зиёро ба ў 
расондам. Ў кафгирро ба рўйи деги холї сахт зада гуфт: 

-Чизе ки буд, кашида додам. Охир, ман ошофарин нестам, ки оши дигар ёфта дињам. 
Ман то он ваќт калимаи «офарин» (ба маънои халќкунанда) -ро махсуси таъбироти 

динї, монанди «офаридгор» ва махсуси Фирдавсї ва Саъдї барин классикон (монанди 
љањонофарин ва маъниофарин) медонистам. Он рўз дидам, ки ин калима ба маънои 
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халќкунанда дар забони бесаводони Ѓиждувони худам зинда будааст ва ман бехабар 
мондаам. 

Хулоса, дар забони зиндаи халќи тољик чунон хазинањо њастанд, ки пур аз 
дурдонањои пурќимат мебошанд. Вазифаи мо, нависандагон, ана њамон дурдонањоро ёфта, 
ба омма туњфа кардан аст, на ин ки дар бораи умумї кардани баъе луѓатњои хона ё 
мањаллаи худ бикўшем! 

Дар ин љо бояд њаминро њам ќайд кунам, ки дар баъзе мањалњо баъзе калимањои хуби 
тољикї ба шакли вайрон кор фармуда мешаванд. Вазифаи нависанда он гуна калимањоро 
гирифта рост ва дуруст карда кор фармудан аст. Чунончи, дар Бухоро фарзанди аввалро 
«фарзанди нахустабин» мегўянд. Вазифаи мо ин калимаро гирифта ба шакли дурусташ 
(нахустин) карда кор фармудан аст» [ниг. 9, с.120-126]. 

Аз тањлил ва баррасии мактуби кушодаи устод Айнї ба П. Толис маълум гардид, ки 
Садриддин Айнї дар мавридњои мувофиќ дар мактуби тањлилгардида доир ба масъалањои 
људогонаи ќисматњои забоншиносї, ба монанди луѓатнигорї, шевашиносї, сарфу нањв, 
ќайдњои љолиб кардаааст, ки ин барои рушд ва инкишофи меъёри забони адабии муосири 
тољикї таъсири мусбат мерасонад. Пажўњиши як номаи устод Айнї собит намуд, ки нома 
њамчун њуљљати муњим фарогири масъалањои мухталиф буда, манбаи боэътимод барои 
пажўњиши илмњои гуногун шуда метавонад. 

Муќарриз: Мирзоёров Ф.Н. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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БАРРАСИИ БАЪЗЕ МАСЪЛАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НОМАИ УСТОД АЙНЇ ДАР АСОСИ 

«МАКТУБИ КУШОДА БА РАФИЌ ТОЛИС» 
Нома паёмест, ки инсон аз рўйи зарурат барои шахси дигар ё муассисае мефиристад. Њар шахс дар 

асоси мањорат ва малакаи забондонии хеш фикри худро шифоњї ё ба воситаи нома ба дигарон баён мекунад. 
Аз осори гузаштагон дармеёбем, ки онњо аз ин шеваи нигориш огоњии комил доштаанд Аз ин рў, 
масъалањои мухталифро ба шакли номањо дарљ карда, ба мо мерос гузоштаанд. Дар заминаи мутолиаи 
номањо мо аз масъалањои гуногун ва дониши бузургон бањра бардошта, таљриба ва назари илмии онњоро 
истифода мекунем. Аз таърих маълум аст, ки њамаи инсонњои њушманду соњибзавќ ва мардуми одї тўли 
рўзгори хеш ба ин ё он сабаб ба иншои нома ниёз доштаанд. Дар забони тољикї муњаќќиќони бахши 
адабиётшиносї дар мавриди нома ва номанигории адибони классику муосир тањќиќоти назаррас ба анљом 
расонидаанд, аммо то кунун хусусиятњои лингвистии номањои адибон мавриди тањлилу баррасии махсус 
ќарор нагирифтааст. Дар маќола доир ба баррасии масъалањои забоншиносї дар номањои устод Айнї сухан 
меравад. Муаллиф баъзе вижагињои забоншиносиро дар асоси маводи номаи саркушодаи устод Айнї ба 
нависанда Пўлод Толис муайян кардааст. 

Калидвожањо: нома, калима, шева, забони адабї, забоншиносї, бахш, синтаксис, морфология, 
луѓатнигорї. 
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РАССМОТРЕНИЕ НЕКОТОРЫХ ВОПРОСОВ ЯЗЫКОЗНАНИЯ НА ОСНОВЕ "ОТКРЫТОГО ПИСЬМА 

ТОВАРИЩУ ТОЛИСУ" УСТОДА АЙНИ 
Письмо - это сообщение, которое человек отправляет другому лицу или учреждению по мере 

необходимости. Каждый излагает свои идеи устно или письменно, исходя из своих языковых навыков. Мы знаем 
из наследия древних, что они были в полной мере осведомлены об этом стиле письма. В контексте чтения писем 
мы извлекаем пользу из множества вопросов и знаний великих людей, используя их опыт и научные взгляды. Из 
истории известно, что все талантливые, рассудительные и даже простые люди в процессе своей жизни по тем или 
иным причинам обращались к написанию писем. В таджикском языке исследователями в области литературы 
проведено много исследований относительно письма и его написания в творчестве классических и современных 
писателей, но до сих пор языковые особенности писем специально не анализировались. В статье речь идет 
относительно рассмотрения языковых вопросов в письмах Устода Айни. Автор определил некоторые особенности 
языкознания по материалам открытого письма Устода Айни писателю Пулоду Толису. 

Ключевые слова: письмо, слово, диалект, литературный язык, языкознание, раздел, синтаксис, 
морфология, лексикография. 

 
CONSIDERATION OF SOME QUESTIONS OF LINGUISTICS ON THE BASIS OF "AN OPEN LETTER TO 

COMRADE TOLIS" USTODA AYNI 
A letter is a message that a person sends to another person or institution as needed. Everyone expresses their ideas 

orally or in writing, based on their language skills. We know from the legacy of the ancients that they were fully aware of 
this style of writing. In the context of reading letters, we benefit from the many questions and knowledge of great people, 
using their experience and scientific views. It is known from history that all talented, reasonable and even ordinary people 
in the course of their lives, for one reason or another, turned to writing letters. In the Tajik language, researchers in the field 
of literature have done a lot of research on writing and writing it in the works of classical and modern writers, but so far the 
linguistic features of letters have not been specially analyzed. The article deals with the consideration of language issues in 
the letters of Ustod Aini. The author identified some features of linguistics based on the open letter of Ustod Ayni to the 
writer Pulod Tolis. 

Key words: writing, word, dialect, literary language, linguistics, section, syntax, morphology, lexicography. 
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УДК: 400.3-4 
АЊАМИЯТИ ТАДЌИЌИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ 

 
Исматзода Саъдї Мањдї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Этнолингвистика солњои ахир чун соњаи нав дар илми забоншиносї зуњур намуда, 
натиљањои назаррасу муассир боќї гузошта истодааст.  Этнолингвистика чун шохаи љадид 
байни этнография ва лингвистика ќарор дошта, мутахассисин аз ин падида манфиати 
бузург метавонанд њосил кунанд. Ба њам омадани урфу одат бо маъно-луғат дар як љо 
ањамияти вижаро бархурдор буда, мағз андар мағзи забонро тавассути вожагон ифода 
мекунад.  

Нахуст вожаи этнолингвистикаро шарњ додан мувофиќи маќсад аст. Он аз ду ќисм 
иборат аст: этно [љузъе аз этнография] – мардум ё мардумшиносї ва лингвистика – 
забоншиносї. Дар луѓати Русї ба форсї этнография нажодшиносї тарљума шудааст, ки 
нажод барои ифодаи мардум луѓати мувофиќест. Чаро ки нажод низ љузъе аз мардум аст. 
Азбаски дар љомеањои гуногун њар нафаре бар нафари дигар аз љињати аслу нажод 
бартарї љуста, урфу одати худро аз дигарон афзал медонад, вожаи нажод дар ифодаи 
этнос басо мувофиќ уфтодааст. Ин психологияи мардум дар Шоњнома низ њаст. Дар 
саросари асар нажоди Каён бар тамоми нажоди дигар афзалу муњтарам шумурда шуда, 
аљобати кор дар он аст, ки њам Фирдавсї ва њам њам мардум ин нажоди озодаро эътироф 
мекунанд. Мањз адолати подшоњиву ростї ин нажодро соњибэњтиром ва њатто муќаддас 
гардонидааст. Муќаддасот ва ќувваи фавќуттабиа бахшидан ба шоњони Каёнї, ки онро 
харизм низ мегўянд, дар саросари шоњасар аён аст. Бартарии нажоди каён аз омадани 
Суруш – Љибраил  назди подшоњони ин сулола оѓоз мегирад. Дар эътиќоди мардуми 
Шоњнома, ки он эътиќоди худи Фирдавсї аст, подшоњони пешдодї мисли паямбарони 
Бани Исроиланд, ки Љибраил бар эшон нозил мешавад. Ин аст, ки тамоми ќањрамонони 
асар аз дарбориён то пањлавонон ва ќаториён барои як подшоњи ормонї талош мекунанд 
ва агар лозим шавад, љони худро дареѓ намедоранд.  

Дар атрофи этнолингвистика асарњои зиёди тадќиќї ва пажуњишї рўи кор омадаанд. 
Махсусан дар Эрон як ќатор асарњои этнографї дар атрофи "Шоњнома" навишта 
шудаанд. 

Рисолаи илмии Х. Кабиров «Тадќиќи этнолингвистии тољикони Чин»  тамоми урфу 
одати ин мардумро дар бар гирифта, дар кори мо метавонад хизмат кунад. Дар рисолаи 
мазкур бисёр урфу одат, варзишу бозиву суннатњои тољикони Чин мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Дар рисолаи Х. Кабиров бозии бачагонае бо номи “кижу”тасвир ёфтааст, ки 
кулоњеро дар масофи муайян мегузоштанд ва њар кас, ки аввалин шуда, ин кулоњро ба даст 
гирад, ғолиби мусобиќа њисобида мешавад[6]. Ин бозї сарчашма аз суннати ниё дорад, ки 
дар “Шоњнома” хеле љолиб тасвир шудааст. Он дар чї тарз подшоњ шудани Бањроми Гўр 
омадааст, чунончї: 

Паймон кардани эрониён бо Бањром дар бораи подшоњї ба шарти 
бардоштани тољ аз миёни шерон 

Яке бо шумо боз паймон кунам, 
Забонро ба Яздон гаравгон кунам. 
Биёрем шоњаншањї тахти ољ, 
Бараш барнињем ин гаронмоя тољ. 
 Зи беша ду шери жаён оварем, 
Њамон тољро дар миён оварем. 
Бубандем шери жаён бар ду сўй, 
Касеро, ки шоњї кунад орзуй, 
Шавад, тољ баргирад аз тахти ољ, 
Ба сар барнињад номбардор тољ. 
Ба шоњї нишинад миёни ду шер, 
Миён шоњу тољ аз бару тахт зер. 
Љуз ўро нахоњем кас подшо, 
Агар додгар бошаду порсо. [8, с.58] 
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Бубинед ин љо ба шарти... мегўяд ва њар љо ки шарт аст, озмун ё мусобиќаест. 
Албатта, ин љо масъала љиддитар аз он бозии дар миёни тољикони Чин буда аст. Вале 
барои он ки он чун одат пазируфта шавад, бояд чунин љиддиву љонситон ва таќдирсоз 
буда бошад. Дар ин мисраъњо подшоњи оянда ба ғайри додгару порсо будан, њамчунин 
бояд далеру нотарсу пањлавон бошад, то амали љонситоне, чун гирифтани тољ аз миёни 
шерони даррандаро соњиб бошад. Ин амалро, ки пешнињоди худи Бањроми Гўр аст,  
мубадони Эрон шуниданд ва онро аз фарраи эзадї ё неруи худовандї донистанд: 

Бигуфтанд, к-«Ин фарраи эзадист, 
На аз роњи кажживу нобихрадист. 

Шояд ин одатњо дар мањалњои гуногуни дигари тољикнишин будаанд, ки бо омадани 
боди сарди тамаддунњо аз байн рафтаанд. 

Аз љумла дар “Шоњнома” вожањои ифодакунандаи либос ба таври васеъ истифода 
шудаанд, ки омўзиши онњо аз нигоњи этнолингвистї аз љойгоњи баланди илмї бархўрдор 
мебошад. “Либос ќисми људонопазири фарњанги моддию маънавии љомеа мањсуб меёбад. 
Аз як тараф, либос арзиши моддие мебошад, ки тавассути мењнати шахс ба вуљуд омада, аз 
тарафи дигар њамчун асари санъати ороишиест, ки симои маънавии инсонро шакл 
медињад. Барои инсон њар як ашёи либос њам шакл ва њам маънои хосро дорад. Таърихи 
либос аз давраи ќадим то замони мо њамчун оинае мебошад, ки таърихи башарият дар он 
инъикос гардидааст. Њар миллату њар давлат дар давраи муайяни ташаккулёбии худ 
хусусият ва наќшу тарњи либоси хосеро дорост»[9]. Аксар тадќиќоти дар атрофи 
этнография анљомшуда сирф тахассусї бошанд њам, барои кушодани маънои бисёр 
вожањо маълумоти пурќимат дода метавонанд. Масалан, дар ифодаи имрўз вожаи љома 
чун ифодагари либоси пахтагини зимистона аст. Аммо дар "Шоњнома" он маънињои 
зиёдеро дорост, ки њайратовар аксари ин урфу одатњои марбути љома дар байни мардум 
боќї мондааст! Масалан, маънои рахти ороишї ё матоъ ё фарше, ки тавассути он 
деворњову айвону роњравњоро орову торо медоданд, имрўз њам байни мардум ривољ  
дорад.  Дар "Шоњнома" барин асари бузурги таърихї он шодиовару мутантан ба назар 
мерасад. Чунончи рахти ороишї, ки бо он њам ќаср, њам тахт ва њам кўчањоро оро 
медоданд, дар шоњасар љома номида шудааст: 

 Њама бому дар љома овехтанд, 
Дирам ба сари ў њаме рехтанд.  

ё:  
Ба айвонњо тахти заррин нињед. 
Ба вай љомаи хусравоин нињед [6, с.319]. 

ё ки: 
Ба айвонњо тахти заррин нињед, 
Ба дар љомаи хусравоин нињед [7, с.628]. 

Дар "Шоњнома" барои пешвози шахси олимартаба низ њама шањрро меоростанд. 
Имрўз низ барои пешвози шахси воломаќом, њамчунин дар љашнњо, дар дењот дар ду 
тарафи роњ аз деворњо ќолину чакану бардеволї меовезанд, ки ин оин аз ќадим сарчашма 
дорад: 

Њама шањри Эрон биёростанд, 
Маю руду ромишгарон хостанд. 
Зи деворњо љома овехтанд, 
Зи бар мушку анбар њаме рехтанд [6, с.277]. 

Бояд гуфт, ки дар байни мардуми Љануб то имрўз либосњои арус ё маликаро, ки 
љињиз ё љињоз мегўянд, дар гирдогирди њавлї ба намоиш мегузоранд ва бо як ибораи 
феълии "љињиз кашидан" дар љумлаи "Либосњои арўсро љињиз бикашед!" онро тарсим 
бастаанд. Ин оин рафта-рафта ихтисор шуд ва шаклњои нав гирифт. Масалан имрўз дар 
пойтахт арўс худаш тез-тез либос иваз карда, ба назди мардум мебарояд ва салом медињад, 
ки ин анъанаи њамон љињиз кашидан дар шакли зинда аст! Бояд гуфт, ки ин тарзи амали 
арўс хело зебо ва мутамаддин шудааст, ки оњиста-оњиста ба дигар навоњї интиќол меёбад!  

Таъкид мекунем, ки ин анъанаи тољики тољдор ё расми подшоњї аст. Мардуми 
миёнањол ва камбағал вобаста ба имконияташ онро истифода мебурд. Аз ин рў вожањои 
тахту шоњу подшоњ имрўз низ дар байни  мардум мањз дар урфу одати тўйгузаронї ё 
маросими суру хурсандї боќї мондааст. Аљибаш ин аст, ки одатан дар тўйњои калон 
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расми хатнасурро низ якљо карда, кўдаки барои хатна омодаро низ шањбача мегўянд, ки 
шоистаи диќќат аст! 

Њамин тариќ, тадќиќи этнолингвистї ањамияти калонро молик буда, маънои вожаро 
дар урфу одати мардум мељўяд. Рўњи маънисози вожагон дар урфу одати мардум 
нуњуфтааст! Њељ як вожа худ аз худ пайдо намешавад. Он дар муддати дањсолањо њамроњ 
бо њаёти мардум суфта шуда, коркард шуда, тањаввул ёфта, то ба имрўз омада расидааст. 

Воќеан, њар мавзўе дар «Шоњнома» муњим аст. Њар њарфе дар «Шоњнома» чун гуњар 
арзишманд аст. Њар гуњаре дар ќолаби њаюлоии худ нодир аст, аммо Фирдавсї ин гавњари 
носуфтаро суфтаву коркард намуда, пешкаши омма мекунад, ки он ќимати лафзи дурри 
дариро дучанд мегардонад. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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АЊАМИЯТИ ТАДЌИЌИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ 
Дар маќола ба этнолингивтика ва ањамияти он дар забоншиносї таваљљуњ шудааст. Муаллиф таъкид 

менамояд, ки этнолингвистика њарчанд солњои ахир чун соњаи нав дар илми забоншиносї зуњур намуда 
бошад њам, дар ин самт натиљањои назаррасу муассир ба даст оварда шудааст. Муаллиф этнолингвистикаро 
аз нигоњи луѓавї ва истилоњї шарњ додааст. Ба аќидаи ў вожаи нажод дар ифодаи этнос мувофиќ буда, инро 
дар “Шоњнома” дидан мумкин аст. Дар саросари асар нажоди Каён бар тамоми нажоди дигар афзалу 
муњтарам шумурда шуда, онро эътироф мекунанд. Дар маќола таъкид шудааст, ки руњи маънисози вожагон 
дар урфу одати мардум нуњуфтааст ва њељ вожае худ аз худ пайдо намешавад. Масалан, дар ифодаи имрўз 
вожаи љома чун ифодагари либоси пахтагини зимистона аст, аммо дар "Шоњнома" он маънињои зиёдеро 
дорост. 

Калидвожањо: этнография, этнолингвистика,забоншиносї, нажод, урфу одат, шоњ, тахту тољ 
 

ЗНАЧЕНИЕ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 
Статья посвящена этнолингвистике и ее значению в языкознании. Автор подчеркивает, что хотя 

этнолингвистика и возникла в последние годы как новое направление в языкознании, в этой области были 
достигнуты значительные и эффективные результаты. Автор описывает этнолингвистику, с точки зрения 
лексикографии и терминологии. По его мнению, слово раса уместно в выражении этнической принадлежности, и 
это можно видеть в Шахнаме. На протяжении всей работы раса Каинов признается и почитается среди всех других 
рас. В статье подчеркивается, что смысловой дух слов заложен в традициях народа и никакие слова не возникают 
сами по себе. Например, в сегодняшнем выражении слово «джома» используется для обозначения зимней одежды, 
а в «Шахнаме» оно имеет множество значений. 

Ключевые слова: этнография, этнолингвистика, языкознание, раса, обычай, царь, трон. 

 

THE IMPORTANCE OF ETHNOLINGUISTIC STUDIES 
The article focuses on ethnolinguistics and its importance in linguistics. The author emphasizes that ethnolinguistics, 

although in recent years has emerged as a new field in linguistics, has achieved significant and effective results in this area. 
The author describes ethnolinguistics in terms of lexicography and terminology. In his opinion, the word race is appropriate 
in the expression of ethnicity, and this can be seen in the Shahnameh. Throughout the work, the Cain race is recognized and 
honored over all other races. The article emphasizes that the semantic spirit of words is embedded in the traditions of the 
people and that no words appear on their own. For example, in today's expression the word “joma” is used to mean winter 
clothes, but in “Shohnoma” it has many meanings. 

Key words: ethnography, ethnolinguistics, linguistics, race, custom, king, throne. 
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УДК: 811.21/.22+811.441 
ГУРЎЊБАНДИИ ИЌИБОСОТИ АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ 

ЉОМЇ 
(дар заминаи «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс») 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воридшавии калимањои арабї ба таркиби луѓавии забони тољикї бо таърихи 
равобити ин ду њалќ алоќаи ногусастанї дорад. Чунонки таърих гувоњ асту муњаќќиќон 
низ бар ин аќидаанд, муносибатњо байни мардуми араб ва ориёинажод ба ќаъри 
садсолањои пешазисломї рафта мерасад [ниг.: 3, с.139; 21, с.256; 23, с.5], аммо 
иќтибосшавии калимањо ба забони дарї пас аз зуњури Ислом ва истилои арабњо сурати 
тамоман дигар гирифт. Дар ин давра миќдори зиёди калимаву ибора ва ифодањои арабї 
ба забони тољикї ворид гардиданд. Дар ин маврид забоншинос А. Њасанов дуруст таъкид 
медорад, ки иќтибосоти арабї «дар таркиби луѓавии забони тољикї беш аз њазор сол 
инљониб вуљуд дошта, бархе аз онњо њоло ба сифати фонди асосии луѓавї истифода 
мегарданд» [15, с.53]. Забоншинос Њ. Маљидов забони арабиро аз љумлаи забонњое 
мењисобад, ки дар давоми беш аз њазор сол на танњо ба таркиби луѓавии забони форсии 
тољикї, балки ба таркиби луѓавии бисёр забонњои дигар таъсири назаррас расонидааст. 
Ба аќидаи ў ба монанди забони арабї «дар таърихи инкишофи забонњои олам кам забонеро 
пайдо кардан мумкин аст, ки ба забонњои дигар дар муддати беш аз њазор сол пайваста 
тазйиќ оварда ба онњо беист калима дода бошад» [7, с.100-101]. Иќтибосоти арабї на танњо 
дар забонњои мардуми Шарќи мусалмон, балки дар таркиби бисёр забонњои дунё ба назар 
мерасанд. Масалан, мувофиќи маълумотњо дар таркиби забони испанї зиёда аз 1250 
вожаи арабї дар истеъмол аст. Њамчунин дар забонњои англисї, фаронсавї, итолиёвї, 
олмонї, русї ва дигар забонњои аврупої иќтибосоти арабї мављуданд [2, с.3]. Вале, ба 
назари мо, маќоми ин иќтибосот бештар дар гурўњи забонњои форсию туркї, бахусус 
тољикї назаррас мебошад. Калимањои иќтибосии арабї дар забони тољикї бо сабабњои 
мухталифи сиёсиву иќтисодї, иљтимоиву фарњангї, илмиву динї ва равобити 
гуногунљабњаи забонї ба забони тољикї ворид гардида, аз сабаби нињоят муњим будани 
мафњумњое, ки бо ёрии онњо ифода мешаванд, мавќеи устувор пайдо намуданд. 

Забоншиноси рус Л.С. Пейсиков дар бораи иќтибос шудани калимањои арабї ба 
забони дарї чунин мегўяд: «Воридшавии ќисмати асосии иќтибосоти арабї ба даврони 
ташаккулёбии забони адабии форсии дарї ва гулгулшукуфии адабиёти форсу тољик рост 
омад. Ќайд кардан зарур аст, ки лексикаи арабї ба забони адабї таќрибан баъд аз ду асри 
истилои арабњо ворид гардид» [10, с.36]. Маликушшуаро Бањор иќтибосшавии калимањои 
арабиро ба таркиби луѓавии забони форсии дарї ба чањор давра ќисмат намуда, чунин 
мењисобад, ки танњо дар давраи аввал (асрњои VII – XI) луѓоту истилоњот аз рўйи зарурат 
иќтибос шудаанд [ниг.: 3, с.153-159].  

Давраи зиндагї ва эљоди Абдуррањмони Љомї (асрњои XV – XVI) давраи ављи 
воридшавии арабизмњо ба таркиби луѓавии забони дарї аст, аммо В. А. Капранов Љомиро 
њамчун мутафаккире, ки ба забон назари хос дорад, исбот намуда, мегўяд, ки ў љонибдори 
оммафањмии забон аст [ниг.: 6, с. 108]. Пас, метавон гуфт, ки иќтибосоти арабие, ки дар 
осори Љомї ба назар мерасанд, дар замони зиндагии ў аксаран оммафањм будаанд.  

Дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї гурўњњои гуногуни калимањои арабиро дидан 
мумкин аст. Мо онњоро аз рўйи хусусиятњои дараљаи њазмшавї, семантика, мансубият ба 
њиссањои нутќ тасниф карда метавонем, чунонки муњаќќиќон иќтибосоти арабиро дар 
забони адабии имрўза баррасї намуда, њамин гуна тасниф менамоянд [ниг.: 20, с. 50; 11, с. 
92-95]. 

а) Вобаста ба дараљаи њазмшавї дар насри бадеии Љомї гурўњњои зерини 
арабизмњоро метавон дид:  

1. Калимањое, ки имрўз дар забон хусусияти умумиистеъмолї гирифта дар 
калимасозии забони тољикї фаъолона иштирок мекунад: адаб [24, с.171; 17, с.396], љиноят 
[24, с.177], монеъ [24, с.177], нозир [24, с.178; 17, с.330], њозир [24, с.178; 17, с.364], узр [24, 
с.189; 17, с.342], таъзим [24, с.126; 17. с.420], ихлос [24, с.127], зариф [24, с.198; 17, с.418], 
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соњиб [24, с.46; 17, с.391], суњбат [24, с.46; 17, с.364], китоб [24, с.47; 17, с.466], ваќт [24, 
с.103; 17, с.338], таом [24, с.112; 17, с.353], зиёдат [24, с.46; 17, с.420], зиёрат [24, с.177; 
17, с.442], мизољ [17, с.353], эътидол [17, с.353], суол [19, с.92].  

Бояд гуфт, ки њамаи ин калимањо дар насри бадеии Љомї нињоят зиёд мебошанд ва 
ба он маъное истифода гардидаанд, ки имрўз доранд:   

Вай гуфта, ки карам дар авф он аст, ки ёд накунї љинояти ёри худро, пас аз он ки авф 
кардї [24, с.177]; Агар дар роњ касе туро сарое ороставу канизаке неку додї, он туро аз 
зиёрати ман монеъ омадї?… [24, с.177]; …маъљуне, ки њарчанд таом хўрад меъда гарон 
нагардад ва мизољ аз эътидол наяфтад [17, с.353]. 

Чунин калимањо дар таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољик мавќеи устувор 
доранд ва дар калимасозї фаъолона иштирок менамоянд [9, с.16]. Онњо њам дар баёни 
хаттии фикр, њам дар нутќи шифоњї, њам дар услуби баланд ва њам дар услуби паст ба кор 
бурда мешаванд. Маънои онњо ба њамаи соњибони забон фањмост ва барои дарки ин 
маъно овардани мисол зарурате надорад [7, с.138]. 

Муњаќќиќ Т. Бердиева яке аз меъёрњои иќтибосотро дар он медонад, ки онњо бояд 
дар заминаи калимањои забони воридшудаашон калимањои нав созанд [4, с.7]. Профессор 
Б. Камолиддинов низ «бо пасванду пешванд ё решаи калимањои тољикї васл гардида 
калимањои нав сохтани» калимањои иќтибосиро аз нишонањои «дар таркиби луѓавии забони 
тољикї њазм гардидани онњо» мењисобад [5, с.49]. Ба аќидаи забоншинос Њ. Маљидов 
калимањои умумиистеъмол «ба љумлаи вожањои фаъоли забон дохил мешаванд… Онњоро 
аксар ваќт дар мавриди офаридани калима, таъбир, истилоњ, образњо ва номњои нав њамчун 
ќолабњои шинохташуда истифода мебаранд» [7, с.138]. Дар насри бадеии Абдуррањмони 
Љомї бо калимањои иќтибосии арабї мувофиќи меъёрњои калимасозии забони тољикї 
калимањои нав сохта шудаанд. Ба монанди шарифњиммат [Н, 201], ќавињиммат [17, 
с.359], некуадаб [24, с.201], беадабї [17, с.345], адабомўз [17, с.362], хилватхона [24, 
с.289], соњибњолат [24, с.314], тарбиятёфта [24, с.330], дарлањза [24, с.333], байтак [24, 
с.418]: 

Пас мо раќс мекардем ва Бўсаиди Тирмизї байтаке мегуфт [24, с.  418]. Дарвеше 
ќавињиммат бо подшоње соњибшавкат тариќаи ихтилот ва собиќаи инбисот дошт [17, с. 
359]. 

Онњоро нависанда дар таркиби воњидњои фразеологї низ истеъмол менамояд: ќадам 
ранља фармудан [24, с. 433], ќадам даркашидан [17, с. 360] таоми нозукон хўрдан [24, 
с.474]: 

Забон ба мулоќот бикушод, ки эй дарвеш, муљиб чист, ки аз мо бибуридї ва ќадам аз 
омадшуди мо даркашидї? [17, с.359-360]; Њарчанд падар вайро либосњои фохир месохт ва 
таомњои лазиз медод, ба он илтифот намекард ва мегуфт: «Ман љомаи занон намепўшам ва 
таоми нозукон намехўрам» [19, с.582]. 

Аз ин бармеояд, ки ин калимањо њанўз дар замони зиндагии Абдуррањмони Љомї дар 
забони тољикї њазм гардида будаанд. 

2. Калимањои арабие, ки хусусияти адабии китобї доранд: маќом [24, с.44] – мартаба; 
њазимат [24, с.44] – торумор, шикаст, маѓлубият; фохир [17, с.582] – бошукўњ, олї, њар 
чизи наѓз ва гаронбањо, ки боиси фахр аст; муфохират [17, с.724] – фахр кардан, болидан; 
зил(л) [24, с.64] – њаќирї, нотавонї; из(з) [24, с.64] – мартаба; заифа [24, с.63] – нотавон, 
зан; љурм [24, с.189] – гуноњ; мутриб [24, с.198] – сароянда; нукта [24, с.211] – зарофат, 
базла, шўхї; тазаввуљ [24, с. 330] – оиладорї;  иштиѓол [24, с.331] – шуѓл; мањзун [24, 
с.403] – ѓамгин; маѓмум [24, с.403] – ѓамгин; муљиб [24, с.360] – сабаб, боис, љавобдињанда; 
тањийят [17, с.330] – сипос, ситоиш; муѓаннї [17, с.330] – сароянда, навозанда; фасењ [17, 
с.460] – касе, ки суханаш равону зебо бошад, хушсухан; балиѓ [17, с.460] – суханвар, 
зебогуфтор; људ [17, с.330] – љавонмардї, саховат, бахшиш, эњсон ва ѓайра.   

Ин гурўњи калимањо дар таркиби луѓавии забони адабии имрўза вуљуд дошта бошанд 
њам, «дар забони зиндаи гуфтугўйї кор фармуда намешаванд», дар забони адабии меъёрї 
низ кам истеъмол мешаванд. Аз ин љињат, аз калимањои умумиистеъмол фарќ мекунанд [8, 
с.106]. Чунин калимањо ќисми зиёди арабизмњои насри бадеии Абдуррањмони Љомиро 
ташкил медињанд: 
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…ва вайро башорат дод, ки њаќ субњонању ва таоло  туро фарзанди наљиби солењ њоњад 
дод [24, с.444]; …маро ин муфохират бас, ки номи ман бар забони Шайх рафт [19, с.724]; Вай 
шоири фасењ ва сухангузори балиѓ аст [17, с.460]. 

Дар мисоли боло наљиб ба маънои «шариф, асил, оќил ва боистеъдод» [13, с.847], солењ  
ба маънои «покдил, покдоман, некусират, порсо; некмард» [14, с.256] корбаст шудааст. 
Калимањои мураккабе, ки аз онњо сохта шудаанд, низ хосси услуби китобї мебошанд: 
шикастахотир [24, с537], латифтабъ [24, с.593], наззорагї [24, с.597], соњибшавкат [17, 
с.359], фикратпеша [17, с.361]. 

3. Шаклњои љамъи шикастаи арабї. Ин гуна калимањо низ хусусияти адабии китобї 
доранд ва ба хотири шукўњу шањомат бахшидан ба сухан корбаст гардидаанд: ќудамо [24, 
с.46] – гузаштагон, аљдодон; куффор [24, с.44] – кофарон; кибор [24, с.112] – бузургон; 
расоил [24, с.314] – рисолањо; манобир [17, с.330] – минбарњо; асвот [17, с.330] – савтњо, 
садоњо, овозњо, оњангњои мусиќї, алњон [17, с.330] – лањнњо, оњангњо, навоњо, хонишњои 
хуш: 

Падари вай, ки аз уманои туљљор ва аѓниёи кибор буд ва аз Шом то ба Шероз омада буд 
ва он љо мутаањњил ва мутаваттин шуда, шабе дар хоб дид, ки Амиралмуъминин Алї 
разиаллоњ (ъ)анњу пеши вай таом овард ва бо вай бихўрд [24, с.444]; Њазорон достони њамду 
сано аз забони мурѓони бањористони ишќу вафо, ки аз манобири аѓсони фазлу эњсон ба њусни 
асвот ва тиби алњон аладдавом хонанд ва ба масомеи њозирони маљомеи ќудс ва нозирони 
манозири унс асло маръишшуњур ва-л-аъвом расонанд [17, с.330]. 

Маънои калимањои умано – шахсони боэътимод, шахсони ростќавлу бовафо; туљљор – 
савдогарон; аѓниё – бойњо; кибор – бузургон; мутаваттин – маскангирифта, муќимгашта; 
аѓсон – ѓуснњо, шохањои дарахтон; масомеъ – узвњои шунавої, гўшњо; маљомеъ – маљмаъњо, 
љамъомадњо; манозир – манзарњо; аъвом – омињо мебошад. Калимањои дар боло 
овардашуда дар ќабатњои дигари таркиби луѓавї, инчунин дар њамин ќабат низ 
муродифњои тољикиву арабии дигар доранд. Дар мисолњои боло истифодаи санъати 
бадеии саљъ як сабаби афзалият додан ба иќтибосоти арабї гардидааст. Калимањои 
туљљор – кибор, мутаањњил – мутаваттин, манобир – манозир, аѓсон – алњон, масомеъ – 
маљомеъ барои таъмини равонию оњангнокии сухан корбаст шудаанд. Чунин мисолњо дар 
насри бадеии Љомї нињоят зиёданд ва тадќиќоти махсусро талаб менамоянд. 

Аз он ки Љомї дар бештарини асарњои назмии худ суханро сутуда, равонї, 
њамафањмии онро љонибдор аст ва тарѓиб мекунад, муайян намудани фањмоии онњо ё дар 
кадом ќабати луѓавї љой доштани онњо дар замони нависанда душвор нест. Бо чанд далел 
инро метавон собит намуд. Аввалан, Љомї дар бораи маънї ва забон дар як ќасидааш 
мегўяд: 

Хуш ояд дар сухан санъат зи шоир, лек на чандон,   
Ки орад дар камоли маънии маќсуд нуќсонаш. 
Хаёли хос бошад холи рўйи шоњиди маънї,  
Чу хол андак фитад, бар рух дињад њусни фаровонаш [22, с.119].  

Дигар ин ки Љомї ваќте мураккабии рубоиёти худро, ки бештар истилоњоти орифона 
доранд, пай бурд, шарње бар онњо навишт [ниг.: 18, с.267-296].  

Ў дар «Туњфат-ул-ањрор» низ доир ба забон сухан ронда мегўяд: 
Шоњиди парварда ба сад иззу ноз 
Беш ба машшота надорад ниёз: 
Бар рухаш аз ѓолияи мушксой 
Хуб бувад хол, вале як-ду љой [16, с.256-257]. 

Аз ин љониб, метавон гуфт, ки калимањои иќтибосии арабї, ки мо ба гурўњи адабии 
китобї мансуб донистем, дар замони зиндагии нависанда хосси ќабати дигари таркиби 
луѓавї – умумиистеъмолї ё наздик ба он будаанд.  

4. Калимањое, ки имрўз дар истеъмол нестанд. Аслан ин гуна калимањо нињоят 
каманд: ќудамо [24, с.46] – гузаштагон; аќрон [24, с.189] – њамсолон; эсор [24, с.46] – 
туњфа кардан; ассам [24, с.63] – кар, ношунаво; мавъизат [24, с.146] – насињат; тувуффї 
[24, с.112] – вафот кардааст, тафањњус [24, с.151] – тафтиш, љустуљў, кофтуков; 
саќалайн [24, с.158] – инс ва љинн; аимма [24, с.211] – имомњо; заъќа [24, с.211] – доду 
фарёд; илњоњ [24, с.219] – дархост; саѓур [24, с.33] – эњтиёљот; сунан [24, с.235] – одат, 
роњ, равиш; марзуќ [24, с.240] – ризќдодашуда; ќоид [24, с.245] – роњнамо; атбоъ [24, с.245] 
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– тобеон; мураќќаъ [24, с.245] – дарбењдор, як навъ либоси дарвешон; дурроъа [24, с.246] – 
навъе либоси љангї; соил [24, с.247] – пурсанда, гадо; тибат [24, с.281] – хушї, покизагї; 
тафвиз [24, с.289] – вогузорї, супориш; сабўъ [17, с.339] – њайвони вањшии даранда; 
муќаддарот [17, с.343] – сарнавишт, таќдир; њирмон [17, с.343] – мањрумї, бенасибї, 
бебањрагї, ноумедї, мањљурї; идбор [17, с.382] – бадбахтї; базл [19, с.351] – бахшиш; 
вадиат [19, с.582] – амонат, чизи ба амонат гирифташуда; мавњабат [19, с.488] – ато, 
бахшиш, эњсон ва ѓайра.  

Калимањои зикршударо, бешубња, њам дар осори назмию насрии замони 
Абдуррањмони Љомї, њам дар асарњои адибони пеш аз ў ва минбаъда дучор метавон шуд, 
аммо онњо нињоят кам ба назар расида, аз лињози таркиби овозї ва шакли калима ба 
забони тољикї мутобиќ нашудаанд.  

Масалан, калимаи ќудамо –  قُدَمَاء  дар адабиёти классикї маъмул аст, онро нависанда 
ба њамон маънои маъмулиаш, ки дар луѓат низ ба њамон маънї аст, истифода мебарад. Он 
калимаи сермаъно буда, решааш قدم     бар вазни маъмулии فعَُلَاء аст ва маънои   َقَدِم «омада 

расидан» ва  َقَدَم «гузаштан, пеш гузаштан» [1, с.625] мебошад ва аз њамин реша сифати 
аслии «  قَدِيم куњна, гузашта» [1, с.626] сохта шудааст, ки шумораи љамъи он قُدَمَاء ё قُدَامَى ба 
маъноњои 1) «куњна; ќадима» ва قُدَمَاء бошад ба маъноњои «1) одамони куњна, гузаштагон; 2) 
атиќа, 3) куњна, 4) фартут, фарсуда» омадааст [1, с.626]. Ин калима дар осори классикии 
форсу тољик ба маънои «одамони куњна, гузаштагон, бузургони гузашта» маъмул буд. Бояд 
гуфт, ки калимаи мазкур ба маъноњои «куњна, фарсуда» дар забони мо истеъмол 
намегардад. Љомї низ онро ба маънии «бузургони гузашта» истеъмол мекунад:  

Шогирди имом Зуфар аст. Аз ќудамои машоихи Балх аст [24, с.46]. 
Ё вожаи муќаддарот шакли љамъи исми мафъули феъли навъи дуюми забони арабї  

رَ   ;мебошад. Ин феъл сермаъно буда, дар луѓат «1) муайян кардан, њисоб кардан, шумурданقَدَّ
андозаро муайян кардан; миќдорро нишон додан; 2) бањо додан, арзиш таъйин кардан, ќадр 
кардан, таќдир кардан; 3) таъйин кардан, њукм кардан; 4) фарз кардан, гумон кардан, 
тахмин кардан, зимнан дар назар доштан; 5) тайёр кардан, муњайё намудан; ба вуљуд 
овардан; 6) таъйин кардан, пешакї муќаррар кардан, таќдирро муайян кардан» шарњ дода 
шудааст [1, с.624]. Исми мафъули ин феъл ба маъноњои «муайянгардида, арзишдодашуда, 
таќдиркардашуда; 2) зимнан дарназардошташуда; 3) пешакї муќарраркардашуда, пешакї 
таъйинкардашуда, пешакї њалкардашуда» [1, с.625] ба кор бурда мешавад. Аммо дар насри 
бадеии Љомї ин калима дар шакли љамъ ба маънои «таќдир, сарнавишт» ба кор бурда 
шудааст:  

Агар тамаъро пурсанд, ки падарат кист, гўяд: «Шак дар муќаддароти кирдигорї» [17, 
с.343]. 

Яъне, дар насри нависанда калимаи сермаънои муќаддарот танњо ба яке аз маъноњои 
мушаххаси худ кор фармуда шудааст. Дар ин бора њаќ ба љониби муњаќќиќи рус 
Смирнитсикий аст, ки мегўяд: «Калима аз як забон ба забони дигар на ба таври яклухт, 
њамчун воњиди пурра ва мукаммали аз љињати грамматикї танзимгардида, балки танњо, 
гуфтан мумкин аст, ки њамчун љузъи шакли муайяннадоштаи воњиди лексикї иќтибос 
мешавад, ки дар системаи забони иќтибосгиранда муњити навро соњиб мегардад» [12, с.235]. 

Калимањои дар ин гурўњ зикргардида ќариб њама калимањое мебошанд, ки танњо дар 
њамин шакл ва вазнашон имрўз истеъмол намегарданд, аммо калимањои њамрешаи онњо 
дар забони имрўзаи тољикї вожањои маъмуланд. Аз љумла аз эсор – нисор; аз тувуффї – 
вафот; аз сиѓар – саѓир; аз сунан – суннат; аз марзуќ – ризќ, розиќ; аз мавъизат – воиз, вазъ; 
аз соил – суол, масъул; аз аимма – имом; аз атбаъ – тобеъ; аз ќудамо – ќадим; аз 
муќаддарот – таќдир дар ќабатњои мухталифи лексикии забони имрўза дар истеъмол 
мебошад.  

5. Гурўњи дигари серистеъмоли арабизмњо ибора, таркиб, ифода ва љумлањои арабие 
мебошанд, ки дар асар дучор мешаванд. Нависанда аз ин гуна ќолабњои синтаксисї 
фаровон истифода мебарад:  

Ва конат шањодатуњу – ќаддаса Оллоњу таоло рўњању – фи шуњури сана самони ашара 
ва ситамиа (Шањодати ў, Худованд рўњашро шод гардонад, дар моњњои соли 618 будааст) 
[24, с.427].  
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Чунин тарзи истеъмоли арабизмњо танњо хосси услуби Љомї нест, балки ин 
анъанаест, ки дар кулли асарњои таърихї, тазкирањо, асарњои илмии классикони форсу 
тољик дучор мешавад. Бешубња, ашъоре, ки бо ду забон якбора эљод мешавад, аз њамин 
услуб сарчашма мегирад. Он дар адабиёти классикии мо нињоят маъмул буд. Аммо њар 
нависанда ба ин гуна тарзи ифода бо услуби ба худ хос муносибат мекунад.  

Аз баррасии гурўњбандии иќтибосоти арабї дар асарњои насрии Абдуррањмони 
Љомї – «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс» метавон натиљагирї кард, ки иќтибосоти 
арабї љузъи муњимми таркиби луѓавии ин асарњои насрии адиб ба њисоб рафта, барои 
ифодаи барљастатарин хусусиятњои ѓоявию бадеї ва услубии ин асарњо ба кор бурда 
шудаанд ва барои сањењу равшан ифода намудани маќсаду мароми нависанда наќши 
муњим бозидаанд. Дар асарњои мавриди тањќиќ гурўњњои мухталифи иќтибосоти арабї ба 
назар мерасанд. Аз рўйи дараљаи њазмшавї ќисми аз њама зиёди иќибосоти арабиро 
калимањои умумиистеъмол ташкил медињанд. Чунин калимањо дар забони имрўза низ 
мавќеи устувор доранд, дар калимасозї фаъолона иштирок мекунанд ва маънои онњо низ 
таѓйир наёфтааст. Иќибосоти арабии дорои хусусияти адабии китобї низ дар асарњои 
нависанда мавќеи назаррас доранд. Чунин калимањо дар таркиби луѓавии забони адабии 
имрўза вуљуд дошта бошанд њам, дар забони зиндаи гуфтугўйї дар истеъмол нестанд, дар 
забони меъёрии адабї низ кам ба кор бурда мешаванд. Як ќисми зиёди калимањои дорои 
хусусияти адабии китобии асарњоро шаклњои љамъи шикастаи арабї ташкил медињанд, ки 
ба хотири шукуњу шањомат бахшидан ба каломи нависанда корбаст шудаанд. Дар 
баробари ин, ќисми ками иќтибосоти арабии асарњои нависандаро вожањое ташкил 
медињанд, ки имрўз умуман дар истеъмол нестанд. Чунин вожањо дар осори назмию 
насрии асарњои адибони гузашта ба назар расанд њам, аз љињати шакл ва таркиби овозї ба 
забони тољикї мутобиќ нагардидаанд. Дар баробари ин, нависанда барои ифодаи матлаб 
на танњо калима, балки таркиб, ифода ва љумлањои арабиро низ фаровон ба кор мебарад. 
Чунин тарзи истеъмоли ќолабњои синтаксисии арабї танњо хосси услуби Љомї набуда, дар 
тамоми асарњои таърихї, тазкирањо ва асарњои илмии классикон ба назар мерасад ва њар 
нависанда дар истифодаи чунин ќолабњо ба тарзи ба худ хос муносибат кардааст. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ГУРЎЊБАНДИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар заминаи «Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс») 

Дар маќола гурўњњои мухталифи иќтибосоти арабї дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї – 
«Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс» мавриди баррасї ќарор дода мешаванд. Таъкид карда мешавад, ки 
иќтибосоти арабии асарњои насрии Љомиро аз рўйи хусусиятњои дараљаи њазмшавї, семантика, мансубият 
ба њиссањои нутќ тасниф кардан мумкин аст. Муњаќќиќ иќтибосоти арабии асарњои нависандаро вобаста ба 
дараљаи њазмшавї тасниф менамояд. Таъкид карда мешавад, ки ќисми зиёди иќтибосоти арабии асарњои 
нависанда хусусияти умумиистеъмолї дошта, дар таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољик мавќеи 
устувор доранд ва дар калимасозии забони тољикї фаъолона иштирок мекунанд, мувофиќи ќонуну ќоидањои 
калимасозии забони тољикї калимањои нав месозанд. Гурўњи дигари иќтибосоти арабї дорои хусусияти 
адабии китобї арзёбї мешаванд, ки дар таркиби луѓавии забони адабии имрўза вуљуд дошта бошанд њам, 
дар забони зиндаи гуфтугўйї кор фармуда намешаванд ва дар забони адабии меъёрї низ кам истеъмол 
мешаванд. Ќисми сеюми иќтибосоти арабии насри нависанда, дар забони имрўза умуман дар истеъмол 
нестанд. Ин гуна вожањо њам аз љињати шакл ва њам аз љињати таркиби овоз ба забони тољикї мутобиќ 
нашудаанд. Дар баробари ин, дар асарњои насрии нависанда як миќдор ибора, таркиб, ифода ва љумлањои 
арабї дучор мешаванд, ки истеъмоли чунин ќолабњои синтаксисї на танњо хосси услуби Љомї, балки 
анъанае дониста мешавад, ки дар тамоми асарњои таърихї, тазкирањо, асарњои илмии классикони форсу 
тољик ба назар мерасад. 

Калидвожањо: нависанда, асар, забон, услуб, калима, иќтибос, таркиби луѓавї, сабаб, мафњум, 
дараљаи њазмшавї, семантика, калимањои умумиистеъмол, калимасозї, баёни хаттї, нутќи шифоњї, забони 
адабии меъёрї. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯ АРАБИЗМОВ В ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 

(на примере «Бахористон» и «Нафахот-ул-унс») 
В статье рассматрываются группы арабских заимствований в прозе Абдурахмана Джами – «Бахористон» и 

«Нафахот-ул-унс». Подчеркивается, что арабские заимствования прозаических произведений Джами можно 
классифицировать по степени освоенности, семантике, их отношению к частям речи. Исследователь 
классифицирует арабские заимствования прозы писателя по степени освоения. Особо подчеркивает, что большая 
часть арабских заимствований прозы писателя несут общеупотребительный характер и занимают прочное место в 
словарном составе таджикского литературного языка и активно участвуют в словообразовании таджикского языка 
в соответствии с деривационными правилами. Другая группа арабских заимствований имеют литературно-
книжный характер, которые хотя и существуют в нормативном литературном языке, однако отсутствуют в 
разговорном. Третья часть арабских заимствований прозы писателя на сегодняшний день не употребляются. 
Данные лексемы не были адаптированы в таджикском языке  по звуковому составу и форме. Наравне с этим в 
прозе писателя встречаются ряд арабских словосочетаний, сочетаний, выражений и предложений, которые 
свойственны не только стилю Джами, но и традиционно используются во всех исторических научных 
произведениях, тазкирах классиков персидско-таджикской литературы. 

Ключевые слова: писатель, произведение, язык, стиль, слово, заимствования, словарный состав, причина, 
понятие, степень освоения, семантика, общеупотребительная лексика, словообразование, письменное изложение, 
разговорная речь, нормативный литературный язык. 

 

CLASSIFICATION OF ARABISMS IN PROSE ABDURAHMAN JAMI 
(on the example of “Bahoriston” and “Nafaot-ul-oons”) 

The article deals with various groups of Arab borrowings in the prose of Abdurahman Jami – “Bahoriston” and 
“Nafaot-ul-oons”.It is emphasized that the Arabic borrowings of the prose works of Jomi can be classified according to the 
degree of mastery, semantics, their relationship to parts of speech. The researcher classifies the Arab borrowings of prose 
writer by degree of mastery. Emphasizes that most of the Arabic borrowings of the prose of the writer are common and 
occupy a strong place in the vocabulary of the Tajik literary language and are actively involved in the formation of the 
Tajik language, respectively, with derivational rules.Another group of Arabic borrowings are of a literary and book 
character, which, although they exist in the normative literary language, are absent in the spoken language. A third of the 
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Arab borrowings of prose writer are not used today. These tokens did not adapt in the Tajik language in terms of sound 
composition and form. Along with this, in the prose of the writer there are a number of Arabic phrases, combinations, 
expressions and sentences that are characteristic not only of the Jomi style, but are also traditionally used in all historical 
scientific works, tazkirs of the classics of Persian-Tajik literature. 

Key words: writer, work, language, style, word, borrowings, vocabulary, reason, concept, degree of development, 
semantics, common vocabulary, word formation, written presentation, colloquial speech, normative literary language. 
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УДК: 491.436.1 
ВОЖАГОНИ ТУРКЇ-МУЃУЛЇ ДАР ГЎЙИШИ ФАРХОРИ АФЃОНИСТОН ВА 

МУЌОИСАИ ОН БО ЛАЊЉАИ ЉАНУБИИ ТОЉИКИСТОН 
 

Носирї Бибинилуфар 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Миллатњо дар тўли таърих њамеша бо њам дар иртибот буданд. Аз сўйи дигар забон 

як падидаи мутањаввил аст, аз ин рў тањаввул ва дигаргунї љузъи хислати зотии забон 
мебошад. Ба њамин хотир, робитаи байни миллатњо ба забонашон таъсир гузошта, ба 
сурати мутаќобил ба њамдигар вожањоро вом гирифтаанд. Таърихи забон нишон медињад, 
ки вожањои иќтибосшуда, аз забони бегона аксаран замоне сурат гирифта, ки мисдоќи он 
дар асли забон вуљуд надоштааст. Назар ба њамин далел мутолеаи вожањои иќтибосї моро 
бо таърих, тамаддун ва фарњанги њар миллати таъсиргузор ва таъсирпазир ошно месозад.  

Аќвоми турк њамеша дар тўли таърих дар канори аќвоми тољики даризабон дар 
Афѓонистон зистаанд ва яке аз сокинони Афѓонистон буда, таљаммуъњое муштараки 
иљтимої, сиёсї ва фарњангї дошта, дар канори њам дар пешбурди корњои кишвар дахил 
њастанд ва аз њамин сабаб, вожањои зиёде аз забони туркї вориди забони дарї ва аз 
забони дарї ба забони туркї гардидааст. Яке аз роњњои густариши забон ворид кардани 
аносири вожагон аз дигар забонњо ё гўйишњо аст.  

Парвиз Нотили Хонларї чунин мегўяд: “Пешрафт ва такомули тамаддуни башар 
натиљаи бархўрд ва равобити аќвом ба якдигар аст. Иќтибос аз забонњои дигар роиљтарин 
тариќи падид овардани калимоти љадид аст. Забони њељ ќавме нест, ки шомили теъдоди 
фаровоне аз луѓоти бегона набошад” [8, с.114].  

Юл Љ. менависад: “Фароянди вомгирї дар забони форсї низ мушоњида мешавад. 
Вожањои аз ќабили синамо, тиёртер ва монанди инњо аз њамин гурўњи калимот њастанд” 
[12, с.80]. 

Видоъ Шиќоќї дар мавриди вомгирї чунин мегўяд: “Ба далоили мухталиф 
гўйишварони њар забон аз забонњои дигар вом мегиранд. Дар бисёр маврид гўйишварони 
забони гиранда бо падида ва ё шайъи воридотї мувољењ мешаванд, вожаи муносибе барои 
номидани он падида ё шайъ надоранд, бинобар он, вожањои марбут ба онро вом 
мегиранд. Гоње ин вомгирї ба далоили иљтимої ва равоншинохтї мебошад. Гўйишварон 
бо он ки вожаи бумї барои мафњуми мавриди назар доранд, њамчунон аз вомвожа 
истифода мекунанд, гоње истифода аз вомвожа, барои касби њувият ё эътибори иљтимої 
аст ва гоњ ба сабаби он ки корбурди вожаи бумї матлуб воќеъ намешавад ва душвор аст, 
гўйишварон тарљењ медињанд аз вожаи бегона истифода кунанд. Бархе ваќтњо низ 
вомвожа аз шаффофияти бештар бархўрдор аст” [11, с.127-132].  

Мутеъулло Њакимї мегўяд, ки “Њангоми вом гирифтани вожањои бегона дар њар 
забон бинобар ба табиати он забон бархе дигаргунињои ової, имлої, дастурї ва маъноиро 
мепазирад, то рангу бўйи тоза ба худ бигирад” [9, с.30]. 

Забони туркї дар чанд марњила бар забони дарї таъсир гузоштааст. Нахустин 
таъсири забони туркї бар форсї дар замони њузури сарбозони турк дар артиши Сомониён 
рўй дод, пас аз он дар замони фармонравоии Ѓазнавиён, Салљуќиён њамчунон дар замони 
њамлаи муѓул теъдоди бештари вожањои туркї ба забони форсї роњ ёфт. Аммо бештарин 
роњёбии вожањои туркї ба забони форсї дар замонони фармонравоии Саффориён ва 
Ќољориён анљом пазируфтааст.  

Намунањое аз вожањои иќтибосии туркї дар забони дарї ва мизони корбурди он дар 
лањљаи Фархори Афѓонистон баён мегардад [14]. 

Ќулоч – хез задани асп, љустани асп, дар лањљаи Фархор ин вожа ба шакли вожаи 
мураккаби “Чорќулољ”, яъне касе, ки ќадамњояшро дур-дур мемонад ва бо аљала медавад, 
мебошад. Дар гўйиши љанубї ин вожа вуљуд надорад: Шариф чорќулољ медавад/ 
ќулочакзанон куљо меравї? 

Оќо – ин калима аз пуркорбурдтарин калимот дар забони дарї мебошад. Дар луѓати 
Муин ин калима туркї-муѓулї омадааст, Оќо-оѓо ба маънии бузург, сарвар ва падар, 
бародари падар, бародари бузургтар, амир, раис бузурги ќавм. Унвоне, ки барои эњтиром 
ба аввал ё охири исм меафзоянд [15]. Монанди оќо Муњаммад ё Муњаммад оќо. 
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Омоч ба маънои њадаф, нишон. Ин вожа дар гўйиши љанубї ба маъної сипор 
мебошад ва доктор Муин дар мавриди омоч чунин мегўяд: “хоктуда карда, ки нишони тир 
бар он васл кунанд, омочгоњ љойи нишон задан, нишона”. Мисол, Шариф омочи тир 
ќарор гирифт. 

Оѓўш /оќуш (оќ - сафед+ќуш, паранда, яъне парандаи сафед). Оѓўш номе аст аз 
номњои ѓуломон ва бандагони турк ва он ба сурати намунаи номњои туркї ба кор 
рафтааст. Ин вожа дар гўйиши Фархори Афѓонистон ва лањљаи љанубии Тољикистон ба 
маънои баѓал, канор, пањлу, зери оринљ истифода мешавад. Талаффузи ин вожа дар 
лањљаи љанубї “оѓўшт” омадааст [6, с.507]. Мисол: оѓўши модарамро дўст медорам.  

Бой - сарватманд, ѓанї. Ин вожа дар лањљањои Фархори Афѓонистон ва љануби 
Тољикистон корбурди яксон дорад. Мисол, дили бой танг аст. 

Чаповул - ѓорат, дуздї. Ин вожа ба шакли вожаи мураккаб ва муродиф ба кор 
меравад, монанди чуру чаповул. Мисол, чаповулгарон њамаи осори Ойхонумро 
дуздиданд. 

Ќап - ба даст гирифтани чизе аз њаво. Ин вожа аз масдари ќапидан омадааст, ки 
тарозуи бузургро ќопон/ ќапон/ капон гўянд, њамчунон як навъ техники пањлавониро низ 
ќапон гўянд [3, с.102]. Ин вожа дар фарњанги љанубї њам ба маънои ба даст гирифтан 
истифода мешавад: бора биќап.  

Чалак – далв барои кашидани об аз чоњ, ки дар лањља истифода мегардад. Ин вожа 
дар лањљаи љанубї чанд маъно дорад: а) зарфи чўбин барои хобонидани љурѓот ва 
кашидани дуѓ; б) асбоби пашмресї; в) мухлис, шавќманд; г) оташдони сандалї; ѓ) 
навдањои њамешасабзи буттањои кўњї [6, с.817]. Ин вожа дар лањљаи Фархор ба шакли 
чалук ба маънии оташдони сандалї истифода мегардад: чалука алов пур ку. 

Чамча - кафгир, ќошуќи бузург. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон ва лањљаи 
Фархор корбурди фаровон дорад: дастаи чамчаам шикаста. 

Утоќ - хона, њуљра. Сохтмоне, ки чор тарафи он девор дорад ва болои он пўшида 
мебошад. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон ва лањљаи Фархори Афѓонистон ба 
њамин маъно истифода мешавад: њавлии шумо чанд утоќ дорад? 

Ќошуќ – чумча, ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон ва лањљаи Фархори 
Афѓонистон ба њамин маъно истифода мешавад: Мо як ќошуќи миси ай даврони ќадим 
дорем. 

Шалтоќ - ѓавѓо, низоъ, таљовуз, ин вожа дар лањљаи Фархор дар шакли шалита 
истифода мегардад, ки маънои зани љангира ва бадкора мебошад: шалитагї накун! Ин 
вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон дар шакли “шалаласт” истифода мешавад, ки њамин 
маъної ѓавѓоро медињад: Э, буро шалитагї наку. 

Ќурма – решаи ин вожа аз ќурмоѓ гирифта шудааст, ки ба маънои ѓизое, ки обгин 
набошад ва луоб дошта бошад. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон дида намешавад: 
гўшти ќурбонира, ќурма пухтум. 

Дулма – исми ѓизои туркї аз масдарї дурмоќ ба маънои пур шудан аст. Дар забони 
дарї дулма ба як навъи хосси мурч (ќаламфур) гуфта мешавад, ки шаклан аз ќаламфурњои 
сабз калонтар аст ва тунд намебошад. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон дида 
намешавад: буи мурчи дулмара дуст медорум. 

Сенљоќ – аз забони туркї гирифта шудааст. Дар забони туркї синљоќ талаффуз 
мегардад ба маънои васл кардан ва пасванди “- оќ” пасванди исмсоз аст, ки феъли васл 
карданро ба исм табдил кардааст. Дар забони дарї ба маъної сўзанаке аст, ки таги он 
тугмаи кўчаке омода шуда, барои васли ду чиз мисли порча бањам аст ва ин вожа дар 
лањљаи љанубии Тољикистон дида намешавад: вараќњора сенљоќ бизан, тит нашава. 

Хон – раис, сарвар. Ин вожа барои эњтиром намудан ба мардон истеъмол мегардад. 
Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон њам ба шакли вожаи мураккаби “хонзода” 
истифода мешавад, ки ба маънои насли њокимони мањаллї аст: Ањмадхон мудири мактаб 
шуд. 

Хонум – зани бузургзода, унвоне, ки барои эњтиром, пеш ё пас аз номи занон гуфта 
мешавад. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон дида намешавад: Хонуми Мањмуд 
инсони хуб аст. 

Ќаймоќ – сари шир, замоне, ки ширро гарм мекунанд мемонанд, ки сард шавад, рўйи 
он шир пардаи ѓафс ба вуљуд меояд, ки онро ќаймоќ гўянд. Дар лањљаи Фархор чанд навъи 
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ќаймоќ муравваљ аст, монанди хомќаймоќ, ќаймоќи ќоќ. Ин вожа дар лањљаи љанубии 
Тољикистон ба шакли ќаймоѓак омадааст: Ба ман ќаймоќ мондї? 

Йяилоќ – кўњпоя, љойи сардсер, иќоматгоњи тобистонї, љойи хушобу њаво. 
Талаффузи ин вожа дар лањљаи љанубї “айлоќ” омадааст: Дар ин тобистон мариз будам, 
йяилоќ рафта натонистам.  

Ќишлоќ - љойи гармсер, мањалле, ки дар зимистон дар он љо кўч кунанд. Дар забони 
дарї ин вожа дучори тањаввули маъної шуда, сирф ба маъної ќария ва ё дењ истеъмол 
мегардад. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон ба маънои кишлоќ ё дења васеъ 
истифода мешавад: ќишлоќи мо ай шањр зиёд дур нест. 

Туп - 1. Яке аз силоњњои оташини љангї, ки тавассути он гулўлањои бузургро ба 
масофаи дур партов кунанд. 2. Гуи лостикї пур шуда аз бод, ки бо он бозї кунанд. 3. 
Воњиди шумориш барои порча 4. Киноя аз вазъи молии хуб. Ин вожа дар лањљаи љанубї 
васеътар истифода шуда бо вуљуди доштани њар чор маъної фавќуззикр маънии авлод, 
ќавм, наслро дорад. Мисоли он дар лањљаи Фархор: як туптикаи гољ ба хонаи арус бурдем.  

Ќурут – чизе, ки аз дўѓ ба даст ояд ва он чунин аст, ки дўѓро љўш дињанд то баста 
шавад, боз ба василаи даст ба њам зананд то туруштар гардад. Ин вожа дар лањљаи љанубї 
низ ба њамин маъно истифода мешавад: айлоќ рафтим имсол, каме ќурут ба ма љур ку. 

Ќишќириќ - љору љангљол, доду фарёд. Ин вожа дар лањљањо, хоссатан дар лањљаи 
Фархор истифода мегардад. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад: Манижа 
ќишќириќ када ба сарум омад, бачаи мара бачаи ту задай. 

Элчї - фиристодаи махсуси сафир, маъмуре, ки барои анљом додани умури девонї 
сафар мекард. Ин њам дар лањљаи љанубї ба маъноњои ќавм, аќрабњо, ом ва халќ омадааст. 
Дар лањљаи Фархор ба маънои хабаррасон истифода мешавад: Элчињо омадан гап 
мезананд. 

Ќаровул - нигоњбон, муњофиз, посдор: ќаровула хов бурда, толибон сари 
ќаровулхона њамла кадан. 

Ќаровулхона - утоќе, ки посбонон як воњиди низомї дар он мустаќаранд, 
посдорхона. Ин вожа дар лањљаи љанубии Тољикистон низ истифода мешавад: Толибон 
ќаровулхонаро хароб кадан. 

Озуќа - ѓизои кам, ѓизое, ки бо сафар бо худ доранд, тўша, ѓизо. Ин вожа дар лањљаи 
љанубии Тољикистон ба маънои хўрокворї истифода мегардад: Ятимон дар њавои сарди 
зимистон озуќа надоранд. 

Апа - ба маънои њоњари бузург, дар лањљаи Фархор бештар ба маънои модар 
истифода мешавад. Дар лањљаи љанубї њам апа ба маънои хоњари бузург мебошад. 
Њусайни Ямин низ апаро ба маънои хоњар ба кор бурдааст [13, с.92]. Мисол: апама 
гуфтум, ки ба ма нони руѓани пута куна. 

Армаѓон - њадя, туњфа, инъом, савѓот, рањоварди сафар. Ин вожа дар лањљаи љанубї 
дида намешавад, бар ивази он вожаи савѓот ва туњфаро ба кор мебаранд. Дар лањљаи 
Фархор њам бештар савѓот мегўянд ва баъзан армаѓон истифода мекунанд: Армаѓони 
шумо ай роњи дур чї буд? Дасти холї омадї? 

Чоруќ - кафши соќбаланд, ки то зери зону мерасад. Ин вожаро дар лањљаи љанубї ба 
маънои пойафзори чўпонї, ки аз пўсти калони гов месозанд, гуфта мешавад [10, с.90]. 
Мисол: Бандї чоруќат канда. 

Чахмоќ /чахмаќ/чаќмаќ– санги оташзанак, як навъи санг, ки ду порчаи дугонаи онро 
ваќте ба њам мезанї оташ мебарояд. Дар лањљаи љанубї њам чахмоќ/чамоќаќ ба њамин 
маъно ба кор меравад: санги чаќмаќро биор бубинам. Ин вожа дар тамоми гўйишњои 
вилояти Тахор дида мешавад. 

Ќоиќ - киштї. Њам дар лањљаи љанубї ва њам дар лањљаи Фархор истифода мешавад. 
Дар лањљаи љанубї “ќайиќ” талаффуз мегардад: Ай дарёи Панљ ба ќоиќ гузаштам. 

Ќўшун - сипоњ, лашкар. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад: Муљоњиддин 
ќўшуни шўравиро шикаст дод. 

Ќайчї - абзоре, ки ба василаи он порчаи коѓаз ва ашёи дигарро мебуранд ва дорои ду 
шохаи буранда аст, ки аз васат ба якдигар васл шудаанд. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида 
мешавад: Колома ќайчи ку бидузум. 

Чаќќон - чобук/чолок. Ин вожа дар лањљаи љануб њам ба њамин маъно истифода 
мегардад [4, с.314]. Мисол: чаќон-чаќон бра, хе. 
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Ќамчї - тозиёна, шалоќ. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад ва дар лањљаи 
Фархор фаровон истифода мешавад: аспа ќай ќамчї зад.  

Ќуч – гўсфанди шохдор. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад: Имсол як 
гўспанди ќуча ќурбонї кадем.  

Ќима – гўшти ба сурати пораи рез ва кўчак буридашуда. Ин вожа дар лањљаи љанубї 
ба њамин маъно истифода мешавад: Гўштро ќима ку (кун). 

Яѓмо – торољ, ѓорат, чаповул. Ин вожаро дар лањљаи љанубї ѓорат мегўянд: Дар 
замони љанг њама моли мардум ба яѓмо рафт. 

Ќурт –фурў додани чизе дар гулў. Дар лањљаи Фархор як ќурт ба маънои як миќдори 
кам низ истифода мегардад. Њамчунон дар лањљаи љанубї њам дида мешавад: нона ќурт 
кадум гулунума гирифт, як ќурт обам бите бихурум. 

Ёѓї - саркаш, нофармон. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад вале дар 
лањљаи Фархор ба ашхоси бебанду бор ва ё саркаш ёѓї мегўянд: Ай баса ёѓигарї наку. 

Бибї - дар лањљаи Фархор ба маънои модари падар ё аз модар мебошад ва њам ба 
маънои зане, ки бисёр зиёд хуб бошад итлоќ мегардад. Ин вожа дар лањљаи љанубї ба 
њамин маъно истифода мегардад: Бибима зиёд дуст медорум. 

Чаќалоќ - навзоди тоза ба дунё омада [4, с.315]. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида 
намешавад: љаќалоќа бите да баѓалум, ки ором шава. 

Тасма - банди чармине, ки бад-он чизеро бибанданд, аммо ин вожа дар лањљаи 
Фархор ба шахсе, ки бадани сахт дошта бошад истифода мегардад. Ин вожа дар лањљаи 
љанубї ба маънои банди чармин, яъне тасма истифода мешавад: Тасмаи бутам (кафш) 
канда шуд. 

Тўй - арўсї, ин вожа ба шакли лаљњавї истифода мешавад. Ин вожа дар лањљаи 
љанубї ба чанд маъно корбурд дорад, монанди базм, шодмонї, арўсї: имшаб дар туйи 
хешњоямон нарафтї? Њамуќа туй хубаш буд, ки худо медона.  

Љорчї – касе, ки хабар ё њукмеро бо садои баланд дар кўчаву хиёбон ба гўши мардон 
мерасонад. Ин вожа дар лањљаи Фархор истифода мешавад, вале дар лањљаи љанубї дида 
намешавад: Э, љорљї иќа љор наза гушама кар кадї. 

Чоќ/чоѓ – тандуруст, фарбењ, чалаву чок. Ин вожа дар лањљаи Фархор корбурд дорад. 
Њамчунон ин вожаро дар лањљаи Фархор лунбук ва дар лањљаи љанубї фарбењ мегўянд: 
чоќии зиёд мараз аст. 

Чуќур – ин вожа дар забони туркї ба маънои шаробхона буда, аммо дар лањљаи 
Фархор ба маънии гудол истифода мегардад ва дар лањљаи љанубї њам дида мешавад. 
Мисол: наубуз аз баландї ѓел шуд да чуќури ѓалтид (он буз аз љойи баланд дар дохили 
гудол афтид). 

Чулоќ – касе, ки пояш ланг бошад. Ин вожа дар лањљаи Фархор ва лањљаи љанубї ба 
њамин маъно истифода мешавад: пом (поям ) ай хунуки чулоќ шуд. 

Ќочоќ – касе, ки чизеро бидуни иљозатнома аз љое ба љое интиќол медињад. Ин вожа 
дар лањљаи љанубї дида намешавад: Чанд нафар ай роњи ќочоќї Эрон рафтанд. 

Хотун – бонуи бузургзода, кадбону, бибї. Ин вожа дар лањљаи Фархор ба шакли 
вожаи таркибии бибихотун истифода мегардад дар лањљаи љанубї вуљуд надорад: 
Бибихотуна бубин чиќа тоќии хубиш духта! 

Эл - дўст, њамроњ. Ин вожа дар лањљаи Фархор ба шакли ибора (элу ѓел) ба маъної 
якљо истифода мегардад, яъне, ки дўстони самимие, ки бо њам якљо бошанд: Ањмад бо 
њамсинфињояш элу ѓел бозї мекунад. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад. 

Янга – зане, ки шаби арўсї њамроњи арўс ба хонаи домод меравад ва дар лањљаи 
љанубї њам ба њамин маъно истифода мешавад. Дар лањљаи Фархор ба маънои зани 
бародар мебошад. Устод Њусайни Ямин дар китоби “Даромаде бар лањљашиносї дар 
забони форсї-дарї” низ ба њамин маъно овардааст [10, с.82]. Мисол: Янгам апама хуб 
нигоњ мекуна. 

Ќолпоќ - косаи филизї, ки дар васати чархи мошин рўйи муњрањо васл мешавад. Ин 
вожа дар лањљаи Фархор назар ба шабоњати маъної ба косаи сар иттилоќ мегардад. Дар 
лањљаи љанубї чандин маъноро ба худ ихтисос додааст. 1. Тоќї. 2. Каллапўш. 3. Сўхтаи 
таом. 4. Косахонаи сар. 5. Сарпуши чойнак: њамуќа сахт задї, ки ќалпоќи сарам дард 
гирифт.  
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Ќундоќ - дастаи туфанг, порчае, ки навзодро дар он мепечанд. Ин вожа дар лањљаи 
Фархор ѓундоќ талаффуз мешавад. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад: ќундоќи 
туфангам шикаста. Ѓундоќи уштука (кудак) бите дар баѓалум бигирум. 

Уљоќ - дегдон, оташдон. Ин вожа дар лањљаи Фархор истифода мегардад. Ин вожа 
дар лањљаи љанубї ба маънои оташдони сайёр ва муваќќатї истифода мешавад: Уљоќа 
рушан кун. 

Ќутї - зарф барои нигањдории ашё. Ин вожа дар лањљаи љанубї ба њамин маъно 
истифода мешавад: Як ќути чой харидам. 

Урду - гурўњи сипоњиён бо тамоми лавозим, ки ба сўйи љанг фиристонида шаванд. 
Дар лањљаи љанубї ба маънои ќароргоњи муваќќатии лашкар истифода мешавад: Чанд 
сарбози урдуи миллї да љанги толибо шањид шуд. 

Ќайсунгул – њоњари зан. Дар лањљаи Фархор ба њамин маъно истифода мешавад вале 
дар лањљаи љануб њам хоњари зан ва њам хоњари шавњарро ќайсунгул мегўянд: ду 
ќайсингелам ќай (њамро)ма зиндагї мекуна. 

Улоѓ - хар, нофањм, ањмаќ. Дар лањљаи љанубї ва лањљаи Фархор ба њамин маъно 
корбурд дорад: Ай бои зиёд камари улоѓ шикаст. 

Љеллав - пеш, муќобил, лагоми асп. Ин вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад ва 
дар лањљаи Фархор ва дигар лањљањои вилояти Таххор ба њамин маъно корбурд дорад: 
љиллави аспата биги, ки саркаши накуна! 

Дишлама - (ташлама) - чойе, ки дар он ќанд њал накарда бошад. Дар лањљаи Фархор 
ташлама кардан ба маънои андак хўрок хўрдан, ки боиси ќувват дар бадан шавад. Ин 
вожа дар лањљаи љанубї дида намешавад: Сабр ку! Каме ташлама кунум. 

Ќотуќ /ќатуѓ - мост, хўрише, ки ба нон хўрда шавад, хосси лањља аст. Дар лањљаи 
љанубї њам катиѓ мегўянд: Ширра катиѓ моя ку. 

Ќуллуќ /ќилиѓ - одами беором, рафтори бемаънї, дар лањља ќилиѓ гуфта мешавад. 
Дар лањљаи љанубї њам ба њамин маъно истифода мешавад: ќилиќ накун, њавсала надорум. 

Бољаноќ/ боља - ду марде, ки бо ду њоњар издивољ карда бошад. Дар лањљаи љануб ва 
Фархор ба њамин маъно вуљуд дорад: Боља њамроњи боља рашк дорад.  

Куч – њаракате, ки аз љое ба љойи дигар сурат мегирад. Дар лањљаи љанубї куч ба 
маънои ашёи рўзгорро њангоми кўчидан гўянд ва њамчунон дар лањљаи Фархор куч ба 
маънои хонавода истифода мешавад: боми хонаам чаппа шуд кучам дар майдон мондаст. 

Улља - чаповул ва ѓанимат гирифтани мол. Дар лањљаи љанубї њам ба њамин маъно 
истифода мешавад: мардум як олам чизро улља кардан.  

Љувоз - чўби дастие, ки бо он гову харро ронанд дар лањљаи Фархор ба шакли 
обљувоз ба маънии дастгоњи ибтидої, ки аз заѓир ва кунљид равѓан мекашад. Дар лањљаи 
љанубї њам дастгоњи равѓанкаширо љувоз мегўянд: дусе заѓера да овљувоз бурдам, ки 
руѓан бикаша. 

Чечак - як навъи маризї, ки рўйи бадан обла мезанад ва доѓи он рўйи пўст мемонад. 
Дар лањљаи љанубї ба маънои наѓзак истифода мешавад: доѓи чечак њељ ваќт пок намеша. 

Ќутулуѓ (ќултуѓ) - оѓўш дар лањљаи Фархор истифода мегардад, дар лањљаи љанубї 
оѓўш мегўянд: китобоша тайи ќултуѓ карду рафт (китобњояшро дар баѓал карду рафт). 

Чегит - донаи пахта, ки аз он равѓан људо карда мешавад. Дар лањљаи Фархор ва 
лањљаи љанубї корбурди васеъ дорад: чигити пахтара људо кун.  

Ќабурѓа - устухони пањлу. Дар лањљаи љанубї њам ќабурѓа мегўянд: ќабурѓом дард 
мекунад. 

Хулоса, 70-вожањои иќтибосии туркї-муѓулї дар забони дарї ва лањљањои он, 
бахусус дар лањљаи Фархори Афѓонистон ва дар лањљаи љанубии Тољикистон љараёнњои аз 
њам људогонаро паймудаанд. Аз љумла, теъдоди зиёди вожањое, ки дар ин маќола тазаккур 
дода шудааст, ба шакл ва маънои якхела дар њарду гўйиш дида мешаванд, ки 
нишондињандаи решаи муштараки забони дарї ва тољикї мебошанд. Теъдоди ками 
вожањои иќтибосии туркї-муѓулї дар лањљаи Фархори Афѓонистон дида мешавад, ки 
аксари онњо дар забони адабии дарї љой доранд. Теъдоде аз вожагони туркї-муѓулї дар 
лањљаи љанубии Тољикистон вуљуд надорад. Баъзан ин вомвожањо бо њифзи шакли яксон 
дучори таѓйироти маъної шудаанд. 

Муќарриз: Шарифова Ф. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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ВОЖАГОНИ ТУРКЇ-МУЃУЛЇ ДАР ГЎЙИШИ ФАРХОРИ АФЃОНИСТОН ВА МУЌОИСАИ ОН БО 

ЛАЊЉАИ ЉАНУБИИ ТОЉИКИСТОН 
Забони муосири дарї монанди дигар забонњои дунё дорои лањљањои гуногун ва зиёд мебошад, 

мутаассифона, то њол дар бораи ин лањљањо камтар тањќиќот анљом дода шудааст. Нигањдории дурдонањои 
забонї дар гўйишњо нишондињандаи алоќамандї ва посдорї аз фарњанги пурбори кишвари мо – 
Афѓонистон мебошад ва забони адабии моро ѓанї ва пурбор месозад. Гўяндагони забон лањљањоро назар ба 
табаќоти мухталифи иљтимої, шуѓл, син, љинс, савод доштан ё бесавод будан ба кор мебаранд ва забонро 
густариш медињанд. Яке аз роњњои густариши забон ворид кардани вожањо аз дигар гўйишњо ва забонњо 
мебошад, ки ин корро вомгирї мегўянд. Вомгирї далоили мухталиф дорад, аз љумла, надоштани вожа дар 
асли забон, гоње назар ба масоили иљтимої ва равоншинохтї бо вуљуде, ки вожаи бумї барои мафњуми 
мавриди назар доранд њамчунон аз вомвожа истифода мекунанд ва ё баъзан корбурди вожањои бумї душвор 
аст. Гўйишварон тарљењ медињанд, ки аз вожањои бегона истифода кунанд, баъзе авќот вомвожањо аз 
шаффофияти бештар бархўрдор њастанд. Вожањои воми туркї дар чандин марњила ба забони дарї таъсир 
гузоштаанд. Нахустин таъсири забони туркї ба забони дарї дар замони њузури сарбозони турк дар артиши 
Сомониён рўй дод. Пас аз он дар замони фармонравоии Ѓазнавиён, Салљуќиён њамлаи муѓулњо ба Хуросон 
ва њамчунон бештарин роњёбии вожањои туркї ба забони дарї дар замони фармонравоии Сафавиён ва 
Ќољориён мебошад. Як теъдоди дигари вомвожањои туркї, ки феълан дар забони дарї ва лањљањои он 
корбурд надорад, аммо дар гузаштањо дошта, сарфи назар гардидааст. Дар маљмуъ 70-вожаи иќтибосии 
туркї-муѓулї бо истифода аз: Фарњангї Муин, Луѓати Дењхудо, Фарњангї Амин ва Фарњанги туркї ва 
ўзбекї ба форсї, решаёбї шарњу баён ёфтааст ва бо истифода аз фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї 
муќоиса ва тањлил шудааст. 

Калидвожањо: вомвожа, вожањои бумї, лањљаи Фархор, вожањои фаъол, забони дарї. 
 

ТУРЕЦКО-МОНГОЛЬСКИЕ СЛОВА В ФАРХОРСКОЙ РЕЧИ АФГАНИСТАНА И СРАВНЕНИЕ ЕЕ С 

ЮЖНЫМ СЛОВАРЕМ ТАДЖИКИСТАНА 
Современный дари, как и другие языки мира, имеет множество различных диалектов, но, к сожалению, 

относительно данных диалектов проведено мало исследований. Сохранение языковых жемчужин в диалектах 
является показателем связи и уважения к богатой культуре нашей страны – Афганистана и обогащает наш 
литературный язык. Говорящие несмотря на то, что являются представителями разных социальных классов, 
профессий, возрастов, полов,  различного уровня грамотности или неграмотности, используют диалекты и 
расширяют язык. Одним из способов расширения языка является заимствование слов из других диалектов и 
языков. Заимствование имеет множество аргументов. Говорящие предпочитают использовать заимтствованные 
слова, так как их использование более упрощенное. Заимствованные слова из турецкого языка  повлияли на язык 
дари в несколько этапов. Первое влияние турецкого языка на язык дари произошло во время присутствия турецких 
солдат в армии Саманидов. Затем, во времена правления  династий Газневидов и Сельджукидов, монголы 
вторглись в Хорасан, а язык дари был наиболее широко используемым тюркским словом во времена династий 
Сефевидов и Ходжаридов. Есть ряд других турецких гласных звуков, которые в настоящее время не используются 
в языке дари и его диалектах, но игнорировались в прошлом. В общей сложности 70 турецко-монгольских 
заимствований изложеныя на персидском языке с использованием Словаря Муина, Словаря Дехудо, Словаря 
Амина и Словаря турецкого и узбекского языков на персидском языке. 

Ключевые слова: заимствованные слова, коренные слова, фархорский диалект, активные слова, язык дари. 

 

TURKISH-MONGOLIAN WORDS IN THE FARKHORI SPEECH OF AFGHANISTAN AND ITS 

COMPARISON WITH THE SOUTHERN DICTIONARY OF TAJIKISTAN 
Modern Dari, like other languages of the world, has many different dialects, but, unfortunately, little research has 

been done on these dialects. The preservation of linguistic pearls in dialects is an indicator of connection and respect for the 
rich culture of our country - Afghanistan and enriches our literary language. Speakers, despite the fact that they are 

https://ruwikipedia.org/
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representatives of different social classes, professions, ages, genders, different levels of literacy or illiteracy, use dialects 
and expand the language. One way to expand a language is to borrow words from other dialects and languages. Borrowing 
has many arguments. Speakers prefer to use borrowed words because their usage is more simplified. Borrowed words from 
Turkish influenced the Dari language in several stages. The first influence of the Turkish language on the Dari language 
occurred during the presence of Turkish soldiers in the Samanid army. Then, during the reign of the Ghaznavid and Seljuk 
dynasties, the Mongols invaded Khorasan, and the Dari language was the most widely used Turkic word during the Safavid 
and Khojarid dynasties. There are a number of other Turkish vowels that are not currently used in Dari and its dialects, but 
were ignored in the past. A total of 70 Turkish-Mongolian loanwords are presented in Persian using the Muin Dictionary, 
Dehudo Dictionary, Amin Dictionary and Turkish and Uzbek Dictionary in Persian. 

Key words:, borrowed words, root words, Farkhor dialect, active words, Dari language. 
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УДК: 491.550 
ИСТИФОДАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ОЧЕРКИ “САВОЛЊО, ЉАВОБЊОИ 

ЭНАЉОН БОЙМАТОВ”-И ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 
 

Афѓонова М.Х. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологї як ќисми муњим ва бобаракати таркиби луѓавии забон буда, 

њамчун воситаи муассири нутќ дар ифоданокї, муассирї, образнокии нутќи нигоранда 
сањми калон доранд. 

Сохтори воњидњои фразеологї мисли сохтори воњидњои нањвї  таваљљуњи  бисёр 
олимони забоншиносро ба худ љалб кардааст ва дар ин самт маќолањои  зиёде навишта 
шуда, бисёр пањлуњои онњоро муайян кардаанд. Масалан, Н.Маъсумї дар китобаш 

«Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик» 3], профессор Њ.Маљидов дар 
маќолањояш «Иборањои фразеологии феълї», «Таркибњои фразеологї», Маљидов Њ. 
“Таркиби љуфти фразеологї дар забони асарњои устод Мирзо Турсунзода”, Њ.Љалилов 
дар «Иборањои тавтологї дар забони тољикї» ва ѓайра оид ба хусусиятњои сохтории 
воњидњои фразеологї бањсњо карда, хусусиятњои муњимми онњоро ошкор намудаанд.  

Воњидњои фразеологї њамчун воситањои муассири нутќ дар образнок, муассир, 
љаззоб ифода намудани матлаб истифода мегарданд. Нависандагон ва ќаламкашон 
тавассути ин воњиди лексикї матлабро рангин баён намуда, хонандаро муассир мекунанд. 
Тасвири олами ботинї, њодисаву воќеањо бо ёрии воњидњои фразеологї, воситањои 
муассири нутќ - синониму омонимњо, калимањои зидмаъно, калимањои маљозї боз 
дилкашу зебо тасвир меёбанд. Нависандагони нозукбину сухансанљ метавонанд аз ин 
воситањои муассири забон фоида баранд. Фазлиддин Муњаммадиев аз зумраи 
нависандагонест, ки забони равону рангин, сода доранд. Дар корбурди воситањои лексикї 
мањорати нотакрор дорад.  

Воњидњои фразеологї метавонанд ба сухан ќабои маънии рангинро пўшонанду завќи 
хонандаро бедор созанд. Яке аз хусусиятњои характерноки воњидњои фразеологї яклухтии 
маънои онњост, ки дар як давраи муайяни таърихї ба вуљуд омада, бо мурури замон дигар 
мешаванд ва вусъат меёбанд.  

Яке аз сабабњои маънои мухталиф ва тобишњои маъної касб намудани воњидњои 
фразеологї ба тарзу сохти љумла, ба љињати маъноии калима ва таркибњои дар љумла буда, 
инчунин ба хусусияту тобиши маъноии калимањои дар байни љузъњои фразеологизм омада 
вобаста аст. Ин гуна тобишњои маъної ва маънои иловагиро, ки аз тављењи мазмуни љумла 
воќеъ мешаванд, тобиши маъноии контекстї номидан мумкин аст [14, с.13]. 

Истифодаи иборањои фразеологї  дар асарњои бадеї ва публитсистї мавќеи хос 
дорад. Фазлиддин Муњаммадиев барои љаззобият ин воситаи муассири нутќро дар нутќи 
тасвирии ќањрамону персонажњояш истифода намудааст. Дар очерки “Саволњо, љавобњои 
Энаљон Бойматов” иборањои фразеологї мавќеи махсусро ишѓол мекунанд.  

Ќисми аз њама бузурги воњидњои фразеологии забонамонро иборањои фразеологї 
ташкил медињанд. Иборањои фразеологї аз рўйи сохти зоњирии худ ба иборањои озоди 
синтаксисї монандї доранд. Онњо њам аз ду ва ё зиёда калимањои мустаќилмаъно ташкил 
ёфтаанд, алоќаи байни ин калимањо зоњиран тобеъ аст, чун дар иборањои озод дар ин гуна 
иборањои устувор низ яке аз љузъњои таркибї калимаи дигарро ба худ тобеъ кардааст [4, 
с.41]. Њаминро бояд зикр намуд, ки љузъњои иборањои фразеологї устувор ва 
људонашавандаанд. Онњо маљозан истифода мегарданд.  

Ибораи фразеологии ба аловгирї омадан  маъмул ва серистеъмол аст ва он чунин 
шарњ ёфтааст: ба љое омада дарњол рафтанї шудан, таваќќуф накарда дарњол рафтанї 
шудан, барои муддати кўтоњ омадан [11, с.20]. Дар љумлаи зерин ба маънои дар боло 
зикргардида омадааст: -Ин дафъа њам ба аловгирї омадам, гўед? 

-Апаи азиз, адибон ба назди Шумо хоњ нимсоата биёянд, хоњ якмоња њатман барои 
аловгирї меоянд [15, с.326]. 

Вусъату инкишофи маънои фразеологї дар дохили таркибу иборањои фразеологї 
равшан ифода мегардад. Ин хусусият боиси пайдо шудани синониму омонимњои 
фразеологї мегардад. Ин њодисаро дар иборањои фразеологии нигарон будан, чашмдор 
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будан ё нигоњ кардан - назар афкандан мушоњида намудан мумкин аст. Ибораи 
фразеологии феълии назар афкандан ба маънои нигоњ кардан [11, с.679] истифода 
гардидааст:  Муддате рў ба рў сокит нишаст  ва гоњ-гоње ба сўям хаёломез назар афканд 
[15, с.328]. 

Воњиди фразеологии забон хоидан ба маънои фикри худро норавшан, печ дар печ 
гуфтан, сухани худро нимѓурма кардан [11, с.20]; забон хоида мондан - нимѓурма гап задан; 
чизеро изњор карда натавониста хомўш мондан [ФТЗТ, љ.1. с.519] корбаст мегардад. 
Нависанда бо истифодаи ин воњиди фразеологї њолати персонажро љолиб ва воќеї тасвир 
намудааст: -Биё, пештар биё. Зану бачањот тинљанд?  Чї шуд вай...- забон мехоид раис, -
масъалаи вай ...исќот? [15, с.326]. 

Ибораи фразеологии ќомат рост кардан ба ду маъно фањмида мешавад: аслї ва 
маљозї. Дар љумлаи зерин ба маънои рўй ба бењбудї овардан, нашъунамо кардан [11, 
с.551] истифода гардидааст: ...он равия њам дар тањрири нави Устави КПСС, њам дар 
лоињаи тозаи Программаи КПСС ва њуљљатњои дигари партия инъикос ёфтааст, ба тарзи 
урфї бигўям ќомати моро хеле рост намуд [15, с.328]. 

Ибораи фразеологии сар халонидан маъмул ва серистеъмол аст. Ибораи фразеологии 
сар халонидан ба маънои ба љое як даромада баромадан [12, с.64] шарњ ёфтааст. Дар 
љумлаи зерин ба маънои имкони даромадан надоштан истифода гардидааст. Ибораи 
фразеологии ба бод рафтан ба маънои зоеъ рафтан омадааст: Ќитъањое њастанд, ки он љо 
њатто чарх задани трактор,  як сў истад, ягон хел механизм њатто сар халонида 
наметавонад. Зањматамон ба бод рафт [15, с.229]. 

Ибораи фразеологии дасту остин бар задан маъмул буда, дар гуфтугў зиёд мушоњида 
мегардад. Он ба маънои ба иљрои коре тайёр будан меояд: Намегўем, ки биёед, рафиќон, 
тољиро як сў монда, вай... номаш чї буд, компютерро ба пешамон гузошта њисоб карда 
бароем, ... баъд ваъда медињему барои кор остин бармезанем [15, с.230]. 

Бештари иборањои фразеологии асарро иборањои фразеологии феълї ташкил 
медињанд. Њар як воњиди фразеологии  феълї чун масолењи тайёри забонї  дар љараёни 
нутќ ба мураттаб оварда нашуда, онњо дар шакли тайёр аз захираи луѓавии  забон 
гирифта   кор фармуда мешаванд. Истифодаи бо маврид ва бе нуќсони иборањои 
фразеологии феълї боиси сањењ баён кардани фикр мегардад. Иборањои фразеологии 
феълї бевосита дар заминаи иборањои гуногуни пуробуранг ва образнок ба вуљуд омада 
метавонанд. Иборањои фразеологии феълї дар пояи маънои аслї ба вуљуд омада, маънои 
маљозиро ифода мекунанд.  Дар љумлаи зерин ибораи фразеологии феълии њамёни касеро 
ѓорат кардан ба маънои касод, муфлис кардани хазинаи колхоз истифода гардидааст: 
Нархи гарони хишту бетону оњану шишааш њамёни колхозро ѓорат мекунад [15, с.331]. 

Ибораи фразеологии феълии хуни љигар шудан дар забони адабї ва гуфтугўйї 
баробар истеъмол мегардад. Нависанда барои нишон додани њолати рўњии дењќонон онро 
ба маврид ба кор бурдааст. Ибораи мазкур бо маънои бисёр азоб кашидан, ба азобу 
уќубат гирифтор шудани касе дар роњи ба маќсад расидан [12, с.344] истифода мегардад: 
Хуни љигар мешавад дењќон [15, с.331]. 

Иборањои рехта, ё бо таъбири дигар, воњидњои фразеологї як њиссаи бобаракат ва 
пурарзиши ганљинаи  њар забон ба шумор мераванд. Дар онњо њам ба мисли воњидњои 
луѓавии забон мафњумњои ашё, аломату кайфият, амалу њолат ифода меёбанд. Фарќ танњо 
дар ин љост, ки он мафњумњо дар калимањо бидуни ороиш, ба тарзи урён ифода гарданд, 
дар аксари воњидњои фразеологї зимни образ, дар ќабои бадеї, ба василаи санъатњои 
лафзию маънавии маљоз, ташбењ, муболиѓа, рамз, киноя, тазод, саљъ ва ѓайра акс меёбанд: 
«ба чашми касе хок пошидан» - касеро фиреб додан, касеро ба ѓафлат андохтан; «панљ 
ангушташ барин» - комилан, бе каму кост; «гул-гул шукуфтан» - нашъунамо ёфтан, 
тараќќї кардан, равнаќу ривољ ёфтан, хурсанд, мамнун гардидан, болидан; «араќи љабин» - 
мењнати њалол, мењнати пуразобу машаќќат [4, с.44]. 

Аз њамин сабаб ВФ дар услубњои муошират, бадеї ва баъзе жанрњои рўзноманигорї 
чун воситаи рангин ва муассир баён кардани матлаб ба кор бурда мешаванд. 

Таркибу иборањо дар тасвири њодисаву воќеањо, хусусияти рўњии одамон бо 
хусусиятњои маъної ва услубии  ба худ хос корбаст мешаванд, ки ин, пеш аз њама, ба сабки 
нигориши рўзноманигор, нависанда ва ќаламкаш алоќаманд мебошад. Ин њолат ба 
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тавсеаи маъноии таркибу иборањои фразеологї мусоидат менамояд, таъсирбахшии 
каломро, ки умдатарин хусусияти услубии забони адабист, тањким мебахшад. 

Ибораи фразеологии феълии гиребонашон аз ќарз халос намешавадро нависанда бо 
талаби мавзўъ ва маќсад истифода намудааст. Он ба маънои доимо ќарздор њастанд 
омадааст: Колхозњое њастанд, ки солиёни зиёд фоида намеоваранд, гиребонашон аз ќарзи 
бонк халос намешавад [15, с.331]. 

Бо калимаи роњ дар забони адабии муосир иборањои зиёди фразеологї сохта 
шудаанд: роњ кашидан, роњ зану эњсос кун, роњро миёнбур кардан, аз роњ мондан, ба роњ 
мондан, роњ нишон додан, ба роњи рост гаштан, роњ ёфтан ва ѓ. Дар мисоли зер ибораи 
маъмули фразеологии роњ ёфтан ба маънои ворид гардидан, љорї шудан омадааст: Ва 
масъулият худ ба худ не, дар натиљаи таълиму тарбияти тўлонии мардум, дар натиљаи сахт 
љойгир шудани соњибихтиёрї барои кори худ, таќдири кишвари худ, мамлакати худ ба 
майдони вуљуд меояд, дар натиљаи дар хуну  љону маѓз андар маѓзи устухон роњ ёфтани 
эњсосоти коллективона ба дунё меояд [15, с.331]. 

Бо калимањои чашм, дил, сар, даст, об дар забон иборањои зиёди фразеологї сохта 
шудаанд. Дар љумлаи зерин ибораи фразеологии феълии чашмдор будан ба маънои ба 
касе, чизе интизор будан, умедвор будан [12, с.399] истифода мегардад. Нависанда низ 
онро ба маънои интизор будан ба кор бурдааст: ...шавњари дар љанг шањидшудаамро  
бисту се сол чашмдор будам [15, с.332]. 

Ибораи фразеологии аз гулўи касе об намегузашт ба маънои ором нашудан, ѓамгин 
гардидан истифода мегардад: Як дам аз пешаш дур шавам, аз гулўям об намегузашт [15, 
с.333].  

Ибораи фразеологии тор танидан дар гуфтугў зиёд истифода мегардад. Он ба маънои 
зиёд рафтуомад кардан ба љое истифда мегардад: То аз кор баргаштанам бањудаву бењуда 
миёни ду остона тор метанид [15, с.333].  

Ибораи фразеологии феълии гапи касеро хўрдан - ба фармони касе мутеъ шудан, ба 
гапи касе тан додан [12, с.201] истифода мегардад:  Ман духтари чусту чолок будам, гапи 
касеро хўрда, хаппакак намешиштам [15, с.333].  

Як хусусияти муњимми иборањои фразеологї ифоданокї, образнокии онњост, ки ба 
сухан љомаи маънии нав мепўшонанд. Як услуби хосси Ф. Муњаммадиев дар он аст, ки ду ё 
зиёда ибораи фразеологиро дар як љумла ба кор мебарад. Дар љумлаи зерин иборањои 
фразеологии дилтангї кардан - зиќ шудан, ѓамгин, озурдахотир шудан [12, с.390] гап 
кушодан - сухан оѓоз кардан, гап сар кардан, ба маќсаде гаперо ба миён овардан [12, с.189] 
истифода гардида, матлабро муассир баён намудааст: Аз бесабаб дилтангї карданаш 
гилаомез гап кушоям, мегуфт, ки “Ту љавонзани бева” [15, с.334].  

Ибораи фразеологии гапи касеро гардонидан маъмул буда, он ба маънои сухани 
касеро рад кардан, ба касе эътироз кардан истифода мегардад. Дар љумлаи зерин ба 
маънои сухани касеро рад кардан омадааст: Одам гапи буваша намегардонад [15, с.334]. 

Ибораи хотири касе љамъ шудан ба маънои ором, хавотир нашудан нисбати касе 
фањмида мешавад: Хотирам њам аз сафари оянда ва њам модари зорам љамъ шуд [15, с.335]. 

Ибораи фразеологии устухони касе  шах шудан ба маънои калон шудан, ба ќувват 
даромадан, ба коре зиёд машѓул шудан [12, с.219] шарњ ёфтааст. Мову ту њаќ надорем, 
фаромўш кунем, ки устухони мо бо зањмат, бо машаќќатњо шах шудааст [15, с.338]. 

Љумлањои фразеологї. Дар баробари таркибу иборањои фразеологї барои ифодаи 
матлаб нависанда љумлањои фразеологиро ба кор бурдааст. Љумлањои фразеологї аз 
љумлањои нањвї аз љињати сохтор кам фарќ мекунанд. Онњо бар хилофи љумлањои нањвї 
дар ќолабњои таркибии рехта маънои яклухтро ифода мекунанд.   Дар ин маврид 
забоншинос Њ. Маљидов чунин менависад: Таркиби лексикї-грамматикии љумлаи 
фразеологї аксаран аз ду љузъи асосї-мубтадо ва њабар таркиб меёбад. Албатта, љумлањои 
фразеологие, ки нисбатан мураккабтар буда, ду ё зиёда љузъњо доранд, ё ин ки фаќат аз як 
љузъи асосї - хабар таркиб ёфтаанд, низ мављуданд, вале љумлањои фразеологии дуљузъа дар 
забони тољикї аз гурўњњои нисбатан серистеъмол мебошанд [4, с.45]. 

а) Дар маводи мо љумлањои фразеологие, ки танњо аз мубтадо ва хабар иборатанд, 
мушоњида гардиданд. Чунончи: Љумлаи фразеологии  “Пашша пар намезанад” маъмул 
буда, бештар дар услуби китобї ва гуфтугўйї истифода мегардад. Он ба маънои орому 
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сокит будан фањмида мешавад: Дар дењот њолати ѓалатие мушоњида мешавад, раис 
набошад, пашша пар намезанад [15, с.326]. 

Љумлаи фразеологии “нафаси гарму тоза овард” хосси услуби китобист ва 
камистеъмол аст. Он ба маънои барор гирифтани кор омадааст: Нафаси гарму тозае 
овард, одамони колхози мо, мутахассисони соњањои гуногун водоранд касбу кори худро 
партофта, дар љустуљўйи ќисмњои эњтиётї њафтањо, моњњо дарбадар гарданд [15, с.328]. 

Забоншинос Њ. Маљидов љумлањои фразеологиро аз рўйи сохту таркибашон ба чор 
гурўњ-љумлањои фразеологии яктаркиба, љумлањои фразеологии дутаркиба, љумлањои 
фразеологии нотамом, љумлањои фразеологии мураккаб [ниг. 4, с.46] људо намуда, чунин 
меафзояд: “Љумлањои фразеологии яктаркиба. Ба љумла будани чунин воњидњои фразеологї 
хабари онњо, ки дар ин ё он шакли тасрифї шах шуда мондааст, далолат мекунад [4, с.46]. 
Чунин љумлањоро дар эљодиёти Фазлиддин Муњаммадиев зиёд мушоњида кардан мумкин 
аст. 

Воњидњои фразеологиро ба маќсади муассир ифода намудани фикр ва равшан нишон 
додани симои персонажњо истифода мебаранд. Онњо матлабро образнок ифода мекунанд. 
Дар услуби гуфтугўйї љумлаи фразеологии “рўйи хунуки касеро бод (на)хўрад” тобиши 
маънои манфї дорад. Нависанда низ бо ѓарази услубї истифода намудааст: Бирав. Ња 
рўйи хунуки шумоя бод нахўрад [15, с.326]. 

Воњиди фразеологии “сухани касеро ба замин намондан” дар услубњои бадеї ва 
публитсистї серистеъмол аст. Дар љумлаи зерин ба маънои хоњиш, илтимоси касеро иљро 
кардан омадааст: Сухани мењмонро ба замин намемонанд, мардуми мо [15, с.327]. 

б) Љумлањои фразеологї дар ќолаби љумлањои содаи дутаркиба. Љумлаи фразеологии  
забонам хорид ба маънои ба гапзанї маљбур шудан, ѓаши касеро ба гап овардан истифода 
мегардад. Дар љумлаи зер низ ба ин маънї омадааст: Худамро доштанї мешаваму аммо 
боз забонам мехорад: уштура гуфтам ѓамза кун, полеза вайрон карду рафт... [15, с.331]. 

Дар љумлаи зерин љумлаи фразеологии маъмули: Кадом шамол парронид истифода 
гардидааст. Он ба маънои чї сабаб шуд омадед ба кор рафтааст:  

-Кадом шамол парронид? - њангоми вохўрї пурсид раис. 
-Шамоли суњбатњои Шумо [15, с.325]. 
Фазлиддин Муњаммадиев барои муассир тасвир намудани њодисаву воќеањо, њолати 

рўњии персонажњо, рангинбаёнии фикр дар як очерк тавонистааст, аз ин захираи маънавї 
фаровон истифода намуда, симои ќањрамонашро барљаста нишон дињад. Дар жанри бадеї 
- публитсистї истифодаи воситањои муассир ба мањорати нависанда марбут аст. 

Дар маводи мо њам иборањои фразеологї ва њам љумлањои фразеологии сода 
истифода бурда шудаанд. Онњо њамчун як воситаи муњимми тасвири лањзањои гуногуни 
њаёт, хусусият, рўњия ва амалиёти одамони гуногун  ба кор бурда шудаанд. 

Тањлилњо нишон доданд, ки иборањои фразеологии феълї дар асар мавќеи муњимро 
ишѓол мекунанд. 

Муќарриз: Низомова С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ИСТИФОДАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ОЧЕРКИ “САВОЛЊО, ЉАВОБЊОИ ЭНАЉОН 

БОЙМАТОВ”-И ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 
Дар маќолаи мазкур воњидњои фразеологї њамчун воситањои муассири нутќ дар образнок, муассир, 

љаззоб ифода намудани матлаб истифода гардидаанд. Нависандагон тавассути ин воњиди лексикї матлабро 
рангин баён намуда, хонандаро муассир мекунанд. Тасвири олами ботинї, њодисаву воќеањо бо ёрии 
воњидњои фразеологї, воситањои муассири нутќ - синониму омонимњо, калимањои зидмаъно, калимањои 
маљозї боз дилкашу зебо тасвир меёбанд. Нависандагони нозукбину сухансанљ метавонанд аз ин воситањои 
муассири забон фоида баранд. Фазлиддин Муњаммадиев аз зумраи нависандагонест, ки забони равону 
рангин, сода ва дар корбурди воситањои лексикї мањорати нотакрор доранд. Воњидњои фразеологї 
метавонанд ба сухан ќабои маънии рангинро пўшонанду завќи хонандаро бедор созанд. Яке аз хусусиятњои 
характерноки воњидњои фразеологї яклухтии маънои онњост, ки дар як давраи муайяни таърихї ба вуљуд 
омада, бо мурури замон дигар мешаванд ва вусъат меёбанд. Дар маќола њам иборањои фразеологї ва њам 
љумлањои фразеологии сода ба кор бурда шудаанд. Онњо як воситаи муњимми тасвири лањзањои гуногуни 
њаёт, хусусият, рўњия ва амалиёти одамони гуногун ба кор бурда шудаанд. Фазлиддин Муњаммадиев барои 
муассир тасвир намудани њодисаву воќеањо, њолати рўњии персонажњо, рангинбаёнии фикр дар як очерк 
тавонистааст, аз ин захираи маънавї фаровон истифода намуда, симои ќањрамонашро барљаста нишон 
дињад. Тањлилњо нишон доданд, ки иборањои фразеологии феълї дар асар мавќеи хосро ишѓол мекунанд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, феъл, таркиб, калима, љузъ, феъли ёвар, таркиби номї, 
таркибсозї, забон. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ОЧЕРКЕ “ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ 

ЭНАДЖОН БОЙМАТОВОЙ” ФАЗЛИДДИНА МУХАММАДИЕВА 
В данной статье фразеологические единицы используются как способ сделать речь более влиятельной 

и привлекательной. Писатели посредсвом данных единиц делают свои высказывания более красноречивыми. 
Освещение внутреннего мира, событий и происшествий с помощью фразеологических единиц, синонимов, 
омонимов, антонимов, фразеологизмов становится более красочным. Писатели могут широко использовать 
данные фразеологические единицы. Фазлиддин Мухаммадиев относится к писателям с понятной и плавной 
речью. В использовании лексических средств ему не было равных. Фразеологические единицы делают речь 
яркой и привлекательной для читателя. Одной из основных черт фразеологических единиц является их 
целостность. Появляясь в опреденный исторический период, со временем они меняются и обретают новое 
значение. В статье рассмотрены фразеологические словосочетания и простые фразеологические 
предложения. Они использованы как способ описания разных жизненных ситуаций, особенностей, 
психологических состояний и деяний разных людей. Анализ показывает, что глагольные фразеологические 
словосочетания играют особую роль в рассматриваемом произведении. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, глагол, состав, слово, часть, вспомогательный глагол, 
именная часть, язык. 

 
USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ESSAY “QUESTIONS AND ANSWERS BY ENADZHON 

BOIMATOVA” BY FAZLIDDIN MUKHAMMADIEV 
In this article, phraseological units are used as a way to make speech more influential and attractive. Writers, 

through these individuals, made their statements more eloquent. Illumination of the inner world, events and 
incidents with the help of phraseological units, synonyms, homonyms, antonyms, phraseological units becomes more 
beautiful. Writers can make extensive use of these phraseological units. Fazliddin Mukhammadiev is a writer with 
clear and fluent speech. He had no equal in the use of lexicon. Phraseological units make speech vivid and attractive 
for the reader. One of the main features of phraseological units is their integrity. Appearing in a certain historical 
period, over time they imagine and acquire a new meaning. The article deals with phraseological phrases and simple 
phraseological sentences. They are used as a way to describe different life situations, characteristics, psychological 
state and deeds of different people. The analysis shows that galagolite phraseological phrases play a special role in 
the work under consideration. 

Key words: phraseological units, verb, composition, word, part, auxiliary verb, nominal part, language. 
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УДК: 408.1 
ОИД БА МУАММОИ ФАРЌИЯТИ МАТН ВА ДИСКУРС 

 
Ќобилова Ф.Х. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Масъалаи муносибати байнињамдигарии матн ва мавзуи бањси он дар забоншиносии 
муосир боиси бањси олимон мебошад. Њамзамон дар маънидоди ин мафњумњо ањамияти 
хосса дошта, маънои якхела надоранд. Бешубња, матн ва мавзуи бањси он мафњумњои ба 
њам омехта мебошанд. Чуноне ки омўзиш ва тадќиќи адабиёти бадеї шањодат медињад, 
аксари таърифњои мавзуи бањс ба воситаи матн ифода карда мешавад, аммо дар бештари 
њолатњо матнро баъзе тавсифњо мураккаб гардонида мегардонанд: “Мавзуи бањси матн – 
ин матн ...”. (Албатта, асарњое низ вуљуд доранд, ки дар онњо истилоњи “матн” ва “мавзуи 
бањси он” њамчун њодисањои ба њам монанд ва њамдигаривазкунанда истифода мешаванд 
[9, с.42]. Аммо мувофиќи аќидаи онњо ифода намудани як њодиса бо истилоњоти гуногун 
мувофиќи маќсад нест ва њатто нодуруст аст. Ба ѓайр аз ин, иваз намудани онњо на дар 
њамаи контекстњо имконпазир мебошад). Аз њамин сабаб, мувофиќи аќидаи мо, 
мулоњизаронї доир ба таърифи матн ба воситаи муайян намудани матн ва мавзуи бањси 
он нисбат ба худи мавзуи бањс мантиќан дуруст аст. Аз тафовутњо дар шарњ додани матн 
бо фањмиши гуногуни мавќеи он нисбат ба таззоди забон ва нутќ, аз таърифњои мухталиф 
бармеояд, ки В. фон Гумболдт шарњ дода, Ф. де Соссюр аз лињози илмї асоснок 
намудааст. Чуноне ки ба њамагон маълум аст, Ф. де Соссюр оид ба фаъолияти нутќї 
(language) чун маљмуи њамаи њодисањои забонї сухан ронда, дар он ду таркиби асосиро 
људо намудааст – забон langue (худи забон) ва нутќ parole (амалиёти мушаххаси нутќї). Ў 
дар забон мављуд будани хусусияти иљтимої, устувору бонизом ва дар нутќ мављуд будани 
хусусияти фардї ва озодро људо мекунад [10, c.21-23]. Хусусиятњои охирин дар 
забоншиносии муосир ислоњ карда шудаанд. Њамин тавр, нутќро банизомдаровардашуда 
ва иљтимої мењисобанд. Л.В.Шерба доир ба се љабњаи забон (фаъолияти нутќї – “љараёни 
гуфтор ва фањмиш”; системаи забонї - “луѓат ва грамматика”; “маводи забонї” – “маљмуи 
тамоми гуфташаванда ва фањмидашаванда дар муњити мушаххасу муайян дар  ин ё он 
давраи њаёти фаъолияти гурўњи љамъиятии додашуда” [12, с. 24-26] ) сухан намуда, таззоди 
Ф. де Соссюр (забон/нутќ чун љараён/ нутќ чун натиља) – ро муайян месозад. Матнро 
баъзан ба забон (муносибати танги забоншиносї [1, с.528-529] ) ва бештари мавридњо ба 
нутќ нисбат медињанд [Л.М. Василев, И.Р. Галперин, Е.А. Реферовская, Т.В. Матвеева, 
Е.В.Ерофеева, А.Н. Кудлаева, В.Г. Костомаров, Е.А. Баженова, М.П. Костюрова, Н.С. 
Валгина, К.А. Филиппов ва дигарон]. Шарњи нахустин аз фањмиши матн чун воњиди сатњи 
болоии системаи забонї (дар фањмиши анъанавии системаи забон) фањмида мешавад, ки 
бо тањлили расмї-грамматикии сохтори матн – намудњои алоќаи дохилиматнї ва 
воситањои амалишавии онњо мањдуд мегардад [1, с.528-529]. Вале маълум аст, ки тањлили 
матн танњо бо тањлили грамматикї мањдуд намегардад, зеро ин гуна муносибат бисёр 
хусусиятњои матн ва дар навбати аввал хусусияти муоширатиро баробар месозад. Ба ѓайр 
аз ин, мувофиќи аќидаи тадќиќотчиён маънои матн мазмуни умумии таркибњои воњидњои 
забонии онро ифода намекунад. Он хеле васеъ мебошад, зеро онро ќуввањои фардї ва 
донишњои экстралингвистї мураккаб мегардонанд. Мањз дар њамин тафовути сифатї аз 
воњидњои забонї ба назар мерасад [1, с.530]. Аз лињози дигар, монандии матн бо воњиди 
нутќии эътирофшуда ва гуфтор дар он мебошад, ки “на аз рўйи принсипи аддитивият 
(иловашавї), љамъшавии таркибњои маъноњои он, балки аз рўйи принсипи интегративият 
сохта мешавад” [2, с.77]. Ба ѓайр аз ин, фањмиши танги забонии матн ба худи механизми 
амалиёти забон мухолифат дорад. Аввалан, матн натиљаи фаъолияти фардии нутќї 
мебошад. Мувофиќи аќидаи бархе аз олимон, мо фикрро на тавассути гуфторњои алоњида, 
балки матнњои яклухт ифода менамоем. Агар дар пайравї ба Ф. де Соссюр аввалияти 
таърихии нутќро нисбат ба забон эътироф намоем [10, с.27], пас мањз матн, аллакай, на дар 
шакли фардї, балки дар шакли умумї шарти системаи забониро ташкил дода, мувофиќи 
таърифи Л.В. Шерба “маводи забонї” мегардад [13, с.442]. Л.М. Василев механизми 
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амалкунии забонро ба таври зерин шарњ медињад: “фаъолияти нутќї матнњо  системаи 

забонї  фаъолияти нутќї  матнњо ва ѓ.”. Мањсули фаъолияти нутќї матнњо мебошанд, 
ки хусусияти фардї доранд. Матнњоро аз рўйи иљтимоиёт муттањид намуда, мо системаи 
забонии абстрактиро ба даст меорем, ки он имконияти воситањо љињати фаъолияти нутќии 
минбаъдаро фароњам меорад [2, с.19-20]. 

Сеюм нуќтаи назарро оид ба таърифи мавќеи забонї/нутќї доштани матн низ бояд 
хотиррасон намуд, ки нисбияти духўрагии онро исбот менамояд: “Матни мушаххаси 
фардї воњиди нутќ мебошад .... матн њамчун воњиди забон як чизи умумї таъриф дода 
мешавад, ки асоси матнњои алоњидаро ташкил медињад, яъне бо ибораи дигар “љадвали 
сохтор” ё “тарзи сохтор” -и матн ё матнњои намудњои мухталиф мебошад” [4, с.7]. Дар 
умум, агар хосияти интегративияти маънои матн арзи вуљуд намекард, метавон ин 
фањмишро ќобили ќабул шуморид (њангоми муносибати анъанавї ба системаи забон). 
Баромадан аз чорчўбаи забон дар фањмиши матн имконияти аз њар лињоз омўхтани онро 
пешкаш менамояд: психолингвистї (О.С. Зоркина ва дигарон), муоширатї-прагматикї 
(Н.С. Валгина, О.Л. Каменская, Ю.Н. Земская, И.Ю. Качесова, Л.М. Комиссарова, В.И. 
Шаховский ва ѓ.), услубї (В.В. Одинсов, Т.В. Матвеева, Н.И. Клушина, В.Г. Костомаров 
ва ѓ.), семиотикї (Т.М. Николаева ва дигарон). Масъалаи дуюми муњимму бањснок ба мо – 
нисбат додани матн бо таззоди “шакли шифоњї/хаттии нутќ” аст. Нуќтаи назари дигаре 
низ маъмул аст, ки мувофиќи он нутќи дар шакли хаттї ќайдшударо матн номидан 
мумкин мебошад (И.Р.Галперин, В.В. Богданов, Т.И.Попова ва ѓ.). Дар ин њангом ќайди 
нутќи садодињанда дар воситањои электронї ба таркиби матнњо шомил карда намешуд. 
Мувофиќи аќидаи олимон, танњо дар шакли хаттии матн ба таври пурра њамаи аломатњои 
он њувайдо мегарданд. И.Р.Галперин бар он аќида аст, ки мушоњидањо аз болои 
истифодаёбии забон ин љустуљўи ќонуниятњо “љазирачањои ташкилшуда” мебошад. Матн  
чунин як “љазирачаи ташкилшуда”, “натиљаи тањлили бошууронаи ифодаи забонї” 
мебошад, ки танњо якбора пайдо мегардад [3, с.11, 15]. Мањз бо њамин алоќамандї матн бо 
шакли хаттї вобастагї дорад, ки дар тафовут аз шакли шифоњї, бо омода будани худ ва 
коркардгардида будани худ тавсиф дода мешавад. Аксарияти олимон фањмиши матнро 
чун шакли хаттї ва шифоњии амалишавии забон комилан дуруст ќайд мекунанд. Барои 
њалли дурусти муаммои мо – нисбат додани матн ва мавзуи бањси он таърифи аломатњои 
муайянкунандаи матн мебошад, ки барои бештар дуруст фањмидани матн мусоидат 
мекунанд. Ба монанди аќоиди бисёр тадќиќотчиён оид ба матн таърифњои гуногун вуљуд 
доранд. Як зумра аломатњои муайянкунандаи матн низ таѓйир меёбанд, ки аз бисёр лињоз 
аз љабњаи равшанї андохтан ба матн вобаста мебошад. Ба гуногунрангии ин аломатњо 
нигоњ накарда, аксарияти олимон аќидаи зеринро иброз медоранд: алоќамандии расман 
ифодаёфтаи сохторї (когезия), яклухтии маъної (когерентият), анљоми маъної ва 
таркибї. Доир ба чунин хусусиятњои матн ба монанди мундариљавї (А.И. Горшков, Н.И. 
Клушина ва ѓ.); ягонагии маъної (В.В. Одинцов, А.И. Горшков, В.Г. Костомаров ва диг.); 
сохторї (тартибнокї, системавият) (А.И. Горшков, В.Г. Костомаров, И.Р. Гальперин, В.И. 
Шаховский, Ю.А. Сорокин, И.В. Томашева, Ю.Н. Земская, И.Ю. Качесова, Л.М. 
Комиссарова ва диг.); мањдудият (људогї) (А.И. Горшков, Т.В. Матвеева, О.Л. Каменская 
ва диг.); муносибати байнињамдигарии услубњо ва жанрњо (А.И.Горшков, И.Р. Гальперин 
ва диг.); интертекстуалият (Н.И.Клушина, Т.М.Николаева, В.Г.Костомаров ва диг.); 
ањамияти муоширатї (Т.М. Николаева, Н.С. Валгина, И.Р. Гальперин ва ѓ.); маќсади 
прагматикї ва шиддатнокї (Н.И. Клушина, И.Р. Гальперин, Т.В.Матвеева ва ѓ.); дусамтї 
(ба адресат ва адресанти ќабулкунанда) (Н.С. Валгина, Т.В. Матвеева ва ѓ.); дарки матн аз 
тарафи шунаванда (Н.И. Клушина, Т.М. Николаева, Н.С. Валгина ва ѓ.); заминаи 
экстралингвистї (В.Г.Костомаров, В.И.Шаховский, Ю.А.Сорокин, И.В.Томашева ва диг.) 
ба таври интихобї маълумот медињанд. Бо назардошти гуфтањои боло бо таърифи зерин 
ба матн розї мешавем: “Матн – маљмуи сохтории ташкилшудаи амалиёти нутќї аз рўйи 
шакл ва мундариља мебошад, ки ваљњи яклухтї, баохиррасида ва муоширатї, яъне љой 
доштан, мувофиќи маќсад ва талабот буданро тавсиф медињад” [2, c. 20]. Дар таърифи 
мазкур якум, моњияти нутќии матн инъикос ёфтааст; дуюм, аз рўйи аломати шакли нутќ 
(шифоњї/хаттї) мањдудият вуљуд надорад; сеюм, аломатњои назарраси моњиятан муњимми 
матн акси худро ёфтаанд. Акнун ба масъалаи муносибати байнињамдигарии мафњумњои 
“матн” ва “мавзуи бањси он” мегузарем. Ба фикри мо, њар чї бештар маънидоди ин 
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масъала аз чї гуна фањмида шудани матн ва мавзуи бањси он дар системаи забон/нутќ аз 
тарафи олимон бармеояд. Аќидае вуљуд дорад, ки мавзуи бањси матн аъзои сеюми таззоди 
забон/нутќ мебошад. Дар ин бора дар солњои 1940 – ум олими белгиягї Э.Бюиссанс сухан 
ронда буд. Ў ба таззоди бинарии Ф. де Соссюр љузъи нав – мавзуи бањси матнро ворид 
сохта, онро њамчун миёнарав байни системаи забонии абстрактї ва нутќи зинда, 
механизми мубрамсозии забон дар нутќ муайян мекунад [7, с.244]. Мавзуи бањси матн – ба 
таври як навъ парадоксалї ва “бештар нутќї ва њамзамон дар дараљаи болотар ба 
омўзиши анъанавии усулњои забонї дучор мешавад. Он бештар расмї ва њамзамон 
“бештар забонї” мебошад” [9, с.44]. Чунин фањмиш бо нисбат додани мавзуи бањси матн 
ба њамкории муколамавї чун мубодилаи луќмањо вобастагї дорад. Бо он метавон 
мутаќобилгузории мавзуи бањси матн/муколамаи матн/монологро алоќаманд намуд, ки 
ќобили ќабул нест, зеро мо (дар пайравї ба М.М. Бахтин ва Э.Бенвенист) чунин 
мењисобем, ки њама гуна матн ин муколама (њатто агар њамсуњбат пурќувват бошаду 
љавоби ў кам) мебошад. 

Нуќтаи назаре бештар ќобили ќабул аст, ки мувофиќи он мо мавзуи бањси матнро бо 
љуфти дуюм забон/нутќ нисбат медињем. Аммо ин муносибати байнињамдигарии онњоро 
њар хел маънидод мекунанд. Ин аз он вобастагї дорад, ки кадом љабњаи забон ба нуќтаи 
оѓози тањлил љавобгў мебошад. 

1. Аз фањмиши системавї ва сохторї доштани матн бармеояд. Аќидаи ба 
њамагон маъмуле вуљуд дорад, ки матн ин воњиди забонист, аммо мавзуи бањси матн 
воњиди нутќ мебошад. Ин гуна муќобилгузории максималии воњидњои забон ва нутќ шояд 
ба таври мантиќї таззоди воњидњои хурдтаринро ба анљом мерасонад: фонема – овоз; 
морфема – морф.; лексема – калимашакл; љумла – гуфтор; матн - мавзуи бањси матн. Шояд 
ки бо таззоди ифодагардида аќидаи бештар маъмули бо матн алоќамандидошта вобаста 
бошад, ки аз тарафи Григорева В.С. пешнињод карда шудааст. Ў иброз медорад, ки: матн 
моњияти абстрактї буда, дар мавзуи бањси он мубрам мегардад [4, с.120]. Ин гуна 
фањмиши матн ба нуќтаи назари мо, яъне матн чун воњиди нутќ ва мањсули фаъолияти 
нутќї муќобил мебошад. 

Аз маънидоди мавзуи бањси матн мавзуи бањси матн чун нутќи садодињанда 
бармеояд, ки танњо ба тариќи шифоњии ифодаи маълумот алоќаманд мебошад. Аз ин љост, 
ки таззоди аз тарафи олимон пешнињодшуда “матни хаттї бар мухолифи мавзуи бањси 
матни шифоњї” ва инчунин људо кардани лингвистикаи матнї (хаттї) ва мавзуи бањси 
матн-тањлил (нутќи шифоњї) [8, с.87-88]. Ин гуна фањмиш аз анъанањои лингвистии 
англоамериканї бармеояд, ки предмети мавзуи бањси матн-тањлили муколамаи шифоњї 
баромад мекунад. 

1. Аз монандкунии мавзуи бањси нутќ дар маънои васеаш – чун љараён ва 
натиљаи “фаъолияти нутќї” ва “маводи забонї” (дар асари сељилдаи Л.В. Шерба) 
бармеояд. Натиљаи чунин фањмиш баровардани мавзуи бањс то ба маќоми мафњуми 
љинсият мебошад, ки нутќ (шифоњї) ва матн (хаттї)- ро муттањид месозад [13, с.89-90; 2, 
с.4-6]. Ду маънидоди охирин аз сабаби мањдуд будани мафњумњои омўхташаванда (нутќ, 
мавзуи бањси матн, матн) барои ба як шакл (шифоњї/хаттї) ворид намудани онњо ќобили 
ќабул нестанд. 

2. Аз оѓоз љабњаи давомнокии матн (мувофиќи аќидаи Л.В. Шерба) ва мавзуи 
бањси онро ба њам нисбат медињанд. Ин ба аксари тадќиќотчиён асоси онро фароњам 
меоварад, ки муносибати байнињамдигарии мавзуи бањси матн / матн чун љараён / натиљаи 
љараёнро (В.Е. Чернявская, Т.В. Милевская, Е.С. Кубрякова, О.В. Александрова, Н.В. 
Петрова, В.З. Демьянков, А.В. Зеленьщиков ва ѓ.) дуруст њисобанд. Чунин аќидае вуљуд 
дорад, ки ин ба худи пайдоиши калимањои “мавзуи бањси матн” (“давидан ба самтњои 
гуногун”, яъне худи протсесс) ва “матн” (“матоъ, печиш, пайвастшавї”, яъне предмет, 
натиљаи амал) вобастагї дорад [5, с.48]. Мувофиќи аќидаи мо, њангоми ин гуна фањмиш 
доштан худи тањлили мавзуи бањси матн мушкил мегардад, зеро комилан нофањмост, ки 
чї ба предмети ин гуна тањлил дучор мегардад. Ба ѓайр аз ин, чуноне ки К.Я. Сигал дуруст 
ќайд мекунад: “аз нуќтаи назари онтологї натиљаи њамагуна фаъолияти инсонї, аз он 
љумла фаъолияти нутќї наметавонад пурра аз худи фаъолият ва ќонуниятњои он људо 
карда шавад, вале сохтори он ба таври маъмул аз сохтори дохилии он вобаста мебошад” 
[9, с.42]. Шояд бо дарки ин маъно маънидоди ифодашударо дар аксари мавридњо 
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мантиќан то ба фањмиши матн чун ќисми мавзуи бањси он мерасонанд, ки ин мавќеи 
мавзуи бањси матнро дар маънои васеаш то ба нутќ расонида, дар ин њангом љабњањои 
давомнокї ва натиљавии онро (мавзуи бањси матн чун љараён – худи мавзуи бањси матн; 
мавзуи бањси матн чун натиља – матн ва њамчунин маљмуи онњо) мањдуд месозад (В.В. 
Красных, Е.С. Кубрякова, О.В. Александрова, Н.В. Петрова, В.Е. Чернявская, Т.В. 
Милевская ва ѓ.). Дар ин маврид, аз лињози тањлил њама чиз љойи худро ишѓол мекунад: 
тадќиќи мавзуи бањси матн тањлили матнро (бо хусусиятњои матнии он) ва “аломатњои 
давомнокї” – тањлили механизмњои когнитивии пайдоиш ва дарки он, шароити 
муоширатии амалишавии он ва вазъияти давомпазирии онро дар бар мегирад [9, с.129; 12, 
с.231-232]. Аммо фањмиши мавзуи бањси матн чун натиља монандшавии истилоњњои 
“матн” ва “мавзуи бањси матн” (мавзуи бањси матн-натиља=матн)- ро ба миён меорад. Дар 
матн њамчун натиљаи мавзуи бањси матн – протсесс аз рўйи мантиќ бояд њамаи “аломатњои 
давомноки мавзуи бањси матн” амалї карда шаванд. Аз ин лињоз, матн дар ин гуна 
фањмиш бештар аз матн буда, ба мавзуи бањси матн баробар карда мешавад. 

3. Аз нисбат додани мавзуи бањси матн бо нутќ чун натиља (мувофиќи аќидаи 
Л.В. Шерба “маводи забонї”) бармеояд. Мавзуи бањси матн чун як сохторе фањмида 
мешавад, ки нисбат ба матн калонтар аст. Он маљмуи матнњо мебошад. Дар ин ваќт матн 
чун воњиди хурдтарини сохтори иерархии мавзуи бањси матн [13, с.28-36]; ё “љузъи 
таркибии мавзуи бањси матн, ки бо доираи сохтори мавзуи бањси матн мувофиќбуда” 
фањмида мешавад, ки дар ќатори дигар матнњо дар асоси умумияти шартии муоширатї ё 
мавзуї сохта шуда ба мавзуи бањси он шомил мегардад [7, с.24]. Вале фањмиши мавзуи 
бањси матн чун маљмўи матнњо дар умум мафњуми матн ва мавзуи бањси онро љо ба љо 
мегузорад, балки баръакс то ба њадди охирин онро наздик мекунад. Бо маќсади роњ 
надодан ба наздикшавии ѓайрихоњишии мафњумњо, ки мо аз оѓоз зид мебошем, нуќтаи 
назари омўхташударо (мавзуи бањси матн њамчун натиљаи фаъолияти нутќї) бояд аниќ 
сохт. Дар ин маврид, ба фикри мо, маънидоди мавзуи бањси матн на ба сифати матн ва на 
ба  сифати маљмўи матнњо, балки ба сифати воњиди максималии матн ва махсусан “матни 
аз тарафи муаллиф ё хонанда шарњдодашаванда, яъне чунин матне, ки бо назардошти 
шароити иљтимої, вазъиятї, муоширатї, фарњангї ва дигарон, тавлид ва истифодаи он 
кумакрасон хоњад буд” [2, с.20-21]. Ин гуна нуќтаи назар бо он хуш аст, ки он матнро то ба 
воњиди калонтарини  тањлили матн, тањлили зинаи болотарин, тањлили мавзўї меорад.  
Тањлили мавзуи бањси матн аз тањлили матн сар шуда, дар он асос меёбад. Ваќте, ки мо аз 
тањлили аломатњои матнї ба равшаниандозии матн мегузарем, матн мавзуи бањс 
мегардад. Вобаста ба он саволе ба миён меояд, ки дар куљо тањлили матн ба анљом 
мерасад ва мавзуи бањси матн оѓоз мешавад? Мувофиќи ќайди В.Е. Чернявская дар сатњи 
тањлили матн “вазифаи муоширатии матн, марказњои муоширатии он муайян гардида, 
маълумоти дар матн овардашуда, мурољиат ба кї нигаронида шудааст, иттилоъ дода 
мешавад, адресат дар маводи матнї чї гуна мубрам сохта мешавад, санъати мавзуии 
кушода додан чї гуна мебошанд, ки алоќаи гуфторњои алоњидаро дар байни њамдигар ва 
пешрафти мавзуии онњоро таъмин месозанд, чї гуна сегментњои муайяни дониш муайян 
карда мешаванд ва ѓ.” муќаррар карда мешавад.  Тањлили мавзуи бањси матн “аз 
акскунонї ба љузъњои ташкили маъної-мундариљавї ва сохторї-нутќии матнњои дорои 
омили психологї, сиёсї, миллї-фарњангї, прагматикї ва ѓ.” сар мешавад [11, с.78-79]. 

Њамин тавр, дар маркази диќќати тањлили мавзуи бањси матн шарњи њаљман 
калонтарини матн љой мегирад, ки бо воситаи роњандозї намудани шарњи 
экстралингвистии контекст ба даст меояд, ки бо назардошти љараёнњои когнитивии 
тавлид ва дарки матн, ченакњои прагматикї, алоќа бо дигар матнњо асос ёфтааст. Њамин 
тариќ, мо чунин мењисобем, ки њам матн ва њам мавзуи бањси онро натиљаи фаъолияти 
инсон њисобидан дуруст мебошад. Мо мавзуи бањси матнро чун воњиди калонтарини матн 
ва предмети тањлили мавзуии матн мењисобем. Мавзуи бањси матн, ба њамин минвол, 
дорои њамаи аломатњои матнї мебошад, аммо онњоро аз нуќтаи назари мавзуи бањси 
матн-тањлил, яъне бо назардошти механизмњои пайдоиш ва дарки матн, вазъияти 
муоширатї, аз лињози фањмиши васеъ дар доираи контексти экстралингвистї ва 
интертекстуалї мавриди омўзиш ќарор мегиранд. Якљоя бо чунин фањмиш аз таърифи 
мавзуи бањси матн чун маљмўи матнњои муайян даст кашидан набояд, зеро маљмўи ин 
матнњо дараљаи мавзуи бањси матн, яъне дараљаи тањлили мавзуи бањси матнро муайян 
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месозанд. Њамин тавр, дар натиљаи тањлили гузаронидашуда доир ба муносибати 
байнињамдигарии мафњумњои матн ва мавзуи бањси он ба мавзуи бањси матн ду таъриф 
дода шуд: мавзуи бањси матн чун матни мавриди бањс ќароргирифта ва мавзуи бањси матн 
чун намуди мавзуи бањси матн. Ин имконият медињад, ки мавзуи бањси матн ба тариќи 
зерин таъриф дода шавад: Мавзуи бањси матн ин: 1) матнест, ки бо вазъияти муошират 
(контекстњои таърихї, иљтимої-фарњангї, сиёсї, идеологї, психологї ва ѓ.), бо системаи 
маќсадњои муоширатї-прагматикї, љараёнњои прагматикии тавлид ва дарки он, 
якљояшавї бо фазои интертекстуалї (мавзуи бањси матн чун матни мубоњисавї, матн- 
мавзуи бањси матн); 2) мавзуи бањси матн ин маљмўи матнњои ифодагардида, ки дар 
умумияти баъзе аломатњо (мавзуи бањси матн чун як шакли мавзуи бањси матн) асос 
ёфтаанд, нисбат дорад. Њамин тариќ, мурољиат ба ошкор намудани муносибати 
байнињамдигарии мафњумњои матн ва мавзуи бањси он њам барои назарияи матн ва барои 
назарияи мавзуи бањси матн ањамияти њалкунанда доранд. Рафти муњокимаронињои аз 
тарафи пешнињодшуда – аз муайян намудани матн сар карда, ба воситаи муайян намудани 
муносибати байнињамдигарии матн ва мавзуи бањси матн, то ба муайян намудани мавзуи 
бањси матн имконият медињад, ки ба фањмиши пайдарњам ва ба дарки ѓайритаззодии 
табиати мафњумњои омўхташавандаи мафњумњои тадќиќшударо муайян месозад. 

Муќарриз: Юсупова М.А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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ОИД БА МУАММОИ ФАРЌИЯТИ МАТН ВА ДИСКУРС 

Дар маќола масъалаи бањсталаби робитаи мафњумњои забоншиносии ба њам наздик, ки барои тафсири 
пайваста ва пайгиранда ањамияти принсипиалї дорад, баррасї мегардад. Кўшиш карда мешавад, ки ин 
таносуб тавассути муайян кардани мафњумњои матн ва мубоњиса дар системаи забон/сухан ошкор гардад. 
Њамчунин дар маќола таърифи дискурс дар маљрои асосии масъалаи њалшаванда нишон дода мешавад. Дар 
ин хусус, муаллиф бо аќидаи муњаќќиќи машњур Ф. Де Соссюр њамфикр буда, мепиндорад, ки маънидоди 
мавзуи бањси матн на ба сифати матн ва на ба сифати маљмўи матнњо, балки ба сифати воњиди максималии 
матн ва махсусан “матни аз тарафи муаллиф ё хонанда шарњдодашаванда, яъне чунин матне, ки бо 
назардошти шароити иљтимої, вазъиятї, муоширатї, фарњангї ва дигарон, тавлиди ва истифодаи он 
кўмакрасон хоњад буд”. Муаллиф чунин аќида дорад, ки мурољиат ба ошкор намудани муносибати 
байнињамдигарии мафњумњои матн ва мавзуи бањси он њам барои назарияи матн ва барои назарияи мавзуи 
бањси матн ањамияти њалкунанда доранд. Рафти муњокимаронињои аз тарафи пешнињодшуда – аз муайян 
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намудани матн сар карда, ба воситаи муайян намудани муносибати байнињамдигарии матн ва мавзуи бањси 
матн, то ба муайян намудани мавзуи бањси матн имконият медињад, ки ба фањмиши пайдарњам ва ба дарки 
ѓайритаззодии табиати мафњумњои омўхташавандаи мафњумњои тадќиќшударо муайян месозад. 

Калидвожањо: матн, гуфтор, забон, нутќ, системаи забон, системаи нутќ, тањлили матн, тањлили 
дискурс. 

 
К ПРОБЛЕМЕ РАЗЛИЧИЙ МЕЖДУ ТЕКСТОМ И ДИСКУРСОМ 

В статье рассматривается дискуссионный вопрос соотношения смежных лингвистических понятий 
(текста и дискурса), имеющий принципиальное значение для наиболее последовательной и 
непротиворечивой их трактовки. Делается попытка выявить данное соотношение посредством 
детерминации понятий текста и дискурса в системе языка/речи. Предлагается определение дискурса в русле 
решаемого вопроса. В связи с этим автор, в соответствии с точкой зрения известного исследователя Ф. де 
Соссюра, утверждает, что значение предмета следует понимать не как текст или как набор текстов, а как 
максимальную единицу текста. По мнению автора, призыв к раскрытию взаимосвязи между концепциями 
текста и его предметом имеет решающее значение как для теории текста, так и для теории предмета текста. 
Представленный ход обсуждения - от определения текста до определения взаимосвязи между текстом и 
темой текста и до определения темы текста - позволяет дать точное понимание изучаемых понятий. 

Ключевые слова: текст, дискурс, язык, речь, система языка, система речи, текстуальный анализ, 
дискурсивный анализ. 

 
THE PROBLEM OF DIFFERENCE BETWEEN TEXT AND DISCOURSE 

The controversial issue of the ratio of related linguistic concepts (text and discourse), which is of fundamental 
importance for their most consistent and consistent interpretation, is considered. An attempt is made to reveal this 
ratio by means of the determination of the concepts of text and discourse in the language / speech system. The 
definition of discourse in the mainstream of the issue to be solved is proposed. In connection with this author from 
the point of view of the well-known researcher F. De Saussure adheres to the same opinion, asserting that the 
meaning of the subject must be understood not as a text or as a set of texts, but as a maximum unit of text, and 
especially as a "text" as explained by the author. or the reader. "Situational, communicative, cultural and other, their 
creation and use will help". According to the author, the call to reveal the interrelationships between the concepts of 
the text and its subject has a decisive meaning as for the theory of the text, as well as for the theories of the subject of 
the text. The represented course of discussion - from the definition of the text to the definition of the relationship 
between the text and the theme of the text and to the definition of the topic of the text - allows the agreed concept 
and non-specific understanding of the nature of the studied concepts. 

Key words: text, discourse, language, speech, language system, speech system, textual analysis, discourse 
analysis. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Ќобилова Фариза Хурсанљоновна – Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б.Ѓафуров, унвонљўйи кафедраи назария ва амалияи забони англисии факултаи забонњои хориљї. 
Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, гузар. Мавлонбеков, 1. Е-mail: kobilovafariza@gmail.com. Тел.: 
(+992) 93-601-01-33 
 
Сведение об авторе: Кобилова Фариза Хурсанджоновна – Худжандский государственный университет им. 
академика Б. Гафурова, соискатель кафедры теории и практики английского языка, факультета 
иностранных языков. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г. Худжанд, проезд Мавлонбекова, 1. Е-mail: 
kobilovafariza@gmail.com. Тел.: (+992) 93-601-01-33 
 
Information about the author: Kobilova Fariza Khursandzhonovna - Khujand State University named after 
academician B. Gafurov, post-graduate student of the Department of Theory and Practice of the English Language, 
Faculty of Foreign Languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Mavlonbekov pas.1. Е-mail: 
kobilovafariza@gmail.com. Тел.: (+992) 93-601-01-33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:kobilovafariza@gmail.com
mailto:kobilovafariza@gmail.com
mailto:kobilovafariza@gmail.com


62 
 

УДК: 491.550 
ТАСНИФИ СОХТОРЇ - ТАРКИБИИ АНТРОПОНИМИЯИ РОМАНИ «ВОСЕЪ» -И 

СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Таѓоев С.Х. 
Институти забон ва адабиёти ба номи А.Рўдакии АМИТ 

 

Антропонимика (юнонии. ἄνθρωπος - инсон ва ὄνομα - ном) – яке аз бахшњои 
ономастика мебошад, ки ба омўзиши асмои одамон мансубият дорад ва таркибњои 
алоњидаи онњоро (номи шахс, насаб, лаќаб, тахаллус, куният ва ѓайра; баромади онњо, 
тањаввул, ќонунмандињои амалкарди онњоро) меомўзад.  

Антропонимика аз ономастика солњои 60-70-уми асри ХХ људо шуда, то солњои 60-
70-ум ба љойи истилоњи «антропонимика» истилоњи «ономастика» истифода мешуд. Ин 
илм маълумотњоеро меомўзад, ки ном дар худ фаро гирифтааст: тавсифи сифатњои инсонї, 
робитаи инсон бо волидайн, оила, ниёкон, миллат, касбу кор, мансубият ба ягон макону 
мањал, шаљара ва ѓайра. Антропонимика вазифањои антропонимро дар нутќ – номгузорї 
(номинатсия), таъйиноту ташхисот (идентификатсия), тафриќа (дифференсиатсия), 
табодули ном вобаста ба синнусол, таѓйиротњои иљтмої ва хонаводагї, зисту зиндагї ва 
сукунат дар байни одамони мансуб ба дигар миллатњо, ќабули дигар дину ойинњо, таѓйир 
додани эътиќодот ва ѓайра, муайян менамояд. 

Файласуф ва илоњиётшиноси машњури рус П.А. Флоренскийро њамасронаш 
«Леонардо да Винчии асри XX» меномиданд ва ба ў асаре тањти унвони «Номњо» тааллуќ 
дорад, ки ибтидои асри ХХ таълиф ва нашр шуда буд. Моњияти номњоро аз мавќеъ ва 
нуктаи назари таърихї, адабї ва метафизикї кушода, муайян карда буд. П.А. Флоренский 
тасвири муфассали 16 номи асосии мардонаю занонаро овардааст. 

Ба коркарди масъалањои асосии антропонимика дар забоншиносии рус В.Д. 
Бондалетов, Н.А. Баскаков, С.И. Зинин, Ю.А. Карпенко, В.Н. Михайлов, А.А. 
Реформатский, В.П. Морошкин, Н.А. Петровский, А.М. Селищев, А.В. Суперанская, О.Н. 
Трубачёв, Н.М. Тупиков, В.К. Чичагов, Л.В. Успенский машѓул шудаанд. 
Антропонимикаи Россия солњои 80-90-уми асри ХХ бо корњои илмї-тањќиќотии И.М. 
Ганжина, М.В. Горбаневский, Ю.А. Карпенко, И.А. Королёв, Т.Н. Кондратева, В.А. 
Никонов, Н.Н. Парфёнова, Н.В. Подолская, Б.О. Унбегаун, Н.К. Фролов ѓанитар 
гаштааст. Дањсолањои охир олимону муњаќќиќони забоншиноси рус масъалањои ташаккул 
ва тањаввули антропонимикаи минтаќавиро ба риштаи тањќиќ кашиданд. 

Тасниф ва тањлили номвожањо аз нигоњи сохту таркиб дар илми номшиносї 
таљрибаи нахуст набуда, аз љониби олимону муњаќќиќони зиёди хориљию ватанї 
тањќиќотњои зиёде дар ин самт анљом пазируфта шудааст. Мањз ба воситаи ин тањлил ва 
боз намудани моњияти илмии њар як ном љустуљўйњои пайгиронаи илмиро аз ќаъри асрњо 
рўйи кор оварда, инчунин барои дигар илмњо низ маводи пурќимати илмиро аз 
жарфтарин нукта, ки дар тўли ќарнњои зиёд аз хотирањо зудуда шудаанд, ба миён 
меоварад. 

Ин тањќиќот ба таснифи антропонимњои асар аз нигоњи сохту таркиб бахшида 
шудааст ва он дар асоси тањќиќоти олимону донишмандон ва муњаќќиќони 
топонимшиноси тољику мамолики хориљ сурат хоњад гирифт. 

Романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода чун дигар асори таърихї соњиби маќому 
манзалати хосса мебошад. Зимни омўзиш дар романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода 188 
антропоним (номи одамон) мушоњида гардид, ки онњо аз нигоњи сохту таркиб якранг 
нестанд. Антропонимњо чун дигар калимањои маъмули забон аз нигоњи сохт сода, сохта, 
мураккаб ва таркибї мебошанд, ки омўзиши људогонаи онњо захираи пурѓановати асар ва 
анвори (фонди) луѓавии забонро бою рангин месозад. 

Зимнан ёдовар бояд шуд, ки таснифи маводи романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода аз 
нигоњи сохтори калимасозї тибќи ќолаби маъмулии таснифоти сохтории калимасозии 
забон дар асоси талаботи зерин: антропонимњои сода, сохта, мураккаб ва таркибї амалї 
карда шуд. 

Антропонимњои сода 



63 
 

Ќабати антропонимияи содаи асар, дар ќиёс ба дигар ќабати он шумораашон бештар 
буда, аз инњо иборат мебошанд: Зоњир [Zohir], Њикмат [Hikmat], Ѓафур [Gafur], Юнус 
[Yunus], Ањмад [Ahmad], Барот [Barāt], Шариф [Šarif], Кулўх [Kulux], Кесак [Kesak], Яъќуб 

[Ĵagub//Ĵa'gubš], Њаво [Havā], Шайх, Сурма [Surma], Фаёз [Fayāz] ва ѓ. [15]. 
Зимнан бояд иброз дошт, ки ин ќабати антропонимњоро аз мавќеи имрўзаи забони 

адабї ба гурўњи номњои аз лињози сохт сода тасниф намудем. 
Антропонимњои сохта 
Дар забоншиносї калимањои сохта бо усули морфологии калимасозї бо ёрии 

формантњои калимасоз сурат гирифта, дар асоси илова гардидани аффиксњо бо асоси 
калима сохта мешаванд. Бо чунин тарзи калимасозї дар романи «Восеъ»-и Сотим 
Улуѓзода теъдоди муайяни антропонимњо ба ќайд гирифта шудаанд, ки онњо дар ќиёс ба 
антропонимњои сода шумораашон кам аст. Тавре гуфтем, созмон ёфтани калимањои аз 
нигоњи сохт сохта бо илова гардидани формантњо ба асоси калима ташкил меёбанд. Дар 
романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода дар эљоди антропонимњои сохта формантњои - хон, - 
зор, - ча, - љон, - ак истифода гардидаанд, ки теъдодашон хеле кам аст: 

Форманти -хон. Ин формант бо исм ва атропонимњои маъмули серистеъмол якљо 
шуда, антропонимњои мардона сохтааст: Ањадхон, Лутфияхон ва Акрамхон [Akramxān] 
[15]. 

Форманти -зор. Дар романи «Восеъ»-и Сотим Улуѓзода бо воситаи ин формант як 
антропоними занонаи Гулизор [Gulizār] созмон ёфтааст. 

Форманти -ча. Антропоними мардонаи Каримча [Karimća] ба воситаи ин формант 
сохта шудааст. Тавре маълум аст, дар ин ќабати антропонимњо, ки аслан бо илова 
гардидани форманти -ча бо калимањои гуногун пайдо гардидаанд, як номгўй ба ќайд 
гирифта шудааст. 

Форманти -љон. Дар романи «Восеъ» ба воситаи ин формант исми мардонаи Иномљон 
[Inomgān] сохта шудааст. Аз илова шудани ин формант бо решаи калима “Ином” (исм), 
антропоними мазкур ташкил ёфтааст. 

Форманти -ак. Ба воситаи ин формант дар романи «Восеъ» номи мардонаи Талхак 
[Talxak] созмон ёфтааст, ки миќдоран як номгўйро ташкил медињад. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Антропонимияи мураккаб 
Антропонимњои ин бахш миќдоран 6 адад буда, бо роњи калимасозии синтаксисї - 

морфологї сохта шудаанд. Мирзоакрамбой [Mirzākarimbāy], Абдулањадхон 

[Abdulahadxān], Ибодатпошо [Ibādatšā], Аноргул [Anārgul], Алайкбахшбой [Alikbaxšāy], 
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Сангалї [Sangali], Наимшоњ [Naimšāh], Саидасрор [Saidasrār], Миршаб [Miršab], Остонаќул 

[Āstānagul], Хушмуњаммад [Xušmuhammad], Ризќихола [Rizkixāla], Умархалифа 
[Umarxalifa] [15]. 

Антропоним – иборањо. 
Дар романи “Восеъ” антропонимњое мушоњида мешаванд, ки аз ду ва зиёда љузъњо 

иборат буда, алоќаи онњо тавассути алоќаи изофї сурат гирифтаанд ва дар ин навъи 
антропонимњо љойи тобеъшавандаю тобеъкунанда (муайянкунандаву муайяншаванда) 
устувор мебошад. Дар ин навъи калимасозї љузъњои таркиби антропонимњо аз рўйи 
муносибат ба њиссањои нутќ якранг нестанд. Ин гуна антропонимњо метавонанд аз исму 
исм, исму сифат, сифату сифат, сифату исм ва амсоли инњо ташкил ёбанд. 

а) аз исму исм ба воситаи алоќи изофї: Хољаи Хизр [Xāĵai Xizr], Муњаммадхони 

Бањодур [Muhammadxāni Bahādur], Абдурањмонхољаи Охунд [Abdurahmānxāĵai Āxund] [15]. 
б) аз исму сифат бо роњи алоќаи изофї: Ањмади Калла [Ahmadi Kalla], Аломаи 

Дамирї [Alāmai Damiri], Мири Зард [Miri Zard], Кали Ашўр [Kali Ašōr], Кари Юсуф [Kari 
Yusuf], Умари Буз [Umari Buz]. Антропонимњои ин ќабат дар асар дар шаклњои дигар низ 
истифода шудаанд. 

в) аз исму исм ба воситаи алоќаи њамроњї: Мирзо Ќорї [Mirzā Kāri], Саидбек Валамї 
[Saidbek Valami], Каттатура Абдулмалик [Katatura Abdulmalik]. Ин номњо дар асар 
истифодаи мањдуд доранд. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Ќабати як андоза ва аз диди илмї мушкилтањлили антропонимияи романи “Восеъ”-
ро номњое созмон медињанд, ки таркиби онњо аз ду ва зиёда љузъњо иборат буда, аз ном, 
куният ва номи падар созмон ёфтаанд: Амир Музаффархон [Amir Muzaffarxān], Мирзо 

Ќорї [Mirzā Kāri], Яхшибек-удайчї [Yaxšibek - udayći], Шакар-бањодур [Šakar-bahodur], 
Давлат-ќаравулбегї [Davlat-karavulbegi], Амир Саид Муњаммадхони Бањодур [Amir Said 
Muhammadxāni Bahodur], Њољї Рањматулло [Hoĵi Rahmatullā], Ањмади Калла [Ahmadi 
Kalla], Каттатура Абдулмалик [Katatura Abdulmalik], Кари Юсуф [Kari Yusuf], 
Абдуњаќхољаи Соњибзода [Abduhakxāĵai Sāhibzāda] ва амсоли инњо, ки теъдодашон 39 
номгўйро ташкил медињад. Ин тарзи номгузорї таърихи нињоят куњанро соњиб буда, роиљ 
гардидани онро баъзе ривоятњо ба давраи зуњури ислом ба Осиёи Миёна асоснок 
мекунанд. Аммо ин андеша асоси роиљ гардидани чунин санъати номгузориро аз дидгоњи 
илмї равшан сохта наметавонад. Вобаста ба ин, муњаќќиќи тољик О.Ѓафуров бобати 
илова гардидани куният дар асмои одамон чунин изњори аќида намудааст: “Дар љамъияти 
сернуфуз номњо њам бояд сершумору гуногун мешуданд, чунки вазифаи асосии исм як 
шахсро аз шахси дигар фарќ кардан аст. Барои њамин дар љамъияти олї лаќабњои махсус, 
яъне куният истеъмол мешуданд” [1, с.12]. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки роиљ гардидани 
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санъати номгузории мутазаккир на ба зуњури араб ба Осиёи Миёна, балки аз зиёд 
гардидани ањолї ва бештар истеъмол намудани гурўњи муайяни номњо (мардум аз рўйи 
эътиќод ба Худо, пайѓамбарон ва олу асњоби эшон бештар як ќабил номњоро истифода 
менамуданд) ва гузоштани онњо ба фарзандњояшон пайдо гардид. “Дар њаќиќат 
мусулмонони Осиёи Миёна фарзандони худро, пеш аз њама, ба шарафи пайѓамбарамон - 
Муњаммад [Muhamad], Иброњим [Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], ба 

шарафи номи Худованд (Оллоњ) [Āllāh] – Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим [Abdurahim], 

Абдуррањмон [Abdurahmān], Абдулмалик [Abdulmalik], Абдулазиз [Abdulaziz], ба шарафи 

хешовандони Муњаммад [Muhammad] – Аббос [Abās], Абдулмуталиб [Abdulmutalib], Алї 

[Ali], Њамза [Hamza], Њошим [Hāšim]” меномиданд” [1, с.12]. 
Њамин тариќ, баррасї ва таљзияи антропонимњо аз лињози сохту таркиб дар 

таълифоти муњаќќиќони мамолики хориљ падидаи нав набуда, таърихи тўлониро молик 
мебошад ва дар Тољикистон асосан аз солњои 60-уми асри гузашта манша гирифта, дар ин 
муддати начандон тўлонї дар маљрои муайяни худ ворид шудаву тањќиќотњои вижае 
анљом ёфтаанд. Аммо то кунун зиёданд вижагињои њанўз њам омўхтанашуда дар ин самт, 
ки дар рушду тањаввули пањлуњои дигари масъалаи мазкур манфиатманд бошанд. 

Муќарриз: Абдусамадзода Э.А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДК ба номи А.Рўдакї. 
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ТАСНИФИ СОХТОРЇ-ТАРКИБИИ АНТРОПОНИМИЯИ РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Маќола ба масъалаи таснифи сохторї-таркибии антропонимияи романи “Восеъ”-и Сотим Улуѓзода - 

асари таърихї, ки фарогири њаводиси таърихї ва зуњури Восеи ќањрамон мебошад, бахшида шудааст. Дар 
ин тањќиќот антропонимњо аз рўйи ба инобат гирифтани таркиби калимасозии сохториашон ба сода, сохта, 
мураккаб ва таркибї тасниф гардидаанд. Дар баробари ин, бо нишондод дар шакли диаграмма 
(Диаграммаи 1) теъдоди антропонимия вобаста ба сохторашон нишон дода шуда, бо номгўи умумии 
антропонимияи асар ќиёс гардидаанд. Дар маќола зимни таснифи ќабати сохтаи антропонимия дар заминаи 
формантњои - хон, - зор, - ча, - љон, - ак номгўи алоњидаи онњо вобаста ба иштироки формантњо гурўњбандї 
гардида, дар нишондод (Диаграммаи 2) дар шакли васеъ инъикос гардидаанд. Инчунин, шакли 
транскрипсияи њамаи маводи дар маќола истифодагардида оварда шуда, мувофиќи талаботи корњои илмї-
тањќиќотии дар ин самт арзёбишаванда тањия ва таълиф гардидаанд. Масалан: Муњаммад [Muhamad], 
Иброњим [Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим 
[Abdurahim] ва амсоли инњо. Дар баробари ин, зимни таљзияи мавод аз усулњои муќоисавї ва тањлили 
сохтории формантї истифода гардидааст. Инчунин, ќабати номњое, ки таркиби онњо аз се ва зиёда љузъњо 
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иборат мебошанд (Абдуллоњ ибни Аббос [Abdullāh ibni Abās], Муњаммад ибни Исмоил [Muhammad ibni 

Ismāil], Исмоил ибни Иброњим [Ismāil ibni Ibrāhim], Абдуллоњ ибни Салом [Abdulllāh ibni Salām]), аз ном, 
куният ва номи падар созмон ёфтаанд, мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. 

Калидвожањо: ќабати забонї, забоншиносї, тањлили формантї, сода, сохта, мураккаб, таркибї, 
антропонимия, номгўи онимњо, таснифи сохторї-таркибї, сохтори калимасозї, тањлили забоншиносї ва 
вижагињои калимасозї. 

 
СТРУКТУРНО-СОСТАВНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ АНТРОПОНИМИИ РОМАНА «ВОСЕЪ» СОТИМА 

УЛУГЗАДЕ 
Статья посвящена структурно-составной классификации антропонимии романа Сотима Улугзаде «Восе» - 

исторического произведения, включающего исторические события и появление главного героя Восе. В данном 
исследовании антропонимия с учетом состава классифицируется по структуре словообразования: на простую, 
производную, сложную и составную. При этом количество антропонимов в зависимости от их структуры 
отображается в виде диаграммы  (Диаграмма 1) и сопоставляется с общим списком антропонимов произведения. В 

статье при классификации производного антропонимического слоя на основе формантов -хон, -зор, -ча, -љон, -ак  
сгруппирован их отдельный перечень в зависимости от  наличия форманта и широко отражен в диаграмме 
(Диаграмма 2). Также все материалы, использованные в статье, приведены в их транскрипционной форме. В статье 
классифицированный материал представлен в форме транскрипции, разработанный и составленный в соответствии 
с требованиями научно-исследовательской работы, оцениваемой в данной области. Например: Муњаммад 
[Muhamad], Иброњим [Ibrāhim], Исо [Isā], Мўсо [Musā], Яъќуб [Ĵagub//Ĵa'gub], Абдуллоњ [Abdullāh], Абдуррањим 
[Abdurahim] и им подобное. Наряду с этим, при анализе материала использовались сравнительные методы и 
формативно-структурный анализ. Подвергнут использованию также слой имен, состоящий из трех или более 
компонентов ((Абдуллоњ ибни Аббос [Abdullāh ibni Abās], Муњаммад ибни Исмоил [Muhammad ibni Ismāil], 
Исмоил ибни Иброњим [Ismāil ibni Ibrāhim], Абдуллоњ ибни Салом [Abdulllāh ibni Salām]), образованные от 
имени, фамилии и отчества. 

Ключевые слова: лингвистический слой, лингвистика, формативный анализ, простой, производный, 
сложный, составной, антропонимия, список онимов, структурно-составная классификация, словообразовательная 
структура, лингвистический анализ и особенности словообразования. 

 

STRUCTURAL-COMPOSITIONAL CLASSIFICATION OF ANTHROPONYMY OF THE NOVEL «VOSE» 

SOTIM ULUGZADE 
The article is devoted to the structural-composite classification of the anthroponymy of Sotim Ulugzade's novel 

«Vose» - a historical work that includes historical events and the appearance of the main character Vose. In this study, 
anthroponymy, taking into account the composition, is classified according to the structure of word formation into simple, 
derivative, complex and composite. At the same time, the number of anthroponyms, depending on their structure, is 
displayed in the form of a diagram (Diagram 1) and compared with the general list of anthroponyms of the work. In the 
article, when classifying the derived anthroponymic layer based on the formants - hon, - zor, - cha, - on, - their separate list 
is grouped depending on the presence of the formant and is widely reflected in the diagram (Diagram 2). Also, all materials 
used in the article are given in their transcriptional form. The article presents classified material in the form of transcription, 
developed and compiled in accordance with the requirements of the research work being evaluated in the field. For 
example: Muњammad [Muhamad], Ibroњim [Ibrāhim], Iso [Isā], Mўso [Musā], Yaќub [Ĵagub // Ĵa'gub], Abdulloњ 
[Abdullāh], Abdurraњim [Abdurahim] and the like. Along with this, comparative methods and formative-structural analysis 
were used in the analysis of the material. A layer of names consisting of three or more components ((Abdulloњ ibni Abbos 
[Abdullāh ibni Abās], Muhammad ibni Ismāil], Ismoil ibni Ibroњim [Ismāil ibni Ibrāhim], Abdullah [Abdullāh ibni Abās], 
Abdullah ibni Ismāil), formed from the given name, surname and patronymic. 

Key words: linguistic layer, linguistics, formative analysis, simple, derivative, complex, compound, anthroponymy, 
list of onyms, structural-compound classification, word-formation structure, linguistic analysis and features of word 
formation. 
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УДК: 801.3 
РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ВОЖАЊОИ ЗАБОНИ ФОРСИИ БОСТОН 

 
Тухтасунов О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Забони форсии бостон, яке аз забонњои рушдёфтаи даврони ќадим, модарзабони 
ќавмњои форсизабонон мебошад, ки забонњои гурўњи эронї, аз љумла тољикї решаи 
бунёдии худро аз он гирифтааст. Ин забон - забони шоњаншоњони сулолаи Њахоманишињо 
буда, тавассути он солњои 705-331 пеш аз милод дар ќаламрави мамолики худ, ки марзи он 
њудуди зиёдеро, тамоми Персия ва даврае Мидия, Лидия, Бобулистон ва њатто Мисрро дар 
бар мегирифт [4, с.271], салтанат кардаанд ва корномањои худу таърихи он давронро сабт 
кардаанд. Навиштањои ин забон бо расмулхатти мехї сурат гирифта, аз он намунањо дар 
намуди катибањои рўйи сангу деворњо ва ашёњои филизї боќї мондааст. Шояд барои 
навиштан аз пўсти њайвонот низ истифода мекарданд, вале чун ин гуна ашё дар муддати 
тўлонии таърих вайрон мегардад, то њол дастраси муњаќќиќин нагаштааст. Њудуди 
густариш ва пайдоиши хатти мехии форсии бостонро мамолики Форс, Элам ва Мод 
арзёбї мекунанд [9, с.12]. То имрўз зиёда аз 200 катибањои бо ин хат сабтёфта, дарёфт 
гаштаанд, ки аксари онњо бо форсии бостон (ф.б.), эламї (эл.) ва аккодї (акк.) навишта 
шудаанд. Муњим ва арзишноктарин катибањо барои омўзиши ин хат ва муайян кардани 
чигунагии таърихи он даврон, катибањои дар зеровардаро медонанд: катибаи бо се забон, 
форсии бостон, эланї ва аккодї сабтёфтаи Дориюши I дар кўњи Бесутун (DB), ки матнњои 
форсии ботони он дар 5 сутун, мувофиќан 96, 98, 92, 92, 36 сатрро дар бар мегирад; Наќши 
Рустам (DNa, DNb) бо се забон; (DNa, форсии бостонї 60, эл. 48, аккодї 36 сатр ва DNb, 
форсии бостон 60, эланї 43, аккодї 39 сатр); Катибаи Суз (DSf) - 58 сатр; Катибањои 
Хшаёршо дар Персепол (XP), (XPh) бо се забон, форсии бостон 60, эланї ва аккодї њар 
кадом дар 50 сатр ва (XPf) бо дузабон, форсииб. 48 ва аккодї 38 сатр. 

Забони форсии бостон, ки бо забони ањли Мод дар равобит рушд ёфтааст, аз луѓоти 
худ њамдигарро бархўрдор кардаанд ва аз ин љо бархе калимањои забони модњоро низ ба 
худ дорад [4, с.59]. Вожањои форсии бостон ва модиро дар кулли забонњои хонаводаи 
њиндуаврупої ва њам сомї низ дучор омадан мумкин аст. Таъкид кардаанд, ки теъдоди 
зиёди вожањои форсї дар замони њукмронии Њахоманишињо ва ќисме баъдтар, дар давраи 
салтанати Сосониён, ки давлати  муќтадири он замонањо буданд, ба забонњои мухталифи 
он даврон иќтибос шудаанд. 

Чун овонавиштањои катибањои форсии бостонро аз назар мегузаронед, теъдоди 
зиёди вожањоеро дучор мегардед, ки онњо бо чунин шакли ової ва маъної дар забони 
тољикї дар гардишанд, бархе бо каме тањаввулот ва дастае бо дигаргунии куллї ва 
маъної то ба мо расидаанд. Тањлил ва муќобалаи сохтори ин гуна вожањо, такя бар 
ќавоиди калимасозии форсии бостон ва тањаввули фонетикї, дар муайян намудани 
этимологияи бархе аз вожањои забони тољикї метавонанд, роњнамо гарданд. Дар зер 
бархе аз вожањои форсии бостонро мавриди тањлил ќарор медињем. 

Як даста анвои зарф дар забони тољикї мероси форсии бостонанд. Масалан, вожаи 

тољикии «дур» антоними «наздик», дар форсии бостон дар шакли «dūra» дучор мегардад, 
ки он чун маъноњои имрўзааш дар гузашта низ чизи дар фосилаи зиёди ваќт ва њаммакон 

бударо ифода менамудааст. Ин вожа дар њиндуи ќадим (њ.ќ.) низ шакли “dūra»- ро дошта, 

дар авастої (ав.) “durā», хутану сакої «dura» ва ба форсии миёнаю (форсии миёна) нав 
(ф.н.) бо тахфифи овои анљом - «а», бо гунаи “dur (дур)» расидааст. Вожаи мавриди 

тањлил асоси як даста калимањои дигари форсии бостон-ро ташкил додааст, чун “dūraiy» - 

дур, дурї, «dūradaša» - «аз дур» ва «dūraiyapiy», ки онро бунёд ёфта аз «dūraiy» ва «apiy» 
дониста, бо маънои «нињоят дур» тавзењ додаанд [7, с.248; 9, с.57]. Ё ки зарфи форсии 

бостон «dargam» бо маънои «дер», дар авастої гунаи «darəgəm» ва дар форсии миёна «dаrg 

/ dēr» – ро пазируфтааст. Шояд гунањои форсии бостон ва авастої калимањои сохта буда, 
дар онњо љузъи “dar» – дер ва љузъи «gam» ифодагари феъли “омадан” бошад (муќоиса 

кунед бо вожаи тоҷикии «гом» ба маънои “ќадам”), чунки вожаи «gam» њам дар луѓоти 
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форсии бостон ва њам авастої маънои “омадан» – ро дорад ва аз ин рў, маънои луѓавии 

“dargam»- и форсии бостон ва “darəgəm»-и авастої “дер омадан”, “дер кардан” ва гунаи 
форсии миёна «dаrg» натиљаи тахфифи форсии бостон «dargam» бошад. Ин вожа хусусияти 

полисемӣ дошта, дар китоби муњаќќиќи озар Р.С.Меликов, «Древнеперсидские надписи» 
самти дигари маъноии вожаи «dargam» ва гунањои он «drgm, darga» (бо маънои «дароз, 
дарозї») мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Нишон дода шудааст, ки ин вожањо бо 

гунањои њиндуи ќадим “dirghas», авастоии “draō,darəga», форсии миёна «drāz»ва форсии 

нав “dirāz, darāz» – дароз дар иртиботанд [7, с.244]. Маълум аст, ки њоло дар забони тољикї 
калимаи «дароз» майдони истифодаи васеъ дорад, маъноњои аслию маљозиро касб 
кардааст, барои ифодаи муњлат: рўзи дароз, умри дароз, зимистони дуру дароз; барои 
фосила, андоза: роњи дароз, ресмони дароз, мўйи дароз; барои баландї: дарахти ќаддароз; 

барои кашолёбї: садоноки дароз, бемории дуру дароз; маљозан: дастдарозӣ кардан ва ѓ. 
Ин љо мебояд, таъкид кард, ки вожаи форсиасли арабишуда –“дараља», ки њоло маънињои 
зиёдеро ифода дорад, шояд дар аввал танњо маънои «андоза», яъне «дарозї»–ро дошта, аз 

гунаи авастоии “darəga»-дарозї бо ивази овои-g-//- эњё шуда, баъд бо мурури ваќт дигар 

маъноњоро низ соњиб шуда бошад. Осетинии «darğ» низ њамрадифи гунаи форсии бостон 
мебошад, ки он њам дарозї-масофа ва њам муддати дароз, тўлониро ифода дорад. 
Шарќшиноси варзида В.И. Абаев нисбати ин вожа зикр кардааст, ки баромади 
њиндуаврупої дошта, бо курдии “drg, derg», славянии ќадими «длъгъ», русии - «долгий, 

длинный» ва юнонии «δολιχός» аз як сарчашма ибтидо гирифтааст [1, т.1. с.344-345]. Барои 
ифодаи дарозї, масофа ва муддати тўлонї дар форсии миёна, инчунин истифодаи калимаи 
«dagr (dgl)» ва дар форсии миёна монавї “dgr»– ро ќайд кардаанд. Аз сохти зоњирии ин 
вожањо маълум аст, ки онњо натиљаи њодисаи метатезаи гунаи форсии бостон “darg»– 

дароз мебошанд ва худи вожаи тоҷикии «дароз» низ сарчашма аз он гирифтааст. 
Вожаи дигаре, ки бо тањаввули сохторї ба мо расидааст, форсии бостон “nipadi» бо 

маънои “дунбол» мебошад, ки онро муњаќќиќон аз љузъњои «ni-» пешванд ва «padi, pad»–
пай бунёдёфта арз доранд [9, с.58]. Ба андешаи мо, аз ин вожа, гунаи «нубат»-и дар 
гўйишњои забони тољикї њифз монда мерос буда, аз он дар натиљаи табдили «у» ба «в» дар 
забони адабии тољикї шакли «навбат» пайдо шудааст. 

Яке аз вожањои хусусияти полисемї доштаи форсии бостон – “para» бо маънои 
«канор, тараф, сўй, пањлу» ба форсии нав дар шакли «parra (парра)» бо маъноњои 
ишорашуда расидааст ва ин вожа хусусан дар гўйишњои забони тољикї серистеъмол аст. 
Онро дар шеъру абётњои халќї дучор омадан мумкин аст. Аз вожаи мавриди тањлил гунаи 
«пањлу», бо ин минвол: pahlu < palu< para шакл гирифтааст, ки он дар забони адабии тољик 
дар гардиш аст (Бояд таъкид кард, ки дар баъзе забонњо, аз љумла њиндуи ќадим, пањлавї 
ба таркиби вожањои иќтибосї ва меросии форсии бостон овои «h» ворид гаштааст, ки ба 
маънои вожа бетаъсир аст). Вожаи форсии бостон “para» дар бунёди чанде аз вожањои 

дигари форсии бостон, чун «duvitāparanam» – аз ду љониб, аз ду парра, «avapara»- аз он сўй, 
«paradraya» –он сўйи дарё ва ѓ. истифода ёфтааст [9, с.58]. 

Калимаи “тарс»- бим, ки њолати рўњии инсонро ифода дорад дар форсии бостон, дар 
катибањои кўњи Бесутун дар шакли «tarsa» (DB I. 51)-тарсидан, “atarsa» (DB II. 12) – 
шакли замони гузашта - тарсид, naiy tarsatiy - наметарсанд (DP d. 11-12) дучор меояд. 
Бояд гуфт, ки вожаи “тарс» дар шакли тањаввулёфта, дар аксар забонњои хонаводаи 
њиндуаврупої вомехўрад, масалан, чанде аз вожањои забонњои гурўњи славянї: русии 
«трус»-тарсончак, «трусить»– тарсонидан, полякии «truchliwy» – тарсу, латишии 

«traušâtiês» – тарсидан [12, т.4. с.109-110] аз ин ќабиланд. В.И. Абаев осетинии «tӕrsyn, 

tarst»-тарсидан, њаросидан, “tӕrsag, tӕrsagӕ» – тарсак, тарсончакро аз асоси феълии «tӕrs» -

тарсидан ва форманди «-ag» сохта шуда, ќайд намуда, бо форсии миёна «tаrsā» ва гунаи 

њиндуавруапоии «tṛs-āko» – тарсу, тарсончак ва ирландии «tarrach» – тарсу алоќаманд 
медонад [1, т.3. с.273-274]. Бояд зикр кард, ки вожањои дигари умумї - славянии «страх», 
русии «страшный» ва англисии «stress» низ бо вожаи «тарс» пайванди хешї доранд. 

Дар катибаи зери пайкараи Дорои I дар Суз (AB, DSab) дар банди I чунин ахбор 

оварда шудааст: baga vazarka Ahuramazdāh haya imam būmim adāt haya avam asmānam adāt 
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haya martiyam adāt haya šiyatim adāt martiyahya haya Dārayavahum xšāyaϑiyam akunauš [7, 
с.129] - Худои бузург Ањурамаздоњ, њамоне ки заминро офарид, њамоне ки осмонро 
офарид, њамоне ки инсонро офарид, њамоне ки ба инсон хушбахтиро ато кард, њамоне ки 
Дороро шоњ гардонид. Вожаи «vazаrka»-и дар ин ва дигар катибањо сабтёфта, маънии 
«калон, бузург»-ро дошта, ба форсии миёна дар шакли»vazurg» ва он ба форсии нав бо 

гунаи «buzurg» ворид гаштааст. Бархе гунањои форсиро иќтибоси «vazŗka» – и забони модї 
медонанд [5, с.73]. Мебояд, ќайд намуд, ки дар китоби «Форсии бостон»- и Д. 
Саймиддинов ин вожа дар овонавиштањо ва дар тавзењоти луѓат на бо гунаи «vazаrka», 
балки «vazraka» оварда шудааст, ин духурагї шояд натиљаи бардошт аз навишти «vzrk, 

vzrka» бошад. Аз вожањои дигари дар банди I катибаи зикршуда: “adā (adāt)», ки маънои 
«додан, офаридан» - ро дорад, вожаи форсї-тољикии «ато» – ато кардан, бахшидан (вожаи 

«ато»-ро дар фарњанг аз арабї ќайд кардаанд, њол он ки он зодаи гунаи “adā»-и форсии 

бостон бо бадали -d-//-t мебошад) ва аз «asmānam» вожаи “осмон» эњё гаштаанд. 
Маълум аст, ки инсон дар њар давраи таърихї, соњиби фарњангу аќоиди динии махсус 

буд ва вобаста ба сатњи фањмиш ва шуури худ оламро дарк намуда, вожањои навро вориди 
забонаш мегардонид. Дар форсии бостон низ як даста калимањои пайванд ба фањмиши 

динӣ дар гардиш буданд. Муњаќќиќон вожаи «baga» –и форсии бостон-ро “Худо» тавзењ 
додаанд, ки аз он дар забонњои славянї гунаи «бог» - Худо мерос мондааст. Вожаи дигари 
пайванд ба эътиќоди динї вожаи «yad» – ёд кардан, парастиш кардан мебошад. Дар 

форсии бостон макони тоату ибодат, парастишгоњро бо вожаи “āyadana» ва дар шакли 

љамъ «āydanā» ифода доштанд, ки дар асоси решаи «yad» бунёд ёфтаанд. Вожањои дигари 

форсии бостон»yadataiy» – парастиш мекунад, «yadaiša» шакли сиѓаи амр – парастиш кун 

низ аз ин ќабиланд. Ба решавожаи форсии бостон «yad», њиндуи ќадим “yaǰ» ва ав.»yaz» –
парастидан мувофиќат мекунанд. Гунаи авастої чун реша дар бунёди як даста калимањои 
дигари сохта, ав.»yazaite»-парастиш кардан, «fra-yaz» - ниёиш кардан, «yazata»- Эзид, 
шоистаи студан истифода гаштааст [15]. Вожањои  форсии миёна»yazd, yzd» – худо, «izad»-
Яздон, худо мероси давраи пойдории забони китобати Авастоянд. Гунањои форсии бостон 
нишон медињанд, ки калимаи тољикии «ёд» ва бо феъли ёвар -»ёд кардан», ки маъноњои ба 
ёд овардан, ба хотир гирифтан, пазмон шудан-ро дорад, мероси форсии бостон буда, бо 
мурури ваќт майдони маънои худро васеъ ва дигар кардааст. Истифода аз ин метавон аз 
гунањои авастої «yazata»< yaza + ta –парастишшаванда, ёдшаванда маънї бардошт ва 
нахустшакли «Яздон»- ро натиљаи тањаввули «yazatanu»,»yaza (яза)»– ёд, парастиш + «tanu 
(тану)»– тан, љисм, мављудод, яъне бо маънои вуљуди ёдшаванда, парастишшаванда - Худо 
донист. 

Феъли тољикии «донистан», ки асоси онро љузъи «дон» ташкил медињад, дар форсии 

бостон шакли «dāna»- ро дошта, гунаи «adāna» – медонад, донист, «adānam» - медонам 
мебошад. Решавожаи форсии бостон дар забони тољикї дар гардиш буда, дар пояи он 
калимањои дигари тољикї: «дониш», «доно» ва гурўњи зиёди дар асоси онњо бунёдёфта 

пайдо шудаанд. Решавожаи «dāna»- и форсии бостон дар ав. шакли «ɀan, ɀān»- ро дорад, ки 
натиљаи њамбадалгардии -d-//-z- мебошад ва он дар иддае забонњои гурўњи эронї ва 
славянї вомехўрад. Дар гурўњи забонњои бадахшонї бошад, пайваст бо гунањои пешванди 

«би-»:»wi-, və-, pə-», дар шуѓнонї – «wiɀůn», рушонию бартангї – «wiɀōn», сарикулї – 

«wiɀon», язѓуломї – «vəɀān»  дучор мегардад, ки аз гунаи «abi-ɀan» ва суѓдии будоии 
«ptɀ»n», ишкошимии- «pьɀ»n», санглии «pəɀin»-ро аз «pati-ɀān» њосилшуда арз доранд [14, 
с.23]. Дар забонњои славянї, аз љумла дар русї низ шакли авастоии дар њолати 
биконсонантї дар бунёди калимањои «знать», «познать» иштирок мекунад. Феъли 
«донистан»-ро дар русии ќадим, славянии ќадим, украинї бо гунаи «знати», дар словенї, 

чешї ва бархеи дигар низ «znati», дар латишї – «zinu», литвонї «žinoti»ќайд намуда, њинду 

ќадим “jānảti»- ро «медонад» овардаанд [12, т.2. с.100-101], ки бо гунаи авастої хешии 

наздик доранд. Бояд гуфт, ки ба решавожаи ав. «ɀan, ɀān» инчунин њиндуи ќадим «jñātás» – 

донистан, готии “kann» – медонам, тохарии «knān», англисии «to know» - донистан, ба 

авастоии “žnātar» њиндуи ќадим «jñātár» ва славянии ќадими «знатєль»- донанда, 
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донишманд дар равобит њастанд, юнонии “γνωτός» – бо маънои донисташуда низ аз ин 

ќабиланд. Дар адабиёт мавњуми фалсафии «гнесология»- ро аз юнонии «gnōsis, gnōseōs»- 
дониш, донисташаванда ва «логос» - илм, таълимот тавзењ дода, љараёни динї-фалсафии 
масењї – «гностицизм», пайравони донисташавандагии њастї –“гностики» ва мухолифони 
онро «агностики» [10, с.139] овардаанд, ки решаи онњоро низ љузъи биконсонатии «гн», ки 
бо «зн» дар мувофиќа аст, ташкил медињад. Дар забонњои мухталиф зоњири дигаргирии 
решавожањо натиљаи ќавоиди фонетикии њамбадалгардии овоњои «д», «з»,  «љ» ва «г», ки 
овои охирон ба «к» низ бадал шуда метавонад,  мебошанд. 

Калимаи «dipim», ки бо маъноњои “сангнавишта, навиштаљот, мактуб, матн» низ 
дар катибањои форсии бостон зиёд вомехўрад, пажуњишгарони забонњои ќадим, онро ба 
форсии бостон аз гунаи «tuppi, ti-ip-pi»- и забони эламї иќтибосшуда медонанд. Дар 
забони њиндуи ќадим вожаи»lipi» -мактуб, матни фармонро доштааст, онро иќтибоси 
эронии ќадим зикр кардаанд [7, с.246; 9, с.166]. Мактуб, навиштаро дар форсии миёна 
«dipivar» ва дар форсии нав «dibir, dabira» овардаанд [7, с.247]. Аз рўйи ташхис ва 
мушоњидањои тарзи калимасозии забонњои ќадим (Т.О.), гунаи форсии бостон бояд аз 
нахустшакл “ta-pi» - навиштан, «ta-pi-ma» - маводи навишташуда, мактуб, китоб шакл 
гирифта бошад, ки дар онњо реша, ифодагари «навиштан» љузъи «pi» буда, љузъњои «ta»- 
суффикси феълсоз ва «ma»- суффикси ишора ба мавод, предмет мебошад. Љузъи “li-“ дар 
«lipi»-и њ.ќ. ба «ma», ки инчунин гунањои «na»,»la» ва «ra»-ро (аз рўйи ќавоиди фонетикии 
ба њам бадалгардии фонемањои сонорї) пазируфта метавонад, дар алоќамандии њамдигар 
ќарор доранд. 

Дар катибаи Хишоёршо дар Персеполис L(XPI) дар банди 2h оварда шудааст: utā 

dastaibiyā utā pādaibiya asabāra huvasabāra ahmiy [7, с.177]. Ин љумла шояд масал бошад, ки 
чунин маъно дорад: бо дастону бо пойњо чун савораам, савораи хуб њастам. Бале инсони 
бутун, соњиби ду дасту ду пой аспро хуб идора карда метавонад, на маслух. Аз сохтори 

вожањои ин љумла маълум мегардад, ки вожањои dasta - даст, pāda – пой, «asa»– асп бо 
тањаввулоти кам ба забони тољикї ворид шудаанд. Вожаи форсии бостон «dasta» бо 
тахфифи овои «а»- и анљом дар шакли «dast» ба форсии миёна ва форсии нав расидааст, он 
дар авастої бо гузашти «д» ба «з» шакли «zasta»- ро гирифтааст. Гунањои дар забонњои 
гурўњи эронї буда, идомаи шакли форсии бостон мебошанд. Дар баъзе забону гўйишњо, 
дар натиљаи тахфиф, масалан, дар тотї, гўйишњои курдї шакли «das (дас)» ва дар баъзе 
забонњои ќисмати Бадахшони Тољикистон гунањои «oast, oust, Sost» - ро низ гирифтааст. 
Калимаи мавриди тањлил дар забони тољикї дар бунёди як ќатор калимањо, чун «даста» - 
бо маънињои ќабза, љамъи ашё, гурўњи одамон, «дастак» - љойи бо даст доштан ва 
кушодан,»дастпона» – маводи ороишии даст, «дастпўш, дастмол, дастовез, дастгир 
дастрас», маљозан «шўрдаст» ва ѓ. истифода гаштааст. Дар “Фарњанги тасфирии забони 
тољикї” зиёда аз 150 калимањои ба сифати реша, вожаи «даст» доштаро овардаанд [13, 
љ.1, с.422-430]. 

Нисбати вожаи «pāda»- и ф.б мебояд гуфт, ки он вожаи давраи муштаракзабонии 
оилаи забонњои њиндуаврупої буда, гунаи њиндуаврупоии онро «p[h]et» муайян кардаанд. 

Дар њинди ќадим гунаи «pad», юнонии ќадим “ποδ, ποδος (под, подос)» ва дар авастої 

«pad, păja» дучор мегардад. Дар “Бурњони ќотеъ» вожаи «пожа» ба маънои «поча» оварда 
шудааст [3, с.215]. Дар луѓати забони санскритї вожаи «pad» бо маънои «по (пой)» ва 
«ќадам» тавзењ ёфтааст. Англисии «foot (фут)» - пой шаклдигаркардаи вожаи юнонии 

«ποδ (под)» мебошад, зеро аз рўйи ќонунњои фонетикии тањаввули вожањо, њарфи «п» бо 
«ф» ва «д» бо «т» бадал шуда метавонанд. Дар як ќатор забонњои ањли Ќавќоз, аз љумла 

дар забони гурљї «по, пой» - ро «ფეხი (печи)» мегўянд, ки натиљаи тањаввули вожаи «поча» 
мебошад. Дар забони адабии тољик гунаи «пой» мустаъмал буда, дар гўйишњо шаклњои 
«по, поча, почак»- ро низ истифода мекунанд. Њоло ин вожа дар забони тољикї, майдони 
васеи корбаст дорад, љуз узви анатомї, инчунин поя, ќисми зер ва таги ашёњоро низ ифода 
дорад. Инчунин, решаи феъли «пойидан» - ро ташкил намуда, ба маъноњои нигоњубин 
намудан, сабр кардан ва монанди инњо меояд. 
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Як даста вожањои форсии бостон: “čarman” - бо маънои чарм, дар авастої “čarəman”, 

дар форсии миёна “čarm”; “čašma” бо маъноњои чашм, дида ва чашма - макони аз ќаъри 
замин љўш задани об, дар авастої ва форсии нав низ њамин шаклро дорад (вожаи форсии 

нав “чашм” - узви анатомї аз тахфифи «а»- и анљом шакл гирифтааст); “māha” - моњ, дар 

ав.»māh, māhyā», ф.н.»māh»;»anā, ana» – љонишини ишоратии ин, ина, ана; «āpi»- об, дар 

авастої «āp», дар форсии миёна «āp,āb»; «dauštā» - дўст; «drayah» – дарё, бањр, дар 

авастої «zrayah, draya»; «duruς, drauga» – дурўѓ, фиреб; «gaub» - гап задан, гуфтан; «gauša» 

- гўш, гўш кардан; «kāma» - ком, майл, хоњиш; «kamna» - кам, миќдори нољиз; «basta» - 

бастан, баста, басташуда; «nāma» - ном, ном гирифтан; «rasa»– расидан, «arasam»– шакли 
замони гузашта – расид;»bar» – асоси феъли бурдан, «abaram» шакли замони гузашта бурд; 

«kar» - решаи феъли кардан; «dār» – асоси феъли доштан; «kan»- асоси феъли кандан, 

«vikan» – бо решаи «kan» - кандан, бикан, вайрон кардан; «pā»- решаи феъли поидан, њифз 

кардан; «var» – решаи феъли бовар кардан; «di»- асоси феъли дидан; «zūra» – зўр, ќавї; 

«aϑanga» – санг, авастої «asənga» - санг ва ѓ. [7; 9; 15] бо таѓйироти хеле кам ба забонњои 
муосири гурўњи эронї, аз љумла тољикї расидаанд. 

Дар Катибањои Дориюш (DB) асосан набард ва корнамоињои Дорои I васф шудааст, 
аз ин рўй яке аз вожањои дар катибањо нињоят зиёд дучоршаванда «hamaranam» бо маънои 
набард, чанг мебошад. Ин вожа дар (DB I) 4 ва (DB II) 23 маротиба истифода гаштааст. 

Масалан, дар сутуни I чунин ахборе сабт гаштааст: Āçiyādiyahyā māhyā XXVI 

raučabišϑakatāāha avaϑā hamaranam akumā (DB I: 89-90) [9, с.88]. Аз моњи Ассийадия 26 
рўз гузашта буд, ки мо набард кардем. Вожаи «hamaranam»- и форсии бостон, ки дар 
даврањои баъдина идома наёфтааст, аз рўйи диди мо воњиди луѓавии сохта мебошад. Дар 

он тахфифи як њарфи «m» мушоњида мегардад, дар асл аз ҷузъњои «ham, hama» – њам, њама 
ва «mar», ки маъноњои «мурда», «захмї», «куштан, нобуд кардан»- ро дорад, бо маънои 

луғавии њамдигаркушӣ, ќатли умум таркиб ёфтааст. Чунин шакли тахфиф, хусусан 
тахфифи яке аз фонемањои ташдид дар забони форсии бостон маъмул аст. Масалан, дар 

вожањои форсии бостон «hampita, hamapitar» – њампадар, «hamadārayaiy», ки аз «hama» – 

њама ва «adārayaiy» – шакли замони гузаштаи феъли «доштан, забт кардан» бунёд 

ёфтааст, фонемаи «m» нигоњ дошта шуда, дар вожањои hamātā, hamātār - њаммодар, 
hakarta – њамкор тахфифи он мушоњида мегардад. Ин љо мебояд илова намуд, ки вожаи 
«ham, hama» – форсии бостон дар авастої низ бо маъноњои «бо њам, якљоя, њама, њамагон, 
пурра» дучор мегардад. Дар чунин шакл ва маъноњо дар забони тољикї-форсї ва њам 

озарї дар гардиш аст. Ин вожаро бо гунањои њинди ќадим «śama» - якхела, лотинии «sem-

per» – доимо, њамеша, юнонии «όμόϛ» – умумї, монанд, якхела, њамгуна дар равобит 
овардаанд [7, с.256], он бо калимањои тољикї-форсии «ом, омма», «љамъ», «умум», ки дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» аз луѓоти араб арзёбї кардаанд [13], хешигии боз 
њам наздик дорад. Љузъи «mar»- и вожаи «hamaranam» маънои куштан, захмї кардан -ро 
дорад. Ин вожаро бо маънињои «мурда, љасад, захмї, бемор, куштан» ва амсоли инњо, дар 
тамоми забонњои хонаводаи њиндуаврупої ва бархе забонњои сомї низ дучор омадан 
мумкин аст. Вожаи форсии бостон «mar» -ро решаи феъли «marta» – мурда, мурдан 
овардаанд [9, с.172]. Дар луѓоти њинди ќадим унсури «mr, mar» ва дар “Фарњангномаи 

Авасто” вожањои «mr, mar», «mōred», «marša» бо маъноњои «кушта», «мурда», «куштан», 
«мурдан», «марг», «бељон кардан» тавзењ ёфтаанд [15]. Вожаи «mar» то њол дар забони 
шуѓнонї љасади мурдаро ифода дорад, он решаи як силсила калимањои забони тољикї ва 
калимањои аз арабї иќтибосшударо низ ташкил медињад, ба монанди «марг», «марѓазан» 
– ќабристон, «марќад» - ќабр, «марсия» - абёт ба хотири шахси фавтида, «марњум» - аз 
њаёт рафта ва ѓ. 

Овардаанд, ки хусусан юнонињо, румињо, арабњо, суриёнињо ва арманињо бо Эрони 
замони салтанати хонадонњои порсинажоди Њахоманишї ва Сосонї робитаи наздик 
доштанд ва ќабоили арабе, ки дар Яман, Суриё, Њиљоз ва Байнаннањрайн мезистанд, 
нисбат ба дигар тоифањои тозї ба Эрони сосонї пайванди бештар доштанд ва солиёни 
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дароз тањти салтанати эронињо буданд [8, с.75]. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 
луѓати хеле зиёдеро аз арабї арзёбї намудаанд, ки чун гунањои онњоро дар арабї дучор 
гаштаанд. Шояд ин калимањо, замоне аз забонњои эронї ба гурўњи забонњои сомї, аз 
љумла арабї иќтибос гашта, баъд аз зуњури ислом бо гунањои ба ќавоиди фонетикии 
забони арабї мувофиќшуда баргаштаанд, зеро аксари ин гуна калимањоро танњо 
тавассути решавожањои форсии бостон ва ё авастої маънидод кардан мумкин аст. 
Масалан, вожаи «ḫamr (ḫmr)», ки дар арабї май, шаробро гўянд, бо вожаи тољикии 
«хумор» дар иртибот аст. Дар забони арабии то исломї дучоргардии ин калимаро барои 
ифодаи “май” таъкид кардаанд ва тахмин намудаанд,ки он ба маънои «мадњушкунанда 
(мафњушкунанда)» мебошад [2, с.198]. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” вожаи 
тољикии «хумор», ки њолати руњии дар кайф буда ва тирагаштаи аќлро ифода мекунад,бо 
гунаи «хуммор» низ оварда шудааст [13, љ.2, с.459]. Шакли аввал натиљаи тахфифи овои 
«м» аз гунаи ташдиддор мебошад (Т.О.). Маълум аст, ки дар авастої аќл «huma» буда, 
«humata» - боаќлона, андешаи нек мебошад ва вожаи авастоии «huma» бо гунањои гурўњи 

забонњои славянӣ, аз ҷумла бо русии «ум, ума» - аќл њампайдоиш аст ва вожаи «mar» дар 
авастої маънои «мурда, кушта» -ро дорад. Такя ба ин далел маънои вожаи «хумор» аз 
«њуммар», аз тахфифи «м» ва бадалгардии «њ» ба «х» шакл гирифта, маъноњои «аќли 
мурда» ва арабии «ḫamr (ḫmr)» – май, шароб «кушандаи аќл» -ро дошта метавонад. 

Ё ки вожаи њарорат, ки решаи он «њар» мебошад, бо решаи вожаи тољикии «гарм» - 
«гар» аз як сарчашма аст (Овардаанд, ки дар забони араби ќадим (то исломї) вожаи «ḥarr, 
ḥrr» маънои тасфон, сўзонро дошт [2, с.160]. Аз рўйи ќавоиди фонетикии забонњо вожаи 
«гар» метавонад шаклњои «њарр» «њара», «љар», «жар», «ѓар» ва њатто «вар» -ро гирад. 
Бояд гуфт, ки он калимањое, ки дар сохтори худ чунин љузъњоро доранд, бо маънои 
«гармї», «њарорат», реша аз як сарчашмаанд. Дар забони тољикї - форсї калимаи 
маъмули ифодагари њарорат «гармї, гармо» мебошад, ки он њифзмондаи шакли авастої 
ва њинди ќадим «garma, gharma гарма, гњарма» (ки дар луѓот бо маънои «гармї», 
«њарорат» тавзењ ёфтаанд) мебошад. Дар забони форсии бостон номи моњи гармтарини 
сол, ки ба моњњои июн - июл мувофиќ меояд, «Garmapada» мебошад, ки дар сохтори худ 
вожаи мавриди тањлилро дорад. Гармї ва њарорати баландро дар бархе аз забонњои 

славиянї, аз љумла, дар русї «жар» мегўянд. В.И. Абаев вожаи осетинии «qarm, ğar(m)» -

ро зодаи шакли эронии «garma» медонад ва бо гунањои пањлавии «garm, garmāk», курдии 

«garm», балуљии «garm, garmag», суѓдии «γarm, γrm», сакойии «grāma», пруссии ќадимии 

«gorme», латишии «gaȓme», армании «ǯerm», тохарии «śarme», готии «warmjan», олмонии 
«warm» -ро дар алоќа бунёдёфта аз шакли њиндуаврупоии «ghormo» мењисобад [1, т.1. 
с.267]. 

Вожаи дигари форсї, ки дар забонњои мухталиф гунањои он дучор мегардад, «абр» 
мебошад. Маълум аст, ки абр - буѓњои обест, ки дар осмон, дар баландињои гуногун ѓун 
гашта бод онро ба самтњои гуногун мебарад ва дар он љое, ки њарорат пасттар аст боз ба 
ќатрањои об - борон табдил ёфта мерезад. Абр дар забони њинди ќадим «abhra», «abhrita» - 
абрнок, авастої «awra» - абр ва њам борон, эронии ќадим «abra», курдии «awr, aur» - абр, 

балуљии «haur»– борон, пањлавии «awr (aβr)»– абр, русии «облако» - абр, осетинии «ӕvrağ» 
– абр ва њам селбориш мебошад. Дар арабии то исломї бо вожаи «awl – туман, намнокї ва 
њам мавсими боронгариро ифода менамояд [2, с.65]. Мебояд ќайд кард, ки тољикии «њавр 
(дар гўйишњо «њавл») низ барои ифодаи буѓ, бухор бо вожањои оварда дар робита њаст. 

Арз доранд, ки дар забони суриёии классикї зиёда аз 800 калимањои эронї, аз љумла 

40 вожаи форсии бостонро ќайд кардаанд, чун «dauwā» – дев (форсии бостон daiva), 

«wardå» – гул (vṛda), «pṯaḵrå» - муљассама, пайкара (patikara) ва ѓайра. Дар забони 
классикии мондейї бошад, боз њам теъдоди зиёдро вожањои «ture»– барзагов, «turta» - 

модагов бо решаи «tur», «para» - барра, гўсфанд, «ɀahr»- зањр, «ɀahr-ån» – зањрнок, «råzå» - 

роз, асрор (форсии бостон rāza) ва ѓайра иќтибос аз забонњои эронї ташкил медињанд [6, 
с.623-624, 656]. 

Як дастаи ками вожањои аз забони форсии бостон овардашуда ва муќоисаи онњо бо 

гунаи дар тољикї  ва дигар забонњо буда, гувоњ аст, ки забони тоҷикӣ мероси зиёд аз 
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форсии бостон дорад ва таъсири забонњои эронї дар рушд ва ташаккули забонњои 
гуногуни оилаи њиндуаврупої ва сомї назаррас аст. Аз ин рў, дар тањќиќи этимологии 

луғоти аз форсї иќтибосшуда ва калимањои бо решавожањои форсї сохтаи забонњо, 
муњаќќиќин бояд аз луѓоти даврањои гуногуни забонњои эронї истифода кунанд, дар акси 
њол натиљаи дуруст дастрас нахоњад шуд. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка / В.И. Абаев. - М., Л.: Изд. акад. наук 
СССР, 1958. – Т.1. - 656 с.; - Л.: Наука, 1979. - Т.3. - 358 с. 

2. Белова А.Г. Этимологический словарь древнеарабской лексики (на материале избранных текстов 
доисламской поэзии) / А.Г. Белова. - М.: Институт востоковедения РАН, 2012. - 284 с. 

3. Бурњон, Муњаммадњусайн. Бурњони ќотеъ.Љ.1. / Муњаммадњусайни Бурњон. - Душанбе: Адиб, 1993. - 416 с. 
4. Дандамаев М.А. Иран при первых Ахменидах (VI в. до н.э.) / Отв. ред. ак. В.В.Струве. - М.: Изд. 

восточной литературы, 1963. – 299 с. 
5. Дьяконов И.М. История Мидии (От древнейших времен до конца IV века до н.э.). Кн.1. - Баку: 

НагылЕви, 2012. – 332 с. 
6. Лёзов С.В. Классический сирийский язык. Немировская А.В. Классический мандейский язык. Языки 

мира: Семитские языки. Аккадский язык / РАН. Институт языкознания: ред. колл.: А.Г. Белова, Л.Е. 

Коган, С.В. Лёзов, О.И. Романова. - М.: Academia, 2009. - 832 с. 
7. Меликов Р.С. Древнеперсидские надписи. Транслитерация, перевод, глоссарий / Р.С. Меликов. – Боку: 

SerqQərb, 2013. – 448 c. 
8. Назарзода Сайфиддин. Пояњои густариши забони миллї / Сайфиддин Назарзода. – Душанбе: Эрграф, 

2916. – 272 с. 
9. Саймиддинов Д. Форсии бостон / Д.Саймиддиннов. – Душанбе: Пайванд, 2007. – 190 с. 
10. Словарь иностранных слов. -16-е изд. - М.: Рус.яз., 1988. – 624 с. 
11. Соколов С.Н. Авестийский язык. – Основы иранского языкознания. Древнеиранские языки / С.Н. 

Соколов: редкол.: В.И. Абаев, М.Н. Боголюбов. - М.: Наука, 1979. – 387 с. 
12. Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. В 4т. Т.2, 4. / М.Фасмер: пер. с нем. и доп. О.Н. 

Трубачева. - 2-е изд. - М.: Прогресс, 1986. – 672 с.; - 1987. – 864 с. 
13. Фарњанги тафсирии забони тољикї. (иборат аз 2љилд). Љ.1,2. – Душанбе: Адиб, 2008. – 950 с., - 945 с. 
14. Эдельман Д.И. Иранские и славянские языки: Исторические отношения / Д.И. Эдельман. - М.: Вост.лит., 

2002. – 230 с. 
15. Bahrami E. Dictionary of the Avesta / E.Bahrami, F.Joneydi. – Iran: Balkh, 2000. 

 
РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ВОЖАЊОИ ЗАБОНИ ФОРСИИ БОСТОН 

Маълум аст, ки забони форсии бостон яке аз забонњои ќадимтарин мањсуб ёфта, аз рўйи катибањои бо 
хатти мехї навишташудаи рўйи сангу деворањо ва ашёњои филизии њифзмонда барќарор гаштааст. Он 
забони шоњаншоњони даврони Њахоманишињо, ки дар асрњои VI-III пеш аз милод салтанат кардаанд, 
дониста шудааст. Муаллиф дар маќола як даста калимањои ин забонро оварда, нишон медињад, ки бархе аз 
онњо бе таѓйири сохтору маънї ва бархе бо таѓйироти кам дар забони тољикї дар гардишанд. Такя бар 
ќавоиди шаклдигаркунии таърихии калимањо, луѓоти форсии бостон ва авастої аз луѓоти забонњои дигар 
низ маънибардорї кардааст, масалан калимаи арабии “хамр”- май, шаробро натиљаи таѓйири калимаи аз 

решањои авастої «huma»- аќл ва «mar»- мурда, кушанда бунёдёфта дониста, ба маънои луғавии “кушанда, 

тиракунандаи аќл” тавзењ додааст. Бунёди калимаи форсии бостон «hamaranam» - ҷанг, набардро аз асосњои 

«ham, hama» - њам, њама ва «mar» - «мурда», «захмї», «нобуд кардан» нишон дода, бо маънои луғавии «ќатли 
умум» овардааст. Зикр намудааст, ки  вожаи форсии бостон «tarsa» - тарсидан, ки ба забони тољикї бо гунаи 

“тарс” расидааст, на танњо ба русии «трус» - тарсончак, полякии  «truchliwy» – тарсу, латишии «traušâtiês» - 
тарсидан бо вожањои дигар, умумї - славиянии «страх», русии «страшный» ва англисии «stress» низ 

пайванди хешӣ дорад, инчунин нишон медињад, ки решавожањои забони форсї, на фаќат дар забонњои 

оилаи њиндуаврупої, дар гурўњи забонњои сомї низ дучор мегарданд, дар бунёди калимањои сохтаи он 
забонњо истифода гаштаанд ва таъкид дорад, ки муњаќќиќин дар тањќиќи этимологии он вожањо бояд ба 
луѓоти даврањои гуногуни инкишофи забони форсї мурољиат намоянд. 

Калидвожањо: форсии бостон, этимология, чашм, моњ, дарё, абр, гарм, тарс, дур, марг. 
 

О НЕКОТОРЫХ СЛОВАХ ДРЕВНЕПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 
Известно, что др. персидский язык, являющийся одним из древнейших языков, восстановлен на основе 

сохранившихся клинописных надписей на камнях, стенах и металлических изделиях. Он был языком царей 
периода Ахменидов, господствующих в VI-III веков до н.э. Автор статьи, приводя группы слов из др. перс.языка и 
сопоставляя их с параллелями, находящимися в таджикском языке, указывает, что некоторые без изменений, а 
некоторые с ничтожными изменениями находятся в обиходе в таджикском языке. Опираясь на фонетические 
законы формоизменения слов и структур лексем др. перс. и авестийского языков, также этимологизированы 
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некоторые слова из других языков. Например, указывается, что арабское слово «хамр» - вино является следствием 
изменения структуры слова, образовавшейся из авестийского «huma»- уми «mar»- труп, убивать, уничтожать, с 
буквальным значением убивающий, ослабляющий ум. Др. перс. Слово «hamaranam»- битва, война сложное, 
созданное из основ «ham, hama»- общий, все, друг друга и «mar» – ранить, убивать, уничтожать с буквальным 
значением убивать всех, друг друга. Автор показывает, что др. перс. слово «tarsa»– трусить на таджикском 
используется в форме “tars (тарс)” и оно имеет родство с русским «трус», польским «truchliwy» - трус, 
трусливый, латышским «traušâtiês» – трусить, а также с общеславянскими «страх», русским «страшный» и 
английским «stress». В статье также укзывается, что персидские коренные слова можно встретить в составе 
сложных слов не только в языках индоевропейской семьи, а также в семитских группах языков. И для толкования 
таких слов, исследователям нужно обращаться к словарям разных эпох развития персидского языка. 

Ключевые слова: древнеперсидский язык, этимология, чашм-глаза, моњ-луна, месяц, дарё-река, абр-
облако, гарм-жар, жаркий, тарс-трусить, дур-далеко, марг - смерть. 

 

ABOUT SOME WORDS OF THE ANCIENT PERSIAN LANGUAGE 
It is known that the other Persian language, which is one of the most ancient languages, has been restored on the 

basis of preserved cuneiform inscriptions on stones, walls and metal objects. It was the language of the kings of the 
Akhmenid periods, who ruled in the 6th-3rd centuries BC. The author of the article, citing a group of words from another 
Persian language and comparing them with parallels in the Tajik language, indicates that some are unchanged, and some 
with negligible changes are in use in the Tajik language. Based on the phonetic laws of the formation of words and 
structures of lexemes of other Pers. and Avestan languages, some words from other languages are also etymologized. For 
example, it is indicated that the Arabic word "hamr" - wine is a consequence of a change in the structure of the word 
formed from the Avestan "huma" - umi "mar" - a corpse, to kill, to destroy, with a literal meaning killing, weakening the 
mind. Dr. Persian. the word "hamaranam" - battle, war is complexly created from the foundations "ham, hama" - common, 
everything, each other and "mar" - to injure, kill, destroy with the literal meaning to kill everyone, each other. The author 
shows that other pers. the word "tarsa" - to coward in Tajik is used in the form "tars (tars)" and it has an affinity with the 
Russian "coward", polish "truchliwy" - a coward, cowardly, Latvian "traušâtiês" - to coward, as well as with common 
Slavic "fear" , Russian "scary" and English "stress". The article also states that Persian root words can be found in 
compound words not only in the languages of the Indo-European family, but also in the Semitic groups of languages. And 
for the interpretation of such words, researchers need to draw from dictionaries of different eras of the development of the 
Persian language. 

Key words: ancient Persian language, etymology, bowls-eyes, moњ-moon, month, daryo-river, abr-cloud, harm-
heat, hot, tars-coward, fool-far, marg - death. 
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УДК: 491.550 
НАҚШИ ИСТИЛОҲОТИ РАСМЇ-КОРГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКҲОИ ТАЪРИХИИ 

САДРИДДИН АЙНЇ “ҚАҲРАМОНИ ХАЛҚИ ТОҶИК ТЕМУРМАЛИК” ВА “ИСЁНИ 

МУҚАННАЪ” 
 

Фозилова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Услуби коргузории расмї аз ќадимтарин услубњои забони адабии тоҷикӣ ба њисоб 

рафта, пайдоиш ва ташаккули он ба пайдоиши давлат ва барќарор гардидани 
муносибатњои мухталифи байни давлатњо алоќаманд аст. Дар забони тољикї низ ин услуб 
собиќаи нињоят тулонї дорад. Санаду њуљљатњои мухталифе, ки дар натиљаи љустуљўву 
њафриётњои бостонї ба даст омадаанд, махсусан њуљљатњое, ки аз кўњи Муѓ пайдо 
гардидаанд, китобњои зиёд ва таълифоти фаровоне, ки дар риштањои мухталифи илму фан 
офарида шуда, аз гузаштагон ба мо мерос мондаанд, гувоњи ин гуфтањоянд [11, с.4]. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ дар забони тоҷикӣ таърихи куҳан дошта, дар 
ёдгориҳои хаттӣ ва мероси адабию бадеии  ниёгонамон сабт ёфтааст. Истилоҳи расмӣ-
коргузорӣ як ҷузъи муҳимми ҳаёти  инсониятро инъикос мекунад.  

Вожањои коргузории расмї маљмуи калимањои расмии давлатдориро ташкил медињанд. 
Чунин калимањо мафњумњои муњимми сиёсию давлатиеро ифода мекунанд, ки онњо дар 
мураттаб сохтани на фаќат њуљљатњои олии давлатї, хамчунин дар танзими њуљљатњои 
ифодагари муносибатњои байналхалќї истифода бурда мешаванд [9, с.144-146]. 

Дар раванди давлату давлатдорӣ, корҳои дипломатӣ ин навъи истилоҳот самаранок 
корбаст мегардид. Истилоҳоти расмӣ-коргузории дар ин асарҳо зикрёфта, чун шиноснома 
моро бо вазъи коргузории он замонҳо ошно менамояд. Истилоҳоти расмӣ-коргузории 
объекти таҳқиқро аз ҷиҳати мазмун метавон ба чунин гурӯҳҳо тасниф намуд: 

Услуби идорї ё расмӣ-коргузорӣ дар се соња истифода мешавад: а) қонунгузорї; б) 
коргузории идорї; в) муносибати дипломатї. Ин вазъият боиси пайдо шудани шаклњои 
алоњида дар дохили услуби мазкур шудааст, ки услуби қонун, ойиннома, рањнамо, 
шартнома, фармон, ваколатнома, акт, ариза ва ғайра аз љумлаи онњост. Фарќњое, ки 
миёни шохањои услуби идорї мављуданд, назар ба он тафовутњое, ки байни бахшњои 
услуби илмї њастанд, зиёдтар ва намоёнтар ба чашм мерасанд [3, с.46]. 

Њуљљат ва њуљљатнигорї дар таърихи коргузории мардуми ориёнажод, аз љумла 
тољикон таърихи ќадима дошта, роњи дуру дарози таърихиро тай карда, то ба замони мо 
расидааст. Онҳо чун пайвандгари таъриху фарҳанг метавонанд, моро бо гузаштаи миллати хеш 
ошно созанд. Дар объекти таҳқиқ чунин истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ мушоҳида гардиданд: 
ҳавола [12], мактуб 3 маротиба [11, 20], 3 маротиба [21, 23], хат [28, 91], фатҳнома 
[20], васиятнома [91], фармон 33 маротиба [33, 34, 41, 44, 151], дастуруламал [41, 151], 
баённомаҳои расмӣ [188], баённомањо [151], сулҳнома [100, 153], нома [21], барнома [119], 
аҳднома [156], адмирал [59], элчӣ [51], закот [7], ушр [7], хироҷ [7], бољ [7], ҷизя [107], 
хилофат [16, 19, 99, 117, 118], халифа 100 маротиба [16, 17, 1119, 20], вазир [12, 17, 73, 74], 
амир 37 маротиба [74, 96, 101, 104,106], подшоҳ 25 маротиба [6, 7, 14, 15, 17, 20, 21], нақиб 
[143]. 

Дар ҷумлаи зерин истилоҳи њавола корбаст гардидааст. Вожаи ҳавола арабист ва дар 
“Фарҳанги забони тоҷикӣ” ба маънои: 1. кореро ба каси дигар вогузор кардан, 
вогузоштан, супурдан омадааст. (Муроди мо насиҳат буду гуфтем, Ҳаволат бо худо 
кардему рафтем. Саъдӣ). 2. санаде, ки мувофиқи он гирифтан ё пардохтани маблағе ба касе 
вогузор карда мешавад: барот ҳавола кардан ба тақдир умед бастан ва тан додан ба қазову 
қадар. (Қавме ба ҷидду ҷаҳд ниҳоданд васли дӯст, Қавме дигар ҳавола ба тақдир мекунанд. 
Ҳофиз) [14, с.761]. Дар луғати нимтафсилии С. Айнӣ низ ба ду маънӣ шарҳ ёфта, маънои 
дувум: қоғазест, ки бо вай пули ҳаволашударо мегиранд [1, с.526]. Дар “Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ” (2008) ба маънои санад зикр наёфтааст: Ваќте ки Маликшоњи 
Салљуќї аз сафари Мовароуннањру Туркистон бо лашкари бисёр баргашта омада, аз рўди 
Ому бо киштињо ба тарафи Хуросон гузашт, вазири ў Низомулмулк музди киштибонро ба 
моли Антокия њавола навишт, то ки дар бораи вусъати мамлакати Маликшоњ дар таърих 
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як хуљљати расмї монад. Чун киштибонон аз дурии Антокия шикоят кардаанд, хуљљати 
њавола аз онњо бо пули наќд харида гирифта шуда, дар ќатори хуљљатњои таърихї гузошта 
шуд [2, с.12]. 

Яке аз ҳуҷҷатҳое, ки дар асар истифода шудааст, мактуб мебошад. Вожаи мактуб дар 
асл арабӣ буда, ба чунин маъниҳо корбаст мегардад: 1. китобатшуда, навишташуда. 2. хат, 
нома, руќъа: мактуби сарбаста, мактуби љавобї, мактуб навиштан; мактуби илтимосї мактубе, ки 
хоњишеро дар бар гирифтааст, илтимоснома; мактуби боз (кушода) номае, ки онро дигарон њам 

хонда метавонанд; хате, ки дар вараќаи белифофа навишта шудааст [15, с.748]: Носир халифа 
њам фикри расои дуррасї надошт ва оќибати њуљуми Чингизро ба олами ислом ба њисоб 
гирифта наметавонист, ба ў мактуби махсусе навишта ўро барои њуљум ба мамлакати 
Султон Муњаммад ташвиќу даъват кард ва хонро њомии худ шумурд [19]. Ў аз ин ањвол 
хабар ёфта, гурехта ба ќароргоњи лашкари Чингиз рафт ва аз он љо ба як чанд сардорони 
лашкари султон хат навишт, ки гўё онњо ба Чингиз забон дода бошанд ва он мактубњоро бо 
љосус фиристода фармуд, ки ќасдан ба дасти султон афтонад [2, с.28]. Турконхотун аз ин 
мактуб ва фармон њис кардааст, ки писараш аз чингизиён гурехтааст ва ў дар дили худ 
гумон кардааст, ки «акнун аљаб ањли дарбор ба писараш исён кунанд ва каси дигареро ба 
подшоњї бардоранд» [2, с.70]. Ба њар љо, ки мерасид, медид, ки султон ба он љо мактуб 
фиристода ба душман муќобилат накардан, агар ќудрат ва фурсат ёбанд, гурехтан, вагарна 
бе њељ муќобилат ва љанг таслим шуданро ба ањолї амр кардааст [2, с.75]. 

Дар забони тоҷикӣ бо ҷузъи нома истилоҳоти зиёди расмӣ-коргузорӣ сохта шудаанд, 
ки қисме аз онҳо аз истеъмол баромада, ба гурӯҳи лексикаи архаистӣ шомил шудаанд. 
Нависандагон чунин вожаҳоро барои нишон додани вазъи иҷтимоӣ, иқтисодӣ, сиёсии он 
замон ба кор мебаранд. Дар очерки “Қаҳрамони халқи тоҷик Темурмалик” истилоҳи 
фатҳнома корбаст гардидааст. Вожаи фатҳнома аз калимаи арабии фатҳ ва вожаи аслии 
нома таркиб ёфта, вожаи фатҳ ба маъноҳои: 1.кушодан боз кардан, кушоиш;  2.ғалаба, 
нусрат, фирӯзӣ омадааст [14, с.458]. Дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” вожаи 
фатҳнома чунин шарҳ ёфтааст: 1. номае, ки аз фатњу зафар хабар медињад. 2. китоби 
пирӯзиҳо зафарнома [16, с.397]. Нависанда онро ба маънои номае, ки аз фатҳу зафар, 
нусрат, фирӯзӣ хабар медиҳад, истифода намудааст: Чунончи, ў дар љанги аввал, ки ба 
Ќарахитоиён бо ёрии Кучлукхон ѓалаба кард, њамаи муваффаќиятро аз иќтидори шахсии 
худ дониста, фармуд, ки дар хутба ва фатњномањо номи ўро бо калимањои «Санљар, 
Искандари сонї ва зиллиллоњ (сояи Худо)» ёд кунанд [2, с.20].  

Васиятнома вараќае, ки васияти касе њамчун њуљљат дар он навишта шудааст [15, с.268]. 
Дар гузашта васиятнома ҳамчун ҳуҷҷат нақши муҳимме дошт: Аммо бинобар эњтиёт пеш 
аз гўронидани мурдањо љайбу кисањои онњоро кофта диданд, ки шояд васиятномае барояд [2, 
с.91]. 

Дар ҷумлаи зерин истилоҳоти расмӣ-коргузории фармонњо, дастуруламалњо, 
баённомањо истифода шудаанд. Вожаи баённома  аз исмҳои баён ва нома таркиб ёфта, ба 
маънои вараќа ё эъломияе, ки дар он маром ва маќсади њизб ё њукумате шарњ дода 
шудааст, изњорнома, декларатсия [15, с.119] истифода мегардид. Вожаи дасртуруламал ба 
маъноҳои роҳнамо, нишондод фаҳмида мешуд ва ҳоло низ ба ин маънӣ корбаст мегардад: 
Муќаннаъ дар он ќалъа нишаста тамоми сафедљомагонро, ки дар Мовароуннањр буданд, 
идора мекард, ба атроф фармонњо, дастуруламалњо, баённомањо ва намояндањо мефиристод 
[2, с.151]. 

Дар объекти таҳқиқи мо истилоҳи баённомаҳои расмӣ ҳамчун ҳуҷҷати расмӣ-

коргузории дипломатӣ кор фармуда шудааст: ...ва ба ин мазмун ба ањолии Хуросон ва 
Мовароуннањр њам баённомањои расмї баровард ва худи халифа њам бо сипоњи бисёр то Тўс 
(Машњад) омад [2, с.188].  

Дар объекти таҳқиқ бо вожаи номаи истилоҳҳои сулҳнома, барнома, аҳднома сохта 
шудаанд. Вожаи сулҳнома аз ду ҷузъ: сулҳ ва нома таркиб ёфта, ҳуҷҷатест, ки барои мувофиқа 

ва оштии ду гурӯҳи мухолиф ба кор бурда мешуд: Дар сулњнома навишта шуда буд, ки 
сафедљомагон дигар моли мардумро (сарватдоронро) торољ накунанд ва ба мусалмонон 
(арабњо) зарар нарасонанд ва худашон тарки силоњ карда ба дењоти худ пароканда шуда 
раванд [2, с.153]. 
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Вожаи барнома аслӣ буда, дорои чунин маънист: “Барнома 1 برنامه. зикри номгўи 
корњое, ки бо њадафи муайян ба анљом мерасанд: барномаи дарозмуддат, барномаи 
миёнамуњлат, барномаи кўтоњмуддат; барнома сохтан, барнома тартиб додан. 2. фењристи 
мундариљаи гуфторњои радио, намоишњои театр, кино ва телевизион, программа. 3. 
маљмуаи дастурњое, ки дар компютер дода мешавад ва онро компютер бо тартиб иљро 
мекунад. 4.он чї ки дар ибтидои китоб ё рисолае навишта мешавад; муќаддима, сарсухан 
ва ѓайра” [15, с.141]. Дар ҷумлаи зерин ба маънои дастур омадааст: Аз рўйи барномаи зоњирии 
хурўљ баъд аз Иброњим Имом халифагї бояд ба Абулаббоси Саффоњ мерасид [2, с.119].  

Вожаи аҳднома чун истилоҳи расмӣ-коргузорӣ ба маънои шартнома, ќарордод, 

паймоннома [15, с.100] истеъмол мегардид: Мувофиќи ин ањднома сафедљомагон аз ќалъа 
баромада, аз хандаќ гузашта ба лашкаргоњи араб рафтанд (156). 

Нависанда ҳуҷҷати дигареро бо номи хатти амон истифода намудааст. Истилоҳи 
хатти амон дар фарҳангномаҳо шарҳ наёфтааст, аммо он ба маънои ҳуҷҷатест, ки барои 
озодона гаштан ба шахсони маҳкумшуда истифода мешуд: Рофеъ аз зиндон гурехта ба Балх 
ба пеши Алї ибни Исо, ки амири Хуросон ва Мовароуннањр буд, рафт ва ба ў илтиљо карда, 
барои озодии худ хатти амон гирифт. Рофеъ баъд аз ба даст даровардани хатти амон 
дубора ба Самарќанд омада озодона гашт, лекин ў мехост, ки боз он занро ба даст дарорад 
ва зан њам ўро мехост [2, с.186].  

Истилоҳи фармон дар асар ба маънои имрӯзааш истифода мешавад: Омил ин 
фармонро гирифта хост, ки навмусалмононро ба Таѓшода супорад, онњо гурехта ба масљиди 
љомеи Бухоро паноњ бурданд... Мувофиќи дастуруламали Љўљї  Улоќнўён панљоњ њазор нафар 
асирро дањ-дањ ва сад-сад таќсим карда ба болои њар гурўњ аз муѓулони савор муваккал 
гузошт ва фармон дод, ки инњо аз кўњ санг кашонанд [2, с.47]. 

Як қатор истилоҳоти расмї-коргузорие, ки дар объекти таҳқиқ мавриди истеъмол 
қарор гирифтаанд, номи унвон, мансабро ифода мекунанд. Дар мисоли зерин истилоҳи 
адмирал истифода шудааст. Вожаи адмирал дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” 
чунин зикр гардидааст: Адмирал ادميرل аз амирулбањр-и арабї, унвони олї дар неруњои 
њарбии бањрї [15, с.39] ба вуҷуд омадааст: Киштињо бо низому тартибе, ки адмирали 
худраси тољик - Темурмалик нишон дода буд, ки дар роњи худ давом карданд [2, с.59]. 

Истилоҳи дигар қозӣ мебошад, ки дар гузашта ба маънои “ҳукмкунанда байни ду кас 
ва ё чанд кас (мансабдори динӣ, ки масъалаҳои ҷангҷолнок ва баҳснокро аз рӯйи шариат 
ҳал мекард)” [1, с.519] истифода мегардид ва имрӯз ба ин маънӣ дар истеъмол нест: ...ќозї ва 
дигар калоншавандагонро ба худ гирифта ба шарти амон ёфтани молу љони ањолї, хирољ 
ситонидан ба ќадри нимаи он хироље, ки ба Султон  Муњаммад медоданд, надаромадани 
лашкариёни муѓул ба шањр ва таъйин кардани њоким аз ањолии Њирот, сулњ кард[2, с.32]. 

Дар баробари истилоҳоти аслии расмӣ-коргузорӣ истилоҳоти иқтибосӣ низ дар асар 
мушоҳида гардид. Истилоҳи элчӣ вожаи иқтибосии туркӣ буда, чунин тафсир ёфтааст: 
элчӣ т. ايلچي таър. 1. намояндаи як давлат дар давлати дигар, фиристодаи махсус, сафир. 2. 
намояндае, ки дар майдони љанг барои гуфтугў кардан ба тарафи муќобил фиристода 
мешавад [16, с.669]. Вожаи элчӣ имрӯз дар забони тоҷикӣ дар истеъмол нест ва ба ҷойи он 
вожаи сафир истифода мегардад: Чунончи, пеш аз ба мамлакати Хитой њуљум карданаш 
Љаъфархоља ном савдогарро ба он мамлакат элчї карда фиристода буд, ки барои аскаркашии 
ў замина тайёр кунад [2, с.51].  

Худот ҳамчун истилоҳи идоракунӣ ба маънои соҳиб, подшоҳ истифода мешуд. Худот 
дар забони тоҷикии қадим ба маънои соҳиб аст. Калимаҳои хидев, худовандкор, худойгон, 
ки то имрӯз дар адабиёти шарқ кор фармуда мешавад, аз ҳамин калима гирифта шудааст 
[1, с.442]: Њатто дар Бухоро ва атрофи он ду худоти мустаќил буда, яке ба дигаре  итоат 
намекард, яке аз ин худотњо дар Бухоро буда, шањр ва давру пеши наздики ўро идора мекард, 
дигаре дар Вардонза (Шофирком), ки дар забони он ваќт Вардона мегуфтанд, кордорї 
менамуд. Подшоњи Бухороро «Бухорхудот» ва подшоњи Вардонзаро «Вардонхудот» 
мегуфтанд. Дар миёнаи ин худотњо созиши дуруст набуда ва бештарин ваќтњо дар байни 
худ љангу љидол доштанд. Низои байни бухорхудот ва вардонхудот то тамоман аз тарафи 
арабњо истило ёфтани ин љойњо давом кард ва баъд аз даст ёфтани арабњо бо он љойњо 
Ќутайба ибни Муслим вардонхудотро нест карда, Вардонзаро ба бухорхудот тобеъ кард, 
ки дар њаќиќат њамаи инњоро волии араб идора мекард [2, с.94]. 
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Калимаҳои мураккаби сарфармондењ, сармуњандис ва сарташвиќотчӣ ҳамчун истилоҳи 
расмӣ-коргузорӣ дар гузашта дар истеъмол буда, ҳоло ҳам ба ҳамин маънӣ истифода мешаванд: 
Темурмалик чуноне ки сарфармондењ, сармуњандис ва сарташвиќотчии љанги Хуљанд буд, 
инчунин ў сармуаллими њарбї њам буд, ки њамаи он њазор љавонро, шахсан худаш таълим 
медод [2, с.38]. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузории дабирон, дафтардорон, вазирон имрӯз ба ҳамин шакл 
дар истеъмоланд, аммо ба ҷойи вожаи дабир калимаи котиб истифода мешавад: Олимони 
бузурги араб дар он ваќтњо донандагони Ќуръон ва њадис њисоб меёфтанд ва ба њамин сабаб 
дабирон (котибон), дафтардорон (њисобчиён) ва вазирони халифањои аббосї њамеша аз 
халќњои форс-тољик таъйин мешуданд [2, с.140]. Фазл ибни Сањл, ки аз оташпарастони форс 
буда, дар дасти Маъмун - писари Њорунаррашид имон оварда буд, аввал ба ў котиби шахсї ва 
баъд аз он вазир шуд [2, с.140]. 

Қисми дигари истилоҳоти расмӣ-коргузориро истилоҳоти соҳаи иқтисодиёт ишғол 

мекунад. Истилоҳоти соҳаи иқтисодиёт бо ҳаёти моддии мардум алоқамандӣ дорад. 
Садриддин Айнӣ дар асараш истилоҳоти соҳаи иқтисодиётро вобаста ба вазъи зиндагонии 
онвақтаи мардуми тоҷик бмаврид ба кор бурдааст. Дар замони истилои муғулҳо ва арабҳо 
навъҳои гуногуни андоз мавҷуд буд, ки бештари онҳо барои боз ҳам вазнин намудани вазъи 
зиндагонии мардуми тоҷик ситонида мешуд.  Нависанда дар ҷумлаи зерин истилоҳоти ушру 
хирољ, бољу закотро истифода намуда, ба хонанда дар бораи навъҳои андоз дар замони 
истилои муғулҳо маълумот медиҳад, ки аз ҳам фарқ доштанд: Хароҷ/хироҷ андозе, ки аз 
маҳсулоти замин гирифта мешавад [1, с.429]; Ушр а. 1عشر. кит. дањяк. 2. таър. андозе, ки 
аз заминњои корам ба миќдори дањяки њосили онњо гирифта мешуд. 3. д. дањяки Ќуръон. 4. 
дањаи аввали моњи рамазон; ушри ашир а) садяк, аз сад як; б) маљ. чизи андак [16, с.375]; 
боҷ андозе, ки аз моли тиҷорати хориҷӣ мегиранд [1, с.53]; закот а.  1زكات. кит. покї, 
покизагї. 2. д.њиссаи маълуме, ки њар як мусулмон мувофиќи фармудаи шариат аз 
даромад ва дороии худ бояд њар сол ба фаќирон ва муњтољон бидињад [16, с.504]: Даромади 
њукумат аз заминњои корам - ушру хирољ, аз молњои тиљоратї - бољу закот ва аз молњои 
чорво - љинсан закот буд. Табаќањои њукмдор ѓайр аз ин ба номи ушр, хирољ, закот ва 
дигарњо аз мамлакат даромад мекарданд... [2, с.7]. 

Нависанда истилоҳи  пули сулҳонаро истифода намудааст. Баъди истилои Бухорову 
Самарқанд Саид ибни Усмон аз мардуми Самарқанд андозеро бо номи сулҳона меситонд, 
ки басо гарон буд. Ин вожа ба гурӯҳи калимаҳои архаистӣ шомил гардида, дар фарҳангҳо 
зикр наёфтааст: Дар охир маѓлуб шуда бо арабњо ба сулњ бастан маљбур шуда бошанд њам, 
душманро ба шањр роњ надоданд ва ўро бо додани пули сулњона ва моли бисёр аз дарвозаи 
шањр гардонданд[2, с.100]. 

Дар замони истилои арабҳо андозе бо номи ҷизя маъмул буд, ки аз мардуми 
ғайримусулмон ситонида мешуд. Нависанда ҷизяро чунин шарҳ медиҳад: Ҷизя як андози 
таҳқирӣ буда, мувофиқи қонуни ислом аз касони дар вилояти исломӣ зиндагикунанда, ки 
дар дини ислом набошанд, ба тарзи саршуморӣ гирифта мешуд [1, с.552-553]: Лекин ваќте 
ки мусалмоншудагон бисёр шудан гирифтанд ва ба њамон нисбат даромаде, ки  аз роњи љизя 
меомад, кам  шудан гирифт, арабњо њам ќонуни динашонро, њам ќавлу ќарорашонро вайрон  
карда, аз мусалмоншудагони  ањолии мањаллї њам љизя гирифтанро сар карданд [2, с.107]. 

Абўмуслим яке аз њамин доиёни мањаллї буд, ки дар охир њамаи роњбарияти хуруљи 
муќобили уммавиёнро ба дасти худ гирифт [2, с.113]. 

Вожаи хилофат аз ҷиҳати баромад ба забони арабӣ мансуб буда, ба маънои: 1. ба љойи 
касе баъд аз вай нишастан, љонишин шудан. 2. халифа будан халифагї кардан [16, с.435] 
истифода мегардад: Аммо Султон Муњаммади Хоразмшоњ халифаро бедин эълон кард, на 
танњо ўро, балки тамоми ањволи хонадони Аббосиёнро, ки дар байни мусалмонони дунё ќариб 
панљсадсола нуфузи рўњонї доштанд, аз хилофат мањрум кардан хост [2, с.119]. Бо њамаи 
ин, агар Султон Муњаммади Хоразмшоњ Носир–халифа ва сулолаи Аббосиёнро аз хилофат 
дур карда метавонист, эњтимол мерафт, ки мусалмонон  бо вуљуди норизоятї дар пеши 
амри воќеъ чизе гуфта натавонанд [2, с.119]. 

Вожаи волӣ арабӣ буда, чун истилоҳи идоракунии давлат дар гузашта ба маънои “он ки 
ба идораи вилоят таъйин мешуд, њокими вилоят” [15, с.282] истеъмол мегардид: Баъд аз 
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хомўш карда шудани ин исён Абўљаъфар хост, ки Абўмуслимро дар Шом ва Миср волї карда, 
аз Хуросон ва Мовароуннањр дур ва  дар доми худ нигоњ дорад [2, с.125]. 

Вожаи сарлашкар чун истилоҳи ҳарбӣ дар гузашта маъмул буд ва имрӯз низ дар 
истеъмол аст. Сарлашкар аз исмҳои  сар ва лашкар таркиб ёфта, ба маънои сардори лашкар 
омадааст: Писари Шарик ибни Шайх ва яке аз сарлашкарони ў хостанд, ки шабона аз шањр 
берун шаванд, аммо одамони Зиёд онњоро дастгир карда пеши ў бурданд ва Зиёд фармуд, ки 
онњоро кушта  ба дор кашанд. Баъд аз рўй додани ин њодиса ањолии шањр ба  амон додани 
Зиёд бовар накарданд ва касе... [2, с.133]. 

Дар ҷумлаи зерин ду истилоҳи идоракунӣ: халифа ва вазир истеъмол шудааст. Вожаи 

вазир арабӣ буда, ба маънои: 1. узви њайати њукумат, ки сарварии вазоратеро ба уњда 
дорад: вазири адлия, вазири корњои хориљї, вазири маориф, вазири молия. 2. таър. 
Мансабдори олимаќом, ки баъд аз шоњ (ё султону амир) маќоми баландро ишѓол менамуд 
ва тамоми корњои дохилї ва хориљии мамлакатро идора мекард [15, с.256] фањмида мешуд. 
Дар гузашта низ ба маънои мансаби идоракунии давлат истеъмол мегардид: Абўљаъфар ба 
Хуросон рафт ва дар ваќти аз он љо баргашта истоданаш ба Абўмуслим гуфт, ки 
Абўсалама ба халифа  њаракатњои нолоиќ мекунад ва халифа барои риояти хотири ту  њар 
гуна њаракатњои ўро мебардорад ва худро ба нодонї мезанад, чунки ту ўро ба халифа вазир 
таъйин кардаї [2, с.1209].  

Нақиб вожаи арабист ва ба гурӯҳи калимаҳои куҳна шомил буда, ба маъноҳои зерин 
истеъмол мегардад: “1.сардори ќабила, раиси ќавм. 2. таър. мансабе буд, ки ба хољагон 
медоданд” [15, с.890]. Дар маводи мо ба маънои сардори қабила, раиси қавм корбаст шудааст: 
Чунки наќиб аз рўйи истилоњи њарбї ва маъмурии  феодалии шарќ мењтари ќавм ва 
донишманди  ќавм ба шумор меравад, ки ба вай  расман  ин лаќабро  медињанд [2, с.143].  

Хулоса, дар объекти таҳқиқи мо вожаву ибораҳои зиёди расмӣ-коргузорӣ мушоҳида 
гардиданд, ки онҳо чун инъикоскунандаи вазъи сиёсиву иҷтимоии замони истилои арабу 
муғулҳо истифода гардида, дар он замон мавқеи махсус доштани ин қабати лексикаи забонро 
нишон медиҳанд.  

Истилоҳоти зиёдеро мушоҳида намудем, ки имрӯз аз истифода баромадаанд ва ба гурӯҳи 
вожаи архаистии забон ворид шудаанд. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ як василаи муҳимми инъикоскунандаи истилоҳоти забони 
адабии тоҷикӣ ба ҳисоб мераванд. 

Муќарриз: Кенљазода М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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НАҚШИ ИСТИЛОҲОТИ РАСМЇ-КОРГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКҲОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
“ҚАҲРАМОНИ ХАЛҚИ ТОҶИК ТЕМУРМАЛИК” ВА “ИСЁНИ МУҚАННАЪ” 

Истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ инъикоскунандаи муносибати байни давлатњо, давлату шахсони 
алоњида ва умуман љомеа; воситаи муоширати корхонаву муассисањо ва ташкилотњо; воситаи муносибати 
расмии одамон дар истењсолот ва дар соњаи хизматрасонї  махсуб меёбад. Мақолаи мазкур дар бораи 
истифодаи истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ дар очеркҳои таърихии Садриддин Айнӣ “Қаҳрамони халқи тоҷик 
Темурмалик” ва “Исёни Муқаннаъ” баҳс мекунад. Муаллифи мақола кӯшидааст, ки дар объекти таҳқиқи 
мавқеи истифодаи истилоҳоти расмӣ-коргузориро бо далелу мисолҳои зиёд нишон диҳад. Дар мақола 
истилоҳоти расмӣ-коргузориро ба такя бо сарчашмаҳои илмиву назариявӣ мавриди ба таҳлилу баррасӣ 
қарор гирифта, мавқеи корбасти баъзи ин қабати лексикаи забон бо имрӯз муқоиса гардидааст. Ҳангоми 
баррасии мавзӯъ муаллифи мақола истилоҳоти расмӣ-коргузориро аз ҷиҳати таркиби морфологӣ таҳлил 
намуда, онҳо аз ҷихати сохт ба кадом гурӯҳ мансуб буданашонро зикр намудааст. Дар мақола дараҷаи 
истеъмоли истилоҳоти расмӣ - коргузорӣ дар гузашта ва имрӯз муайн карда шуда, дар замони истилои араб 
ва муғулҳо истифодаи он нишон дода шудааст. Муаллифи мақола истилоҳотеро баррасӣ намудааст, ки 
қисме аз онҳо имрӯз дар истеъмол нестанд ва ҳамчун инъикоскунандаи вазъи иҷтимоиву сиёсӣ, давлатдориву 
коргузорӣ дар асарҳои бадеӣ ва таърихӣ истифода мегарданд. Дар мақола як гурӯҳ истилоҳоти коргузории 
соҳаи иқтисодиёт таҳлил шудааст, ки имрӯз дар истифода қарор надоранд.  

Калидвожањо: истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ, мактуб, баённома, васиятнома, халифа, худот, закот, ушр, 
нома, хатти амон, подшоҳ, волӣ, нақиб, вазир ва ғ. 

 
РОЛЬ ОФИЦИАЛЬНЫХ ТЕРМИНОВ В ИСТОРИЧЕСКИХ ОЧЕРКАХ САДРИДДИНА АЙНИ «ГЕРОЙ 

ТАДЖИКСКОГО НАРОДА ТЕМУРМАЛИК» И «ВОССТАНИЕ МУКАННЫ» 
Формально - деловые термины, отражающие отношения между государствами, государствами и 

отдельными людьми и обществом в целом; средства связи предприятий, учреждений и организаций - это средство 
формального общения между людьми на производстве и в сфере обслуживания. В этой статье обсуждается 
использование официальных терминов в исторических очерках Садриддина Айни «Темурмалик, герой 
таджикского народа» и «Восстание Муканны». Автор статьи на множестве фактов и примеров попытался показать 
позицию употребления официально-деловых терминов в объекте исследования. В статье анализируются 
официально-деловые термины на основе научных и теоретических источников и сравнивается положение 
некоторых из этих пластов языковой лексики с сегодняшним днем. Обсуждая тему, автор статьи анализирует 
официально-деловые термины, с точки зрения морфологической структуры, указывая, к какой группе они 
принадлежат по структуре. В статье определяется степень использования официальных деловых терминов в 
прошлом и настоящем, а также показано их использование во время арабских и монгольских завоеваний. Автор 
статьи обсуждает термины, некоторые из которых сегодня не используются или используются как отражение 
общественно-политической ситуации, власти и бизнеса в произведениях искусства и истории. В статье 
анализируется группа бизнес-терминологии, которая сегодня не используется. 

Ключевые слова: официальные условия, письмо, декларация, воля, халиф, бог, закят, десятина, письмо, 
линия защиты, царь, правитель, накиб, министр и т. д.  

 
THE ROLE OF OFFICIAL TERMS IN THE HISTORICAL SKETCHES OF SADRIDDN AINI "HERO OF THE 

TAJIK PEOPLE TEMURMALIK" AND "THE RISE OF MUKANA" 
Formal business terms reflecting the relationship between states, states and individuals and society as a whole; 

means of communication of enterprises, institutions and organizations; it is a means of formal communication between 
people in production and in the service sector. This article discusses the use of official terms in the historical essays of 
Sadriddin Aini "Temurmalik, Hero of the Tajik People" and "Rise of Mukanna". The author of the article, using a variety of 
facts and examples, tried to show the position of the use of official business terms in the research object. The article 
analyzes official business terms based on scientific and theoretical sources, and compares the position of some of these 
layers of linguistic vocabulary with the present day. Discussing the topic, the author of the article analyzes official business 
terms from the point of view of morphological structure, indicating which group they belong to in terms of structure. The 
article identifies the degree of use of official business terms in the past and present, and also shows their use during the 
Arab and Mongol conquests. The author of the article discusses terms, some of which are not used today or are used as a 
reflection of the socio-political situation, power and business in works of art and history. The article analyzes a group of 
business terminology that is not used today. 

Key words: official conditions, letter, declaration, will, caliph, god, zakat, tithe, letter, line of defense, king, ruler, 
nakib, minister, etc. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Фозилова Муаззам Муйддиновна - Институти забон ва адабиёти ба номи А. 
Рўдакии АМИТ, унвонљўйи шуъбаи забони тољикї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. 
Рўдакї, 21 
 
Cведение об авторе: Фозилова Муаззам Муйддиновна - Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ, 
соискатель отдела таджикского языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 21 
 
Information about the author: Fozilova Muazzam Muiddinovna - Institute of Language and Literature named after 
А.Rudaki NANT, applicant for the Tajik language department. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Ave., 21 

 
 



81 
 

УДК: 400.1.3 

ЖАНРЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРА 

 

Шукуров Г.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Дар муколама наќши одоби муњовара хеле муњим буда, вобаста ба шароити иљтимої 

ва тањаввули таърихии системаи забони адабї таѓйир меёбад. Одоби муњовара тибќи 

нишондоди сарчашмањои илмї ва осори тањќиќї фарогири формулањои устувори 

мурољиат, даъват, хоњиш, миннатдорї, шиносої, хайрухуш ва ѓайра мебошад. 

Аз ин рў, муњовара дар мавзўи муайян ва вазъи мушаххас сурат мегирад. Аксари 

муњаќќиќон ба андешае њастанд, ки раванди гуфтугў оѓоз, идомаёбї ва анљом дорад ва 

барои њар як лањзаи муњовара бо забони адабии тољикї формулањои устувори гуфтугў 

мављуд аст, ки бо гунањои худ мавриди истифода ќарор мегиранд. 

Ташаккули  ќолабњои устувор ва гуногунсохти аз љињати маъно бойи муњовара дар 

забони тољикї решањои устувори таърихї дошта, дар осори адибони давраи шўравї 

фаровон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Ин формулањои устувор раванди гуфтугўи 

моро ба танзим дароварда, оѓоз ва анљоми суњбати моро њусн мебахшанд. Аксари 

муњаќќиќон доир ба тавоноии забон, неруи бунёдии забонњои гуногун андешаронї карда, 

мавќеи забонро дар миёни забонњои олам аз мероси боќимонда бо ин забон ва дараљаи 

пањншавии он дар олам бањо медињанд, вале имконоти забонро дар тањќиќоти анљомдодаи 

муњаќќиќон доир ба одоби муњовара, дар дараљаи татбиќшавии хазинаи луѓавии забон 

њангоми гуфтугў муайян кардан мумкин аст. 

Мусаллам аст, ки забони тољикї яке аз бойтарин забонњои олам ба њисоб меравад, 

вале мо аз хазинаи ин забон то куљо истифода мекунем, муайян нест. 

Одоби муњовара миёни ду нафар сурат мегирад ва дилхоњ муњовара аз мурољиат оѓоз 

мегардад. Зикр кардан зарур аст, ки аксар муњаќќиќон матнњои гуногуни вобаста ба вазъи 

гуфтугў ташаккулёфтаро аз рўйи мавзуъ гурўњбандї кардаанд ва истилоњи жанрро, ки 

калимаи иќтибосї аст, инчунин дар дигар соњањо низ истифода мегардад, њамчун истилоњи 

соњаи забон ќабул кардаанд. 

Тибќи нишондоди муњаќќиќон жанри мурољиат характери универсалї дошта, 

воњидњои забонї дар ин жанр бо услуби хос истифода мегарданд. 

1. Мурољиат 

Жанри мурољиат ба андешаи Н.И Формановская “дар миёни жанрњои одоби 

муњовара мавќеъ ва љойгоњи муњим дорад” [16, с.18]. Вазифаи ин жанри муњовараро аксар 

муњакќиќон љалби диќќат ё таваљљуњ дониста, татбиќи онро њам дар шакли алоќа 

(контакт) ва њам алоќаи фосилавї зарур донистаанд. Мурољиат дар раванди гуфтугў чи 

дар шакли хаттї ва чи дар шакли шифоњї дар лањзањои гуногун амалї карда мешавад. 

Мурољиат бо забони тољикї бо вожа ва иборањои гуногун ифода меёбад, ки таваљљуњ ба 

собиќаи таърихии он тањќиќоти алоњидаро таќозо мекунад, зеро забони форсии тољикї 

дар таърих њамеша забони давлатдорї будааст. 

Аснои муњовара ба њамсуњбат тибќи тањќиќи Н.И. Формановская ду љанба дорад: 1. 

Мурољиат ба шахси ношинос. 2. Мурољиат ба шахси шинос. 

Мурољиат ба шахси шинос ва ношинос дар доираи мавзуъњои муайян сурат мегирад. 

Албатта, мавзуи мурољиат мањдуд нест, зеро мо дар тули як рўзи фаъолият ба њолатњои 

гуногуни гуфтугўї дучор мегардем ва мурољиати мо низ дар мавзуъњои гуногун сурат 

мегирад. Албатта, мурољиат бо ашхоси шинос ва ношинос фарќ дорад. 

Забони тољикї дар муќоиса бо забонњои дигари олам, вожа ва иборањои зиёде дар 

хазинаи луѓавии худ дорад, ки барои мурољиат ва, ќабл аз њама, барои љалби таваљљуњ 

истифода мешаванд. Масалан: бахшиш шуморо ташвиш медињам, мабодо шуморо нороњат 

накардам ва ѓайра. Масалан њангоми муњовара формулаи устувори гуфтугўї вуљуд дорад, 
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ки дар гунањои ѓусса нахўр, ѓам нахўр серитеъмол аст: -ѓусса нахўр, Шариф, њељ воќеа не... 

Мегузарад... [8, с.88] ё  формулаи дигари мавриди истифода: наѓз намешавад: Падарам 

лабханде карду бо аломати инкор сар љунбонид: 

-Наѓз намешавад [8, с.15]. 

Инчунин тавассути муњовараи ѓайривербалї љалб кардани таваљљуњи шахси мусоњиб: 

Рўзе аз рўзњо як марди ношинос Фирдавсиро суроѓ карда ба Бож омад. Хидматгори 

шоир ўро ба њуљраи даруни боѓ бурд. Ношинос бо таъзим салом кард: 

- Воалайкум ассалом. – Фирдавсї як лањза ба вай назар духта… [8, с.15]. 

Одоби муњовара раванди дуљониба аст, аз ин рў, њатман ба мурољиат љавоб додан 

лозим, ки он низ дар асоси риояи эњтиром бояд сурат гирад ва сарду бепарвоёна набошад. 

Њатто агар шумо талабот ва хоњиши њамсуњбатро ќонеъ карда натавонед, вожа ифодањои 

њангоми љавоби рад ё тасдиќ гуногуншаклро доро мебошад. Ќолабњои устувори 

истифодашаванда маънї ва назокати услубии хос доранд. Мисол: огоњ нестам, хабар 

надорам, гуфта наметавонам, афсўс, имкон надорам ва ѓайра... Мисол, таркибњои ихтиёр 

ба худат, туро нигоњ дошта наметавонам дар муњовара формулаи устувори гуфтугў 

гардидаанд: - ихтиёр ба худат, ман туро нигоњ дошта наметавонам [8, с.117]. 

Албатта, љалби таваљљуњ на танњо характери вербалї дорад ва тавассути вожа ва 

ибораву таркибњо амалї карда мешавад, балки тавассути имову ишора, яъне робитаи 

ѓайривербалї низ ба вуљуд меояд. 

Барои мурољиат бо забони тољикї вожа ва иборањои зиёде мустаъмал буданд, ки 

намунаи онњо дар осори классикии мо то њол мањфуз мондаанд. Мисол: љалолатмаоб, 

эшон, махдум, шариатпаноњ ва ѓайра, вале дар замони шўравї истифодаи вожањои 

зикршуда мањдуд мегарданд ва бо мурури ваќт архаистї мешаванд. Ин раванд заминаи 

иљтимоиву сиёсї ва таърихї дошт. 

Албатта, истифодаи калимаи рафиќ бо он ки то асри XX дар забони форсии тољикї 

мустаъмал буд, вале дар асри XX  бештар тањти таъсири омилњои ѓайризабонї дар 

баробари серистеъмол гардидани калимаи русии “товарищ” дар байни мардуми тољик, 

тањаввули услубию маъної кард. 

Мурољиат бо калимаи рафиќ асосан пас аз инќилоби шўравї оѓоз гардид. Зикр 

кардан ба маврид аст, ки тамоми раванди муњовара миёни аъзои гуногуни гурўњњои 

иљтимої тавассути калимаи рафиќ сурат мегирифт. Заминаи мурољиат бо ин калима 

таъсири низоми сиёсии сохтаи шўравињо буд, ки асосан шиори баробариро дар љомеа 

матрањ карда буданд ва аъзои љомеаи шуравї миёни њам новобаста аз маќоми иљтимої 

дар мурољиат калимаи рафиќро бештар истифода мекарданд. Сабаби аз байн рафтани 

калимањои мурољиатии њазрат, олампаноњ, шариатпаноњ, султон, каминаи камтарин, 

таќсир, банда ин таѓйир ёфтани низоми иљтимої ва муносибатњои иљтимої буд. 

Љомеаи аввали садаи XX Осиёи Марказї пас аз муњлати дурударози њукмронии 

феодализм, якбора ба сохти сотсиалистї гузашт. Аз ин рў, дар забони адабии тољик 

тањаввули ќабати лексикї ба миён омад, ки дар мурољиат бештар зоњир мегардад. 

Калимаи рафиќ то њадде серистеъмол гардид, ки њатто миёнаи солњои 80 -уми садаи 

XX њунарманди машњури тољик Убайдулло Раљабов дар сањначае истифодаи ин калимаро 

бо танзу киноя мавриди њаљв ва интиќод ќарор дода буд: “Рафиќ занак, рафиќ пиёларо, 

рафиќ гурба...”. 

Дар забони адабии тољик истеъмоли калимаи рафиќ бештар пас аз солњои 20 – 30-

юми садаи XX серистеъмол гардид ва солњои баъд истифодаи ин формулаи этикетї дар 

забони тољикї устувор гардид. 

Тањќиќи забоншиносони тољик нишон медињад, ки дар давраи шўравї забони адабии 

тољик вобаста ба шароити иљтимоиву сиёсї тањаввул ёфтааст. Академик Муњаммадљон 

Шакурии Бухорої таърихи тањаввули забони адабии тољикиро ба се марњила људо 

мекунанд ва бо мисолу далелњо собит мекунанд, ки забони форсии тољикї дар аввали 

солњои 20 - уми садаи XX аз калимањои бунёдии классикї бархўрдор буда, то андозае 
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асолати забони классикии тољикї њифз карда шудааст [17, с.15]. Мушоњидањо нишон 

медињанд, ки дар ин давраи таърихї калимањои мурољиатии “мулло” ва “домулло” хеле 

серистеъмол буданд. Ё калимањои дигар ба мисли банда, паршикаста, аврат ва ѓайра. 

Бо мурури ваќт солњои 50- 60- уми садаи ХХ таъсири забони русї ба забони тољикї 

меафзояд. Ин давраро давраи дуюми тањаввули таркиби луѓавии забони форсии тољикї 

гуфтаанд [17, с.16-17]. Дар ин замина калимаи рафиќ боз њам серистеъмол мегардад. 

Албатта, мурољиат танњо бо калимаи рафиќ мањдуд набуд. Дар забони форсии 

тољикї калимањои дигар низ њамчун воситаи мурољиат истифода мегардиданд. Њангоми 

гуфтугў калимањои бародар, апа, уко, дўст, таѓо, амма, хола, очаљон ва амсоли инњо 

мустаъмал буданд, ки вобаста ба маќоми иљтимої аз рўйи одоб барои мурољиат истифода 

мегардиданд. Мисол: ана укоятро њам гирёндї. Хайру маъзур карда истода, ин хел 

гапњоро гуфтан чї лозим?... Хайр саломат бош, худо ба ту роњи сафед дињад [8, с.143]. 

Ифодаи эњтиром, дўстдорї ва самимият дар нутќи гуфторї ва навишторї њамеша 

дар забони тољикї риоя карда мешуд, вале ин гуна ифода кардани эњтиром вобаста ба 

мавќеи иљтимоии шахс сурат мегирифт. 

Забони адабии китобї ва забони адабии гуфтугўии тољикї барои ифодаи эњтиром 

имконияти зиёде дар ихтиёр дорад. Бо ашхоси калонсол калимањои мурољиатии амак, 

таѓо, хола, амма, модар ва амсоли инњо истифода мешаванд, вале бо синну соли љавонтар 

истифодаи њамаи ин калимањо аз рўйи одоб нест, њатто боиси ранљиши њамсуњбат 

мегардад. Масалан: агар духтари љавони ношиносро “хола”  гуфта мурољиат кунем, 

беэњтиромї ба њисоб меравад. 

Н.И. Формановская жанри мурољиатро дар одоби муњовара муњим дониста, 

истифодаи онро вобаста ба шахси шинос ва ношинос гурўњбандї мекунад. Ба андешаи ў, 

калима ва иборањои њангоми мурољиат ба шахси ношинос истифодашаванда, аз њам фарќ 

мекунанд. 

Дар забони тољикї мурољиат бо шахси ношинос ва шинос, албатта, тибќи гуфтаи 

Н.И. Формановская хусусияти худро дорад, вале дар забони тољикї њам дар забони адабї 

ва њам лањља гоњо барои мурољиат љойи истифодаи калимањо ва иборањо муњим нест. 

Баъзан ба шахси ношинос низ калимањои мурољиатии писарам, духтарам, бачаљон, љиян 

ва амсоли инњо истифода мешаванд. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки забони тољикї аз лињози луѓавї хеле бой аст ва дар 

мурољиат калима ва иборањои зиёд мавриди истифода ќарор мегиранд, ки њар яке дар 

мавќеи худ бо тобиши маъної ва услуби хос љилва мекунанд. 

2. Дуруду падруд ё шиносої ва хайрухуш 

Шиносої ё ба ибораи дигар “салому алейк” як лањзаи муњовара аст. Солњои охир 

тањти таъсири эњёи фарњанги миллї истилоњи дигари ивазкунандаи он “дуруду падруд”, 

ки сирф калимаи тољикист, серистеъмол гардидааст. Салом додан ё дуруд гуфтан бештар 

њангоми ба ашхоси шиносу ношинос рў ба рў шудан истифода мегардад. Дар фарњанги 

миллии мо салом доданро ќарзи инсонї медонанд. Салому алейк аломати муњимтарини 

одоби муњовара ба њисоб меравад, ки дар таърихи забони тољикї доир ба одоби салом 

додан осори илмиву бадеии зиёде ба табъ расидаанд. Масалан, Њусайн Воизи Кошифї дар 

одоби сухан гуфтан чунин мефармояд: “Бидон шарафи одамї ба нутќ аст ва њар кї дар 

нутќ одоб риоят накунад, аз ин шараф бебањра бошад. Барои ин нутќ ба савоб (сухани 

рост) бояд ва илло хомўшї бењ аз он бувад, чунонки Шайх Саъдї фармуда: 

Бањоим хомўшанду гўё башар, 

Забон баста бењтар, ки гўё ба шар” [10, с.26]. 

Калимаи салом додан ба забони мардуми форсизабон пас аз истилои араб мустаъмал 

гардид. Маънои ин калима ба суханшунав сулњ ва саломатї хостан аст. Њангоми муњовара 

салом калиди муносибати байни ду шахс аст. Ин калима дар шаклњои гуногун салому 

алейк, салому сипос, ассалому алайкум, саломи гарму љўшон ва ѓайра барои нигоњ 

доштани эњтироми шахси мусоњиб мавриди истифода аст. Њангоми салом додан бо забони 
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тољикї этикети махсус вуљуд дорад, ки доир ба он дастурњо ва китобњои зиёде мунташир 

шудаанд. Мардуми тољик одатан саломро аз љониби ашхоси хурд ба калонсол, аз корманд 

ба роњбар ва дигар вазъияти мављуда медињанд. Дар сурати халалдор гардидани ин 

талабот одоби муњовара низ халалдор мегардад ва боиси ранљиши шахси мусоњиб 

мегардад. 

Саломдињї бештар њангоми шиносої бо ашхоси гуногуни худию бегона, шиносу 

ношинос сурат мегирад ва дар ин асно воњидњои гуногуни забонї барои фароњам кардани 

шароити мусоид барои муњовара, пас аз саломдињї мусоидат мекунанд. Ба андешаи Н.И. 

Формановская воњидњои одоби муњовара дар лањзаи шиносої барои фароњам кардани 

имконияти муоширати минбаъда хидмат мекунанд [16, с.50]. Ба андешаи Н.И. 

Формановская шиносої дар мамолик ва миллатњои гуногуни дунё як хел нест: “Дар 

кишварњои гуногуни олам расми шиносої бе миёнрав ё тавассути шахсе дар лањзањои 

гуногун зуњур мекунад. Маълум аст, ки дар Англия шиносої тавассути миёнрав сурат 

мегирад ва дар русњо њар ду вариант маъмул аст” [16, с.50]. Дар фарњанги мардуми 

эронитабор, махсусан тољикон шиносої њам бевосита ва њам тавассути миёнрав сурат 

мегирад. 

Меъёри одоби муњовара дар фарљоми шиносої хайрухуш аст, ки он одатан аз анљоми 

як лањзаи гуфтор дар рафти шиносої дарак медињад. Дар забони тољикї таркиби дуруду 

падруд вуљуд дорад. Ин таркиб аз зарурати пайињам омадани ин раванд шањодат медињад. 

Дар забони тољикї њангоми хайрухуш калима, ибора ва таркибњои: хайр, хайр то 

боздид, хайр хуш бимонед ва ѓайра истифода мешаванд. Зикр намудан муњим аст, ки 

вазъияти хайрухушкунї дар забони тољикї новобаста аз шахси шинос ва ношинос сурат 

мегирад. Бо вуљуди ин муњлати аз њам људошавии њамсуњбат таќозо мекунад, ки 

формулањои одоби муњовара вобаста ба замони хайрухуш сурат гирад. Одатан њангоми 

мулоќоту хайрухуши кўтоњмуддат калимаи хайр серистеъмол аст, вале њангоми ба 

муњлати дурудароз аз њам људо шудан мулоќоткунандагон формулаи хайр то боздид ё 

хайр то диданро истифода мекунанд. 

Мисол:- боз шуморо мебинам ё не, Худо медонад. Ду- се рўза умрам монд, умед 

карда будам, ки маро худат гўронї [8, с.42]. 

Шаклњои гуногуни воситањои муњовара дар асоси гуногун будани вазъи гуфтугў ба 

миён омадаанд. Дар асрњои гузашта бештар калимаи алвидоъ, ки баромади он арабї аст, 

истифода мегардид. Ин калима бештар њангоми хайрухуши ду шахси шинос, истифода 

мегардид. Ин формулаи одоби муњовара то имрўз мустаъмал аст, вале на дар муњовараи 

маъмулї, балки дар осори назмию насрї њангоми тасвири воќеоти гуногуни таърихї. 

Мавќеъ ва корбурди одоби муњовара дар забони тољикї нисбат ба забонњои дигар 

тафовут дорад. Махсусан агар шабњангом ду шахс бо њам хайрухуш кунанд, формулањои 

муњоваравии шаб ба хайр, шабатон хуш, шабњои хушро истифода мекунанд. Њангоми кору 

фаъолияти якљоя формулањои муњоваравии то субњи дигар, то рўзи дигар, то шоми дигар 

мавриди истифода ќарор мегирад. 

Дар ибтидои таъсиси давлати шўравї телефон кашф карда шуд. Суњбат бо телефон 

низ одоби хосси худро дошт. Њатман њангоми суњбати телефонї, ки муњовараи фосилавї 

ба њисоб меравад, маќом, мансаб, рутба, синну сол ва дигар арзишњои шахси мусоњиб ба 

назар гирифта мешавад. Дар телефон низ пас аз мурољиат њатман хайрухуш карда 

мешавад, ки аз хайрухуши рў ба рў хеле кам фарќ мекунад. Вале њангоми хайрухуш бо 

телефон формулањои муњоваравии занг занед, занг зада истед, боз телефон мекунем ва 

ѓайра мавриди истифода ќарор мегирад. 

Њангоми хайрухуш на танњо муњовараи вербалї, балки муњовараи ѓайривербалї низ 

вуљуд дорад. Тољикон одатан њангоми хайрухуш дасти якдигарро мефишоранд. Њангоми 

ба сафари дур баромадан њамдигарро оѓўш мекунанд. 

3. Табрик 



85 
 

Дар табрик одоби муњовара дар сатњи баланд риоя мегардад. Гуфтан мумкин аст, ки 

табрик саропо формулањои муњоваравии ифодакунандаи эњтирому самимият ва дўстдорї 

аст. Табрик њоњ дар шакли хаттї ва хоњ дар шакли шифоњї бошад, изњори эњтиром, 

таваљљуњ ва хуш сохтани вазъи рўњї ва њолати равонии њамсуњбат аст. Чи тавре дар 

забонњои дигар мављуд аст, табрик кардан аз формулањои маъмули этикетии “табрику 

муборакбод мекунам” шакл гирифтааст. Формулањои табрикотї дар забони осори бадеии 

давраи шўравї хеле серистеъмол аст, ки онњоро аз рўйи баромад ва корбурд дар аснои 

гуфтор ба ду гурўњ таќсим кардан мумкин аст. Ин гурўњбандї бештар ба конструксияи ин 

формулањои одоби муњовара дахл дорад. Гурўњи якум формулањои муњоваравии бунёдї ё 

классикии тољикї мебошанд. Дар суханварони классик формулањои устувори “муборак 

бод” серистеъмол буд. Дар гузашта ба тахт нишастани шоњ, Иди Рамазон, Иди Ќурбон, 

Иди Наврўзро мардум барои њамдигар муборак бод мегуфтанд. Формулањои гурўњи дуюм 

тањти таъсири забони русї ва идњои дар замони шўравї маъмул буда, пайдо гардидаанд. 

Мисол: иди Ѓалаба муборак! Иди 1 -уми май рўзи якдилии мењнаткашон муборак! Ба 

монанди ид ва љашну маросимњо заминаи ташаккули формулањои нави муњоваравї бо 

забони тољикї гардиданд. 

Формулањои дигаре, ки дар табрик  мустаъмал аст: аз самими ќалб, табрики маро 

ќабул кунед, миннатдорам, сарбаланду муваффаќ бошед, дар паноњи Худо бошед, дар њифзи 

Худои таъоло бошед ва ѓайра. 

4. Таманниёт 

Таманниёт ба табрикот наздик аст, вале дар таманниёт вазъу њолати муњоваравии 

тавсеаёфта мављуд аст. Мо метавонем дар њар масъала ба мусоњиб таманниёти хешро 

иброз дорем. Формулањои устувори жанри таманниёт таманно мекунам, таманно дорам, 

орзу дорам ва ѓайра мебошад. 

Вобаста ба мавќеъ ва ситуатсияи нутќ таманниёт гуногун мешавад: ба шумо 

истироњати хуб мехоњам, ба Шумо саломатї хоњонам, умри дароз бинед, кам нашавед, 

ниёзманд набошед, Худо нигањбон ва ѓайра. Дар одоби муњовара мардуми тољик калимаи 

муќаддаси Худоро њамеша вирди забон меоранд. Истифодаи ин калимаи муќаддас дар 

формулањои муњоваравии тољикї њазорсолањо инљониб устувор аст. Инро аснои муњовара 

урфу одат ва дину оини тољикон таќозо мекунад. 

Жанрњои одоби муњовара вобаста ба шароити таърихии рушди забон ва тањаввулоти 

иљтимої аз лињози мундариља ва мазмун таѓйир меёбад, вале сохти бунёдии он устувор 

боќї мемонад. Формулањои жанри одоби муњовара вобаста ба шароити таърихї 

тањаввули маъної мекунанд. 

Муќарриз: Шодиев Р. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 
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ЖАНРЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРА 

Тањќиќи жанрњои одоби муњовара дар лингвистикаи коммуникатсионї падидаи љадид аст. Дар 

маќола ба тањќиќоти забоншиносони рус бештар такя карда шуда, маводи пажўњишї аз осори 

нависандагони замони шўравї гирифта шудааст. Дар маќолаи мазкур мухтасар ба собиќаи тањќиќии одоби 

муњовара руљуъ карда шуда, дар такя ба назарияи илмии забоншиносони рус ва забоншиносони тољик 

масъалањои дар маќола матрањгардида, баррасї шудааст. Муаллиф жанрњои мурољиат, хайрухуш, 

таманниёт ва табрикро баррасї карда, наќши забонро барои ифодаи муњим арзёбї мекунад. Тањќиќ дар 

асоси назарияњои илмии академикњо В.Г. Костомаров, Н.И. Формановская ва профессор Т.В. Ларина сурат 

гирифтааст. Дастоварди муаллиф дар ин маќола аз он иборат аст, ки ў бори аввал дар баробари тањќиќоти 

забоншиносони рус ва аврупої, жанрњои одоби муњовараро дар асоси маводи фаровони забони тољикї 

тањлил намуда, собиќаи таърихї доштани онро собит кардааст. Махсусан аз лињози забонї бой ва ѓанї 

будани манбаъњои ташаккули жанрњои одоби муњовараро ошкор кардааст. Дар тањлили муаллиф одоби 

муњовара бо забони тољикї дар тамоми њолатњои гуфтор дорои формулањои устувор буда, раванди 

гуфтугўро ба танзим медарорад. Калимањои дар таркиби жанрњои муњовара истифодашаванда, њазорсолањо 

мавриди истифода буда, дар масири таърих тањти таъсири омилњои ѓайризабонї тањаввул ёфтаанд. 

Андешањои муаллиф бо далелњо ва мисолњо асоснок карда шудаанд.  

Калидвожањо: одоби муњовара, формулањои устувор, жанрњои одоби муњовара, мурољиат, шиносої, 

хайрухуш, таманниёт, табрик, лингвистикаи коммуникатсионї. 

 

ЖАНРЫ РАЗГОВОРНОЙ ЭТИКИ 

Изучение жанров этики общения - новое явление в коммуникативной лингвистике. Статья в значительной 

степени опирается на исследования российских лингвистов, а также на исследования писателей советской эпохи. В 

данной статье кратко рассматривается история исследования этики диалога и обсуждаются поднятые в статье 

вопросы на основе научной теории российских и таджикских языковедов. Автор рассматривает жанры обращения, 

прощания, пожелания и поздравления, а также роль языка как важного выразителя слова. Исследование основано 

на научных теориях академиков Г. Костомарова, Н.И. Формановской и профессора Т.В. Лариной. Достижение 

автора в данной статье заключается в том, что он впервые, наряду с исследованиями российских и европейских 

языковедов, проанализировал жанры этики диалога на основе богатого материала таджикского языка и доказал его 

историческую давность. Именно в языковом плане раскрывается богатство источников формирования жанров 

диалогической этики. В авторском анализе этикет общения в таджикском языке во всех случаях речи имеет 

устойчивые формулы и регулирует процесс разговора. Слова, используемые в диалоговых жанрах, использовались 

на протяжении тысячелетий и развивались на протяжении истории под влиянием неязыковых факторов. Мнение 

автора основано на фактах и примерах. 

Ключевые слова: этика общения, устойчивые формулы, жанры этики общения, обращение, знакомство, 

прощание, пожелания, поздравления, коммуникативная лингвистика. 

 

GENRES OF CONVERSATIONAL ETHICS 

The study of genres of communication ethics is a new phenomenon in communicative linguistics. The article 

draws heavily on the research of Russian linguists, as well as on the research of writers of the Soviet era. This article 

briefly reviews the history of research into the ethics of dialogue and discusses the issues raised in the article based on 

the scientific theory of Russian and Tajik linguists. The author examines the genres of address, farewell, wishes and 

congratulations, as well as the role of language as an important expressor of the word. The study is based on the 

scientific theories of Academicians G. Kostomarov, N.I. Formanovskaya and Professor T.V. Larina. The 

achievement of the author in this article lies in the fact that for the first time, along with the studies of Russian and 

European linguists, he analyzed the genres of ethics of dialogue based on the rich material of the Tajik language and 

proved its historical antiquity. It is in the linguistic plan that the wealth of sources for the formation of the genres of 

dialogic ethics is revealed. In the author's analysis, communication etiquette in the Tajik language in all cases of 

speech has stable formulas and regulates the conversation process. Words used in conversational genres have been 
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used for thousands of years and have evolved throughout history under the influence of non-linguistic factors. The 

author's opinion is based on facts and examples. 

Key words: ethics of communication, stable formulas, genres of ethics of communication, address, 

acquaintance, farewell, wishes, congratulations, communicative linguistics. 
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УДК: 491.550 
ИСТИЛОЊОТИ СИЁСЇ ВА ВИЖАГИЊОИ ОН ДАР ПОВЕСТИ “РИВОЯТИ СУЃДЇ”-

И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Алиева Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истиќлоли давлатии Тољикистон дар њаёти сиёсї, иљтимої ва фарњангии љомеаи мо 

дигаргунињои куллї ба вуљуд оварда, ба раванди рушду нумуи забон ва адабиёти миллї низ 
таъсири бесобиќа расонд. Ин падидаи сарнавиштсоз дар тањаввули забону адабиёти миллї роњу 
уфуќњои тозаро боз кард. Роњу равишњои тањќиќро дар заминаи равияву љараёнњои муосири 
забоншиносиву адабпажўњї падид овард. Њамин буд, ки дар самти истилоњсозиву 
истилоњшиносии тољикї низ корњои зиёди судманду мондагор рўйи кор омад. Бавижа, дар 
масоили гуногуни ташаккули забони илм ва истилоњоти тољикї дар ин марњила 
суханшиносон ба гунаи Муњаммадљони Шакурї, Додихудои Саймиддин, Сайфиддин 
Назарзода, Мирзо Њасани Султон, Саидрањмон Сулаймонов, Азим Байзоев ва дигарон 
тањќиќоти арзишманд анљом додаанд.  

Доир ба вижагињои истилоњоти сиёсї профессор Сайфиддин Назарзода 
монографияњои пурарзиш ба номњои “Ташаккули истилоњоти иљтимої – сиёсии забони 
тољикї дар садаи ХХ” (2004) ва «Истилоњоти забони тољикї: таърих, гароиш ва дурнамо» 
(2013) чоп кардааст. Дар монографияњои зикршуда намунаи истилоњоти иљтимої ва 
сиёсии забони тољикї, таърихи густариши истилоњоти забон аз оѓози пайдоиши асарњои 
илмиву бадеї ба забони модарии мо ба марњилабандии даврањои таърихии ташаккули 
истилоњот ва овардани намунањо аз осори гузаштагон ва давраи муосири инкишофи 
забони мо нишон дода шудааст.  

Њарчанд доир ба истилоњоту истилоњшиносї тањќиќоти зиёде анљом ёфта бошад њам, 
то њол пањлуњои гуногуни баъзе аз истилоњоти соњавї тањќиќ нашудааст, махсусан, 
истилоњоти сїёсї. Бинобар ин, маќолаи мо ба вижагињои маъної ва сохтории истилоњоти 
сиёсї дар повести “Ривояти суѓдї” –и Сотим Улуѓзода бахшида шудааст. 

Дар повести “Ривояти суѓдї” истилоњоти сиёсї хеле зиёд истифода шудааст. Мо дар 
асоси маводи тањлилнамуда шоњиди он гаштем, ки бештари истилоњоти сиёсие, ки дар 
повест истифода шудааст, дар забони адабии муосири тољикї синоними худро пайдо 
кардааст.  

Бояд тазккур дод, ки бештари вожањо ва истилоњоти марбут ба сиёсатро вожањои 
асили забони тољикї ташкил дода, дар ѓаномандии ин шохаи бисёр муњимми истилоњоти 
забон наќши калидї доранд. Аз љумлаи ин гуна вожањои асили забони тољикї истилоњоти 
сиёсие мебошанд, ки дар ин асар дида мешаванд. Масалан, истилоњоти хоља, дарбор, 
савганд, шўриш, тахт, ихшид, паймон, пайк, кишвардорї, фиристода, гарав, гаравгон, 
гуреза. 

Њаминро бояд ќайд намоем, ки дар повести «Ривояти суѓдї» истилоњоти сиёсии 
таърихї бештар истифода шудааст. Ба монанди хоља. Сипас, хоља ба корвониён рў оварда 
гуфт:.. [8, с.6]. Хоља хатти бароти маро кай медињед? [8, с.52]. 

Дар забони адабии муосири тољикї калимаи хоља дар алоњидагї ќариб истифода 
намешавад. Аммо дар давраи пеш ин калима серистеъмол буд. Ба назари мо калимаи 
хољаро њамчун истилоњи сиёсї дар њамон давра ќабул кардан мумкин аст. Чунки маънои 
вожаи хоља дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин маънидод шудааст: ХОЉА 1. 
бузург, соњиб, соњибкор, хўљаин. 2. мансуб ба насли хољагон [11, с.454].  

Ана Наниманчабону, зани нахустпањлавони Суѓд, ба дарбор, ё ба љашн, ё ба гармоба 
равон аст [8, с.24]. Дусад фарсах камобеш масофаи аз Димишќ то Мадинаро ќосиди 

уштурсавори халифа ќариб якуним моњ ва шутури Саид ба ин сў њамчунин якуним моњ тай 
карданд, дар поёни моњи савум халифазодаи порсо ба дарбори Муовия њозир гардид [8, 

с.40]. 
Истилоњи дарбор ба гурўњи истилоњи сиёсии таърихї дохил мешавад. Ба љойи 

истилоњи дарбор дар замони муосир истилоњи њукумат истифода мешавад. Вожаи дарбор 
дар забони тољикї ба маъноњои 1. ќасри подшоњї, даргоњ, боргоњ. 2. идораи коргузории 
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шоњу амир, девони салтанат; вазири дарбор, мутасаддии идораи дарбор [11, с.410] 
истифода мешавад. 

Дар љойи баланд ишхиди зарринкулоњу камар, риши кўтоњу сиёњи наълшаклаш ба 
гирди чењрааш аз чакка то чакка нимњалќа зада, дар ињотаи дарбориёни худ ба тахт 
нишаста буд [8, с.28]. 

Истилоњи тахт њамчун истилоњи сиёсї дар таърихи забон зиёд истифода мешуд. Ин 
калима аз љињати сохт сода мебошад. 

ТАХТ. 1. курсї ё нишемангоњи чорпоя аз оњан ва чўб. 2. нишемангоњи махсусе, ки 
подшоњ дар маросимњо бар он менишаст; тахти равон, тахти махсусе, ки пирон ва 
беморонро хобонда, чор кас бардошта мебурданд; аз тахт фуровардан аз подшоњї бекор 
кардан; ба тахт нишастан ба подшоњї сар кардан [12, с.324].  

Ба Саид пайке (ќосид, чопар) фиристода хабар дод, ки то девори рабаз роњ холї ва 
дарвозааш њам бепосбон аст, иљозати ба рабаз дохил шудан ва то девори шањристони 
Бухоро рафтан пурсид, Саид иљозаташ надод ва фармони ќатъї фиристод, ки истад, то он 
ки пагоњ худи Саид ба он љо бирасад [8, с.68]. 

Саид боз гаравгони зинда талаб кард: бигузор малика аз љумлаи хешу табори худ 
бист нафар љавонро ба гарав назди вай фиристад [8, с.78]. 

Аз гурезањо дастае ба њам омада буд, ба он даста асирони гурезаи суѓдї низ њамроњ 
шуда буданд, онњо давлатмандонро ѓорат мекарданд, амалдоронро мекуштанд [8, с.107].  

Эй халифаи муъминон, ту маро ба кишвардорї мефиристї ё кишваркушої? [8, с.43]. 
Њол он ки агар љинояткорони касбию зотиро истисно кунем, бештарини зиндониён 
мардуми камбаѓали аз адои хирољ саркашида, ё ба хољањои бемуруввати худ нофармонї 
карда, ё ба њукуматдорони ситамгар шўрида, ё ки ба туњмати нокасон дучор шудагон 
буданд [8, с.46]. 

Истилоњи сиёсии кишвардорї дар забони адабии муосири тољикї ба маъної 
њукуматдорї истифода мешавад. Устод Сотим Улуѓзода дар повести «Ривояти суѓдї» њам 
истилоњи кишвардорї ва њам истилоњи њукуматдориро истифода кардааст.  

Фиристодагон фањмиданї буданд, ки оё Саид ба сулњ райъ мекунад ва агар райъ 
кунад, чи гуна шартњо пешнињод менамояд [8, с.72]. Раиси њайъати вакилон Моњбудон 

суханашро давом дода гуфт:… [8, с.73]. 
Калимаи фиристодаро мо њамчун истилоњ шарњ медињем. Чунки дар асар калимаи 

фиристода ба љойи калимаи вакил истифода шудааст. Истилоњи вакил дар забони тољикї 
ба маъноњои: 1. он ки иљрои коре аз тарафи касе, муассиса ё љамъияте ба ў супурда 
шудааст; 2. намоянда; гумошта, фиристода: вакили анљуман, вакили муътамад, њайати 
вакилони њукуматї; [12, с.260], истифода мешавад. 

Кашмакашињои сиёсию мазњабї 
Вай аз кашмакашињои сиёсию мазњабї канора гирифта буд, ба љангу љидолњои 

ќурайшињо ва умавињо, мадинињо ва шомињо њамроњ намешуд, аз халифа Муовия розї 
буд, зеро Муовия бо падари Саид хеш буда, бо талаби хуни Усмон бо кушандагони вай 
љангида буд ва њам ба авлоди он халифаи шањид назари нек дошт [8, с.39]. 

Истилоњи кашмакашињои сиёсию мазњабї дар замони муосир низ дар соњаи 
сиёсатшиносї истифода мешавад. Аслан, кашмакашињои сиёсию мазњабї байни давлатњо 
сурат мегирад. 

Истилоњи камакаш маънои талош ва љанљоли чанд кас бар болои чизе ё масъалае 
мебошад. Синоними калимаи кашмакаш ин муноќиша мебошад. 

Истилоњоти иќтибосии арабї 
Дар ташаккули истилоњоти сиёсии забони тољикї вомвожањо ё калимаву вожањои 

иќтибосї наќши муњим доранд. Ин гуна истилоњњо ба воситаи роњњои гуногун, аз ќабили 
робитањои сиёсиву иќтисодї ва бозоргонї, истилои як кишвар аз тарафи кишвари дигар 
ба забон дохил мешаванд. Дар сохтори истилоњоти сиёсии забони тољикї вомвожањои 
арабї, ки дар аввал ба воситаи истилои араб ва баъдан ба воситаи дини ислом ба забони 
тољикї дохил шуда як бахши муњимми онро ташкил медињанд, басо назаррас аст. Баъзе аз 
ин истилоњњо ба андозае тољикї шудаанд, ки ба меъёрњои дастурии забони мо мувофиќ 
гашта бо вожањои аслии тољикї калимаю таркибњои гуногун месозанд. Баъзе аз ин 
вомвожањои иќтибосии арабї дар матни ин асар дида мешаванд. Аз љумла, њоким, соњиб, 
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амир, мансаб, маросим, издињом, аъёну ашроф, зафар, ќозї, халифа, ќосид, њукумат, 
салтанат, њукумат, сулњ ва монанди инњо. 

Вай дар зиндон мунтазири њукми њоким буд [8, с.46]. Маро соњиби (молик, њоким) 

Фороб фиристонд,- нињоят ба забон омада бо овози баланд гуфт љавон [8, с.63]. 
Истилоњи њоким дар забони адабии муосири тољикї ба гурўњи истилоњоти 

серистеъмол дохил мешавад. Ин истилоњ бештар ба маънои раиси шањр истифода 
мешавад. Истилоњи њоким аз забони арабї гирифта шуда, маънои њукмкунанда ва 
фармонфарморо доро мебошад. 

Устод Улуѓзода дар асар ба љойи калимаи њоким калимаи соњибро низ истифода 
кардааст, ки яке аз маъноњои ин вожа њоким мебошад. 

Истилоњи сиёсии дигар ин калимаи амир мебошад. Истилоњи амир дар повести 
«Ривояти суѓдї» ба гурўњи истилоњњои серистеъмол ворид мешавад. 

Яке аз корвонњо дар соли 673 (мелодї) ба Яман рафта буд, дар он љо бозаргонон 
шуниданд, ки амири араби Хуросон… [8, с.3]. Амири Ироќ бародари халифа, 

мустабидтарин ва хунхортарини њокимони араб Зиёд бинни Абусуфён буд [8, с.36]. Молик 
ба хизмати ў рафт, амир ўро аввал љаллод ва сониян асас, яъне миршаби Басра таъйин 
кард [8, с.36]. Боре мардумони Басра бар амиру амалдоронаш шўрида буданд, ки 
сарбозони амир шўришро ѓарќи хун карданд ва сипас Зиёд гардиши мардумро баъд аз 
хуфтан дар кўю кўчањои шањр манъ кард, ба асасњо фармон дод, ки шаб њар киро дар 
кўчањо ёбанд, бикушанд [8, с.36]. 

Истилоњи амир аз забони арабї ба забони мо омадааст. Ин истилоњ дар забони 
адабии муосир кам истифода мешавад. Дар адабиёти классикиамон истилоњи амир 
серистеъмол буд. Истилоњи амирро ба гурўњи истилоњоти сиёсию таърихї ворид кунем, 
хато намешавад. 

Саид бинни Усмон дар Марв якчанд мулозимонашро мансабњо дод, аз он љумла 
Молик ибн-ур-Райбро омили хирољ таъйин кард [8, с.106]. 

Дар повести «Ривояти суѓдї» истилоњи мансаб њамчун истилоњи сиёсї истифода 
шудааст. Вожаи мансаб дар забони тољикї ба маъноњои «рутба ва маъмурияти давлатї; 
рутба, маќом, љоњ; шуѓли расмї: мансаби баланд, мансаби олї; мансаб гирифтан, мансаб 
доштан, мансаби муносиб додан, лоиќи мансаб будан, аз мансаб истифода бурдан, аз 
мансаб дур шудан, ба мансаби калон соњиб шудан, ба мансабе сарфароз шудан; ба мансабе 
мансуб шудан ба мансабе таъйин шудан; ба мансабе расидан ба гирифтани мансабе ноил 
шудан» [11, с.755], истифода мешавад. 

Дар Суѓд њељ як аз маросимњои бисёри суѓдиён бо чунин фарохї, шукўњ ва хуррамии 
тамоми халќ љашн гирифта намешуд, чунин ки Наврўз гирифта мешуд [8, с.27]. Маросими 

арзшунавї «амру нањй» ќатъ гардид [8, с.63]. Аз чоштгоњ то нисфи рўз мунтазир шуданд, 
то ки маросими ќабул дар њузури малика ба охир расаду бозаргонон аз ќалъа баромаданд 
[8, с.53]. 

Истилоњи маросим аз забони арабї гирифта шудааст. МАРОСИМ 1. расмњо, ойинњо, 
равишњо (дар иљро ва гузаронидани коре); маърака: маросими никоњ, маросими тўй, 
маросими дафн, маросимњои динї. 2. расму тартиби ботантана: маросими дастбўсї, 
маросими пурсупос, маросими савганд ёд кардан, маросими эълони фармон [11, с.764].  

Аз маънои истилоњи маросим маълум мешавад, ки ин калима дар давраи ќадима 
њамчун истилоњи сиёсї истифода мешудааст. Истилоњи зикршуда дар забони муосир низ 
дар соњаи сиёсат истифода мешавад. Масалан, маросими савгандёдкунї.  

Аз издињоми мардумон ѓалоѓула нидоњои тањсину тасанно баланд шуданд [8, с.28].  
ИЗДИЊОМ а. دزااحم љамъомади мардуми зиёде дар як љо, зич (анбуњ) шуда истодани 

одамон, анбуњї [11, с.537].  
Истилоњи издињомро њамчун истилоњи сиёсї истифода бурдан мумкин аст. Ин 

истилоњ дар ваќти розї набудани мардум, ё ќавм аз давлату њукумат ба кор бурда 
мешавад. Аз мисолњои тањлилгардида маълум гашт, ки нависанда дар повест њам истилоњи 
шўриш ва њам истилоњи издињомро истифода кардааст.  

Истилоњи шўриш дар забони адабии муосири тољикї ба маъноњои - њаяљон, 
ошуфтагї, љўшу хурўш, хашм, оташинї, балво, фитна, ошўб, исён истифода мешавад. 
Њамчун истилоњи сиёсї ба маънои ошўб ва исён истифода мешавад. 
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Дар гирдогирди майдон тамошобинон - мардумони шањр сарбозон, аъёну ашроф, 
дарбориёни ишхид давра гирифтанд [8, с.28]. 

Истилоњи аъёну ашроф дар забони адабии муосири тољикї ќариб дар истифода нест. 
Ин калимањо бештар дар забони адибони классик ва осори классикї истифода мешаванд. 
АШРОФ а. љ. шариф; аъён, амалдорону мансабдорон; ашроф ва аъён (кибор) калонњо, 
бузургон, соњибони љоњу мансаб [11, с.104]. АЪЁН бузургон, ашроф; аъёну ашроф, 
бузургон, саркардагон [11, с.105].  

Аъёну ашроф аз забони арабї гирифта шуда, аз љињати сохт ба гурўњи калимањои 
сода дохил мешаванд.  

На, шоњам, ѓуломи шоњам умедвор аст, ки бо мадади худоён ва мењрубонии шоњи 
бузург фардо ба вай зафар ёбад [8, с.29]. Зафар бар Ёдхишетак ўро пањлавони лашкари 

подшоњ хоњад кард ва ин мансаб ба вай ном, иззат, дорої хоњад дод [8, с.24]. 
Калимаи зафарро њамчун истилоњи сиёсї истифода кардан мумкин аст. Ин калима 

дар таърихи забон њамчун истилоњи сиёсї бештар истифода мешуд.  
Вожаи зафар аз љињати сохт сода буда, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 

чунин шарњ ёфтааст. ЗАФАР а. 1. ѓалаба, фирўзї бар душман дар љанг; фатњ, пирўзмандї. 
2. муваффаќият, комёбї; зафар ёфтан (кардан) фатњ кардан, ѓолиб шудан (омадан) [11, 
с.514].  

Никоњи Виркану Наниманча бекор шуд, зеро дар паймони занушўї, ки ба расми 
суѓдиён домоду арўс бо њам дар пеши ќозї мебастанд, гуфта шуда буд, ки агар яке аз 
тарафайн ба асорат ё ѓуломї афтад, тарафи дигар аз ќайди никоњ озод шумурда мешавад 
[8, с.33]. 

Истилоњи ќозиро мо метавонем њам дар соњаи суд ва њам дар соњаи дин ва њам дар 
соњаи сиёсї истифода кунем. Истилоњи зикргардида дар забони тољикї ба маъноњои 1. 
кит. ќазоваткунанда, њукмбароранда, довар, њакам. 2. таър. мансабдори шаръї дар 
аморати Бухоро, ки масъалањои бањсноки њуќуќї ва љиноятњои содиршударо аз рўйи 
нишондоди шариат њал мекард; фаќење, ки мурофиотро дар мавриди ихтилофу низоъ 
байни мардум мувофиќи ќонуни шариат њал мекард; муќ. судя; ќозии калон ниг. 
ќозикалон; ќозии њаќиќї а) ќозии аз рўйи њаќиќат амалкунанда; б) сифати Худо; ќозї 
шудан а) ба мансаби ќозигї расидан; б) гуфт. њакам шудан; ба тахти ќозї кашидан маљ. 
истинтоќ карда, танбењ додан [11, с.687], истифода мешавад. 

Амири Ироќ бародари халифа, мустабидтарин ва хунхортарини њокимони араб Зиёд 
бинни Абусуфён буд [8, с.36]. Лекин замоне омад, ки Муовия пир шуд, дар империяи 
пањновари аз Нил то Љайњун доман ёзондаи халифањо гуфтугў бархост, ки вориси Муовия 
кї мешавад [8, с.39]. Охир ман,- мегуфт ў ба худ, - писари яке аз чањор ёри расули Худо 
бошам, на фаќат обид, балки муњаддиси маъруф ва фаќењи машњур њам бошам, чаро 
халифа ман нашавам? [8, с.39]. 

Истилоњи халифа дар забони адабии муосири тољикї њамчун истилоњи сиёсї дар 
истифода нест. Ин вожа дар таърих ба маъноњои 1. љонишин, касе, ки љонишини каси 
дигаре бошад. 2. лаќаби подшоњони ислом, ки ноиби Муњаммади пайѓамбар (с) ва пешвои 
мусулмонон мањсуб мегаштанд. 3. љонишин, дастёри усто, косиб [12, с.421], истифода 
мешуд. 

Лекин замоне омад, ки Муовия пир шуд, дар империяи пањновари аз Нил то Љайњун 
доман ёзондаи халифањо гуфтугў бархост, ки вориси Муовия кї мешавад [8, с.39]. 

Истилоњи ворис њамчун истилоњи сиёсї дар давраи пеш истифода мешуд. Дар 
даврањои ќадим баъд аз вафоти амир ё шоњ бештар яке аз фарзандони вай вориси њамон 
давлат мешуд. Устод Улуѓзода низ калимаи ворисро ба њамин маъно дар асараш истифода 
кардааст. ВОРИС 1. он ки ба гирифтани мерос њаќ дорад ва ё мероси касе ба ў расидааст, 
меросхўр. 2. маљ. азхудкунанда, давомдињандаи кор, роњ ва хислати касе ё чизе: вориси 
фарњанги ќадим [11, с.285].  

Дусад фарсах камобеш масофаи аз Димишќ то Мадинаро ќосиди уштурсавори 
халифа ќариб якуним моњ ва шутури Саид ба ин сў њамчунин якуним моњ тай карданд, дар 
поёни моњи савум халифазодаи порсо ба дарбори Муовия њозир гардид [8, с.40].  

Ќосид њамчун истилоњи сиёсї дар давраи ќадим истифода мешуд. Истилоњи ќосид аз 
забони арабї ба забони мо ворид шудааст. Ин истилоњ дар «Фарњанги тафсирии забони 
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тољикї» чунин маънидод шудааст: ЌОСИД 1. кит. ќасдкунанда; он ки ќасди љони касе 
кунад. 2. касе, ки мактуб ё хабареро аз касе ба љое мебарад, номабар, номарасон; 
пайѓомбар, пайк, чопар, муждарасон: ќосиди бахт, ќосиди зафар, ќосиди фасли бањор, 
ќосиди муњаббат; ќосиди баён расонандаи сухани касе ба касе, ифшогари каломи шахсе; 
ќосиди дипломатї, мансабдоре, ки вазифаи ў иборат аз бурда расонидани почтаи 
дипломатї мебошад [11, с.691].  

Амиралмуъминин 
Онњо маро метарсонданд, ки «Агар ба дорулхалифа равї, Муовия туро ба наздаш 

даромадан замон мекушад», њол он ки тасбењи амиралмуъминин ду давра гашт ва ман 
њанўз зиндаам [8, с.42]. 

Дар давраи пеш амиралмуъминин ин унвони шоњони давлатњои араб буд.  
Бошад ки Худованд шањру ќалъањоеро, ки дар он диёр њанўз кушода нашудаанд, ё 

агар кушода шуда бошанд, боз аз даст рафтаанд ва Мовароуннањрро, ки дар вай њанўз 
кофирон салтанат доранд, ба дасти ту бикушоянд [8, с.43].  

Истилоњи салтанат аз забони арабї ба забони мо омадааст. Ин истилоњ дар забони 
адабии муосири тољикї ба гурўњи калимањои камистеъмол дохил мешавад.  

Маънои калимаи салтанат ин подшоњї кардан, фармонравої мебошад. Дар забони 
муосир ба љойи калимаи салтанат вожаи президентиро истифода мекунанд. 

Акнун туро мефиристам, то ки ту он кишварро тасхир ва ба мамлакати мо мулњаќ 

гардонї [8, с.44]. Онро кишваркушоёни бегонае оварда буданд, ки ба як даст шамшеру ба 
як даст Ќуръон, сарзаминњои он сўйи Љайњунро забт ва салтанати худро ба устухони 
халќњои он тараф устувор гардонида ва акнун дар тараддуди он буданд, ки мамолики ин 
сўйи рўдро њам тасхир кунанд, валекин аз шикастани муќобилати мардонаи суѓдиён ва 
туркони муттафиќи онњо ољиз омада, њоли њозир ба тохтутоз, бо маќсади ѓоратгарї ва 
асиргирї иктифо менамуданд [8, с.49]. 

Истилоњи тасхир аз забони арабї гирифта шудааст. Ин вожа дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» чунин маънидод шудааст: ТАСХИР а. истило, забт, даровардан 
ба итоати худ (мас., мамлакатеро); тасхир кардан забт кардан, ба даст даровардан, 
тасарруф кардан; дуои тасхир - д. дуои ром кардан ва ба итоати худ даровардани аљинањо 
[12, с.321].  

Калимаи мулњаќро дар асари зикршуда њамчун истилоњи сиёсї гуфтан мумкин аст. 
Чунки вожаи мулњаќ дар љумлаи зикршуда маънои баъд аз забти як кишвар онро ба 
давлати худ њамроњ карданро дорад. 

Халифа ва ноибони онњо дар Ироќ (вилояти шарќии фатњшудањо тобеи ноиби ироќии 
халифа буданд) аз соли 645, ки соли таъйин шудани Саид бинни Усмон дар Хуросон аст, 
яъне дар арзи сї сол њафдањ касро паињам ба аморати он кишвар фиристодаанд [8, с.44]. 

Истилоњи сиёсии ноиб дар забони адабии муосири тољикї ба маънои – љонишин, 
муовин ва вакил истифода мешавад. Истилоњи зикргардида дар асар низ ба маънои 
истилоњии худ истифода шудааст. Истилоњи ноиб низ аз забони арабї гирифта шудааст. 

Муовия ба волии Басра фармон навишт, ки ба Саид ёрї кунад ва чї ќадаре ки 
тавонад лашкар, пул ва мол, аслиња барояш муњайё созад [8, с.45]. Чун ба Басра расид, 
волии Басра фармони халифаро хонда, ба Саид ду миллион дирам лавозимоти сафари ўро 
дод ва њам амр кард, ки зуд аз тамоми вилоят мардуми силоњдорро гирд оваранд [8, с.45]. 

Истилоњи волї ба гурўњи истилоњи сиёсии таърихї дохил мешавад. Ин истилоњ дар 
забони адабии муосири тољикї дар истифода нест. Волї - он касест, ки аз тарафи шоњ 
њамчун њоким таъйин мешуд. Вожаи волї аз забони арабї ба забони мо ворид шудааст. Ба 
љойи истилоњи волї дар забони адабии муосири тољикї калимаи њоким ё раис истифода 
мешавад. 

Амали подшоњии Хотун - маликаи Бухоро аз бомдод сар мешавад [8, с.60]. Мулозими 
дарбор ба љавонони зарринкамар, ки дар майдон акнун фаќат онњо монда буданд, амри 
маликаро эълон кард, ки њоли њозир ба дењањои худашон барнагарданд ва дар ќалъа 
истанду мунтазири фармон бошанд [8, с.64]. 

Истилоњи малика њамчун истилоњи сиёсї дар забони адабии муосири тољикї кам 
истифода мешавад. Малика ин подшоњзан, ё зани подшоњ мебошад. Аз таърих ба мо 
маълум аст, ки агар шоњ барваќт вафот кунаду фарзанди калон надошта бошад, то калон 
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шудани фарзандаш зани шоњ њукмронї мекунад. Дар асаре, ки мо мавриди тањлил ќарор 
додем, ба маънои шарњи боло омдааст. 

Мушовирони Хотун њафт нафар буданд, њама дењќонони (заминдорони калон, 
њокимони мањалњо, моликони дењкадањоро дењќон меномиданд) бузург ва бонуфузтарин 
шахсони кишвар [8, с.64]. Чодири калон ва баланди сегонаи дарун ба даруни амир ду мил 
дуртар аз дарвозаи шањр, миёни чандин чодари дигар, ки дар онњо муќаррабон, 
мушовирон, муњофизони амир љо гирифта буданд, меистод [8, с.71]. 

Истилоњи сиёсии мушовир аз забони арабї ба забони тољикї омадааст. Ин истилоњ 
њамчун истилоњи сиёсї дар забони адабии муосири тољикї низ истифода мешавад.  

Мушовир - машваратдињанда, маслињатдињанда, машваратчї вобаста ба соњањои 
фарњанг, иќтисодиёту иљтимої ва монанди инњо мебошад. 

Дењќони бузург ва яке аз давлатмандтарин бошандагони шањр, марди солхўрдаи 
мутакаббир Моњбудон ба сулњ хостан аз амири Хуросон исрор мекард [8, с.64]. Он гоњ 

Хотун ночор ба сулњ хостан маљбур гардид [8, с.71]. Љўёи сулњ бояд буд, фавран 
муътабарони шањрро ба пешвози амир бояд фиристод, - бо ќатъият таклиф мекард 
Моњбудон [8, с.65]. 

Истилоњи сулњро мо њамчун истилоњи сиёсї истифода кардем, чунки ин калима дар 
повести «Ривояти суѓдї» њамчун истилоњ истифода шудааст. 

Баъзе аз вомвожањои арабї бо калимањои аслии забони тољикї калимаи нав 
сохтаанд. Аз ќабили њукмдор, њукуматдорї. 

Маликаи соњибљамол њукмдори ботамкин ва боиродае буд, «ба рўзгори вай аз вай 
соњибройтар набуд ва ба исботи рой мулк медошт ва мардумон вайро мунќод 
(фармонбардор) гашта буданд» менависад муаррих [8, с.65]. 

Истилоњи њукмдор синоними калимаи њоким мебошад. Ин истилоњ аз љињати сохт 
мураккаб мебошад. Истилоњи њукмдор аз исми њукм ва асоси замони њозираи феъл таркиб 
ёфтааст. 

Молик ибн-ур Райбаро бо њазору пансад савор барои иктишоф «Разведка» (мабод ки 

бухороиён ба муќобили вай сарбоз бароварда бошанд) пеш фиристод [8, с.68]. 
Устод Улуѓзода дар повести «Ривояти суѓдї» истилоњи иктишофро оварда, барои 

фањмо шудани истилоњи иктишоф калимаи «разведка» -ро низ овардааст. 
Истилоњи иктишоф аз забони арабї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар забони тољикї 

ба маъноњои - 1. кашф кардан, падид овардан. 2. ба даст овардани маълумот дар бораи 
душман истифода мешавад. 

Истилоњоти иќтибосии лотинї 
Истилоњи империя аз забони лотинї гирифта шуда, дар луѓат чунин шарњ ёфтааст: 

ИМПЕРИЯ 1. давлати яккасолорї, ки дар сари он император меистад. 2. давлати дорои 
мустамлика. 3. давлате, ки чанд мамлакатро ба худ расман тобеъ кардааст [11, с.546].  

Истилоњи империя дар «Донишномаи мухтасари сиёсї» чунин маънидод карда 
шудааст: ИМПЕРИЯ (лот. imperium- њокимият, давлат), 1) давлати монархие, ки 
император сарварї мекунад. 2). давлати мустамликадоре, ки аз болои давлатњои 
мустамликавї ва мамлакатњои тобеъгардида њукмронї карда, ба воситаи тартиби 
истилогарї ва истисмори сахт њокимияти худро нигоњ медорад [3, с.118]. 

Аз тањлил ва баррасии мисолњо маълум гашт, ки истилоњоти сиёсии истифодашуда 
бештарашон аз забони арабї гирифта шудаанд. Аз љињати сохт бошад, бештар истилоњоти 
сода ва мураккаб истифода шудааст. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ СИЁСЇ ДАР ЌИССАИ “РИВОЯТИ СУЃДЇ”-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
Ҳарчанд доир ба истилоҳоту истилоҳшиносӣ таҳқиқоти зиёде анҷом ёфта бошад њам, то ҳол паҳлуҳои 

гуногуни баъзе аз истилоҳоти соҳавӣ тањќиќ нашудааст, махсусан, истилоҳоти сиёсӣ. Бинобар ин, баррасии 
вижагиҳои маъноӣ ва сохтории истилоҳоти сиёсӣ дар осори адибони алоҳида муҳим ва судманд аст. Дар 
мақолаи мавриди назар масъалаи мазбур дар мисоли қиссаи С.Улуғзода “Ривояти суғдӣ” баррасӣ 
гардидааст. Дар қиссаи “Ривояти суғдӣ” истилоҳоти сиёсӣ хеле зиёд истифода шудаанд ва онҳо аслан 
истилоҳоти сиёсии таърихї мебошанд. Гуфтан ба маврид аст, ки бештари истилоҳоти сиёсие, ки дар қисса 
корбаст шудаанд, дар забони адабии муосири тоҷикӣ синоними худро пайдо карда дар ғаномандии ин 
шохаи бисёр муҳимми истилоҳоти забон нақши калидӣ доранд. Аз ҷумла, дар асар вожаҳои асили тоҷикӣ 
хоҷа, дарбор, савганд, шӯриш, тахт, ихшид, паймон, пайк, кишвардорї, фиристода, гарав, гаравгоп, гуреза 
ҳамчун истилоҳоти сиёсї истифода шудаанд. Ҳамзамон таҳлил ва баррасии мисолҳо нишон дод, ки 
истилоҳоти сиёсии истифодашуда аз забони арабӣ низ гирифта шудаанд. 

Калидвожањо: забони адабии муосири тоҷикї, истилоҳоти сиёсї, хоља, тахт, паймон, фиристода, 
дарбор, њукмрон, амир, малик, мушовир, халифа, ноиб. 

 
МЕСТО ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ПОВЕСТИ “СОГДИЙСКОЙ ЛЕГЕНДЫ САТИМ 

УЛУГЗАДЕ 
О терминах и терминологии написано множество работ, однако остаются неизученными большое 

количество вопросов, в особенности касательно политических терминов. Поэтому проблема исследования 
политических терминов и их структурно-содержательных свойств является важной и весьма полезной для 
науки. В настоящей статье автор концентрировал свое внимание на рассмотрении данного вопроса. В 
повести “Согдийская легенда” автор использовал много терминов политического характера, они являются 
историко-политическими. Многие термины, использованные в данной повести, имеют свои синонимы в 
современном таджикском языке. В этом произведении встречаются следующие политические термины - хоча 
(хозяин), дарбор (дворец), савганд (клятва), шӯриш (бунт), тахт (трон), ихшид (руководитель), паймон 
(договор), пайк (письмо), кишвардорї (управление государством), фиристода (посол), гарав (залог), гуреза 
(беженец), являющеся исконно таджикскими. Некоторые из них заимствованы из арабского языка. 

Ключевые слова: современный таджикский литературный язык, политические термины, хозяин, трон, 
договор, посол, двор, правитель, эмир, консультант, калиф, заместитель. 

 
PLACE OF POLITICAL TERMS IN THE STORY OF THE “SOGD LEGEND SOTIM ULUGZODA 
Many works have been written about terms and terminology, but a large number of questions remain 

unexplored, especially regarding political terms. Therefore, the issues of research political terminology their 
structural and content properties are important and very useful for science. In this article, the author has focused his 
attention on this issue. In the story "The Sogdian Legend" the author used many terms of a political nature, they are 
historical and political. Many terms used in this story have their synonyms in the modern Tajik language. In this 
work, the following political terms are found - khocha (host), darbor (palace), savgand (oath), shurish (revolt), takht 
(throne), ikhshid (leader), paymon (treaty), payk (letter), kishvardory (government), firistoda (ambassador), garav 
(bail), gureza (refugee), which are originally Tajik, some of which are borrowed from Arabic 

Key words: modern Tajik literary language, political terms, host, throne, treaty, ambassador, court, ruler, 
emir, consultant, caliph, deputy. 
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УДК: 491.550 
УСУЛЊОИ МУХАФФАФШАВИИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР “ЃИЁС-УЛ-

ЛУЃОТ”-И МУЊАММАД ЃИЁСУДДИНИ РОМПУРЇ 
 

Давлатзода Р. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар њамаи забонњои дунё силсилаи калони калимањои мураккаб дар зери таъсири 

омилњои забониву ѓайризабонї тадриљан аз овозњо ва њиссањои алоњидаи худ мањрум 
шуда, содатар мешаванд. Љузъњои чунин калимањо минбаъд маънои аслии луѓавиро аз 
даст дода, ба сифати овози муќаррарї дар таркиби калима боќї мемонанд. Вале дар назар 
бояд дошт, ки чунин воњидњои луѓавї якуякбора дучори тахфиф шуда наметавонанд. Дар 
љараёни аз шакли аслї ё ибтидої то ба гунаи мухаффаф табдил ёфтанашон онњо бояд 
зинањои зеринро тай намоянд: 1) маълум аст, ки калимањои мураккаб дорои ду зада 
њастанд: задаи асосї ва задаи фаръї ё иловагї. Дар тўли мављудияти калимаи мураккаб 
«… њиљои заданок дар атрофи худ миќдори муайяни њиљоњои безадаро љамъ карда 
метавонад, вале ќобилияти муттањидкунии њиљои заданок дар забонњо бо миќдори 
муайяни њиљоњо… мањдуд мешавад, зеро инсон ќодир нест, ки пайињам њиљоњои зиёди 
безадаро талаффуз кунад. Бинобар њамин, дар мавридњое дар калима задаи иловагї пайдо 
мешавад» [10, с.138]. Мањз њамин ду навъи зада аз мављудияти љузъњои маънодори таркиби 
калимањои мураккаб шањодат медињанд; 2) њадди байни љузъњо тадриљан аз байн меравад. 
Дар ин њангом бо вуљуди таѓйир наёфтани сифати садоноки ба худ задаи иловагиро 
ќабулкунанда задаи иловагї аз байн меравад. Бо вуљуди аз љињати миќдорї тафовут пайдо 
кардани садоноки ќаблан задаи иловагидошта аз садоноки зададошта алњол тахфиф ба 
вуќуъ намеояд; 3) дар ин зина комилан тахфиф ба амал меояд, зеро акнун љузъњо бо ёрии 
задаи иловагї ба љузъњо људо шуда наметавонанд.  

Дар натиљаи мубаддал гардидани калимањои собиќ мураккаб ба гунаи мухаффаф, 
чунон ки ќаблан низ ёдрас гардид, аз њар ду љузъ гурўњи овозњои онњо боќї мемонад ё ки 
яке аз љузъњо дар даврањои баъдинаи инкишофи забон њамчун унсури ёвари калимасоз ба 
кор меравад [1, љ.1, с.219-220]. Дар таърихи забони тољикї бо пасвандњои калимасози -вар, 
-бон, -пон, -бад, -истон њамин њодиса рўй додааст [6, с.56]. Барои ба таври возењ муайян 
гардидани шакли аслии чунин љузъњои мухаффафшуда тањлили этимологии онњо зарур 
мешавад. Мањз ба њамин вазифаи этимология ишора намуда, Бањмани Саркоротї 
менависад: «Њадафи аслии решашиносї ин нест, ки маонии вожагони як забонро чи дар 
њол ва чи дар адвори гузашта таъйин кунад, балки дар пажўњишњои решашинохтї илова 
бар љустуљў барои сохтани мафоњими вожањо дар мароњили мутааддид дар пайи онем, ки 
бо баррасии аносири ташкилдињандаи як вожа сурати нахустин ва маънии аввалияи онро, 
ки аз нањваи сохту чигунагии иштиќоќи он вожа дар робита бо вожањои дигар дар низоми 
куллии як забон истинбот мешавад, ба даст оварем. Дар решашиносї шинохти 
дигаргунињои маонии алфоз ба њамон мизони шинохти тањаввулоти ової ањамият дорад. 
Дарвоќеъ, маънишиносї ва овошиносї ба манзалаи ду чашми пажўњишгаре њастанд, ки 
дар заминаи решапажўњї ба ковишу љустуљў мепардозад» [11, с.20]. Аз ин љо як ањамияти 
дигари фарњангњои пешазинќилобї барои хонанда ошкор мегардад. Дар онњо ба љуз 
нишон додани асли талаффузи воњидњои луѓавї, шарњу эзоњи маъноњои онњо, инчунин 
кўшиши инъикос намудани асли калимањо карда шудааст. Табиист, ки дар ин гуна 
мавридњо муаллифони чунин фарњангномањо масъалаи тахфифро низ ишора намудаанд. 
Ба ин маводи гирдомадаи «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Ромпурї гувоњ аст. Муаллиф дар њолатњои 
муайян зимни инъикос кардани шакли мухаффафи вожањои аслан мураккаб ба шакли 
ибтидоии онњо низ диќќати худро равона карда, дар сурати то андозае ба хонанда маълум 
будани гунаи аслии воњидњои луѓавї ба таври мухтасар асли онњоро ёдрас мекунад, вале 
њангоми хеле тира будани сохти калимањо сарнавишти онњоро муфассал баён мекунад. 

Маводи бадастомада водор месозад, ки ин гурўњи воњидњои луѓавї чунин 
таќсимбандї карда шаванд. 

1. Тахфифи комили љузъњои калимаи мураккаб 
Чунин воњидњои луѓавиро аз рўйи ба тахфиф дучор шудани љузъи аввал ё дувумашон 

ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: а) тахфифи љузъи аввал. Аз ќайду ишорањои 
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Ромпурї маълум мешавад, ки дар таърихи забони тољикї њодисаи комилан мухаффаф 
шудани љузъи аввали калимањои мураккаб низ мушоњида мегардидааст. Инро муаллифи 
фарњангнома дар мисоли вожаи афроз чунин нишон додааст: «Афроз - масолењи таом, 
мисли кашниз ва ќаранфул ва зира ва ѓайра; ва ин мухаффафи бўйафроз аст» [15, љ.1, с.76]. 
б) тахфифи љузъи дуюм. Ромпурї дар мисоли воњиди луѓавии гўр ин навъи тахфифро бо 
таври зерин инъикос кардааст: «Гўр - хари сањрої, ки онро гўрхар гўянд ва ин маљоз аст ё 
љињати тахфиф гўрхарро фаќат гўр гуфтанд» [15, љ.2, с.200].   

Баъзан љузъи дуюм пурра дучори тахфиф шуда, ба охири љузъи аввал пасванди 
сифати нисбисози –ї илова карда мешавад. Калимаи табарї шоњиди чунин мулоњизаронї 
аст: “Табарї - киноя аз лаби маъшуќ; мансуб ба табар; дар ин љо мухаффафи табарзад аст, 
ки ба маънии набот бошад» [15, љ.2, с.23].  

2. Тахфифи гурўњи овозњои љузъњои калимаи муруккаб 
Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» воњидњои луѓавии тахфифшудае шарњу эзоњ ёфтаанд, ки 

садоноку њамсадои таркиби љузъњояшон дучори тахфиф шудаанд. Чунин калимањоро ба 
ду гурўњ таќсим намудан мумкин аст:  

1) Мухаффаф шудани овозњои садоноку њамсадои љузъи аввал. Мисоли ин гуна 
воњидњои луѓавї сикоњан, тунбўра ва гўсола аст, ки Муњаммад Ѓиёсуддин онњоро ин тавр 
эзоњ додааст: «Сикоњан - ранге бошад сиёњ, ки онро аз сирка ва оњан созанд, чи сик (ба 
касри син) ба маънии сирка бошад ва оњан маъруф» [15, љ.1, с.431]. «Гўсола - бачаи гов 
бошад;… ва ба маънии мутлаќ бача њам омада; чи гў (ба вови маљњул) ба маънии хурд ва 
кўчак омадааст; пас гўсола ба маънии хурдсола бошад; ва гў (ба вови маљњул) ба маънии 
гов њам навиштаанд ва њо барои нисбат бошад; пас маънии гўсола гови яксола бошад…; 
ва дар «Сирољ» чунин навишта, ки гавсола (билфатњ) бачаи гов; чи гав (билфатњ) 
мухаффафи гов аст ва сола дар асл њола буд; чи њол ба маънии ором ва ќарор аст, яъне 
чизе, ки гов бад-он ором мегирад ва он бачаи ўст [15, с.љ.2, с.201]. 

Ба назари мо, чунин тарзи шарњи асли вожаи гўсола бањснок менамояд, зеро ин 
воњиди луѓавї дар матнњои порсии миёна ба шакли gawdar дучор менамояд» [14, с.296]. 

Чунин тарзи эзоњи шакли ибтидоии калимањо, яъне бо такя ба маводи 
фарњангномањои пештара овардани чанд гунаи вожањои мухаффаф дар «Ѓиёс-ул-луѓот» 
бисёр дида мешавад. Чунончи, Ромпурї асли вожаи тунбўрро ба ду тарз нишон додааст: 
Тунбўр ва тунбўра - сози маъруф; ва ин муарраби тунбўра аст, ки луѓати њиндист, ба 
маънии кадуи талх; чун сози мазкур дар асл аз кадуст, лињозо ба ин исм мусаммо гашт…; 
ва дар «Мунтахаб» ва «Рашидї» чунин навишта, ки танбўра муарраби тунбўра аст; ва 
тунбўра дар асл занаббура буд; ва бура он аст, ки дар урф онро дунба гўянд. Чун сози 
мазкур мушобењ ба думбура аст, лињозо ба ин исм мусаммо гардид» [15, љ.2, с.30].  

Муњаммад Ѓиёсуддин ваќти шарњи шакли аслии ин гуна воњидњои луѓавии 
тахфифёфта то андозае ба њаќиќати илмї наздик шавад њам, вале то охир чунин тарзи 
эзоњро пеш нагирифтааст. Инро дар мисоли эзоњи унсури луѓавии сувор ба таври равшан 
мушоњида кардан мумкин аст: «Сувор - … ба маънии рокиб;… ва муњаќќиќе чунон 
навишта, ки савор (ба фатњ) ба маънии рокиби дигар суворињо маљоз бошад; чи 
мухаффафи асвор аст ва асвор мураккаб аст аз лафзи асв, ки бар вазни сарв бошад, 
мубаддали асп ва лафзи вор, ки калимаи нисбат аст» [15, љ.1,с.441]. 

Аз тарафи Ромпурї мухаффафи асвор дониста шудани савор дуруст аст, вале дар 
шарњи љузъњо ў ба ду ѓалат роњ медињад: 1) асвро ў мубаддали асп мењисобад; 2) љузъи -
вор-ро калимаи нисбат мешуморад. Аммо њаќиќат он аст, ки калимаи савор аслан 
мураккаб буда, аз исми asa «асп» ва асоси замони њозираи феъли бурдан, яъне bara иборат 
буд [6, с.37].  

Ба њаќиќати илмї наздик шудани Ромпурї њангоми шарњи номњои љуѓрофї ё шањрњо 
бештар мушоњида мешавад. Чунончи «Нишопур-… дар асл ин Нењшопур аст, ки чи лафзи 
нењ ба маънии шањр аст ва Шопур номи подшоњ …» [15, љ.2, с.343]. Ромпурї дар љойи 
дигар низ њангоми шарњи воњидњои луѓавии Найшопур њамин аќидаашро такрор карда 
навиштааст, ки … «дар форсии ќадим нењ … шањрро гўянд» [15, љ.2, с.361]. Дар њаќиќат, ин 
номи љуѓрофиро дар «Авесто» ба Revavanta дучор меоем, ки маънои «дорандаи љалолу 
шукўњ» -ро доштааст. То имрўз ќисме аз шањрро Revyavand меноманд. Ин унсури луѓавї 

баъдтар дар порсии миёна ба гунаи Nevšahpuhr истифода гардидааст. Сабаби чунин 
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номида шуданро аз он медонанд, ки ин шањрро Шопур - писари Ардашер бино карда 
будааст. 

Муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» дар хусуси калимаи Нуњованд дуруст мулоњизаронї 
намуда бошад њам, дар баробари он назари аз њаќиќат дурро низ зикр карда навиштааст: 
«Нуњованд – номи шањр аз Ироќи Аљам…; ва Нуњованд (ба замми нун) аслаш Нўњованд 
буда, њои њуттиро ба њои њавваз бадал карданд, вов ба љињати тахфиф њазф намуданд ва 
лафзи ованд калимаи нисбат аст. Чун шањри мазкур бинокардаи Нўњ, алайњиссалом, аст, 
лињозо Нўњованд гўянд…; ва дар «Рашидї» Нењованд (ба касри аввал), дар асл Нењованд  (

هآوذد(ذ   буда, яъне шањристон; чи нењ (билкаср) ба маънии шањр ва ованд ба маънии зарф. 
Чун он шањри азим буд, бад- ин љињат онро ованди шањрњо ном карданд» [15, љ.2, с.359]. 
Дар чунин мавридњо Ромпурї дар инъикоси мансубияти забонии ин гуна унсурњои луѓавї 
низ ба ѓалат роњ медињад. Масалан: «Каюмарс - номи подшоњест ва дар «Љањонгирї» 
навишта, ки Гаюмарт (… ба маънии зинда ва гўё, чи гаю ба маънии гўё ва март ба маънии 
зинда…; ва Хони Орзу навишта, ки Гаюмарт…, чи гаю ќалби гўй аст, ба маънии гўянда ва 
март мубаддали мард аст…; пас маънии таркибии он марди гўё мешавад … ва … Мулло 
Абдуррашид… навишта, ки Каюмарс муарраби Геюмарт аст… ва маънии таркиби он 
пешвои замин аст; чи лафзи гею ба маънии замин аст ва март… ба маънии сайид ва пешво; 
ва ин калимаи забони сурёнист ё юнонї …» [15, љ.2, с.185]. Ин љо Ромпурї дар хусуси 
шакли ќадимтари Каюмарс њисоб шудани Гаюмарт ё Геюмарт то андозае дуруст 

мулоњизаронї кардааст, чунки ин ном дар «Авесто» ба шакли gayamarētan дучор мешавад 

ва дар порсии миёна гунаи gayōmart / gayōmard -ро мегирад. Дар матнњои монавии порсии 
миёна исми мазкур дар шакли gehmurd ба назар мерасад [12, с.645-646]. Вале соњиби «Ѓиёс-
ул-луѓот» њангоми маънидод ва нишон додани мансубияти забонии Каюмарс иштибоњ 
кардааст, зеро маънои умумии вожаи зикргардида «зиндаи мурданї» буда, он калимаи 
эрониасл аст. 

2) Тахфифи гурўњи овозњои љузъи дуюм. Ин тарзи ба тахфиф дучоргардии воњидњои 
луѓавї нисбат ба гурўњи аввал камтар ба назар мерасад. Метавон ин љо танњо калимањои 
сикї ва озаргушаспро мисол овард: «Сикї – ба маънии шаробе, ки чандон љўш дињанд ва 
софаш кунанд, ки аз се њиссаи он як њисса боќї монда бошад; ва ин дар асл сеякї буд…» 
[15, љ.1, с.449]. «Озаргушасп - ба маънии оташи љањанда, ки иборат аз барќ аст ва номи 
ошхона; чун њамеша оташи он шуълазан мемонад, лињозо ба исми барќ мусаммо гардид. 
Ва баъзе гўянд, ки мухаффафи Озаргуштосп аст, чаро ки бинокардаи подшоњ Гуштосп 
буд…» [15, љ.1, с.22]. Ба чунин шарњи Ромпурї фаќат як нуктаи дигарро илова кардан 

мехоњем. Љузъи дуюми ин калима - Гуштосп низ шакли мухаффафи Vištāspa буда, аз višta 
«савор» ва aspa «асп» иборат аст [3, с.27]. 

3. Тахфифи садонокњои таркиби калимаи мураккаб   
Ин силсилаи воњидњои луѓавї аз рўйи он ки дар кадоме аз љузъњо тахфиф ба вуќўъ 

омадааст, ба гурўњњои зерин људо мешаванд:  
1) Тахфифи садоноки љузъи аввали калимаи мураккаб. Аз маводи «Ѓиёс-ул-луѓот» 

маълум мешавад, ки ин усули ба тахфиф дучор гардидани калимањои мураккаб нисбатан 
зиёд буда, садонокњои тахфифшуда ба таври хаттї низ инъикос гардидаанд. Чунончи: 
«Сурной - ба маънии шањнойї; ва ин мухаффафи сурной аст, чи сур ба маънии шодист…» 
[15, љ.1, с.424]. «Кушканљир – чизе, ки бад-он девори ќалъа мешикананд; ва ба маънии тўп 
маљоз аст; ва ин мухаффафи кўшканљир аст; ва маънии таркибии ин лафз ќалъашикоф 
аст…» [15, љ.2, с.169-170].  

Дар њолатњои алоњида дар «Ѓиёс-ул-луѓот» сухан аз хусуси вожањои аслан мураккаби 
тахфифшудае рафтааст, ки дар онњо як навъ тахфифи дукарата ба амал омадааст, яъне 
аввал садоноки дароз ба љуфти кўтоњи худ табдил ёфта, пас он садоноки кўтоњ ба 
садоноки дигари кўтоњ мубаддал шудааст. Калимаи латанбон далели чунин мулоњизаронї 
аст: «Латанбор ва латанбон - ба маънии бисёрхор ва шикампараст; мураккаб аз лат, ки ба 
маънии шикам аст; ва латанбон касе, ки шиками ў мисли анбон бошад; ва анбон зарфи 
чармин мисли машк; ва метавон гуфт, ки мураккаб аз лут (биззам) бошад, ки мухаффафи 
лўт аст; ва лўт ба маънии таоми лазиз аст; дар ин сурат лутанбон ва лутанбор (ба замми 
аввал) бувад…» [15, љ.2, с.208].  
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Ба ин тариќ, дар калимаи тиркаш садоноки дарози и-и љузъи аввал ба садоноки а 
бадал гардидааст: «Тиркашм - ба маънии тирдон, ки лафзи тиркаш мухаффафи он аст…; 
ва ба маънии сўрохе, ки дар девори ќалъа ва ќасри мулук барои андохтани тир ва бундуќ 
ба љониби душман месозанд» [15, љ.1, с.219].  

2) Тахфифи садоноки љузъи дуюм. Ба сифати далел воњидњои луѓавии навйин ва 
гулханро метавон зикр намуд… навйин… мухаффафи навойин аст, мураккаб аз лафзи нав 
ба маънии тоза ва лафзи ойин ба маънии расм ва ороиш. Агар дар навйин лафзи ойинро 
ба маънии ороиш гиранд, навйин ба маънии шахсе бошад, ки ба тарзи тоза бо ороиш 
љилвагар шуда бошад. Ва ба муносибати хубии он итлоќи ин лафз бар домод ва амир 
кунанд. Ва агар лафзи ойинро ба маънии расм манзур доранд, навойин ба маънии 
подшоње ё амире бошад, ки расмњои нав эљод кунанд» [15, љ.2, с.357].  

Чунон ки мушоњида мешавад, дар њолатњои шарњи шакли тахфифи калимањо 
мулоњизаронии муаллифи луѓатномаи номбурда тул мекашад ва онњо гоњо шакли як 
фишурдаи маќолотро мегиранд. Ин тарзи андешаронии Ромпуриро њангоми шарњи 
мухаффаф будани вожаи гулхан низ метавон дид: «Гулхан ба маънии оташгоњ; ва навъе аз 
оташдон аст, ки дар он ба реги гарм бирён кунанд; ва маънии таркибии ин лафз оташхона 
бошад; чи гул (биззам) ба маънии ахгари оташ аст ва хан мухаффафи хона…; ва назди 
фаќир муаллиф асањ ин аст, ки гулхан мураккаб бошад аз кул, ки (ба замми кофи арабї) 
дар туркї хокистарро гўянд, чунонки дар баъзе луѓоти туркї дида шуда ва хан мухаффафи 
хона…» [15, љ.2, с.196]. 

Дар шарњи мазкур Ромпурї аслан «кул» будани љузъи аввали вожаи гулханро дуруст 
мешуморад. Бояд гуфт, ки љузъи аввали ин калима ба вожаи порсии миёнаи хwarq «гули 
оташ» њамреша буда [14, с.165], дар забони тољикї ба љуз он ки ба шакли «гул» ба маънои 
«оташ» дар таркиби феъли «гул задан» (гул задани нон, яъне рўйи нонро сўзонидани 
оташ) вуљуд дорад, боз « бо табдили л/ќ, яъне ба гунаи ќўр» «ангиштњои хурди 
сўзоншарорањои оташ» роиљ аст [4, с.12]. Аз ин љињат шакли кул, ки Ромпурї онро сањењ 
медонад, шакле аз гул буда, дар натиљаи инкишофи минбаъда ба гунаи ќўр маъмул 
шудааст.  

3) Тахфифи садоноки њиљои дуюми љузъи дуюм. Ин њодиса дар калимаи полњанг рўй 
додааст: «Полњанг - расане, ки ба лиљом баста, аспи кўталро ба он кашанд… Ва тањќиќ он 
аст, ки полњанг мураккаб аст аз лафзи поло, ки ба маънии аспи кўтал аст ва оњанг ва њанг 
ба маънии ќасд кардан ва кашидан. Ба ваќти таркиб як алифро бо сабаби иљтимои 
алифайн њазф карданд, полоњанг шуд. Баъд аз он тахфиф намуда, полњанг гуфтанд» [15, 
љ.1, с.159].  

Дар воњиди луѓавии дастархон садоноки о-и њиљои дуюм ба садоноки а мубаддал 
шудааст: «Дастархон - мухаффафи дасторхон аст, чаро ки он љомаест, ки возеъ онро ба 
љињати пўшидани хони таом вазъ карда. Ва чун таом хўрданд, онро зери хон густуранд» 
[15, љ.1, с.336]  

4. Тахфифи њамсадоњои таркиби калимањои мураккаб 
Дар таркиби калимањои мураккаб, чунон ки аз маводи луѓати Ромпурї маълум 

мешавад, ба тахфиф дучор гардидани њамсадоњои онњо низ бисёр рўй додааст. Чунин 
усули тахфифшавї ягона набуда, балки онњо низ бо роњњои гуногун ба ин њодиса дучор 
шудаанд:  

а) Тахфифи њамсадои љузъи аввал. Чунончи «Шањраво - дираму динори носара, ки 
хос дар як шањр роиљ бошад; ва ин дар асл шањрраво буд, як “ро” -ро мутобиќи ќоидаи 
маъруф њазф карданд…» [15, љ.1, с.331]. 

Тахфифи яке аз њамсадоњои р дар мавќеи пайвасташавии љузъњои таркиби калимаи 
мураккаб аз љумлаи њодисањои маъмули забони тољикист, ки муњаќќиќон доир ба он 
андешањои љолиб изњор кардаанд. Аз љумла, Д.Саймиддинов калимаи гарангро унсури 
тахфифёфта њисоб карда менависад, ки он «муродифи шакли мухаффафи karranq (аз 
kar+ranq «мисли кар, монанд ба кар, карнамо») аст [8, с.12].   

Маълум мегардад, ки чунин тарзи тахфифёбии вожањо таърихи тулонї дорад. 
Чунончи: “Сипедор дарахте бошад хушќомат, ки бор надорад; дар асл сипеддор буд. Чун 
ду њарф аз як љинс воќеъ мешавад, як њарфро соќит месозанд, аз ќабили сипедев, ки дар 
асл сипеддев буд. Чаро ки чўби он (яъне сипедор) сифед бошад [15, љ.2, с.330]. Ромпурї на 
танњо дар бораи тахфифёбии яке аз њамсадоњои якхелаи паси њам љойгиршуда фикру 
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мулоњизаи худро баён менамояд, балки њолатњои афтиши њамсадоњои аз љињати махраљи 
ташаккул фарќкунандаро низ баён мекунад. Чунончи, дар бораи калимаи гурбуз ў чунин 
менависад: «Гурбуз - ба маънии маккор ва њилагар, чаро ки дар асл гургбуз буд, яъне гург 
ба сурати буз…» [15, љ.2, с.190]. 

Дар чунин њолатњо низ мисли мавридњои дигар Ромпурї баъзан роњи ѓалати 
инъикоси шакли аслии калимањои мухаффафшударо пеш мегирад. Масалан, ў гунаи 
ибтидоии воњиди луѓавии шогирдро чунин нишон додааст: «Шогирд - дар асл ба маънии 
ходим аст…; муаллиф гўяд зоњиран лафзи шогирд дар асл шоњгирд буда, зеро ки ходимон 
гирдогирди шоњ ва мањдум истода шуда, мутарассиди судури фармон ва хидмат 
мебошанд. Ба њамин љињат хидматгоронро ба арабї њавошї гўянд» [15, љ.1, с.450]. Чунин 
шарњи Ромпурї ба њаќиќати илмї наздик нест, зеро калимаи шогирд дар матнњои порсии 

миёна ба шакли hašāqird [14, с.266], дар позанд ба гунаи ašaqard вуљуд дошт [13, љ.2, с.199]. 
Чунин тарзи тањлили муаллифро метавон дар мавридњои дигар низ дучор омад: 

«Охур - љойи чаридани аспон ва љойи алаф хўрдан ва истабл ва амсоли он ва ин 
мухаффафи обхўр аст, ки маънии таркибии он машраб (яъне, љойи обхўрї ва обгирї) аст, 
лекин ба маљоз ба маънии љойи чаридан муќаррар гашт…» [15, љ.1, с.21]. Аз обхўр њисоб 
кардани шакли аслии калимаи охур дуруст нест, зеро ин вожа ибтидои худро аз воњиди 

луѓавии ќадими эронии ā-hvarna гирифта, аз пешванди ā-ва решаи hvar «хўрдан» 

ташаккул ёфтааст ва дар матнњои порсии миёна, аллакай, ба шакли āх  ar ба кор мерафт 
[14, с.9].  

Дар воњидњои луѓавии алоњида баробари ба тахфиф дучор шудани њамсадои охири 
љузъи аввал ба љойи онњо садоноки о истифода гардидааст: «Кашоварз- музореъ ва 
дењќон…; ва соњиби «Мадор» ба касри аввал (яъне кишоварз) навишта; ва баъзе гўянд, ки 
дар асл киштварз буд, то-ро барои тахфиф њазф карданд ва алиф зиёда намуданд; ва 
соњиби «Љавоњир-ул-њуруф» ва ѓайра навишта, ки дар асл киштовар буд, то-ро ба љињати 
тахфиф њазф карданд ва ќоида аст, ки зои муъљамаро дар форсї дар охири баъзе алфоз 
зоид њам меоранд» [15, љ.2, с.170].  

Ин љо Ромпурї ду этимологияи вожаи кишоварзро баён мекунад. Ба назари мо, 
киштварз будани асли вожаи кишоварз аз ду љињат сањењтар аст: 1) аз исму асоси замони 
њозираи феълњо ташаккул ёфтани исмњои мураккаб яке аз ќолабњои анъанавии 
калимасозии забони тољикї аст (агарчи дар вожаи киштовар низ њамин ќолаби 
калимасозї дида мешавад); 2) дар забони тољикї таърихан ду феъл вуљуд дошт: варзидан 
ва овардан. Бањснок будани вожаи киштовар њамчун сарчашмаи калимаи кашоварзро ин 
нукта исбот карда метавонад, ки њељ гоњ феъли овардан њангоми калимасозї ба варзидан 
табдил ёфта наметавонад. 

б) Тахфифи њамсадои охири љузъи дуюм. Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар бораи 
ихтисори њамсадои охири калимањои мураккаб ва тадриљан ба тахфиф дучор гардидани 
онњо дар осори асримиёнагї баробари усули дурусти шарњ боз пеш гирифта шудани роњи 
иштибоњ низ ба назар мерасад. Чунин тарзи эзоњи гунањои мухаффафи вожањо на танњо ба 
фарњангномањо, балки ба осори тањќиќии асримиёнагї низ хос аст. Ин љо ба сифати 
намуна метавон аз як андешаронии муаллифи «ал-Муъљам»- Шамси Ќайси Розї дар бораи 
воњиди луѓавии дарё ёдовар шуд: «… Ва њамчунин «дарё» - асли он «дар об» будааст, яъне 
«даридаоб» ва ба касрати (зиёдии) истеъмол «дарё» кардаанд. Пас мутаќаддимон «дарёб» 
ба он ваљњ гуфтаанд» [7, с.17, 246].  

Тавре ки дида мешавад, ин љо унсури луѓавии «дарё» бо таркиби «дар об» њељ робита 
надорад, балки он ибтидои худро аз воњиди луѓавии draya-и порсии ќадим гирифтааст [5, 
с.70].  

Соњибони луѓатномањои асримиёнагї чунин шарњу эзоњи сарчашмањои илмии 
асримиёнагиро бо њам муќоиса намуда, кўшиш кардаанд, ки њаддалимкон њаќиќати 
илмиро ошкор созанд. Инро њангоми муќоисаи шарњи калимаи осиё дар «ал-Муъљам»-и 
Розї бо «Ѓиёс-ул-луѓот» мушоњида кардан мумкин аст: «Ва гуфтаанд, «осиёб» аслаш 
«особ» будааст, «ё» дарафзудаанд ва ба касрати (зиёдии) истеъмол ба «о» тарњ карда ва 
осиё мегўянд…» [7, с.246]. «Осиё - мухаффафи осиёб, ки дар асл особ буд. Чун бар алифи 
мамдуда, ки њаќиќат ду алиф аст, њарфе ё лафзе дарояд, алифи аввал ба ё-и тањтонї бадал 
шавад ва осиёб осе бошад, ки ба тањрики об мегардад; ва осиё ба маънии мутлаќи ос њам 
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мустаъмал мешавад» [15, љ.1, с.24]. Воќеан, ин воњиди луѓавї дар матнњои давраи 

пешазисломї (масалан, порсии миёна) ба шаклњои āsyāb ва āsyāg истифода шуда [14, с.27-

28], аз љузъњои ās ва āв иборат аст.  
Калимаи тагуто низ њамин роњи тахфифшавиро аз сар гузаронидааст: «Тагуто - ба 

маънии давидан ба пойи худ ва давондани асп, чи таг ба маънии давидан ба пойи худ ва то 
мухаффафи тоз аст, ба маънии давонидани асп» [15, љ.1, с.203-204]. 

Баъзан дар баробари тахфиф ёфтани њамсадои љузъи дуюм садоноки љузъи аввал ба 
садоноки дигар мубаддал мегардад: «Сито -… ва ба маънии танбўра, ки се тор дошта 
бошад; дар ин сурат мухаффафи сетор аст; ва ба маънии се пиёлаи шароб, ки бар нањор 
бинўшанд» [15, љ.1, с.412]. Ин воњиди луѓавї ба њамин шакли мухаффаф боз ба љузъи нав 
њамроњ гардидааст: «Ситозан - сеторнавоз; чи лафзи сито мухаффафи сетор аст; ва ба 
маънии сихи кабоб, ки сешоха бошад» [15, љ.1, с.413].  

в) Тахфифи гурўњи овозњои љузъњои якуму дуюм 
Ромпурї дар бораи шакли тахфифи як ќатор калимањои аслан мураккаб нуќтаи 

назари худро баён намуда, дар њолатњои алоњида сохти онњоро нишон медињад. Ў аз ин 
гуна калимањо ихтисор гардидани овозњои алоњидаро таъкид мекунад, вале тањлилу 
љустуљўи асли онњо нишон медињад, ки муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» на њамеша усули ба 
тахфиф дучор шудани онњоро дуруст инъикос кардааст. Масалан, ў дар бораи вожаи 
Хусрав чунин менависад: «Номи писари Сиёвуш ибни Кайковус…; ва дар «Сирољ-ул-
луѓот» ва «Бањори Аљам» навишта, ки Хусрав ба замми аввал аст. Ва баъзе ба касри аввал 
(яъне Хисрав) гуфтаанд ва њамин касра аќвост, ки муаррабаш кисро далолат ба касра 
дорад… Ва низ соњиби «Бањори Аљам» аз устоди худ наќл карда, ки хусрў… ќалби хурсў 
чи хур… офтоб ва сў… фурўѓ аст. Пас маънии таркибии он офтобфурўѓ бошад. Ва низ 
навишта, ки дур нест, ки мубаддали хушрў бошад, ба маънии хубрў. Ва назди фаќир 
муаллиф хисрав… муарраби хушрў-ст…» [15, љ.1, с.304].  

Дар чунин андешаронї Ромпурї ба ду ѓалат роњ додааст: 1) ў хисравро шакли 
муарраб њисоб кардааст; 2) асоси калимаи мазкурро хушрў шуморидааст. Вале аз маводи 
дар даст мављуда маълум мешавад, ки унсури луѓавии мазкур дар «Авесто» ба шакли 
Huavasrava истифода гардида, маънои «некном» -ро доштааст ва дар порсии миёна дар 

натиљаи тањаввули овозї гунаи husōw ё husra- ро ќабул кардааст. Ин калима ба забони 
юнонї ба шакли Хosrols иќтибос шудааст. Дар забони санскрит дар шакли Sausravasa 
дучор меояд [12, с.295].  

Дар баъзе њолатњо муаллиф ихтисори садоноки дарозро ба инобат гирифта, шакли 
тахфифи чунин калимањоро таъкид мекунад, вале маълум мегардад, ки он гунаи шакли 
аслї пиндошташуда худ мухаффаф аст. Чунончи: “Минучењр  ( مذ )وچهر  мухаффафи 
Минучењр ذوچهر) ( مي  ба маънии бињиштрў, ки номи набераи Эраљ аст аз  љониби духтар…» 

[15, љ.2, с.305]. Ин ном дар «Авесто» дар шакли Manušciʋra дучор меояд, ки маънояш “аз 
нажод ё пушти Мануш” аст. Мануш яке аз номварони ќадими эронї ба шумор мерафт.  

Ромпурї як ќисми ин гуна калимањоро дар асоси этимологияи халќї шарњу эзоњ 
медињад. Дар поён шарњи муаллифи «Ѓиёс-ул-луѓот» оварда шуда, баъд њаќиќати илмї 
зикр хоњад гашт: «Баѓдод - номи шањр дар Ироќи Араб, ки дар асл Боѓдод буд. Аз он ки 
пеш аз ин боѓе буд, ки њар њафта Нўшервони Одил дар он боѓ ба доди мазлумон мерасид. 
Алњол алифро соќит карда, Баѓдод мегўянд…» [15, љ.1, с.137]. Њаќиќати илмї: ин калима 

дар «Авесто» ба гунаи baγadāta истифода гардидааст. Маънои baγa «бањр, насиб, бахш» 
аст, вале дар порсии ќадим он дар шакли baga дучор шуда, маънои «Худо, Додор» -ро 
дошт. Дар «Авесто» низ яке аз маъноњои ин воњиди луѓавї «Худо» аст. Калимаи «бог»-и 
русї ба baga-и ќадим алоќа дорад. Дар забони порсии миёна ин вожа маънои «бахшанда» 
-ро соњиб шуд.  «Нуширвон - ба маънии Ширинљон ном подшоњ; чун камоли одил ва 
хушхў буд, ба ин лаќаб мулаќќаб шуд…; ва дар шарњи муътабар дида шуда, ки Нўширвон 
мураккаб аст лафзи нав (билфатњ), ки тарљамаи љадид аст ва шер ба маънии асад ва лафзи 
вон њарфи ташбењ, яъне монанди шери нав, ай шери љавон» [15, љ.2, с.357]. Њаќиќати илмї: 
воњиди луѓавии мазкур дар асл Анўшакрувон буда, маънояш “оне, ки равонаш бемарг ва 
љовидон” аст [9, с.136]. 

«Зартушт/ Зардушт/ Зардуњушт… Ва ин исм мураккаб аст аз лафзи зар ва калимаи 
дуњушт, ки ба маънии бад ва зишт аст; ва гоње доли лафзи душтро ба тои фавќонї бадал 
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кунанд ва гоње баъди дол њо зоид кунанд. Чун зар пеши он шахс зишт ва мабѓуд буд ва 
аслан зар намегирифт, лињозо ба ин исм хонданд…» [15, љ.1, с.391].  

Мувофиќи таъкиди Ромпурї, дар ин воњиди луѓавї мисли калимањои душман, 
душном, душвор ва монанди инњо гўё љузъи душ (ба таъбири ў- душт) вуљуд доштааст. Ба 
њаќиќат наздик набудани чунин андешаи муаллифро ин нукта исбот менамояд, ки душ 
њамчун пешванд њамеша дар оѓози унсурњои луѓавї зикр мегардид. Умуман аз љузъњои зар 
ва душт иборат дониста шудани исми номбурда сањењ набуда, балки ин ном аслан шакли 

Zaraϑuštra –ро дошта, баъдтар дар порсии миёна ба тањаввулоти овозї дучор шуд ва ба 
гунањои Зартушт ё Зардушт истифода гардид. Дар асрњои миёна муаллифони сарчашмањо 
воњиди луѓавии номбурдаро ба шаклњои Зародушт, Заротушт, Зардушт ба кор будаанд [12, 

с.336]. Маънои таркибии Zaraϑuštra «дорандаи уштури пир» будааст. 
«Борбад - номи мутрибе аз муќаррабони Хусрави Парвез буд ва дар фанни мусиќї 

мањорати азим дошт; ва ин мураккаб аст аз бор, ки ба маънии дахл ва рухсат аст ва бад 
(билфатњ) ба маънии худованд ва лињозо ба ин лаќаб мулаќќаб гардид» [15, љ.1, с.109-110].  

Ин љо низ дар шарњи калима Ромпурї ба сањв роњ додааст, зеро ки Борбад ном 
набуда, балки унвон аст. Дигар ин ки ном дар сарчашмањои тоисломї ба шаклњои Борбаз, 
Фањлбад, Фањрбаз, Пањлбаз ва ѓайрањо зикр гардидааст.  

«Ќайќубод - маънои лафзии он одили барњаќ аст; чи кай ба маънии одил ва ќубод дар 
асл ѓубод буд (ба ѓайни муъљама) ба маънии барњаќ; ѓайнро ба ќоф бадал карданд; номи 
подшоње азимушшон аз Эрон, ки камоли айёш буд, сад сол подшоњї кард…» [15, љ.2,185]. 
Ин воњиди луѓавї, чунон ки пештар низ ишора шуд, шакли тахфифёфтаи калимаи 

kavikavāta аст, ки дар «Авесто» ба маънии размандаи каёнї омадааст ва ба гунаи kavāta 
низ ба кор рафтааст. Љузъи дуюм бо таъсири забони арабї муарраб гардида, Ќубод 
шудааст. 

Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї аз хусуси баъзе антропонимњо танњо маълумоти 
таърихї дода, дар бораи сарчашмаи пайдоиши онњо, ба тахфиф дучор шуданашон эзоњеро 
намеорад ё танњо як ишорае мекунаду бас. Чунин муносибати ўро дар мавриди оварда 
шудани ахбор дар бораи Ардавон, Ардашер, Афросиёб, Парвез ва монанди инњо дучор 
омадан мумкин аст: «Ардавон - … номи подшоње, ки Ардашери Бобакон навкари ў буд, 
ўро кушта подшоњ шуда…» [15, љ.1, с.48]. «Ардашер - мураккаб аз лафзи ард (билфатњ), ки 
ба маънии хашм ва ќањр, ё аз лафзи урд (биззам), ки ба маънии монанд ва нозир аст. Ба 
њар таќдир лаќаби Бањман ибни Исфандиёр аст. Чун љаддаш Гуштосп ўро бисёр далер дид, 
бад-ин лаќаб мулаќќаб кард; ва низ лаќаби Сосон ибни Сосон, ки набераи Бањман ва 
духтарзодаи Бобак буд ва ўро Ардашери Бобакон низ гўянд…» [15, љ.1, с.45]. «Афросиёб - 
подшоње азимушшон аз подшоњони Тўрон, ки баѓоят шуљоъ ва бањодур буд…» [15, љ.1, 
с.76]. «Парвез -… номи подшоњ, ки ўро Хусрав гўянд…». Ўро Парвез аз он ном карданд, 
ки парвез ба забони пањлавї моњиро гўянд ва ў шикори моњиро бисёр дўст медошт…» [15, 
љ.1, с.162].  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки агар тањаввули њамаи воњидњои луѓавии шарњёфта дар 
тули даврањои дурударози то замони Муњаммад Ѓиёсуддин ба эътибор гирифта шавад, 
шакли тахфифёфта њисоб мешаванд. Масалан, вожаи Ардавон дар «Авесто» ба шакли 

Arta (aša) + pāna дучор омада, маънояш «нигоњбони ростї, покї, порсої ва дурустї» аст 
[12, с.39]. В.И. Абаев унсури луѓавии номбурдаро «Худои Арта» маънидод кардааст [1, љ.1, 
с.61].  

Калимаи Ардашер низ аслан мураккаб буда, љузъи аввалаш дар забони форсии 

ќадим ба шакли arta, умумиэронї ŗta-, авестої ŗša- «ростї, њаќиќат» дучор шуда, гунаи 

ибтидоии њиссаи дуюм хšaϑʳa буд, ки маънояш «шањр» будааст. Љузъи дуюми унсури 

луѓавии мазкур, аз афташ, шакли сифати хšaϑʳiya -ро доштааст, ки он минбаъд ба 

хšaiϑʳa>хšēhr>šēr мубаддал гардидааст. Маънои умумии калимаи Ардашер «њаќиќате, 
ростие, ки барои нигоњдории шањр фиристода шудааст, яъне «подшоњ» аст. Шакли 
Ардашер гунаи тахфифёфтаи Ардахшењр буда, дар он нишонаи забони парфиянї ба назар 
мерасад. Агар ин калима аз давраи ќадим ба давраи миёнаи инкишофи забони форсї 
(тољикї) мегузашт, бояд шаклаш Арташес мешуд, ки ин шакл то имрўз дар забони арманї 
боќї мондааст [2, с.57-58].  
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Афросиёб низ шакли мухаффафи калимаи нимавестои Fragrāsiyag мебошад, ки дар 
«Динкард» зикр гардидааст ва дар осори порсии миёна ба гунањои Фаросиёб, Фаресиёк ба 

кор рафтааст. Муњаќќиќон шакли Fragrāsiyāh –и унсури луѓавии номбурдаро «касе, ки 
бисёр ба њарос андозад» маънидод кардаанд [12, с.68-69].  

Ба ин тариќ, воњиди луѓавии Парвез низ шакли тахфифи Aparvēj/ž –и забони порсии 

миёна буда, дар «Позанд» ба гунаи Awarvēž дучор меояд ва маънии «пирўз, 
шикастнопазир» -ро дорад. 

Њамин тавр, бо гузашти замони дурудароз вожаву таркибњо, иборањову љумлањо бо 
усулњои ба худ хос дучори тахфиф мегарданд. Барои муайян намудани роњи мураккаби ба 
тахфиф дучор шудани ин гуна воњидњои забон ба анљом расонидани тањлили чуќури 
забоншиносї зарур меояд. Ин кор танњо дар сурате натиљаи дилхоњ дода метавонад, ки 
матнњои аслии манзуму мансури классикї ва фарњангномањо ба таври амиќ ва 
эњтиёткорона мавриди омўзиш ќарор дода шаванд. Танњо дар њамин њол таърихи 
ташаккули шаклњои мухаффафи воњидњои луѓавиро ба таври мушаххас нишон додан 
мумкин аст. Њамин тавр, бо гузашти замони дурудароз вожаву таркибњо, иборањову 
љумлањо бо усулњои ба худ хос дучори тахфиф мегарданд. Барои муайян намудани роњи 
мураккаби ба тахфиф дучор шудани ин гуна воњидњои забон ба анљом расонидани тањлили 
чуќури забоншиносї зарур меояд. Ин кор танњо дар сурате натиљаи дилхоњ дода 
метавонад, ки матнњои аслии манзуму мансури классикї ва фарњангномањо ба таври амиќ 
ва эњтиёткорона мавриди омўзиш ќарор дода шаванд. Танњо дар њамин њол таърихи 
ташаккули шаклњои мухаффафи воњидњои луѓавиро ба таври мушаххас нишон додан 
мумкин аст. 

Муќарриз: Мирсаминова Г.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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УСУЛЊОИ МУХАФФАФШАВИИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР “ЃИЁС-УЛ-ЛУЃОТ”-И 
МУЊАММАД ЃИЁСУДДИНИ РОМПУРЇ 

Яке аз вазифањои асосї ва таъхирнопазире, ки забоншиносии муосири точик ба миён гузоштааст, 
муќаддима ба истифодаи илмї, ба низом даровардан, дарки забонї-назариявї ва илмии тафсири табиати 
забонии воњидњои луѓат, тањќиќи њаракати диахронию синхронии онњо мебошад. Маќсади асосии маќола 
омўзиши моњияти забонии раванди пайвастани калимањои мураккаб дар уфуќњои воњидњои луѓавии 
таркибашон гуногун, тадќиќот дар асоси маводи ёдгории нодири фарњанги маънавии асри XIX «Ѓиёс-ул-
луѓот»-и Мухаммад Ѓиёсуддини Ромпурї мебошад, ки бо мазмуни баланди илмї, системаи мутаносиби 
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тафсирњои мантиќї бо тафсири мураккабтарин равандњои таѓйирёбии унсурњои забонї фарќ мекунад. 
Муаллиф дар ин маќола усулњои мухаффафшавии вожањои мураккабро дар «Ѓиёс-ул-луѓот» тањлил 
кардааст. Ќайд карда мешавад, ки ин гурўњи воњидњои луѓавї мувофиќи ихтисори таркиби аввал ё дуюми 
худ ба гурўњњо таќсим мешаванд: а) тахфифи њамсадои љузъи аввали калима; б) тахфифи њамсадои охири 
љузъи дуюм; в) тахфифи гурўњи овозњои љузъњои якуму дуюм. 

Калидвожањо: тахфиф, воњидњои луѓавї, калимањои мураккаб, Ѓиёс-ул-луѓот, муаллиф. 
 

СПОСОБЫ СОКРАЩЕНИЯ СЛОЖНЫХ СЛОВ В «ГИЯС-УЛ-ЛУГОТ» МУХАММАДА ГИЯСУДДИНА 
РОМПУРИ 

Одна из главных и актуальных задач, выдвигаемых современным таджикским языкознанием, - это 
введение в научный обиход, систематизация, лингво-теоретическое осмысление и научная интерпретация 
языковой природы единиц словарей, исследование их движения в диахронно-синхронной данности. 
Основной целью статьи является исследование лингвистической природы процесса стяжения сложных слов в 
границах разноструктурных лексических единиц словаря, исследование, основанное на материале 
уникального памятника духовной культуры XIX века «Гияс-ул-Лугот» Мухаммада Гиясуддина Ромпури, 
отличающегося высокой научностью содержания, стройной системой логических интерпретаций при 
толковании сложнейших процессов изменения языковых элементов. В данной статье автор рассматривала и 
проанализировала способы сокращения сложных слов в “Гияс-ул-Лугот”. Отмечается, что данный класс 
лексических единиц в соответствии с сокращением начальных или вторых их компонентов распрелеляется по 
категориям: а) сокращение первой части слова; б) сокращение второй части слова; в) полное сокращение 
второй части слова и присоединение к концу первой части суффикса, образующего относительное 
прилагательное.  

Ключевые слова: сокращение, лексические единицы, сложные слова, Гияс-ул-лугот, автор. 
 
METHODS OF REDUCING OF COMPOUND WORDS IN "GIYAS-UL-LUGOT" MUHAMMAD 

GIYASUDDIN ROMPURI 
One of the main and urgent tasks put forward by modern Tajik linguistics is an introduction to scientific use, 

systematization, linguistic-theoretical comprehension and scientific interpretation of the linguistic nature of 
dictionary units, the study of their movement in diachronous-synchronous given. The main purpose of the article is 
to study the linguistic nature of the process of concatenation of complex words in the horizons of different-
structured lexical units of the dictionary, a study based on the material of the unique monument of spiritual culture 
of the XIX century "Giyas-ul-Lugot" by Muhammad Giyasuddin Rompuri, which is distinguished by a high 
scientific content, a harmonious system of logical interpretations with interpretation of the most complex processes 
of changing linguistic elements. In this article, the author has examined and analyzed ways to reduce complex words 
in “Giyas-ul-Lugot”. It is noted that this class of lexical units, in accordance with the reduction of their initial or 
second components, is distributed into categories: a) reduction of the first part of the word; b) reduction of the 
second part of the word; c) a complete reduction of the sounds of the first and second parts. 

Key words: reduction, lexical units, compound words, Giyas-ul-lugot, author. 
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УДК: 491.550-415 
ТАЊАВВУЛОТИ ГРАММАТИКЇ ДАР ПАЙВАНДАКЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Шодиев Б.Ѓ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ин маќола истифодаи  пайвандакњои забони тољикї дар осори адабиёти 
классикї, маводи матбуоти замони шўравї ва матбуоти замони истиќлол дар шакли 
муќоиса мавриди тањќиќу баррасии илмї ќарор гирифтааст. Инчунин тањаввули 
пайвандакњои забони тољикї дар тули таърих бо мисолњои мушаххас нишон дода 
шудаанд. 

Дар љараёни инкишофу тараќќиёти таърихии забони тољикї тамоми ќисматњои 
забон, аз љумла сохтори пайвандакњо низ ба таѓйироту тањаввулоти љиддї дучор 
гардидаанд. Инчунин яке аз тањаввулоти назаррасе, ки дар забони матбуоти замони 
истиќлол мушоњида мешавад, бо таъсири тарљума пайдо гардидани пайвандакњои нав дар 
забони тољикї ва пайваста зиёд шудани дараљаи истифодаи онњо дар ибораю 
љумлабандии маводи матбуот мебошад. Як ќисми пайвандакњое, ки дар осори замони 
классикї мушоњида мегарданд, имрўз доираи истеъмоли онњо то андозае мањдуд ва ё 
архаизм шудаанд. Њар навигарї ва дигаргуние, ки дар забон ба вуљуд меояд, пеш аз њама, 
тавассути матбуот дар калимаю истилоњоти нав ифода мегардад. Бесабаб нест, ки 
инкишофи забонро, ќабл аз њама, аз рўйи забони васоити ахбори омма, хусусан рўзномањо 
тањлилу тањќиќ мекунанд. 

Забоншиноси варзида академик М. Шакурї дар хусуси муносибат бо забони зиндаи 
халќ, адабиёти классикї ва забони адабии имрўза чунин зикр мекунанд, ки “аз забони 
адабии классикї намуна гирифтан чунин маънї надорад, ки имрўз монанди мардумони 
асрњои гузашта бояд нависем. Не забону услуби даврањои гузашта мањсули замони худ буд 
ва њамеша мувофиќи дигаргунињои њаёт таѓйир меёфт, пеш мерафт. Имрўз дар ягон соњаи 
зиндагиву фарњанг, аз љумла дар соњаи забон њам ба гузашта бозгашт нест. Забони мо 
њоло ба талаботи имрўзу фардо бояд љавоб гўяд, хосањои дирўзу парирўз, суннатњои 
њазорсоларо низ бояд фаромўш накунем. Имрўзу фардоро аз дирўзу парирўз људо кардан 
мумкин нест. Зебоиву равонї, тавоної ва матонати забони адабиёту илми классикї бояд 
њамеша намунаи ибрати мо бошад ва љустуљўйњои замони мо ба он такя мекунад. Робитаи 
мо бо забони халќ ва адабиёти классикї њар чї бештар бошад, пояњои халќии забони 
адабии имрўза ба њамон андоза устувор хоњад буд. Яке аз манбаъњои асосии иќтидори 
имрўзаи забони адабї иќтидори дирўзаи он аст” [20, с.22]. 

Дар заминаи рушду тараќќиёти њаёти љамъият, инкишофи илму маданият забони 
адабї аз њисоби шевањо таркиби луѓавї ва сохти грамматикии худро  бойю ѓанї ва 
мукаммал мегардонад [5, с.14]. 

Дар осори даврони классикї як пайвандак тибќи меъёри забон дар чанд шакл 
мавриди истеъмол ќарор дошт, ки имрўз доираи истеъмоли онњо то андозае мањдуд ва ё 
архаиз шудаанд: 

Чунончи, пайвандаки ар (арчи), гар (гарчи), арчанд шакли кўтоњшудаи агар // агарчи 
// агарчанд ба маънои 1. ба шарте ки…, модоме ки…, дар сурате ки…, дар њолате ки…, 
ваќте ки…, њангоме ки…; 2. њарчанд, њарчанде ки…, гарчанд, гарчанде ки…, бо вуљуди он 
ки…, ќатъи назар аз он ки… ва ѓайра дар назму насри забони адабиёти классикї зиёд 
дучор мегардад, аммо дар љараёни дуру дарози таърихї ва инкишофу тараќќиёти забони 
адабии њозираи тољикї ба ќатори архаизмњо дохил шудаанд. 

Њар киро з-ин гуна бошад моњрўе мушкмўй, 
Њаст маъзур, ар наёсояд замоне аз тараб (Фарухї). 
 
Назм арчи ба мартабат баланд аст, 
Он илм талаб, ки судманд аст (Низомї). 
 
Хирад гар сухан баргузинад њаме, 
Њамон баргузинад, ки бинад њаме (Фирдавсї). 
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Гарчи писар дида пур аз хун кунад, 
Мардумаш аз хона бирун чун кунад (Хисрави Дењлавї). 

Дар матбуоти замони шўравї ва истиќлол шакли кўтоњшудаи пайвандаки агар (ар 
(арчи), гар (гарчи), арчанд) мушоњида нагардид. 

Дар рўзномањо агар аз њаёташ чизе пайдо кунанд, бо хушнудї мутолиа менамоянд 
(А.с., 08.06.2017); Вале нияти гуфтори ватанпарастї шуълавару васлгари вањдати халќњову 
миллатњои мухталифи олам љињати тањтонии дигареро ба бор меорад, ки агарчи аз назари 
аввал сањлу сода ва њамабину њамадон менамояд... (Љумњурият, 31.10.2014); Бегматов 
гарчанд худро сусттар њис кунад њам саломатиаш бењтар шуда буд ва ў бо азоб Анна 
Ивановнаро розї кунонд, ки барои баргаштан ба сафи ќисм љавобаш дињад (Љумњурият, 
07.05.2014); Агарчанде (гарчанде ки) хом аст, ин шеър маѓз дорад, -гуфт Мирзо, -аз ин бача 
оянда шоири хуб мебарояд (Љумњурият, 31.10.2014). 

Пайвандаки агарчи дар шакли агар низ дар осори классикї мушоњида гардид, ки 
имрўз дар забони гуфтугўйї, назму наср ва забони матбуот корбаст намегардад: 

Њар кї бо бадон нишинад, агар низ табиати эшон дар ў асар накунад, ба феъли эшон 
муттањам гардад (Саъдї Ш.). 

Пайвандаки пайвасти хилофии  вагарна дар забони матбуоти замони истиќлол дар 
шакли лањљаии ага не (агар не)истифода мегардад, ки дар ин шакл дар осори классикї ва 
матбуоти замони шўравї умуман дучор наомад: 

Иљозат дињед, оѓои муњтарам даъватномаатонро як аз назар гузаронам, -гуфт ў. –
Намехоњам. Маро ба њолам гузоред, вагарна ... (А.с., 21.06.2018); Баъд аз хонавайронї, 
таќдири минбаъдаи чунин духтарон зери суол меравад. Оё онњо метавонанд, ки бори дуюм 
оилаи солим барпо намоянд? Ва агар не, дар чорсўи зиндагї њайрону сарсон мемонанд 
(Љумњурият, 27.11.14). 

Дар осори классикї пайвандаки пайвасти хилофии вагарна дар назму наср дар шакли 
кўтоњшудаи в-агарна, в-арна / ва агар на, в-агар, в-ар / ва агар хеле зиёд корбаст гардидааст: 

Бар ин кинагар кор созем зуд, 
В-агарна барорад аз ин марз дуд (Фирдавсї). 
 
Аљал тафаќќуди њолам намекунад, в-арна, 
Њазор бор аз ин зиндагї ба љон шудаам (Шоњин). 
 
Агар дардам яке будї, чї будї? 
В-агар ѓам андаке будї, чї будї? 
Гарнаї кавкаб, чаро пайдо нагардї љуз ба шаб? 
В-арнаї ошиќ, чаро гирї њаме бар хештан? (Манучењрї). 

Пайвандаки пайвасти хилофии забони арабї ваилло (الا  -илло) ба љойи пайвандаки 
хилофии вагарна ба маънои дар акси њол дар назму насри классикї дучор гардид, ки дар 
матбуоти замони шўравї ва истиќлолият ин пайвандаки иќтибосї ба ќатори унсурњои 
архаистї дохил шудааст: 

Фармудаанд, ки зуд бош ва маро рањнамунї ба пеши ў кун, ки ваилло њалок мешавам 
(Восифї). 

Пайвандакњои хилофї зеро, зеро ки дар шакли азеро / азерок (азеро ки), эро (эро ки) 
дар назму насри классикї хеле серистеъмол буда, дар даврањои минбаъдаи тараќќиёти 
забон аз истеъмол баромадаанд: 

Бо нек ба некї бикўш, азеро, 
Бад љуз ки сазовори бад набошад (Носири Хусрав). 
 
Бигў дилро, ки гирди ѓам нагардад, 
Азеро ѓам ба хўрдан кам нагардад (Румї). 
 
Нест ба хуби (и) рухонт моњ, азерок, 
Моњ ба гирди рухат њамеша битобад (Тарљумон-ул-балоѓат). 
 
Мизони њаќу ботил раъи малик аст, эро, 
Зарри даѓалу холис аз нор падид ояд (Хоќонї). 
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Инчунин пайвандакњои хилофии балки, вале, валекин дар шакли кўтоњшудаи 
бал(а)II., балк ва валек дар маводи матбуоти замони истиќлол мушоњида нагардид. 

Ва бисёр хари аблаќ дидам њамчу асб, бал латифтар (Носири Хисрав). 
Забонишинос М.Н. Ќосимова таърихи забони адабии тољикро дар асрњои XI-XII 

тањќиќ намуда, зикр мекунанд, ки дар осори хаттии даврони мавриди тањлил корбурди 
зиёди пайвандакњои пайвасткунандаи балки, ло бал, на...балки эњсос намегардад [7, с.181]. 

Имрўз пайвандаки пайвасткунандаи балки дар маводи матбуот хеле серистеъмол 
мебошад, аммо шаклњои дигари он ло бал, на...балки дар даврањои минбаъдаи рушду 
инкишофи забон аз истеъмол баромадаанд: 

Чил газ сиришки хун зи бари хок баргузашт, 
Ло бал чињил ќадам зи бари моњтоб шуд (Хоќонї). 

Дар осори пешин агар пайвандаки хилофии лекин таѓйири овоз локин / лакин, ва вале, 
валекин шакли таѓйирёфтаи валокин (на) дар назм мувофиќи ќонуниятњои вазни шеър дар 
шакли кўтоњшудаи лек, валек кор фармуда шуда бошанд, имрўз шакли кўтоњшудаи 
пешоянди хилофии лекин / лек дар маводи матбуоти замони истиќлол серистеъмол 
гардидааст: 

Табиби ишќ масењ одам асту мушфиќ, лек, 
Чу дард дар ту набинад, киро даво бикунад? (Њофиз). 
 
Гўянд: Сабр кун, ки туро сабр бар дињад, 
Оре, дињад, валек ба умри дигар дињад (Даќиќї). 

Лек, мутаассифона, суръати афзоиши њаљми умумии мањсулоти кишоварзиро 
ноњияњои Абдуррањмони Љомї, Панљ ва Восеъ дар муќоиса ба соли гузашта таъмин 
накарданд (Љумњурият, 31. 10.14); ...ќисмате аз пешвоёни дин, ки њарчанд соњибмаълумоту 
аз њаводиси сиёсии љањон огоњанд, лек ба хотири манофеи дунявии худ тибќи принсипи 
“гўр сўзаду дег љўшад” амал намуда, бо ќурбон сохтани манофеи халќу миллату давлату 
дин ба њама гуна аъмоли зишту ѓайриинсонї ќодиранд (Љумњурият, 29.05.2015); Албатта, 
медонистем, ки ислоњњо пайи ќалами муовинони «сахттањрир» аст, лек ба хотири рўй 
назадани нофањмие, гапро аз «туву ман»-и байнињамдигарї, бо бањси умум 
намебаровардем (А.с., 14.04.15). 

Пайвандаки тобеъкунандаи сабаби азбаски дар шакли кўтоњшудаи баски / азбас дар 
даврањои минбаъдаи рушди забон мушоњида нагардид: 

Баски хомўш нишастам, сухан аз ёдам рафт, 
Баски мондам ба ѓарибї, ватан аз ёдам рафт. 
 
Замин аз тухми шерон пок кард азбас синони ў, 
Асад сар дар канори Сарв пинњон кард дар гардун (Ќозї Эрназар). 

Асли пайвандаки анде ки дар забони арабї ( َعنْد-ъинда) мебошад ва ба маънои а) бувад 
ки…, бошад ки…; б) хоса ки…, махсусан ки… ва ѓ. меояд. Ин пайвандак дар осори 
классикї зиёд мушоњида мегардад, вале имрўз танњо дар лањљаву шевањои људогонаи 
забони тољикї мушоњида мешавад: 

Гар гулистон зи боди хазон зард шуд, равост, 
Анде ки сурх бошад рўи худойгон (Унсурї). 
 
Љуфти ѓамаму хушаст, оре, 
Анде ки наям зи дарди ту фард (Анварї). 

Инчунин асли пайвандаки њине ки дар забони арабї(  њисна) њамчун зарфи حينَ 
ифодакунандаи замон дар забони арабї мебошад. Дар забони тољикї ба вазифаи 
пайвандакњои тобеъкунандаи замон ваќте ки, замоне ки, њангоме ки кор фармуда мешавад 
ва доираи истеъмолаш дар забон хеле мањдуд гардидааст: 

Њине ки додарам Сањобиддин се-чор сол дар Руссия кор карда омад, шароити кори 
дохили наќбро аз ман пурсон шуд (А.с., 27.06.2018). 

Забоншинос М.Н. Петерсон дар бораи тањаввулоти грамматикї дар забони русї 
чунин навишта буд: «Пайвандакњое, ки дар ифодаи муносибатњои маъноии байни аъзои 
љумлањои мураккаб ба кор бурда мешаванд, дар марњалањои охири рушди забон пайдо 
шудаанд. Вобаста ба эњтиёљоти ифодаи муносибатњои мураккабтари байни њодисаву 
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воќеањои њаёти иљтимоии љомеа миќдори пайвандакњо афзуда, маънову вазифањои онњо 
низ гуногунтар шудан гирифтааст”  [11, с.28-34]. 

Пайвандакњои бо дарназардошти ин (он) ки, бе назардошти ин (он) ки, вобаста аз ин 
(он) ки, вобаста ба ин (он) ки, новобаста аз ин (он) ки, новобаста ба ин (он) ки ва ѓайра бо 
таъсири тарљума дар забони матбуоти замони истиќлол нав пайдо гардидаанд ва имрўз 
хеле серистеъмол мебошанд. Аз љумла пайвандакњои новобаста аз он ки, бо назардошти он 
ки бо таъсири тарљумаи тањтуллафзии не зависимо от того, что ва  с учетом того, что ба 
вуљуд омадаанд: 

Бо дарназардошти он ки зиёда аз 90 фоизи доруворї ба Тољикистон аз хориљи кишвар 
ворид мегардад, танзими арзиши доруворї, сарфи назар аз мураккабии он, масъалаи 
бисёр њам муњим ва рўзмарра мебошад (Љумњурият, 22,12.2016); Ин давлатњо, њамчун 
ќоида, аз рўйи наќшаи ФГЭ барои дастгирии кам намудани ГХФК, вобаста ба он ки оё 
Ислоњи копенгагениро тасдиќ намуданд ё не, барои маблаѓгузорї њуќуќ доранд 
(Љумњурият, 01.11.2014); Инчунин, волидоне њастанд, ки хоњиши соњибмаълумот намудани 
духтаронашонро надоранд ва новобаста аз он ки духтар омода њаст ё не, ўро зуд оиладор 
менамоянд (Љумњурият, 27.11.2014); Новобаста ба он ки Тољикистон ба уњдадорињои 
миллии худ дар доираи Протоколи Монреал ба таври љиддї муносибат мекунад, дар 
љумњурї камбудињо мављуданд, ки бо набудани кумаки техникї барои бомуваффаќият 
идома додани татбиќи уњдадорињои мазкур вобаста мебошанд (Љумњурият, 01.11.2014). 

Ин пайвандакњои таркибї бо пешояндњои таркибии муштарактаркибу 
муштаракмаънои вобаста аз (ба), новобаста аз (ба), бо дарназардошти, бо назардошти, бе 
назардошти дар ифодаи як муносибати маъної ба тариќи мувозї пешояндњо дар љумлаи 
сода ва пайвандакњо дар љумлаи мураккаби тобеъ пайдо шудаанд. 

Дар ин хусус забоншиноси варзида Б. Камолиддинов чунин ќайд мекунанд, ки “дар 
сохтори љумлаи сода дар алоќаманд шудани аъзои љумла пешоянду пасояндњо наќши 
муњим доранд, дар ифодаи маъноњои гуногуни грамматикии љумлаи пайрав бо сарљумла 
низ пайвандакњо воситаи муњимтарини алоќа ба шумор мераванд [6, с.42]. 

Таърих гувоњ аст, ки низоъњои вобаста ба обро наметавон бо роњи зўрї ва бе 
назардошти манфиати љонибњо њаллу фасл намуд ... (Љумњурият, 29.05.2015); Акнун 
варзишгарони водї ва кишвар новобаста ба фасли сол метавонанд дар ин љо мусобиќањои 
минтаќавї ва љумњуриявиро доир намоянд ... (Љумњурият, 29.05.2015); Дар мавзуи 
“Гузариш ба низоми кредитии тањсилот бо дарназардошти иќтидори пойгоњї ва њувияти 
миллии таълимгирандагон” конфронси байналмилалии таълимї-методї баргузор гардид 
... (Љумњурият, 31.10.2014); Бо назардошти ќобилияти баланди донишомўзияш муваффаќ 
гардид, ки соли 1930 тањсилро дар техникуми педагогии Бухоро идома дињад ва дар соли 
1934 онро бомуваффаќият хатм намояд (Љумњурият, 07.05.2014); 

Забоншиноси нуктасанљ М. Шакурї дар китобашон “Њар сухан љоеву њар нукта 
маќоме дорад” дар мавриди бемавќеъ кор фармудани як пешоянд ба љойи пешоянди дигар 
ибрози андеша намудаанд. Иборањои вобаста аз ва вобаста ба –ро дар маводи матбуот 
тањлилу баррасї намуда, ќайд мекунанд, ки сарчашмаи ин ибора забони русии зависеть 
от мебошад. Азбаски пешоянди от ба забони тољикї бо аз ифода меёбад, тарљумонњо 
фаромўш кардаанд, ки дар иборањои тољикї пешояндро бояд феъли тољикї муайян кунад, 
на феъли русї. Дар ин маврид фаќат бо пешоянди ба омадани вобаста дуруст аст, аммо бо 
пешоянди аз омадани он њаргиз дуруст нест [20, с.248]. 

Ба гуфти Шералї Њасанов, барои њарўза бурдани партовњо аз ин биноњо ва умуман 
таъмини дигар инфрасохтори манзилию коммуналї моњона вобаста аз шумораи шахсони 
дар оила буда, маблаѓи зиёдтарро талаб мекунад (Љумњурият, 01.11.2014); 

Дар матбуоти замони истиќлол нуќсони бесабаб ихтисор кардани љузъи 
пайвандакњои таркибї хеле зиёд мушоњида мегардад: ваќте / ваќте ки, њангоме / њангоме 
ки,  муддате / муддате ки, тавре / чи тавре ки, чуноне / чунон ки, касе / касе ки, њар кас ки, 
кадоме / кадоме ки, њине / њине ки, њар гоње / њар гоњ ки, њар лањзае / њар лањзае ки, њар љое / 
њар љо ки, мисле ки / мисли ин (он) ки, баъде ки / баъд аз ин (он) ки, бо вуљуде / бо вуљуди ин 
(он) ки ва ѓ. 

Мањсулоти мо ваќте дар маѓозањо дар муњлати 5 рўз ба савдо нарафт, онро ба 
корхона бармегардонем ... (Љумњурият, 29.05.2015); Ва ваќте њосил зиёд шуд, мањсулот дар 
бозор арзон мегардад (Љумњурият, 27.11.2014); Имрўз ваќте замини минтаќаи Фахрободро 
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мебинем, чашм роњат мекунад, рўњ навозиш меёбад (Љумњурият, 27.11.2014); Муддате бо 
њунармандони театр фаъолият намуд. Дар намоишномањои мусиќии театр ў аз уњдаи 
иљрои наќшњои гуногун мебаромад (А.с., 21.06.2018); Касе ба каланду асо эњтиром дорад, 
савобхалтааш њам пур хоњад шуд (А.с., 21.06.2018). 

Забоншиносї маъруф Н. Маъсумї дар мавриди пайвандаки чуноне ё чунон ки дар 
маќола худ бо факту далелњо собит карда буданд, ки дар забони тољикї асли пайвандаки 
чуноне бидуни артикли номуайянии е-чунон ки аст [6, с.43]. Дар осори гузашта, пайвандаки 
чунон ки дар шакли кўтоњшудаи чунонк мушоњида гардид. 

Чуноне бармеояд, ин танњо бозгўи як хотира ва тавсифи устод нест, балки дарсест, 
таълимест (Љумњурият  01.10.14); Мутаассифона, чуноне дар њунарварии духтарњои ин ду 
район бори дигар мушоњида шуд он таклифњои хубро њаваскорон ба инобат намегиранд 
(Т.с., 22.07.1982). 

Шакли пурраи пайвандаки тобеъкунандаи тавре / чи тавре ки аст, вале имрўз аз 
таркиби он љузъњои “чи” ва “ки”  афтидаанд: Чи тавре ки дар боло зикр намудем, њиссаи 
асосии истифодаи МВО дар Љумњурии Тољикистон ба таљњизоти хунуккунї ва системаи 
њавотозакунї рост меояд (Љумњурият, 01.11.2014); Тавре худи олиму муњаќќиќ ёдовар 
шудааст: “дар хонадони мо маќбулияту мањбубияти Мавлоно Абдуррањмони Љомї 
суннати ќадимї ва ойине муќаддас буда, яќинан ба тарзи мерос аз насле ба насле 
гузаштааст” (Љумњурият, 01.11.2014); Тавре аз ин навиштањо бармеояд, Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї њамзамон усули таълиму тадрисро бозгў мекунад, то аз он бањравар 
шаванду истифода намоянд (Љумњурият, 01.11.2014). 

Дар маводи матбуот баъзан њиссаи пайвандакњои таркибї аз њам дур шудаанд, ки ин 
тарзи љумлабандї ба меъёри забони адабї мувофиќ нест: Онњо ваќте мебинанд, ки 
талабот ба мањсулот зиёд аст, арзиши онро боло мебардоранд (Љумњурият, 27.11.2014); Ин 
бунёдкорињо дар замоне рўй додаанд, ки армияи фашистї дар остонаи пойтахти азизи 
мамлакатамон - шањри Маскав меистад (Т.с., 21.07.1982). 

Хулоса, дар забони матбуоти замони истиќлол пайвандакњои сертаркибе, ки дар 
таќлиди забонњои бегона, хусусан забони русї тарљумонњои мо сохтаанд, дар маводи 
матбуот хеле зиёд мушоњида мешавад. Тањаввулоте, ки дар пайвандакњои забони тољикї 
дар замони истиќлол ба вуљуд омадааст, аз забоншиносон тањќиќу баррасии њамаљонибаи 
илмиро талаб менамояд. 

Муќарриз: Шарифова Ф. – доктори илмњои филологї,  
прфессори ДМТ. 
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ТАЊАВВУЛОТИ ГРАММАТИКЇ ДАР ПАЙВАНДАКЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола истифодаи пайвандакњои забони тољикї дар осори адабиёти классикї, маводи 
матбуоти замони шўравї ва матбуоти замони истиќлол дар шакли муќоиса мавриди тањќиќу баррасии илмї 
ќарор гирифтааст. Тањаввули пайвандакњои забони тољикї дар тўли таърих бо мисолњои мушаххас нишон 
дода шудаанд. Дар љараёни инкишофу тараќќиёти таърихии забони тољикї тамоми ќисматњои забон, аз 
љумла сохтори пайвандакњо низ ба таѓйироту тањаввулоти љиддї дучор гардидаанд. Инчунин, яке аз 
тањаввулоти назаррасе, ки дар забони матбуоти замони истиќлол мушоњида мешавад, бо таъсири тарљума 
пайдо гардидани пайвандакњои нав дар забони тољикї ва пайваста зиёд шудани дараљаи истифодаи онњо дар 
ибораю љумлабандии маводи матбуот мебошад. Як ќисми пайвандакњое, ки дар осори замони классикї 
мушоњида мегарданд, имрўз доираи истеъмоли онњо то андозае мањдуд ва ё архаизм шудаанд. Њар навигарї 
ва дигаргуние, ки дар забон ба вуљуд меояд, пеш аз њама, тавассути матбуот дар калимаю истилоњоти нав 
ифода мегардад. Бесабаб нест, ки инкишофи забонро, ќабл аз њама, аз рўйи забони васоити ахбори омма, 
хусусан рўзномањо тањлилу тањќиќ мекунанд. Забони тољикї таърихи дуру дарози тањаввулот ва рушду 
такомули хаттиву шифоњиро паси сар намуда, дар баробари дигар забонњои бонуфузи дунё, тањаввулоту 
таѓйироти зиёдеро аз сар гузаронидааст. Хусусан, баъд аз пош хўрдани Иттињоди Шўравї ва ба даст 
овардани истиќлолият, давраи дигари ташаккулу рушди забони тољикї оғоз шуд. 

Калидвожањо: тањаввулот, инкишофи грамматикии забон, пайвандакњои таркибї, осори давраи 
классикї, матбуоти шўравї, матбуоти замони истиќлол ва ѓайра. 

 
ГРАММАТИЧЕСКАЯ ЭВОЛЮЦИЯ СОЮЗОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье в форме сравнительного исследования рассматривается использование союзов таджикского 
языка в произведениях классической литературы, материалах советской печати и печати периода независимости. 
Эволюция союзов таджикского языка на протяжении истории иллюстрируется конкретными примерами. В 
процессе исторического развития таджикского языка все части языкознания, включая структуру союзов, 
претерпели значительные изменения. Также одним из значительных изменений в языке прессы периода 
независимости является появление новых союзов в таджикском языке под влиянием перевода и неуклонное 
увеличение их использования в печати. Некоторые союзы встречаются в произведениях классического периода, 
сегодня диапазон их использования несколько ограничен или архаичен. Каждое нововведение и изменение, 
происходящее в языке, отражается, прежде всего, в печати в новых словах и терминах. Небеспричинно, что 
языковое развитие анализируется и исследуется, прежде всего, на материлах языка средств массовой информации, 
в частности газет. Таджикский язык прошёл долгую историческую эволюцию письменной и устной речи и наряду 
с другими влиятельными языками мира претерпел множество изменений и трансформаций. В частности, после 
распада Советского Союза и обретения независимости начался очередной период становления и развития 
таджикского языка. 

Ключевые слова: эволюция, грамматическое развитие языка, составные союзы, произведения 
классического периода, советская пресса, пресса независимости и др. 

 
GRAMMATIC EVOLUTION OF CONJUCTIONS IN TAJIK LANGUAGE 

The article is focused on research and  comparative study of usage of conjunctions in Tajik language in the works of  
classic literature, in materials of the Soviet press and the press of the independence period. The evolution of the Tajik 
language conjunctions throughout history is illustrated in specific examples. In the process of the historical development of 
the Tajik language, all parts of linguistics, including the structure of conjunctions have undergone significant changes. 
Also, one of the significant changes in the language of the press during the period of independence is the emergence of new 
unions in the Tajik language under the influence of translation and the steady increase in their usage in press. Some 
conjunctions are found in the works of the classical period; today the range of their use is somewhat limited or archaic. 
Every innovation and change which take place in the language is reflected, first of all, in press, in new words and terms. It 
is reasonable that linguistic development is analyzed and researched, first of all, on the materials of the language of the 
media, especially of newspapers. The Tajik language has gone through a long historical evolution of written and oral, 
speech and, along with other influential languages of the world, has undergone many changes and transformations. In 
particular, after the collapse of the Soviet Union and gaining independence, another period of formation and development 
of the Tajik language has started. 

Key words: evolution, grammatical development of the language, compound conjunctions, works of the classical 
period, Soviet press, independence press, etc. 
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УДК: 42:491.550 
ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛИ МУВАЌЌАТЇ ВА МУШКИЛОТИ 

ТАРЉУМАИ ОНЊО 
(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 

 
Кесамирова С.Р. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њар як забон дорои воњиду таркибњои махсуси луѓавию маъної ва грамматикї буда, 
аз якдигар на танњо аз назари мављудияти воќеї, балки аз нигоњи ифода ва дарку 
фањмиши мафњумњо низ фарќ мекунанд. Мусаллам аст, ки забон восита ва манбаи асосии 
омўзиши фарњангу маданияти халќњо аст ва аз ин лињоз, инсонњои гуногун тавассути 
забон аз фарњангу маданияти њамдигар огањї пайдо мекунанд. Донистани моњияти забон 
ва вусъатёбии таърихи он бањри њалли масъалањои умдаи фарњанги инсонї аз масъалањои 
мубрами илми муосир ва њаёти иљтимої муаррифї мешавад. Забонро метавон 
муњимтарин воситаи мухобирот, маърифат ва омўзиши падидаи иљтимоию фарњангї 
шуморид. Њаёти инсон ва фарњанги моддиву маънавии он дар баробари фарќият бештар 
дорои умумият мебошад ва ин маънои онро надорад, ки дар забонњо фарќият дида 
намешавад. Маъмулан дар дунё забоне вуљуд надорад, ки аз рўйи сохтор ва меъёрњои 
забонї ба дигар забон комилан монанд бошад. Шояд аз ин сабаб бошад, ки дар илми 
забоншиносии муќоисавї ва назарияи тарљума мафњуми муодилнокї њамчун як масъалаи 
тањќиќоти илмї ќарор гирифт. Бо рушди хат, омўзиши забони хориљї ва њангоми 
таљрибаи тарљумаи хаттї зарурати муайянсозии мутобиќати воњидњои луѓавии 
байнизабонї ба вуљуд омад, ки ин ба пайдоиши луѓатњои дузабона оварда расонд. Дар 
натиља, тањлили муќоисавии воњидњои луѓавии байнизабонї рушд кард. Яке аз сабабњои 
асосии омўзиши ќонунияти мутобиќатњои байнизабонї ин тафаккури ба њам наздик 
доштани инсонњо буда, аз нигоњи физиологї, равоншиносї, мантиќї ва њамдигарфањмии 
одамон сарчашма мегирад. Њаёти инсон ва фарњанги моддиву маънавии он нисбат ба 
фарќият бештар дорои умумият мебошад. Њар як забон дорои таркибњои махсуси луѓавї-
маъної ва грамматикї буда, аз якдигар на танњо аз назари мављудияти воќеї, балки аз 
нигоњи фањмиши тасвири љањон низ фарќ мекунанд. Забон поягузори аввалини омўзиши 
фарњангу маданияти халќиятњо мебошад. Аз ин лињоз, инсонњо тавассути забон аз 
фарњангу маданияти њамдигар огањї пайдо мекунанд. Аз даврони ќадим тарљума яке аз 
намуди фаъолияти инсонї ба шумор рафта, љараёни мураккаб ва гуногунљанба мебошад. 
Одатан дар раванди тарљума маълумот аз як забон ба забони дигар интиќол дода мешавад 
ва дар ин њолат на танњо ахбори забон, балки фарњангу тамаддун ва расму оини он 
забонњо низ гузариш меёбанд. Масъалаи бемуодилии воњидњои луѓавии байнизабонї 
таќрибан аз нимаи асри гузашта тањти тањќиќот ќарор дорад. Ин яке аз муњимтарин 
масъалаи илми забоншиносї ва тарљумашиносї ба шумор меравад. Бо назардошти он ки 
оид ба ин масъала забоншиносони тољик кам тањќиќот бурдаанд, нуќтаи мазкур дар илми 
забоншиносии тољик ањамиятноктарин масъала ба шумор меравад. Дар бораи бемуодилии 
воњидњои луѓавї аввали солњои 50-ум забоншиносони бузург, мисли Я.И. Ретскер, А.О. 
Иванов, А.В. Фёдоров, Л.С. Бархударов, С. Влахов, С. Флорин, Л.Н. Соболев, Г.В. 
Чернов ва аз забоншиносони тољик дар давраи муосир Ф. М. Турсунов оид ба ин масъала 
истинодњо оварда, кору фаъолият бурданд. Чи тавре ки ќайд намудем, ба гурўњи бемуодил 
воњидњои луѓавии калимањое дохил мешаванд, ки љанбањои миллии хосси як миллатро дар 
бар гирифта, дар забони дигар миллат муодили худро надоранд. Онњоро чун истилоњ 
забоншиноси хориљї мисли П. Нюмарк culture-specific items; culture-bound terms; cultural 
items ва ѓайрањо номгузорї мекард [8, с.292]. 

Маќсад аз навиштани маќолаи мазкур муайян намудани мафњум ва моњияти 
воњидњои луѓавии бемуодили муваќќатї ва мушкилоти роњњои тарљумаи онњо дар раванди 
тарљума дар мисоли забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Калима ва таркибњои устуворе, ки дар як забон вуљуд доранд ва дар дигар забон 
муодили худро надоранд, воњидњои луѓавии бемуодил номида мешаванд, аммо ин маънои 
онро надорад, ки  њамон мафњум бо воситањои дигар забонњо ифода карда намешавад. 
Роњу усулњои махсусе вуљуд доранд, ки чунин гурўњи калимањо бо њар гуна воситањо дар 
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забони тарљума маънидод карда мешавад. В.Н. Крупнов ва К.Л. Латишев воњидњои 
луѓавии бемуодилро ба чор гурўњ таќсим намудаанд, ки онњо реалия-калима, воњидњои 
бемуодили муваќќатї, воњидњои бемуодили тасодуфї ва экзотизмњои сохторї мебошанд [5]. 

Воњидњои бемуодили муваќќатї аз рўйи сохту мазмунашон ба реалия-калимањо 
монанд мебошанд ва он воњидњои луѓавиеро дар бар мегиранд, ки бо сабабњои рушди 
илму техника ин гуна калимањо дар як забон шиносанд ва ба дигар забон нав ворид 
шудаанд, яъне онњоро мардум нав ќабул карда истифода мебаранд, вале воњидњои луѓавї 
барои онњо бегона мебошанд. Сабаби пайдоиши чунин бемуодилњои муваќќатї дар 
нобаробарии рушду тараќќиёти техника дар мамлакатњои дунё мебошад. Мисол, 
калимањои computer-компютер, mobilephone-мобайлфон, printer-принтер, catridge-катриљ як 
муддат њамчун бемуодилњои муваќќатї ба шумор мерафтанд, вале њозир онњо њамчун 
истилоњи техникї ба њама мардуми тољик шинос буда, ба сифати калимањои иќтибосї дар 
забони мо арзи вуљуд мекунанд. Баъзе мисолњои бемуодилњои муваќќатиро дида 
мебароем: make-up - косметика (рангу равѓанњои ороишї), concealer – консиллер, 
hamburger - њамбургер (гўшти буридаи гов бо нон), second-hand - истифодашуда, аз дасти 
дуюм харидашуда, toаster - дастгоњи гарм кардани нон, тафдон, шахси ќадањгўй, bowling - 
тўби чўбин, гўйи чўбин, гулўла (дар бозии боулинг), marketing - хариду фурўш, доду ситад, 
тиљорат, бозорёбї, маркетинг, supermarket - фурўшгоњи бузург, маѓозаи калон, 
супермаркет, reiting - сарзаниш, танбењ, дараљабандї, рутба, бањо (дар мактаб), оморгирї 
(шунавандагон ё тамошобинон), табаќабандии филмњои синамо, mixer - тех. дастгоњ барои 
омехтан, махлут кардан, омезгар, махлуткун, sale – фурўш бо тахфифи калон, музояда, 
фурўш бо нархи арзон, designer - тарроњ, конструктор, рассом –ороишдињанда, маккор, 
фитнагар, crossword - кроссворд, чистони вожањо, fast-food – тезтайёр, coffee-break - 
танаффуси ќањванўшї, babyshop - маѓозаи кўдакона, credit - тиљ. ќарз, насия, hotdog – 
хотдог, fitness club - клуби тандурустї (варзишї), book-maker - ношир, сањњоф, виростор, 
даллоли шартбандї (book-maker centre – маркази букмекерї). 

Дар бобати тарљуманашавандањо А. В. Фёдоров ќайд менамояд, ки «…чунин 
воњидњо ва хусусиятњои тарљуманашаванда дар забон њаќиќатан вуљуд доранд. 
Тарљуманашавандањо гуфта он хусусиятњои хосси аломатњои забониеро меноманд, ки 
мутобиќати формалї надоранд, онњоро чун тарљуманашаванда номидан мумкин нест, 
балки он аломатњои забоние, ки дар матни асл аз нормањои умумии забонї рад шудаанд 
онњо ба гурўњи тарљуманашавандањо дохил мешаванд ва ба љумлаи чунин воњидњо 
диалектизмњо ва жаргонњои љомеавї, ки тобишњои минтаќавии худи њамон миллатро доро 
мебошанд, онњоро чун тарљуманашавандањо њисобидан мумкин аст» [7, с.168]. 

Тамоми гурўњњои воњидњои луѓавии бемуодил аз нигоњи тарљума ба њам монандињо 
доранд. Дар ин ќатор, реалияњоро бо лакунањо омехта мекунанд, аммо онњо аз њам фарќ 
доранд. Реалияњо предмет ва ашёњоеро дар бар мегиранд, ки хосси як миллат њастанд, вале 
лакунањо дар њаёти њарду халќияти забонњои муќоисашаванда вуљуд доранд, танњо номи 
худро њамчун муодили устувор пайдо карда наметавонад. 

Оид ба моњияти муодилнокї ва бемуодилии воњидњои луѓавии байнизабонї дар 
тараддуди олимони англис низ, мисли Т. Сайворї навгонињои илмї дида мешавад, ки дар 
яке аз нашрияњояш гуфтааст: «trouble of a different kind arise from gaps in languages which 
cannot be filled in translating, because for a word that may be quite familiar in one language 
there is no equivalent in another» [10, с.14]. 

Аз рўйи аќидаи Т. Сайворї мушкилоти зиёд дар гуногунии маъно ва сохтори 
воњидњои луѓавии забонњо дида мешаванд, ки дар раванди тарљума чунин воњидњо дар 
дигар забон тарљумаи комили худро намеёбанд. Тарљумон бо њолатњое дучор мегардад, ки 
калима дар матни асл сода ва фањмо буда, њангоми интиќол додани он ба забони дигар 
бинобар надоштани муодили комил мушкилї эљод мекунад. 

Бояд ќайд намуд, ки тамоми воњидњои бемуодили муваќќатї бо мурури замон 
њангоми ёфтани муодили устувор ба калимањои иќтибосї мубаддал мегарданд. 

Масалан, калимаи make-up бемуодили муваќќатї ба шумор рафта, аз феъли 
иборавии make (v) + up (adv) иборат мебошад. Феъли make маънои истењсол кардан, 
сохтан, ба вуљуд оварданро дошта, up њамчун зарф маънои ба боло, дар болоро мефањмонад. 
Ин ду калима дар якљоягї маънои як тарзу усули якљоякунии таркибњо, сафњабандї ё 
тарзи сохтори чезеро ифода менамояд. Дар фарњанги этимологии забони англисї ин 
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ибораи феълї маънои аз якљоякунии ду шакл сохтани як шакли дигарро ифода кардааст. 
Муодили ин ибора дар солњои 1660-ум (бањсу мунозираро ба охир расонидан, сулњ кардан, 
оштї кардан, ноиттифоќиро бартараф намудан ва аз нав дўсту рафиќ шудан) буд. Баъдан 
соли 1825 бо мазмуни моњирона истењсол намудани чизе истифода мешуд [9]. Дар замони 
муосир ин ибора бештар њамчун исм истифода шуда, маънои намуди зоњирии рўй ва 
либосро дар назар дорад. Дар фазои фарњангии тољикзабонон ин ибора нав буда, байни 
љавонону наврасон васеъ истифода мегардад ва бештар дар марказњои кошонаи њусн ба 
кор бурда мешавад. Соњибзабонони тољик, ки аз забони англисї каму беш бохабар 
њастанд, маънои ин ибораро сарфањм мераванд, вале умуман ин ибора дар забони тољикї 
њоло муодили худро наёфтааст ва дар фарњанги забони англисї ва тољикї бо маънои 
косметика (рангу равѓанњои ороишї) шарњ ёфтааст [9]. Шарњи ин фарњанг муодил шуда 
наметавонад, чунки косметика калимаи иќтибосии забони русї мебошад. Ин ибора дар 
забони русї муодили худро чун макиаж пайдо намудааст, ки дар забони тољикї то њол ин 
њамчун ибораи бемуодили муваќќатї ба шумор меравад. 

Калимаи дигари англисие, ки муодили пурраи худро дар забони тољикї надорад, 
hamburger мебошад. Hamburger худ реалия ба шумор рафта, дар забони тољикї аз сабаби 
серистеъмол буданаш ба воњиди луѓавии бемуодили муваќќатї мубаддал гаштааст. 

Реалияи hamburger аз номи шањри Hamburg-и мамлакати Олмон ба вуљуд омадааст. 
Тибќи маълумоти мављуда, шахсоне, ки аз шањри Њамбург ба ИМА баъд аз љанг бадарѓа 
шуда буданд, намудњои гуногуни гўштњоро дар киштињо бо худ оварда, як лавњачаи 
гўштро ба монанди “стейк” бирён намуда, дар байни нон монда мехўрданд. Ин намуди 
таом дар ИМА хеле машњур шуда,  њамчун калимаи hamburger ном гузошта шуд. Пеш аз 
ин халќи англис sandwich- сандвич (пораи нони бо њасиб) -и худро дошт. Баъдан калимаи 
hamburger дар фарњанги этимологии забони англисї маънои сандвичи аз кулча ва гўшти 
кабоб тайёркардашударо гирифт. Шакли кўтоњи ин калима burger буда, барои муайян 
сохтани мањсулоти дар он истифодашуда, префикси ham- ро ба он пайваст намуданд. 
Дигар калима ба монанди ин хўрок cheeseburger мебошад, ки дар ин калима cheese- њамчун 
префикс истифода шудааст [9]. 

Тавре ќайд намудем, ин префикс барои равшанї андохтани мањсулоти ин хўрок, ки 
аз панир тайёр карда шудааст, истифода мешавад. Hamburgerро дар тамоми марказњои 
хўрокхўрии “тезтайёр”, яъне fastfood тамоми мардуми халќи тољик истеъмол мекунанд, 
вале на њамаи онњо мафњуми ин калимаро дарк мекунанд. Чунки њам калимаи hamburger ва 
њам калимаи fastfood ба воњидњои луѓавии бемуодили муваќќатї дохил мешаванд. 

Калимаи marketing аслан реалия набуда, як истилоњи иќтисодии забони англисї ба 
шумор меравад. Сабаби ба гурўњи бемуодилњои муваќќатї дохил намудани ин калима дар 
он аст, ки дар фазои фарњангии тољикзабонон хеле бисёр истифода мешавад. Дар 
фарњанги забони англисї ва тољикї маънои хариду фурўш, доду ситад, тиљорат, бозорёбї, 
маркетинг шарњ дода шудааст. Дар фарњанги этимологии забони англисї ин калима 
њамчун як раванди тиљорат, хариду фурўш, савдои мол дар бозор маънидод шудааст. Аз 
рўйи сохт ин калима феъли исмшуда ба шумор рафта, market њамчун феъл бозорї кардан 
аст ва пасванди –ing, ки пасванди герундии забони англисї мебошад, пасванди исмсоз аст. 
Дар солњои 1897 ин калима њамчун истилоњи иќтисодї, як раванди бурду оварди молњои 
истењсолшударо дар бар мегирифт, ки ба истеъмолкунандагон ба таври таблиѓ пешнињод 
мешуд [9]. Дар замони муосир ин калимаро бештар дар таблиѓњои телевизионї, рўзномаву 
маљаллањо вохўрдан мумкин аст, ки бештар барои эълон намудани тахфифњои бозорї 
истифода мешавад. Ваќте ки мо калимаи marketingро истифода мебарем, мардуми тољик 
пай мебарад, ки сухан дар бораи иќтисодиёт меравад, вале худи ин калимаро ќисман 
маънидод карда наметавонанд ва онро дар шакли забони англисї њамчун маркетинг 
истифода мебаранд, ки дар замони мо ин њамчун калимаи бемуодили муваќќатї њисоб 
меёбад. 

Калимаи мураккаби дигар ин supermarket мебошад, ки аз ду реша super – берун аз 
андоза, калон ва market- бозор иборат буда, дар якљоягї як калимаи мураккабро ташкил 
намудааст ва њамчун исм дар фарњанги забони англисї ва тољикї маънои фурўшгоњи 
бузург, маѓозаи калон, супермаркетро гирифтааст. Дар забони англисии солњои гузашта 
онро дар шакли superstore истифода мебурданд, вале њозир бошад, онро њамчун 
supermarket ва дар баробари ин, калимаи дигар чун hypermarket мавриди истифода ќарор 
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дорад. Калимаи hypermarket аз supermarket бо андозаи калон ва моли бисёр доштанаш 
фарќ мекунад. Hypermarket як маркази савдое мебошад, ки дар он ба ѓайр аз фурўши мол, 
марказњои ваќтхушкунї, тарабхона, таваќќуфгоњњои автомобилї ва ѓайра љойгир 
мебошад. Дар Љумњурии Тољикистон њамчун hypermarket мо метавонем маркази савдои 
“Ashan” - ро номбар кунем, вале дар забони мардуми халќи тољик ин калима њамчун 
гипермаркет эътироф шуда, то њол муодили худро пайдо накардааст. Бо мурури замон ин 
ва калимањои дигари њамин гурўњ вирди забон гашта, аз гурўњи калимањои бемуодил 
берун меоянд ва њамчун калимаи иќтибосии захираи луѓавии забони тољикї љой мегиранд. 

Воњиди бемуодили муваќќатии дигар ин crossword мебошад. Ин калима низ чун 
калимаи мураккаб ба шумор меравад, чунки аз ду реша cross (adj.) + word (noun) иборат 
аст. Калимаи cross њамчун сифат маънои миёнабур, бадќањр, малулро дошта, word њамчун 
исм калима тарљума мешавад. Калимаи мураккаби crossword дар фарњанги забони англисї 
ва тољикї бо мазмуни кроссворд, чистони вожањо шакл гирифтааст. Ин калима як номи 
бозиеро ифода менамояд, ки дар он саволњо ба таври мантиќї дода шудаанд ва љавобњо 
дар як љадвали махсуси калимањо ба таври уфуќї ва амудї хат зада ёфта мешаванд. 
Аввалин бор ин бозї дар рўзномаи “The New York World” 21- уми декабри соли 1913 бо 
номи word-cross истифода шуда буд, ки соли 1925 њамчун исм номи кўтоњи crossword-ро 
гирифт [9]. Имрўз халќи тољик низ онро њамчун кроссворд дар тамоми рўзномаву 
маљаллањо истифода бурда, маънои ин калимаро бо мафњуми “хатзании калима” сарфањм 
намераванд. Њарчанд, дар луѓат эзоњи ин калима чистони вожаљў маънидод шудааст, дар 
тамоми љо онро чун кроссворд њам менависанд ва њам дар забони гуфтугўии тољикї 
талаффуз менамоянд. 

Њамин тавр, воњидњои луѓавии бемуодил ва роњњои тарљумаи онњо дар замони 
муосир яке аз масъалаи мубрами тарљумашиносї ба шумор рафта, то њол мавриди 
тадќиќотњои илмї ќарор доранд. Сабабњои пайдоиши чунин воњидњои луѓавии бемуодил 
дар мухталиф будани фарњангу маданияти халќиятњо, пешравии босуръати илму техника 
дар мамлакатњои дунё ва гуногунии расму русуми миллии њар як давлат инъикос 
мегардад. Воњидњои бемуодили муваќќатї, ин маънои онро надорад, ки онњо дар матн 
тамоман тарљума намешаванд. Муњаќќиќони илми тарљумашиносї роњу усулњоеро 
пешкаш менамоянд, ки чунин воњидњои луѓавии бемуодил аз як забон ба забони дигар то 
њадди имкон тарљума мегарданд ва њатто бо мурури замон ба калимањои иќтибосї 
мубаддал мегарданд. 

Муќарриз: Мусоямов З.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДЗТ ба номи С.Улуѓзода. 
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Маќолаи мазкур марбут ба масъалаи воњидњои луѓавии бемуодил буда, мубрамияти онро дар 
тарљумашиносї ва забоншиносї нишон додааст. Инчунин дарљ шудааст, ки ба гурўњи воњидњои луѓавии 
бемуодил калимањое дохил мешаванд, ки љанбањои миллии хосси як миллатро дар бар гирифта, дар дигар 
забон муодили худро надоранд. Онњоро чун истилоњ забоншиноси хориљї мисли П. Нюмарк culture-specific 
items; culture-bound terms; cultural items номгузорї кардааст. Дар маќола таснифоти гурўњњои воњидњои 
луѓавии бемуодил чун реалия-калима, воњидњои бемуодили муваќќатї, воњидњои бемуодили тасодуфї ва 
экзотизмњои сохторї љой дода шудаанд. Њамчунин сабаби асосии пайдоиши чунин бемуодилњои муваќќатї 
дар нобаробарии рушду тараќќиёти техника дар мамлакатњои дунё ва мухталиф будани фарњангу маданият 
ва гуногунии сохтори грамматикии забон нишон дода шудааст. Дар баробари воњидњои луѓавии бемуодили 
муваќќатї дигар воњидњои бемуодил, реалияњо ва лакунањо низ ёдовар мешаванд. Дар ин раванд фарќияти 
реалияњо аз лакунањо дарљ мегардад. Реалияњо предмет ва ашёњоеро дар бар мегиранд, ки хосси як миллат 
њастанд, вале лакунањо дар њаёти њарду халќияти забонњои муќоисашаванда вуљуд доранд, танњо номи худро 
њамчун муодили устувор пайдо карда наметавонад. Тањќиќоти мазкур воњидњои луѓавии бемуодил ва роњњои 
тарљумаи онро дар замони муосир яке аз масъалаи мубрами тарљумашиносї шумурда, онро њамчун як 
комплекси масъалањои њалли худро наёфта нишон медињад. 

Калидвожањо: тарљума, забонњои англисї ва тољикї, забоншиносї, тарљумашиносї, воњидњои луѓавии 
бемуодил, бемуодилњои муваќќатї, бемуодили тасодуфї, реалия, лакуна, транслитератсия, калка. 

 
ВРЕМЕННЫЕ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И ПРОБЛЕМА ИХ ПЕРЕВОДА  

(на примере английского и таджикского языков) 
Данная статья рассматривает актуальность вопросов безэквивалентных лексических единиц в 

переводоведении и лингвистике. Также отмечается, что в группу безэквивалентных лексических единиц 
входят слова, которые содержат национальные свойства одной нации, не имеющие эквивалента в другом 
языке. Иностранные лингвисты, такие как П. Ньюмарк, называют их culture-specific items; culture-bound 
terms; cultural items. В статье приведена классифиция групп безэквивалентных лексических единиц, как слов-
реалий, временных безэквивалентных единиц, случайных безэквивалентных единиц и структурных 
экзотизмов. Также показаны основные причины возникновения  временных безэквивалентных единиц, 
которые связаны с неравным развитием технологий в различных странах мира, разнообразием культуры и 
грамматической структуры языка. Наряду с временными безэквивалентными лексическими единицами, 
рассматриваются и другие безэквивалентные единицы, реалии и лакуны. В этом процессе раскрывается 
разница между реалиями и лакунами. Реалии включают в себя вещи и объекты, которые свойственны одной 
нации, лакуны, в отличие от них, участвуют в жизни обоих сопоставляемых народностей, однако они не 
могут существовать в качестве стабильного эквивалента. Данное исследование относит безэквивалентные 
лексические единицы и способы их перевода к одной из важнейших проблем переводоведения современной 
эпохи и показывает их как комплекс нерешенных вопросов. 

Ключевые слова: перевод, английский, таджикский язык, лингвистика, переводоведение, 
безэквивалентные лексические единицы, временные безэквиваленты, случайные безэквиваленты, реалии, 
лакуны, транслитерация, калька. 

 
TEMPORARY NON-EQUIVALENT LEXICAL UNITS AND THE PROBLEM OF THEIR TRANSLATION  

(on the example of english and tajik languages) 
This article examines the relevance of questions of equivalent lexical units in translation studies and 

linguistics. It is also noted that the group of nonequivalent lexical units includes words that contain the national 
properties of one nation and lacking an equivalent in another language. Foreign linguists such as P. Newmark call 
them culture-specific items; culture-bound terms; cultural items. The article contains a classification of groups of 
nonequivalent lexical units as real words, temporary nonequivalent units, random nonequivalent units and structural 
exotisms. Also are shown the main causes of the emergence of temporary equivalent units that are associated with 
the unequal development of technologies in different countries of the world, the diversity of culture and grammatical 
structure of the language. Along with temporary non-equivalent lexical units, other non-equivalent units, realities 
and lacunas are also recalled. In this process, the difference between realities and lacunas is revealed.  Realities 
include things and objects that are characteristic of one nation, lacunae, but unlike them, participate in the life of 
both national languages being compared, however, they cannot exist as a stable equivalent. This study relates non-
equivalent lexical units and methods of their translation to one of the most important problems of translation 
studies of the modern era and shows it as a complex of unresolved issues. 

Key words: translation, English, Tajik, linguistics, translation studies, nonequivalent lexical units, temporary 
nonequivalents, random nonequivalents, realities, lacunas, transliteration, kalka. 
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Калонова М.Љ. 

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўали ибни Сино 
 

Калима муњимтарин воњиди забонї ба њисоб рафта, яке аз масъалањои асосї ва 
мубрами омўзиши он маъно ва муайянкунии он мебошад. Ќишрњои семантикии системаи 
забон барои муайян намудани хусусият, меъёр ва аломатњои маъноњои калима, роњњои ба 
вуљуд омадани калимањои нав, алоќаи маъної, тобишњои он ва тафовути маъноии 
калимањо мусоидат менамояд. Маънои луѓавии калима ва мафњуми ифодакунандаи он аз 
муњимтарин масоили омўзиши илми лексикологияи муосир ба њисоб меравад. Вожањои 
забони тољикиро аз рўйи мафњум ва маъно ба хелњои гуногун људо мекунанд, ки яке аз 
онњо омонимњо мебошанд. 

Омонимия (юнони ќадим «homos»- худи њамон баробар ва «onoma»- ном) калимањое 
мебошанд, ки аз љињати шакл, яъне тарзи хаттї ба њам монанд, вале аз љињати маъно аз 
њам фарќ мекунанд [5, с.157]. Ба ибораи дигар, омонимњо калимањоеанд, ки шаклан якхела 
буда, маъноњоеро ифода мекунанд, ки ба њам робитае надоранд ва ё дар гузашта алоќае 
доштаву имрўз аз байн рафта. Чунин вожањоро дар илми забоншиносї калимањои њамгун 
низ гўянд ва дар илми адабиётшиносї таљнис. Ин гуна вожањо, омонимњо дар ташаккули 
хазинаи забони тољикї сањмгузор буда, дар њар давру замон мавќеи истеъмоли фаровон 
доранд. Аз љумла, дар асри XIV низ омонимњо љойгоњи хосса дошта, намояндагони ин аср 
- Камол, Њофиз ва Салмон дар шеъри худ аз онњо ба касрат суд љустаанд, ки онњоро дар 
зер як-як тањлил хоњем кард. 

Чунон ки ба мо маълум аст, соли 2016 дар саросари кишвари азизамон бо супориши 
Сарвари давлат, муњтарам Э. Рањмон 696-солагии К.Хуљандї љашн гирифта шуд. Дар 
робита ба ин, дар шањри Хуљанд конференсияи байналмилалии «Камоли Хуљандї: 
ташаккули адабиётшиносї ва равобити адабї» баргузор гардида, маљмуи маќолањои он 
рўйи чоп омад. Дар маљмуаи мазкур олимони ватаниву хориљї перомуни њаёту эљодиёти 
шоир ва пањлуњои забонии он маќолањои тозае таълиф намуданд, ки љанбаи илмиашон 
басо пурарзиш аст. Дар ин радиф, метавон аз муњаќќиќи тољик А.Абдуќодиров ва 
Ш.Исматуллозода ном бурд, ки дар маќолоти эшон љанбањои забонии ѓазалиёти Хоља 
Камол матрањ гардида. 

А.Абдуќодиров дар маќолаи худ «Лутфи каломи Камол» бархе аз омонимњои 
ашъори Хоља Камолро муфассал тањлил намудааст. Яке аз љанбањои бартаридоштаи 
тањлили мавсумро дар он мебинем, вожањоеро њамчун омоним ном бурдааст, ки дар баъзе 
сарчашмањои илмї зикрашон нарафта. Мисол: Сарой- 1) дунё, манзил, 2) сароидан; 
Мањмуд- 1) нек, хуб, 2) номи Султон Мањмуди Ѓазнавї; Чашми бемор-1) шањло, хумор, 2) 
чашми шахси бемор; Бињишт-1) исм, 2) феъл аст, ки он аз решаи «њиштан»-аз даст додан, 
мањрум шудан бо пешванди би- сохта шудааст; Тар-1) аз об тар шудан, 2) гуноње, айбе 
доштан [4, с.14-16]. 

Дигар аз муњаќќиќини лексикањои омонимї М. Ахмедова бо такя ба андешањои 
олимон омонимњоро ба хелњои пурраю  нопурра људо намуда, таъкид мекунад, ки омофон, 
омоформ ва омограф хелњои омонимњои нопурра мебошанд. Номбурда дар рисолаи худ 
зикр мекунад, ки дар забоншиносии тољику форс доир ба омонимњо ба љуз маќолањо дигар 
тањќиќоти алоњидае рўйи чоп наомадааст. Шояд, манзури мавсум аз тањќиќоти алоњида, 
тањлили омонимњо дар осори назму насри адибони классик бошад, зеро дар бораи омоним 
ва ќисмњои он олимони тољик (Норматов, А.Муъминов ва диг.)  маълумоти муфассал 
додаанд. Њамчунин, худи ў низ дар сањифаи дигар [1, с.7-8] ишора мекунад, ки дар 
масъалаи омонимњо аз тањќиќоти олимони эронї, амсоли Бањром Хоља, Ањмади Бирљандї 
ва диг. метавон ном бурд. Дар тањќиќоти М.Ахмедова, њамчунин, аз пажўњишоти 
М.Бањор, Ш.Кабиров, А.Рустамов, Њ.Маљидов, Ш.Рустамов, Д.Саймиддинов, 
Р.Ѓаффоров, Б.Камолиддинов, М.Ќосимова, М. Муњаммадиева, Ќ.Тоњирова, 
Њ.Талбакова, В.С.Расторгуева ва дигарон ишора рафтааст. 

Масъалаи омонимия ва хелњои он аз тарафи забоншинос О.С.Ахманова низ мавриди 
пажўњиш ќарор гирифтааст. Дар асарњои номбурда масъалаи воњидњои луѓавии забон, 
полисемия ва равобити он бо омонимия, вежагињои семантикї аз назари синхронї ва 
диахронї ба таври мушаххас њадафи баррасї ќарор гаштааст. 
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Дар хусуси тањќиќи омонимњо, инчунин, аз олими рус М.Ф. Полевская, М.И. Фомин 
ва П.А. Соболева метавон ёд кард. П.А. Соболева хусусиятњои љуфти омонимњоро аз рўйи 
мансубият ба њиссањои гуногуни нутќ ва наќши воситањои калимасозро дар сохтмони 
омонимњо мавриди тањлилу тарњрезї ќарор додааст. Номбурда дар тањќиќоти худ 
полисемия ва омонимияи калимасоз, хусусиятњои воњидњои луѓавии сермаъно ва иртиботи 
онњо бо омонимњо ва роњњои пайдоиши онњоро нишон додааст, ки мо низ дар мавриди 
муносиб аз тањќиќоти пурарзиши олимони номбурда истифода намудем. 

Дар илми забоншиносї тафовути вожањои омонимї аз калимањои сермаъно 
масъалаи бањснок аст. Олимони тољику рус дар ин хусус ду фикр доранд, ки мувофиќи 
андешаашон метавон онњоро ба ду гурўњ дастабандї намуд. Бархе аз забоншиносон, 
амсоли А. Муъминов, Л.Булаховский, В.Виноградов, В.Кодухов, Ю. Рубинчик, А.Байзоев, 
А.Њасанов ва диг. бар он назаранд, ки полисемия ва омоним ба њам умумият дошта, 
њангоми аз њамдигар дур шудани баъзе маънои калима, омонимњо ба вуљуд меоянд. 
Дастаи дигари забоншиносон, чун А.Абдуќодиров, А.Давронов, В.Абаев, Н.Шанский ва 
ѓайра бар он боваранд, ки калимањои сермаъно аз омонимњо ба куллї фарќ доранд ва дар 
ин бобат олими рус Н. Шанский чунин менависад: «Калимањои сермаъноро аз калимањои 
муносибати омонимидошта бояд сањењан људо кард. Калимањои омонимї тарзи навишт ва 
талаффузи якхела дошта, маънояшон гуногун мебошад ва ба назар чунин мерасад, ки 
маъноњои онњо байни њамдигар иртиботе надоранд» [1, с.27]. 

Насируддини Тўсї оид ба калимањои омонимї чунин мефармояд: «…як лафз бар 
маънии бисёр далолат кунад, онро алфози муттафиќа (њамраъй) хонанд ва аз ду навъ холї 
набувад: ё ба вазъи аввал, баъзе аз он маонї нињода бошанд ва ба сабаби муносибате 
мушобањате бар дигар маонї итлоќ кунанд. Монанди итлоќи лафзи мардум бар «њайвони 
нотиќ» ва ба «мардуми масрур». Ва на чунин бувад, балки њама дар вазъи мутасовї 
бошанд, бе аввалияте. Монанди итлоќи чашма бар «чашмаи об» ва «чашмаи тароз» ва 
«чашмаи офтоб»» [5, с.156]. 

М.Ахмедова дар тањќиќоти худ бо такя ба андешаи олимон омонимњоро ба се гурўњ: 
лексикї, грамматикї ё морфологї ва лексикї-грамматикї људо намуда, дар асоси чунин 
тасниф омонимњоро шарњ додааст. Дар тањлили ў,  њамчунин, вожаи ажир ба назар 
мерасад, ки маънои бонги хатар, кўл ва њавзро ифода мекардааст [1, с.34]. Ин калимаро дар 
ашъори шоирони асри XIV пайдо накардем. Бояд ќайд намуд, ки М.Ахмедова дар мавзўи 
«Хусуиятњои лексикї-семантикии омонимњои забони форсї» бисёр тањќиќоти муфассалу 
пурарзише рўйи чоп овардааст ва ба ќавли худи ў низ, дар масъалаи мавќеи омонимњои 
забони тољикиву форсї дар осори бузургон тањќиќоти алоњидае таълиф нашудааст. Дар 
рафти тањлили омонимњо вожањои даста ва тирро мисол оварда, ќайд менамояд, ки чунин 
омонимњо дар заминаи сермаъної пайдо шудаанд. Ба андешаи мо, вожаи даста, ки 
маънињои љамъ, гурўњ, бригада, тоифаи дуздону ѓаратгарон, тўда, села, ќабзаи гулро [12, 
с.639-640] ифода мекунад, яъне, дар маљмуъ мафњуми «љамъи чизе» -ро ифодагар аст ва 
њамчун калима на омоним, балки танњо полисемия ба њисоб меравад. Калимаи «тир» низ 
маънии тири милтиќ, чўби дароз, хода, номи моњи чоруми таќвими њиљрии шамсї 
(яздигурдї) дар Эрон [12, с.414] -ро мефањмонад. Яъне, агар ба маънии њамаи инњо назар 
кунем, равшан мегардад, ки тири милтиќ, чўб ва моњ аз рўйи шакл ба њам шабоњат доранд 
ва калимањои сермаъноянд. 

Дар мавзуи тањќиќи омонимњо М. Каримова низ муваффаќ шудааст. Ў дар рисолаи 
худ роњњои гуногуни пайдоиши омонимњо, таснифот ва шаклњои онњоро дар забони 
тољикї нишон дода, ќайд мекунад, ки пажўњишгар М. Ахмедова дар рисолааш омонимњои 
забони форсиро мавриди тањќиќ ќарор дода, љо-љо аз омонимњои забони тољикї ёд 
намудааст. М.Каримова назарияи олимони тољику русро пиромуни омонимњо зикр карда, 
аз миёни онњо таърифи пешнињоднамудаи олими рус Д.Н. Шмелёвро сањењ мешуморад, ки 
ба назари мо низ, назарияи пешнињоднамудаи ў ќобили ќабул аст: «Омонимњо калимањое 
мебошанд, ки аз љињати таркиби овозї ба њам мувофиќанд, яъне шаклан якхелаанд, вале 
маъноњоеро ифода мекунанд, ки дар байни онњо ягон хел умумият вуљуд надорад. 
Омонимњо калимањои људогона, мустаќил ва дугоникї мебошанд» [3, с.5]. 

Осори назму насри адабиёти классики форсу тољик, ки фарогири лексикаи 
ѓановатманде аст, дар ташаккули забони тољикї ва бойгонии он нињоят сањмгузор аст. 
М.Ахмедова низ осори манзуму мансури адабиёти классикиро шоёни тањсин хонда, ќайд 
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мекунад, ки баррасии осори ин давра имкон медињад, то вижагињои рушду такомули 
таркиби луѓавии забон ва вазъи онро дар даврањои гуногун муайян намоем. 

Омонимњоеро, ки аз ашъори шоирони асри XIV љамъоварї намудем, аз рўйи 
баромади забонї чунинанд: 

1. Оминимњои мансуб ба забони тољикї: сарой, дод, сухан, хон, бар, боз, чанг, шаш, бод, 
чаро, љом, шона, бор, мемонад, дам, дар, равон, њазорон, хар, бахшидан, хор, дўш, чанг, тоб, 
ком, тор. 

Вожаи «сарой» дар забони ѓазали асри XIV ба ду маънї: 1) ќаср, боргоњ, даргоњ, 
хона, кошона ва 2) номи шањре дар дашти Ќипчоќ [11, с.682] омадааст. 

Эй њафт фалак ба расми дар хост, 
Њалќа шуда бар дари сароят [7, с.352]. 
 
Сарое ёфт чун айвони мину, 
Париаш бониву хуршед бону [7, с.434]. 
 
Шањри Сарой чун дилат ошуфта шуд, Камол. 
Ваќт аст, агар азимати Табрез мекунї [11, с.21]. 

Дар забони адабии тољикї мурод аз саро феълии амрии саройидан низ дар назар аст. 
Бояд ќайд намоем, ки вожаи «сарой» ба маънии хона имрўз низ дар забони адабї ва 
лањљањои минтаќањои гуногуни кишварамон истифода мешавад, вале каме бо таѓйири 
маъно. Масалан, агар «сарой» дар асрњои гузашта ќаср, яъне бошишгоњи шоњро 
фањмонад, имрўз маънии калимаи мазкур бисёр мањдуд шуда (танњо дар таркиби иборањои 
Ќасри миллат, Ќасри фарњанг… меояд) ва бештар дар лањљањои шимол (н. Мастчоњ, 
Панљакент, Айнї - К.М) сарой гуфта, љоеро номанд, ки гову гўсфандон нигоњдорї шаванд, 
њамчунин, ба маънии анбор низ фањмида мешавад. 

Вожаи «чок» низ аз калимањои омонимї ба шумор рафта, чанд маъниро соњиб аст. 
Ин вожа дар назми Камол аз рўйи ќайди устод Суруш, танњо ба маънии даридагї, шикоф, 
пора омадааст. Вале мувофиќи маълумоти фарњангњо [8, с.542] калимаи зерин, инчунин, 
маънињои 2) дарида, пора-пора, 3) маљ. кушод, боз, во ва дарзи пироњанро бар дўш дорад, 
ки маънињои мазбурро дар назми Њофиз пайдо кардан мумкин аст. Дар шакли ибораи 
чоки гиребон, ки киноя аз шукуфтани гул аст, Њофиз чунин байти зебое гўяд: 

Душ бод аз сари кўяш ба гулистон бигзашт, 
Эй гул, ин чоки гиребони ту бе чизе нест [8, с.542]. 

Барои мушаххастар муайян кардани маънињои вожаи чок дунболи лањљањо гаштем ва 
калимаи мазкурро дар н. Мастчоњ, њамчунин, ба маънии навъе аз олоти соњаи хољагидорї 
пайдо намудем, ки зикри чунин маънии калимаи чок дар «Фарњанги забони тољикї»  
нарафтааст. Дар н. Ванљ низ вожаи чок мавќеи истеъмолї дорад, ки зери ин мафњум як 
навъ парандае, ки ба бум шабоњат дорад, фањмида мешавад. 

Вожаи чок дар шеъри Њофиз, Камол ва Салмон бештар дар маънии дарида, пора 
мустаъмал аст, ки чунин мефармоянд: 

Домане гар чок шуд дар олами риндї чї бок?! 
Љомае дар некномї низ мебояд дарид! [2, с.61]. 
 
Розам аз чоки гиребон шуда фош, 
Ки чунон буд, ки пўшида нашуд [9, с.184]. 

Чи тавре ба мо аён гашт, дар забони ѓазали садаи XIV омонимњои мансуб ба забони 
тољикї иштироки фаъол доранд, ки ин њама аз њунару талоши соњибони калом дар 
нигоњдории лексикањои забони  адабии тољикї њушдор медињад. Инчунин, натиљаи 
мисолњои бадастовардаи мо нишон медињанд, ки омонимњои асри XIV, ки имрўз њам 
роиљанд, ба њиссањои гунонуни нутќ шомиланд, чунончи: исм (сухан, чанг, дар, бод, љом, 
хор, ком, тор), шумора (шаш, њазорон),  асоси замони њозираи феъл; исм (сарой, хар, тоб), 
асоси замони гузаштаи феъл; исм (дод), зарф; исм (боз, дам, равон, дўш), асоси замони 
њозира-ояндаи феъл (аорист); исм (мемонад). 

2.Омонимњои забони арабї:  хумор, њадис, асар, акс. 
Вожаи хумор яке аз омонимњои бањсталаби ашъори шоирони ин аср ба шумор 

меравад, зеро мувофиќи шарњи устод Суруш «хумор» дар шеъри Камол танњо ба ду маънї: 
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1) њолати баъдимастї, сардардии баъд аз мастї; 2) дар истилоњи сўфия «руљъатро гўянд аз 
маќоми вусул ва итлоќ ба олами башарият ва ифтироќ» омада, айнан шарњест, ки дар 
«Фарњанги забони тољикї» [8, љ.2, с.503] барои модаи луѓавии хумор баён шуда. Лекин 
лозим ба зикр аст, ки Б.Маќсудов њангоми тартиб додани баргузидаи ашъори Камоли 
Хуљандї дар матн љо-љо шарњи калимот низ кардааст ва он љо калимаи хумор ба маънии 
«кўшиши бењуда» [10, с.106] шарњ ёфтааст. Яъне, агар байти шоњиди Камолро: Чї судам зи 
савдои он чашми маст, К-аз ў њосили ман хумор асту бас [10, с.106]- ро ба наср гардонем, 
чунин мешавад:  Маро чї суд аст аз савдои он чашми маст, ки аз ў њосили ман  танњо 
кўшиши бењуда асту бас. Ва ё Салмон гўяд: 

Мо муридони кўи хуморем, 
Сар ба масљид фурў намеорем [7, с.345]. 
 
Ман з-ин хуми исухумор, 
Хоњам рухи зард сурх кардан [7, с.349]. 

Яъне, мувофиќи маълумоти шорењон вожаи хумор дар садаи XIV аз зумраи 
лексикањои омонимї ба шумор рафта, дар забони адабии имрўзаи тољикї полисемия 
мањсуб меёбад, зеро дар фарњангњои муосир танњо маънињои 1) (исм) сардардї ва 
касолате, ки пас аз бартараф шудани кайфи шароб дар инсон пайдо мешавад, њолати 
баъдимастї; 2) (сифат) касе ки ба њолати хуморї дучор шуда бошад; 3) (сифат) вежагии 
чашме, ки њолати хуморї дар он намоён бошад [12] омадааст. 

Дигар аз омонимњои мансуб ба забони арабї њадис буда, дар забони назми асри 
мавриди тањќиќи мо 5 маъниро дорост: 1) воќеаи нав њодисашуда, рўйдоди нав, 2) сухан, 
њикоя, ќисса, наќл, ривоят, 3) панду андарз ва гуфтори судманди пайѓамбар Муњаммад (с), 
4) васф, тафсир, сифат, 5) маљ. орзу, њавас, иштиёќ [11, с.859]. Аз миёни маънињои 
номбурда дар забони адабии имрўза 3 маънии аввали он [8, с.715] дар истеъмол буда, 
маънињои баъдї, шояд ба њунари маъниофаринии шоирони ќарни XIV вобаста бошад. 

Хоља Камол дар ин мавзуъ миёни дигар њамасрони худ чирадастї карда, њар панљ 
маънии вожаи мазкурро дар шеъри худ љой додааст, масалан, ба маънии сухан чунин гўяд: 

Дар миёни мо њадисе чун нарафт,  ўро чї рафт? 
Њар яке гўяд њадисе аз каноре, чун кунам? [10, с.136]. 

Салмон гўяд: 
Њадиси рафтаро рањо мекунам, ки он сурат, 
Навишта буд он ќазо бар сањифаи таќдир [7, с.288]. 

1. Омонимњои мутааллиќ ба забони арабї ва тољикї: савдо, баён ва боб. 
Лексикаи омонимии савдо ба маънии аввал, моли забони арабї буда, шомили 5 

маъност [Ниг: 8, љ.2. с.168-169] ва маънии дуюми он боис мегардад, ки онро марбут ба 
забони тољикї донем. Вожаи савдо дар ашъори шоирони ќарни XIV сермањсул буда, бо 5 
маънии худ дар вожаофаринии шоирон хидмат кардааст, ки чунинанд: 1) савдо  дар 
истилоњи тибби ќадим яке аз унсури чањоргонаи бадан (сафро, балѓам, хун, савдо), 
молихулиё; маљ. девонагї, љунун, шайдої фањмида мешуд, ки бо такя бар ин маънї Хољаи 
Табрез чунин байте гўяд: 

Табиби шањр чї тасдеъ медињад моро, 
Ки кас наёфт ба њикмат илољи савдоро. 

2) маљ. орзу, хоњиш, таманно. 
Агар Камол зи лаъли лаби ту љўяд ком, 
Аљаб мадор, ки савдои тўтиён шакар аст [11, с.652-653]. 
 
Дар тоби тавба чанд тавон сўхт њамчу уд, 
Май дењ, ки умр дар сари савдои хом рафт [2, с.61]. 

3) дар истилоњи ањли тасаввуф «љазбаи Илоњиро гўянд, ки оќибаташ ба инљизоби 
тамом ва инсилоби (нест шудан, гум шудан) ом муаддї (сабаб) гардад» (аз «Миръоти 
ушшоќ»). 

Эй оташи савдои туам сўхта чун уд, 
Касеро набарояд зи таманнои ту маќсуд. 

4) маљ. ишќ, мењр, дўстї, муњаббат. 
Сари савдои ту танњо на марост, 
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Њар дилеро ба ѓамат бозорест [11, с.652-653]. 
 
Ман, ки дар оташи савдои ту оње назанам, 
Кай тавон гуфт, ки бар доѓи дилам собир нест [13]. 

5)тиљорат, харидуфурўш: 
Зи шарњи њоли ман зулфи ту тўморест сарбаста, 
Агар хоњї хабар, бикшо сари тўмори савдоро [7, 46]. 
 
Рўзгорест, ки савдои бутон дини ман аст, 
Ѓами ин кор нишоти дили ѓамгини ман аст [13]. 

Ба калимоти арабии омонимї вожаи баён низ мансуб аст, ки бо такя ба тањлили 
диахронї-синхронї маънињои имрўзаи лексикаи «баён»-ро ба инобат гирифта, онро дар 
радифи вожањои омонимї љойгузорї намудем. Омоними мазкур дар забони ѓазали садаи 
XIV танњо маънињои шарњ, эзоњ, изњор; тавсиф, тасвир карданро дошта, омоним ба шумор 
намерафт. Дар забони имрўзаи тољикї зери вожаи баён, инчунин, яке аз аломатњои 
китобат ва як навъи илме, ки овардани як маънї ба тариќи гуногунро меомўзад [12] низ 
фањмида мешавад ва ба маънии аввалаи он иртиботе надоранд ва инњо боис гардида, ки 
вожаи баён дар забони имрўз омоним мањсуб меёбад. Шоирони садаи мавриди тањќиќи мо 
ба маънии изњору тасвир абёти љолибе офаридаанд, чунончи: 

Он чї Камол аз он ду рух кард баён дар ин ѓазал, 
Сањл мабин, ки фикри он ман ба ду моњ кардаам [11, с.43]. 
 
Мекунад ранги рухам аз дили пурзор баён, 
Худ дар ин њол чї њољат ба баён аст маро?! [7, с.49]. 

Дигаре аз чунин омонимњо вожаи «боб» мебошад. Омоними мазкур дар асрњои X-
XII фарогири 4 маънї буда, дар асри XIV 3 маънии он ба кор рафтааст. Яъне, маънии 
аввали он: падар ва падари падарро дар ашъори Камол, Њофиз ва Салмон пайдо накардем. 
Абёти Фирдавсї, Асадї ва баъдан Саъдии бузург истинод бар онанд, ки дар садаи X-XII 
калимаи «боб» маънии падар ва падарро (бобо) низ бар уњда дошта, чунончи: 

Як аз дигар истод он гоњ дур, 
Пур аз дард бобу пур аз ранљ пур (Фирдавсї). 
 
Як бор табъи одамиён гиру мардумон, 
Гар одам аст бобату фарзанди бобакї (Асадї) [8, с.188]. 

Дар ашъори шоирони ќарни XIV лексикаи «боб» бо чунин маънињо омадааст:  1) 
шоиста, лоиќ, муносиб. 

На одамист, ки њайвони мутлаќаш хонанд, 
Гараш тааллуќи бобе бад-он париваш нест [11, с.110]. 

2) фаслу бахш аз китоб, дар дастхатњои ќадим расм буд, ки боби њар китобро бо 
ранги сурх нависанд. 

Наќши дарат њамеша ба хун баркашад сиришк, 
Њамчун муњаррирон, ки ба сурхї кашанд боб [11, с.110]. 
 
Бањор шарњи љамоли ту дода дар як фасл, 
Бињишт зикри љамили ту карда дар њар боб [7, с.54]. 

3) дар, дарвоза; равзан; дар борон умеди фатњи боб аст яъне аз борон дари неъмату 
арзонї кушода мешавад, борони рањмат равзанаи неъмату арзониро мекушояд, мисол: 

Камол, он хоки тар аз гиря тар соз, 
Ки дар борон умеди фатњи боб аст [11, с.110]. 
 
Дигаронро њаваси љаннат агар мебошад, 
Равзаи љаннати Салмон дар туст аз њама боб [7, с.53]. 
 
Раќибам сарзанишњо кард, к-аз боб рух бартоб, 
Чї афтод ин сари моро, ки хоки дар намеарзад [2]. 

4. Омоними мансуб ба забони туркї ва тољикї: хон. 
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Вожаи «хон» чун моли забони тољикї: асоси замони њозираи феъл – хондан ва исмњои 
хона, дастархонро ифода мекунад. Мансуб ба забони туркї подшоњи муѓули Туркистон ва 
ё Осиёи Миёна, хони хонон подшоњи подшоњон, шоњаншоњ; лакаби хони калони муѓулро 
мефањмонад, ки дар ашъори Камол танњо ба маънии чоруми он дастурхон, суфра ва дар 
шеъри Салмон ба маънии хона омадааст. 

Нест бе ў лаззате дархўр, Камол, 
Бенамак хоне, ки мењмонеш нест [11, с.833]. 
 
Ѓам махўр, Салмон, ба ѓам хўрдан чароѓ аз хони хеш, 
Њар њумоеро, ки бинї, устухоне медињад [7, с.114]. 

Њамчунин, ин калима имрўз дар лањљањо низ гунаи истеъмолии худро дошта, дар 
лањљаи н. Шўробод  ба маънии даъват кардани касе ба мењмонї фањмида мешавад. 

Калимаи шаш дар фарњангњо танњо ба як маъно «шумораи миќдорї» [8, с.574] зикр 
гардидааст. Дар ашъори Камол маљозан маънии боло, баландро низ дорост ва ин боис 
мегардад, ки вожаи шашро њамчун омоним њисобем. Калимаи мазкур дар н. Балх дар 
ќолаби сохтаи шашак вомехўрад, ки маънои хабаркашро дорад. Яъне, њарчанд ки ин вожа 
тарљумаи вожаи русии «шестёрка» аст, вале тавонистааст, ки дар забони тољикї омоними 
худро созад.  Маънии боло ва баланд дар ашъори Њофиз ва Салмон ба назар нарасид, 
танњо Камол чунин мазмун байте гўяд: 

Ду чашму ду абрўву зулфат гувост, 
Ки наќши ту дар нарди хубї шаш аст [11, с.962]. 

Хулоса, омонимњо дар садаи XIV мисли забони адабии имрўзаи тољикї ва лањљањои 
он мавќеи истеъмолї дошта, ашъори бузургони классик шањодат аз он медињанд, ки 
омонимњо бо ифодаи маъноњои зиёд дар рушду такомули фонди луѓавии забони тољикї 
сањмгузоранд. Њамчунин, зимни пажўњиш, муаллифи сатрњо талоши онро дошт, ки 
вежагињои лексикии омонимњои асри XIV-ро дар асоси забони ѓазали ин ќарн бо такя ба  
тањлили диахронї-синхронї бо забони адабии имрўзаи тољикї муайян намояд. Дар рафти 
тањќиќот маълум гардид, ки мавќеъ, дараљаи истеъмол ва маънии омонимњои асри XIV бо 
замони имрўза яксон набудааст. Масалан, вожаи чок дар ин аср танњо маънии дарида, 
пораро ифода карда, дар забони имрўза як навъ олот низ фањмида мешавад. Ва ё лексикаи 
хумор калимаи муќаррарї буда, танњо дар ѓазалиёти Камол омоним мањсуб меёбад. 
Инчунин, вожаи боб дорои 4 маънї, дар садаи XIV 3 маънии он ба кор рафтааст. 

Муќарриз: Анварї С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ЉОЙГОЊИ ОМОНИМЊО ДАР АШЪОРИ ЊОФИЗ, КАМОЛ ВА САЛМОН 

Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшидааст, ки мавќеи калимањои њамгун (омоним)-ро дар ашъори 
шоирони асри XIV- Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї ва Салмони Соваљї нишон дињад. Муаллифи сатрњо 
ќайд мекунад, ки калима муњимтарин воњиди забонї ба њисоб рафта, яке аз масъалањои асосї ва мубрами 
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омўзиши он маъно ва муайянкунии он мебошад. Ќишрњои семантикии системаи забон барои муайян 
намудани хусусият, меъёр ва аломатњои маъноњои калима, роњњои ба вуљуд омадани калимањои нав, алоќаи 
маъної, тобишњои он ва тафовути маъноњои калимањо мусоидат менамояд. Маънои луѓавии калима ва 
мафњуми ифодакунандаи он аз муњимтарин масоили омўзиши илми лексикологияи муосир ба њисоб меравад. 
Вожањои забони тољикиро аз рўйи мафњум ва маъно ба хелњои гуногун људо мекунанд, ки яке аз онњо 
омонимњо мебошанд. Муаллиф баъди тањќиќоти худ ба хулосае меояд, ки омонимњо дар садаи XIV мисли 
забони адабии имрўзаи тољикї ва лањљањои он мавќеи истеъмолї дошта, ашъори бузургони классик шањодат 
аз он медињанд, ки калимањои њамгун бо ифодаи маъноњои зиёд дар рушду такомули фонди луѓавии забони 
тољикї сањмгузоранд. Њамчунин, зимни пажўњиш муаллифи сатрњо талоши онро дошт, ки вежагињои 
лексикии омонимњои асри XIV-ро дар асоси забони ѓазали ин ќарн бо такя ба  тањлили диахронї-синхронї 
бо забони адабии имрўзаи тољикї муайян намояд. 

Калидвожањо: асри XIV, омонимњо, калимањои њамгун, забони ѓазал, Њофизи Шерозї, Камоли 
Хуљандї, Салмони Соваљї. 

 
МЕСТО ОМОНИМАХ В ПОЭЗИИ ХАФИЗА, КАМОЛА И САЛМОНА 

В статье автор пытается показать место омонимов в поэзии поэтов XIV века Хафиза Шерози, Камол 
Худжанди и Салмон Соваджи. Автор подчеркивает, что слово - важнейшая языковая единица, и одним из 
основных и важнейших вопросов при его изучении является его значение и определение. Семантические слои 
языковой системы помогают определить характер, нормы и символы значений слов, способы образования 
новых слов, смысловые связи, их нюансы и различия в значениях слов. Лексическое значение слова и 
значение, которое оно передает, - один из важнейших вопросов в изучении современной лексикологии. 
Слова таджикского языка делятся на разные типы по понятию и значению, одним из которых являются 
омонимы. В результате своих исследований автор приходит к выводу, что в XIV веке омонимы, как и 
современный таджикский литературный язык и его диалекты, занимали потребительскую позицию, а 
великая классическая поэзия свидетельствует о том, что одни и те же слова в своем неоднозначном 
освещении в развитии таджикского языка. Также в ходе исследования автор строк попытался выявить 
лексические особенности омонимов XIV века на основе газели этого века на основе диахронно-синхронного 
анализа современного таджикского литературного языка. 

Ключевые слова: XIV век, омонимы, синонимы, газель, Хафиз Шерози, Камол Худжанди, Салмон 
Соваджи. 

 
THE PLACE OF OMONIMS IN THE POETRY OF HAFIZ, KAMOL AND SALMON 

In the article, the author tries to show the place of homonyms in the poetry of the 14th century poets Hafiz 
Sherozi, Kamoli Khujandi and Salmoni Sovaji. The author emphasizes that the word is the most important linguistic 
unit, and one of the main and most important issues in its study is its meaning and definition. The semantic layers of 
the language system help to determine the nature, norms and symbols of the meanings of words, ways of forming 
new words, semantic connections, their nuances and differences in the meanings of words. The lexical meaning of a 
word and the meaning that it conveys is one of the most important issues in the study of modern lexicology. The 
words of the Tajik language are divided into different types by concept and meaning, one of which is homonyms. As 
a result of his research, the author comes to the conclusion that in the XIV century, homonyms, like the modern 
Tajik literary language and its dialects, occupied a consumer position, and great classical poetry testifies that the 
same words in their ambiguous coverage in the development of Tajik language. Also, during the research, the author 
of the lines tried to identify the lexical features of homonyms of the XIV century based on the gazelle of this century 
on the basis of a diachronous-synchronous analysis of the modern Tajik literary language. 

Key words: XIV century, homonyms, synonyms, gazelle, Hafiz Sherozi, Kamoli Khujandi, Salmon Sovaji. 
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Омўзишу тањќиќи номњои мавзеъњои љуѓрофї аз љанбањои умдатарини илми 

забоншиносї мебошад. Зеро номњои мањал ё номњои љуѓрофї ва пайдоиши онњо бо 
чандин воќеаву њодисањои таърихї, сиёсї, иќтисодї робитаи ќавї дошта, ин унсурњо 
боиси инкишофу густариши хазинаи (фонди луѓавї) забони модариамон гардидаанд. Аз 
ин љост, ки омўзишу тањќиќи номњои мањал ва пайдоиши онњо ањамияти муњим дорад. 
Бояд гуфт, ки номњои љуѓрофиро дар забоншиносї илми топонимика меомўзад. «Бо 
масъалањои ном ва номгузорї хосиятњои калимањои ифодакунандаи номњо, таърихи 
тавлид ва маънидоди илмии онњо илми махсуси филологї-ономастика (юн. оnoma-ном) 
машѓул аст. Ономастика ба ќисмњои таркибии антропонимика (юн. аntropos – одам, 
onoma - ном), этнонимика (юн. еtnos–халќ, onoma– ном), топонимика (topos-мањал, 
onoma-ном), гидронимика (юн. hidro-об, onoma-ном) ва амсоли инњо људо мешавад» [1, 
с.238]. 

Ба риштаи тањлилу тањќиќ кашида шудани номвожањо, алалхусус, этнотопонимњо 
дар рушди забон мусоидат мекунанд. Дар баробари топонимшиносони тољик як зумра 
олимону номшиносони мамолики хориљ низ барои тањлилу тањќиќи топонимияи њудудњои 
мухталиф сањми арзандаи худро гузоштаанд. Ба ин зумра метавон муњаќќиќон А.З. 
Розенфелд, Каменский, Т.Н. Пахалина, М.И. Стеблин, Д.И. Эделман, Лившитс, Фрейман 
В.А., А.А. Климчитский, М.И. Боголюбов, Н.Г. Маллитский, О.И. Смирнова ва монанди 
инњоро мисол овард. Вале дар баробари муњаќќиќони мазкур О.И. Смирнова, А.З. 
Розенфелд, Дж.И. Эделман, В.С. Расторгуева, И.М. Стеблин Каменский, В.В. Бартолд, 
М.Н. Боголюбов, Р.Х. Додихудоев, Љ. Алимї, О. Ѓафуров, Д. Њомидов, Ш. Њайдаров, А. 
Абдунабиев, Н. Офаридаев, Ш. Исмоилов, М. Шодиев ба тањлилу тањќиќ ва омўзиши 
топонимњои Осиёи Миёна, алалхусус Тољикистон бештар кор кардаанд. 

Дар сарчашмаҳои хаттии қадима, аз ҷумла «Авасто», «Катибаи Бесутун (Дороюш)», 
«Нақши Рустам», «Катибаҳои Персеполис», «Бундаҳишн», «Шаҳристонҳои Эроншаҳр», 
«Фарҳанги паҳлавик», «Фраҳанг - и оим - евак» (Фарҳанги оем - евак), «Корномаки 
Артахшери Попакон» (Корномаи Ардашери Бобакон), «Дарахти асурик», «Чатарнома» 
(Шатранҷнома), «Денкард» (Динкард), «Асноди қалъаи кӯҳи Муғ» ва монанди инҳо шаклу 
гунаҳои мухталифи номвожаҳои ҷуғрофӣ сабт ёфтаанд, ки барои омӯзишу баррасӣ ва 
таҳқиқи муқоисавии номвожаҳо аз нигоҳи решашиносӣ сарчашмаҳои муътамад маҳсуб 
меёбанд. Ҳамчунин, роҷеъ ба топонимияи юнонӣ, чинӣ ва арманӣ маълумоту далелҳои 
ҷолибу диққатҷалбкунанда медиҳанд. 

Донишмандону ҷуғрофидонон ва сайёҳони асримиёнагии тоҷику форс ва араб дар 
роҳи шинохти номвожаҳои ҷуғрофии минтақаву мавзеъҳои гуногуни Хуросону 
Мовароуннаҳр ва фароҳам овардани номвожаҳои ҷуғрофии ин мавзеъҳо таълифи луғати 
топонимӣ, асарҳои ҷудогонаи ҷуғрофии гуногунмавзуъ саҳми назаррас гузоштаанд. 
Таълифоти ҷуғрофидонони қарнҳои IX - X, ки таҳти унвони «Илм ал - масолик ва - л 
мамолик» ёд мешавад, аз маъхази муҳимму диққатҷалбкунандае барои омӯзишу баррасии 
топонимияи таърихии Тоҷикистон ва дигар ҷумҳуриҳои Осиёи Миёна маҳсуб мегарданд. 
Аз ҷумла, «Ал - масолик ва - л - мамолик» - и Асад ибни Хурдодбеҳ (соли таълиф 864 м. ), 
«Китоб - ал - хироҷ» - и Аҳмад ибни Яъқуб (соли таълифи 891м. ), «Мухтасари китоб - ул - 
булдон» - и Ибни Фақеҳ (соли таълиф 903 м.)¸ «Ат - танбия ва - ш шароф» - и Маъсудӣ 
(соли таълиф 843 м. ), «Ал - масолик ва - л - мамолик» - и Абӯисҳоқ Иброҳими Истахрӣ 
(соли таълиф 951 м. ), «Сурат - ул - арз» - и Ибни Ҳавқал (соли таълиф 978 м. ), «Аҳсан - ат 
- тақосим» - и Муқаддасӣ (соли таълиф 983 м. ), «Ҳудуд - ул - олам минал машриқ илал 
мағриб» (соли таълиф 982 м. ), «Осор - ул - боқия» ва «Китоб - ут - тафҳим» - и Абурайҳони 
Берунӣ ва монанди инҳо аз муҳимтарин таълифоти ин силсила маҳсуб меёбанд. Асарҳои 
яке аз муаллифони асри XIII Ёқути Ҳамавӣ дар таърихи топонимияи Шарқ мавқеи 
босазоеро ишғол мекунад. Бино ба маълумоти муҳаққиқон ду асари ӯ «Муъҷам - ул 
булдон» (Луғати кишварҳо) ва «Китоб - ул - муштарик вазъан ва муфтарик суқъан» (Китоб 
дар бораи номҳои якхела ва ҷойҳои гуногун), ки дар бораи омонимҳои ҷуғрофӣ баҳс 
мекунанд, ба масъалаҳои топонимика бахшида шудаанд. 

Ѓайр аз ин, доир ба топонимия асарњои зиёди тањќиќї аз љониби топонимшиносон 
таълиф гардидааст, ки чанде аз онњоро ин љо метавон зикр намуд. Аз љумла, дар тањќиќи 
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топонимшиносони ўзбек Ш. Ќодиров, Т. Нафасов, Т. Рањматов, З. Д. Дусимов, С. Наимов, 
А. Каримова ва С. Ќараев номњои љуѓрофии мавзеъ, шањрњо ва вилоятњои ќаламрави 
имрўзаи Ўзбекистон, чун Самарќанд, Тошканд, Хоразм, Ќашќадарё (Кешрўд) ва амсоли 
инњо мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Доир ба њудуд ва манотиќи дигар љумњурињои 
Осиёи Миёна низ тањќиќи топонимї аз љониби топонимшиносоне чун С. Атаниёзов, С. С. 
Губаева, Е. Кайчубаев ва дигарон ба анљом расонида шуда, дар онњо дар баробари тањлили 
топонимияи туркии ин минтаќа, њамчунин топонимњои ќадимии эронї низ баррасї 
гардидаанд. Тањќиќи нињоят љолиб ва доманадоре, ки оид ба топонимияи водии Кешрўд, 
ки таърихан минтаќаи тољикнишин аст, ба анљом расид ба ќалами муњаќќиќи тољик Д.Р. 
Њомидов марбут аст ва ў бори нахуст топонимњои водии Кешрўдро аз нигоњи баромади 
таърихї, сохтори формантї, лексикї - семантикї ва лексикї - грамматикї мавриди тањлил 
ќарор додааст. Силсилаи тањќиќе, ки ахиран дар топонимикаи тољик ба анљом расидааст, 
марбут ба номњои љуѓрофии минтаќаи Ромит буда, мањсули ќалами О.О. Мањмадљонов 
мебошад. Ў дар ин силсила топонимияи минтаќаи Ромитро аз нигоњи баромади таърихї, 
тањлили сохторию луѓавї ва маъної ва њамчунин аз назари љанбаи гендерї мавриди 
тањлили густарда ќарор додааст. Ќобили зикр аст, ки методи тањлили гендерии топонимњо 
дар топонимикаи тољик усули нав буда, ў дар асоси таљрибањои пешрафтаи илми 
топонимшиносии муосир ва бахусус дар асоси таљрибањои олимони варзидаи рус ва 
Аврупову Амрико номњои љуѓрофии минтаќаи Ромитро аз назари оморї тањлил ва баррасї 
намудааст. Олимон заминањои пайдоиши топонимњоро хуб бозгўї намудаанд: «Топонимњо 
вобаста ба раванди инкишофи љомеа, дар даврањои гуногуни таърихї ба вуљуд меоянд ва 
бахшњои муњимтарини њаёти мардумро дар бар мегиранд. Аз ин рў, дар симои топонимњо 
наќши соњањои гуногуни илмњои њозиразамон – забоншиносї, этнография, таърих, 
љуѓрофиё ва ѓайраро љустуљў намудан мумкин аст» [11, с.3]. 

Этнотопонимия маљмўи топонимњое мебошад, ки ба номи ќавму ќабила, халќият ва ё 
миллату гурўњи этникї (этносњо) алоќаманд аст. Дар китоби «Тољикон»-и Бобољон 
Ѓафуров гурўњњои зиёди мансуб ба этносњои турку муғул ва ғайра мављуданд, ки номи 
умумии онњо дар як ќатор топонимњо таљассум ёфтааст. Аксаран чунин мавзеъњои 
љуғрофї комонимњо (нуќтањои маскунї, дењот) мебошанд. 

Дар маќола сухан дар бораи хусусиятњои этнолингвистии номвожањои љуѓрофии 
«Тољикон» -и Бобољон Ѓафуров меравад, ки дар он топоним ва этнотопонимњои мањаллии 
ин китоби таърихию љуѓрофї аз љињати таърихию забоншиносї мавриди тањќиќу 
омўзиши њамаљониба ќарор гирифтаанд. Њама гуна мавзеъњои љуѓрофї (дарё, кўњ, шањр, 
дења) номњои хосси худро доранд, ки онњо ифодакунандаи маъноњои гуногун мебошанд. 
Аксар ваќт дар дохили чунин номвожањо нишонањо ва хусусиятњои хосси забонї, таърихї, 
этникї ва фарњангии мањал ва мардумони бумии он боќї мемонанд [11, с.34]. Маълумоти 
топонимї барои аниќ намудани наќши иќтибосњо ва таъсири байнињамдигарии забонњои 
њамсоя кумак мерасонад. Номвожањои объектњои хурд низ барои муайян намудани њудуди 
пањншавию интишори диалектњои алоњида ёрї мерасонанд ва ин андеша барои 
топонимияи иќтибосии мањалњои гуногуни «Тољикон»и- Бобољон Ѓафуров низ дуруст 
меояд. Чунки ин китоби таърихї ва фарњангї аз замонњои ќадим то имрўз таърихи халќи 
тољик, рафтуомад ва кўчиши ќавму ќабоили мухталифро дар худ дарљ намуда, ин 
гуногунрангии худро то замони мо нигоњ доштааст. Ба замми ин, рафтуомади мардум, 
муњољирати ањолї аз як минтаќа ба минтаќаи дигар ва то як давраи муайян зиндагї 
кардани ќавму миллатњои гуногуннажод дар ин водии бузург ва њамчунин таъсири 
мутаќобилаи забонњои дуру наздики њамљавор дар топонимияи он беасар намондааст [11, 
с.87]. Дар ин робита як ќатор топонимњоеро дар низоми маводи топонимии «Тољикон»и- 
Бобољон Ѓафуров ба мушоњида гирифтан мумкин аст, ки имрўз шарњу маънидоди онњо 
дар заминаи маводи забони муосири тољик ва ё забонњои эронї аз имкон берун аст. Аз як 
тараф, сукунати дурударози мардумони тољикзабон боиси пайдоиши гурўњи калони 
номвожањои тољикї шуда бошад, аз љониби дигар, равуо ва кўчиши пайвастаи мардуми 
гуногунзабон ба зуњуроти як идда топонимњои ѓайритољикї мусоидат намудааст. Мањз 
њамин љанбаи масъалаи мазкур зарурияти ба гурўњњои алоњида људо намудани 
номвожањои љуѓрофии «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуровро ба миён овард. Топоним ва 
микротопонимњое, ки дар «Тољикон» -и Бобољон Ѓафуров ба мушоњида мерасанд, аз рўйи 
мансубияти забонї гуногунранг ва мухталиф мебошанд. 



124 
 

Дар ин бора Б.Ғафуров чунин нигоштааст: «… Њамин тариќ, дар асрњои IХ-Х дар 
Мовароуннањр ва Хуросон умумияти калони этникї-маданї зуњур мекунад, ки љамъан ба 
њайати давлатњои Тоњирињо, Саффорињо ва махсусан Сомонињо дохил шуда буданд. Номи 
этникии худро ин умумият дар охирњои асрњои Х-ХI ва ё нимаи аввали асри ХII, касб 
мекунад. Чунонки Абулфазл Байњаќї њикоят мекунад, дар соли 435 њиљрї (1043-1044 
милодї) яке аз муќаррабони султон гуфт: «… дар байни мо, тољикон… то ин ваќт, 
аллакай, дар асри Х бо истилоњи «тозї» арабњоро низ ном мебурданд. Байњаќї бошад, 
доир ба як задухўрд баъди муњорибаи Дандонкан (соли 1040) њикоят намуда, хабар 
медињад, ки њиндуњо, арабњо ва курдњо фирор карданд, љанговарони тољик бошанд, бо 
душман љасурона љангиданд. Њамин тариќ, дар нимаи аввали асри ХI истилоњи «тољик» 
номи халќе гашт, ки дар Осиёи Миёна ва Хуросон ташаккул ёфта буд» [3, с.375]. 

Ин њолат ва вазъият дар номвожањои љуѓрофии ин китоб ба хубї ба мушоњида 
мерасад. Тањќиќу баррасии њамаљонибаи ќабатњои забонии топонимияи китоби мазкур 
нишон медињанд, ки топонимњои ѓайриэронї дар доираи номвожањои љуѓрофии мављудаи 
он хеле кам андар кам ва бештар дар мањалњои алоњидаи ѓайрисукунатї ба таври 
пароканда ба чашм мерасанд. 

Дар мадди аввал, зикр намудани андешањои устод Бобољон Ѓафуров доир ба кўчишу 
омезиши мардумони ин минтаќа ба маврид аст, ки чунин нигоштааст: "…вуруди ќавму 
ќабоил ва халќиятњои туркнажод ба њудуди сарзамини Осиёи Миёна асосан аз асри VI 
шуруъ мешавад. Ин раванд њамрадиф бо наздикшавии ин ќавму ќабоил ва халќиятњо бо 
мардумони бумї ва бостонии минтаќаи Осиёи Миёна сурат мегирад. Ба ин давра 
фаъолиятњои муштараки мардумони туркзабон ва суѓдиён дар муборизаи халќњои Осиёи 
Миёна ба муќобили ишѓолгарони аљнабї хос мебошад. Дар давоми асрњо гузариши ќабл 
аз њама, ќишрњои камбизоати кўчманчиёни турк ба заминдорї ва муќимшавї ба амал 
омадааст. То асри XI љараёни ташаккули халќи ўзбек хусусияти оммавї касб кардаю аз 
шимоли Осиёи Миёна ба навоњии љануби он густариш ёфтааст ва ифодаи худро аз љумла, 
дар таъсиси давлати Ќарохонињо ва инкишофи маданияти шањрї пайдо кардааст" [3, с.65]. 
Тањлилу омўзиши маводи лањља ва топонимияи «Тољикон» -и Бобољон Ѓафуров нишон 
медињад, ки бо вуљуди мављуд будани номвожањои љуѓрофии туркї дар ин сарзамин 
муќимишавии маъмулии мардуми туркнажод ба таври пурра ба амал наомадааст. 
Инчунин, як ќисми номвожањои љуѓрофии иќтибосии туркии «Тољикон» -и Бобољон 
Ѓафуров топоним ва микротопонимњое мебошанд, ки асосан ба мањалњои сукунати 
мардуми туркзабон далолат мекунанд ва ё ба охири вожаи тољикию субстратии мањал 
этнонимњои «истон» њамроњ намуда, этнотопонимњое сохтаанд, ки хусусиятњои этникию 
ќавмии ин мардумро инъикос менамоянд. 

Вожаи "ўзбек" аз исми абераи писари Чингизхон Чўљї сарчашма мегирад, ки бо 
лаќаби Ўзбекхон соли 1314 мелодї садри салтанати Олтинўрдаро ба уњда дошт ва як 
гурўњи ќавму ќабоили туркнажод дар ќарнњои минбаъда тањти њамин ном муттањид 
гардидаю миллати хешро ўзбак эълом доштаанд. Мафњуми ќавмии "ўзбак" -ро 
муњаќќиќон дар шаклњои "юз + бошї" (саркардаи саднафара, сардори дастаи саднафараи 
унвони њарбиёни турк) маънидод намудаанд. Забоншиноси маљорї А.Вебер этноними 
мазкурро аз решаи вожањои туркии "ўз" ба маънои худ, хеш ва "бек" - пешво ва њукмфармо 
маънї намудааст [3, с.43]. 

Пиромуни этноними "ќирѓиз" дар забоншиносии муосир фикри ягонаи мушаххас 
пайдо намудан душвор аст, вале дар маъхазњои туркшиносї фарзияњои зиёде мављуд 
мебошад. Аз љумла, аксари муњаќќиќони таърихи забонњои туркї бар он андешаанд, ки 
нисбат ба дигар аќвоми туркнажод ќавмњои ќирѓиззабон таърихи собиќа доранд ва тибќи 
баъзе сарчашмањо дар ќарнњои VI-VIII, аллакай, соњиби давлати бузурги ќирѓизњо 
будаанд. Баъзе муаррихон чунин фарзияе пешнињод менамоянд, ки бештари ќавму 
ќабоили имрўзаи туркзабони Осиёи Марказї аз ин ќавм маншаъ гирифтаанд [16, с.114]. 

Мафњуми "ќирѓиз" истилоњи топонимии автоэтникї буда, дар аксари забонњои туркї 
ба маънои "ќиршавї, нобудшавї" ва ё "нобуднашаванда" [5, с.59] омадааст.  

Автоэтнотопоними Ќазоќ. Ин номвожаи љуѓрофї дар низоми топонимии китоби 
мазкур ба мушоњида расид, ки он аз этноними "ќазоќ" сохта шудааст. Аз тарзи ташаккули 
топоним маълум аст, ки он мањсули забони тољикї мебошад ва дар заминаи ќонунмандии 
сарфу нањви забони тољикї сурат гирифтааст. Вале дар таркиби ин автоэтнотопоним 
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истилоњи этникии "ќазоќ" мањфуз аст, ки доир ба пайдоиш ва зуњури он дар ин минтаќаи 
љуѓрофї сухан хоњем кард. Этноними мазкур мардуми туркзабонеро ифода мекунад, ки ба 
нажоди гурўњи муѓулу аврупої мансуб мебошанд. Аксари муњаќќиќони забонњои туркї 
бар он андешаанд, ки мардуми ќазоќ ва забони ќазоќї њамчун умумияти этникї ба асрњои 
XV - XVI рост меоянд. Мувофиќи нишондоди маъхазњои бостоншиносї дар ин давра як 
гурўњи ќабилањои кўчии туркнажод ба монанди ќипчоќњо, найманњо, оргинњо ва ѓайрањо 
барои рањої ёфтан аз зулму истибдоди њамќавмњои худ ба ќисмати шимолии Дашти 
Ќипчоќ гурехта меоянд ва њудуди имрўзаи Ќазоќистонро маскани доимї ќарор медињанд 
[7, с.54]. Истилоњи этнонимии "ќазаќ" аз њамин љо сарчашма мегирад, яъне дар 
фарњангномањои туркї онро ба таври "озод, озодон" ва "мардумони људошуда, љасур, 
озодидўст" маънидод намудаанд. 

Автоэтнотопоними Муѓуло//Муѓулон. Ин номвожаи љуѓрофї дар низоми топонимии 
китоби мазкур дар шакли Муѓулистон сабт гардид. Пиромуни таъриху сарнавишти 
этноними "муѓул" сарчашмањои бостоншиносии турк бар он таъкид мекунанд, ки ин ќавм 
дар асрњои X - XIII дар сарзамини Муѓулистони имрўза ва шимолу шарќии Хитой дар 
натиљаи муттањидшавии ќабилањои мањаллї тањти сарварии Чингизхон ба вуљуд 
омадаанд. Баъдтар ин ќавм ба гурўњњо таќсим шуда ба сарзамини давлатњои њамсоя 
тохтутозро шуруъ намуда, дар баробари забткорињо як ќисмати ин ќавму ќабоил њудуди 
ишѓолкардаашонро макони зист интихоб намудаанд. Аз ин рў, аксари муњаќќиќон ба он 
андешаанд, ки мафњуми этникии "муѓул ё монѓол" аз вожаи "мон-го" -и забони хитої 
маъхуз гардидааст, ки ба маънои "кишвари сиёњ, бад, девњо" омадааст ва сокинони ин 
минтаќаро мардумони барбарї ва кишварашонро "мамлакати барбарњо" ном мебурдаанд. 
Ќобили зикр аст, ки феълан њам ин мафњумњо бо њамин мазмун дар забони хитої 
мустаъмал мебошанд [8, с.88]. 

Донишмандони туркшинос фарзияњои гуногунеро доир ба сарнавишти ин этноним 
тарафдорї ва таблиѓ менамоянд, ки гўё ин вожа њаммаънои номи кўњ, дарё, ќуллаи кўњ ва 
ѓайра бошад, вале то имрўз ин фарзияњо исботи илмии худро наёфтаанд. Чизи дигари 
ќобили таваљљуњ он аст, ки ба андешаи забоншинос Мањмадљонов О, вожаи этнонимии 
"муѓул" ва ё "муѓулон" дар доираи номгузории баъзе манотиќи кишвари мо, махсусан 
водии Њисор, бо истилоњоти љуѓрофии ифодакунандаи мавќеи љойгиршавии мавзеъ ва дар 
заминаи сохтори ибораороии забони муосири тољик ба вуљуд омадаанд: Муѓулони 
Боло//Поён ва ё бо пасвандњои забони тољикї -њо, -он љамъ баста шудаанд: 
Муѓулњо//Муѓулон. Ин тарзи ифодаи этнотопонимњо водор месозад, топонимњои 
мавзеъњоеро, ки сокинонаш, мардумони бумї њастанд, дар заминаи маводи забони 
муосири тољик љўстуљў намуд [11, с.74]. 

Дар хусуси истилоњи «турк» фикрњои мухталиф мављуданд. Туркшиноси машњури 
венгер А. Вамбери пайдоиши истилоњи «Турк»-ро аз феъли тура - «таваллуд шудан» 
дониста, калимаи «турк» -ро ба маънои зинда, одам шарњ медод [12, с.54]. Аќидае низ 
вуљуд дошт, ки калимаи «турк» номи халќ набуда, балки барои ишора кардани дастањои 
ѓоратгарони даштї истеъмол мешудааст. Аз ин рў, истилоњи туркро ба маънои «вањшї, 
љоњил» њам шарњ медоданд. Академик А.Н. Никонов калимаи «турк»-ро дар шакли љамъ 
шумурда, онро њамчун «аъёну ашроф» маънидод мекунад [17, с.12]. 

Мусаллам аст, ки топонимњои этникї дар номшиносии муосир мафњумњои нав ва 
тозаэљод набуда, дар аксари манотиќи Осиёи Миёна ва берун аз он ба мушоњида 
мерасанд, вале номвожањои љуѓрофии мањаллї ва ё автоэтнотопонимњо танњо хосси 
мањалњои Тољикистон ба шумор мераванд. Мутаассифона, ин бахши номшиносии тољик 
то ба њол мавриди таваљљуњи муњаќќиќон ќарор наёфтааст ва тањќиќу омўзиши ин гурўњи 
топонимњо нишон медињад, ки онњо доир ба бисёр масъалањои норавшани номшиносии 
тољик, аз ќабили сарнавишти таърихии номвожањо, њудуди интишору густариши онњо, 
кўчишу ќавму ќабоили ѓайрибумї ба мањалњо ва ѓайра маълумоти судмандеро дар бар 
гирифтаанд. 

Тањлил ва таснифи формантњои топонимсоз дар тадќиќи топонимї аз бисёр љињат 
муфид буда, наќши муњимме дар кори равшаннамоии хусусиятњои ташаккул ва тањаввули 
номњои љуѓрофї дорад. Ба ин восита сермањсулї ва ё каммањсулии ин ё он топоформантро 
дар ин ё он минтаќаи алоњида муайян намуда, наќши онњоро дар ташаккули топонимия 
муќаррар намудан мумкин аст [4, с.45]. 
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Формант гуфта муњаќќиќони топонимшинос анљома ва ё суффиксњои калимасозу 
шаклсозеро дар назар доранд, ки дар ташаккули топонимњо иштирок менамоянд. Вале 
зикр кардан ба маврид аст, ки як иддае аз калимањои мустаќилмаъно низ дар ташаккули 
номњои љуѓрофї њамчун топоформант иштирок намуда, дар натиљаи сохтани шумораи 
зиёди топонимњо метавонанд вазифаи формантро иљро намоянд. 

Баъзан истилоњи формантро унсури ёридињанда (ёвар) низ зикр менамоянд [10, с.39]. 
Њоло мо маљмуи топоформантњои «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуровро тањлил мекунем, 

ки пайдоиш, ташаккул ва тањаввули номњои мавзеъњои љуѓрофї аз бисёр љињат ба онњо 
вобаста аст. Якчанд топоним барои намуна бо ин формантњо зикр гардида, дар сурати 
зарурї таърихї пайдоиш ва тањаввулу дигар хусусиятњои онњо нишон дода мешавад. 
Иловатан зикр карданием, ки як ќисмати калони формантњо маънии муайяни луѓавї 
доранд ва мо онњоро њамчун унсури топонимсоз дар радифи суффиксу анљомањо ќарор 
медињем. Аз намунањои овардашуда њамчунин сермањсулї ва каммањсулии 
топоформантњоро дар китоби мазкур мушоњида кардан мумкин аст. Яъне агар намунањо 
аз ду-се-то зиёд набошанд, пас фањмидан мумкин аст, ки ин топоформант дар китоби 
мазкур њамчун воситаи топонимсоз каммањсул аст ва баръакс: 

Форманти - истон: Арабистон [Arabistān], Арманистон [Armanistān], Афѓонистон 
[Afğānistān], Балуљистон [Baluĵistān], Бобулистон [Bābulistān], Доѓистон [Dāğistān], 
Ќазоќистон [Qazāqistān], Ќирѓизистон [Qirğzistān], Муѓулистон [Muğlistān], Њиндустон 
[Hindustān], Покистон [Pākiston], Регистон [Rtgistān], Сакистон [Sakistān], Сангистон 
[Sangistān], Систон [Sistān], Тахористон [Takhāristān], Туристон [Turistān], Туркистон 
[Turkistān], Туркманистон [Turkmanistān], Узбекистон [Uzbakistān] ва Уйѓуристон 
[Uyğqristān]. 

Тоформанти –-истон ва шакли дигари он -стон дар њудуди Осиёи Миёна ва як гурўњ 
кишварњои њамљавор, аз љумла, Афѓонистон, Ирон, Покистон ба таври фаровон роиљ аст. 
Форманти -истон ба љой, макон, кишвар, замин, вилоят ишора мекунад. Ин формант, 
менависад Э.М. Мурзаев, ба њиндии ќадимї - sthãnam- «љой», «мањалли будубош», авастої 
ва форсии ќадими –-stãna – «сутун», «љой», «макон» рафта мерасад. Дар форсии муосир –-
siton- «макон», «вилоят» маънї медињад. Љолиб он аст, ки шарќии – -stan-ро дар номњои 
љуѓрофї этимологњо бо калимаи русї ва славянии «стан» («урду», «љойи шабгузаронї», 
«шањрчаи моњидорон») ќиёс менамоянд, ки аз ин љо «станок» (шањрчаи наќлиётї, истгоњи 
мухобиротї), истгоњ, бандар, станиса, дидбонгоњи сарњад, дастгоњ баромадаанд. Русии –-
стан дар номњои љуѓрофии Россия низ наќш гузоштааст: Тёплый Стан, Красный Стан под 
Можайском, Станичное дар вилояти Тюмен ва ѓайра (Мурзаев, 1984, с.85). Чунонки 
Р.Х.Додихудоев ва А.Л. Хромов зикр мекунанд, ин топоформант дар забонњои шарќии 
иронї низ роиљ аст (забонњои помирї ва суѓдї). Масалан, дар топонимњои Помир бо 
форманти – stan: jewistan – «шикоргоњ», дар шакли - ston дар топонимияи язѓуломии 
Castan – «љойи чорво», «чарогоњ», Kofstan –«макони кўњсор», дар шакли – stin Xokistin – -
«гўристон», jewistin – «шикоргоњ» ва дар забони суѓдї бо шакли – stãn\ - st nw [18, с.469]. 
Инкишофи таърихии ин унсур чунин аст: у.э.*stãna - «макон», маќом», «истгоњ» (аз 
њ.а.)*sta- ва st(h)a –-«истодан», «гузаштан», њ.ќ. -sthana- «мањалли будубош», «бошишгоњ», 
«маскан»,ав.-stana-«маќом»,«макон»)> ф.ќ. stana- «маќом», «мањал» [20, с.54] мид. Дар 
калимаи *patiŠtana- (аз сарчашмањои элламї ва аккадї), айнан. «маќоми љаноб (соњиб) 
доштан», *manuŠtana- – (аз сарчашмањои аккадї ва юнонї), айнан, «маќоми 
манушдошта» [13, с.47]. 

Яке аз масъалаҳои басо муҳим, вале алҳол ҳалнашуда дар забоншиносии тоҷик ин 
муайян сохтани ҷой ва мавқеи ҳар як формант дар сохтор ва ташаккулу таҳаввули 
топонимияи манотиқи алоҳидаи китобњои таърихї аст. Зеро пайдоиши топонимҳо 
аксаран ба мавқеи формантҳо дар забон, имконияти формантҳо дар зуҳуроти топонимҳо, 
дараҷаи фаъолияти топоасосҳову топоформантҳо дар раванди номсозї зич вобастагї 
дорад [1, с.95]. 

Бояд гуфт, ки қисми зиёди формантҳо дар топонимияи китоби мазкур аз ҳисоби 
пасвандҳои шаклсозу маънисози забони тоҷикї ба вуҷуд омадаанд. Вале ин чунин маънї 
надорад, ки ҳамаи пасвандҳо дар таркиби топонимҳо низ ҳамон вазифаи азалии худро, ки 
дар сохтмони вожаҳои муқаррарии забон ба ҷо меоранд, нигоҳ дошта метавонанд. 



127 
 

Пасванди -истон ҳамчун ифодагари маъноҳои муҷарради а) сарзамин: Тоҷикистон, 
Доғистон, Гурҷистон; б) макон: шаҳристон, гулистон, баҳористон; в) дараҷаи зиёдии 
аломат: маҳистон, равшанистон, торикистон; г) замон: шабистон, аз ҷумла тобистон ва 
зимистон дар забонамон имрўз ҳам серистеъмол аст. Дар вожаи зимистон бошад, ҷузъи 
зим - ба ҳеҷ ваҷҳ тафсир намеёбад, зеро он дар забони муосир мавриди дигари истеъмолӣ 
надорад, ба ин нисбат маънои онро низ муқаррар кардан мумкин нест. Дар гузаштаи 
қадим ин ҳиссаи калимаи зимистон ба тариқи мустақим низ истифода мешуд. Ба шаҳодати 
забоншиноси маъруф Љ.Алимї, он бо калимаи zmaka-и авастоӣ, ки мувофиқи тасаввуроти 
эрониёни бостон «иблис»-ро ифода мекард ва боиси дар фасли зимистон пайдо шудани 
ранҷу азобҳои зиёд мешуд, робита дорад [1, с.87]. Решаи мавриди назар дар бисёр 
забонҳои гузаштаю имрўзаи ҳиндуаврупоӣ инъикоси худро боқӣ гузоштааст. Хулоса, дар 
тасаввуроти гузаштагони хеле қадимаи мо зимистон фасли сармои қаҳратуни мушобеҳ ба 
деву иблисҳо будааст... Аз шарҳу баёни муфассали ҳамин як мисол ҳам ба хонандаи 
гиромӣ бояд хуб аён гашта бошад, ки барои равшанӣ андохтан ба ваҷҳи тасмияи ҳатто 
ҳиссаи ҷудогонаи калима чӣ қадар далелу бурҳонҳоро овардан лозим меояд [6, с.34]. 

Ба ҳамин монанд, дар забони муосири тоҷикӣ мисолҳои зиёди дигареро пайдо кардан 
мумкин аст, ки дар онҳо решаҳояшон аз нуқтаи назари грамматикаи забони имрўза таҷзия 
намешаванд. Онҳо бо ҳиссаҳои дигари калимаҳо ва ё шаклҳои мухталифи грамматикии 
онҳо омезиш ёфтаанд. 

Муќарриз: Ќурбонов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ЭТНОТОПОНИМИЯИ «ТОЉИКОН»- И БОБОЉОН ЃАФУРОВ 

Дар маќола тањаввул ва корбурди этнотопонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров мавриди тањлил ва 
баррасї ќарор дода, густариши онњоро дар даврањои гуногуни рушди забоншиносї ќиёс намуда, муаллиф 
бобати таърихи тавлид, сохт ва маънои онњо дар асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рондааст. 
Инчунин, дар маќолаи мазкур муаллиф кўшидааст, то сайри маъноии этнотопонимияи «Тољикон»-и 
Бобољон Ѓафуровро, ки аз љумлаи серистеъмолтарин вожањои китоб дар забони навишторї ва гуфтории 
дирўзу имрўз мебошад, ба риштаи тањрир кашад ва дар ин росто, пеш аз њама, ба сарчашмањои муътамад ва 
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ќомусњо такя намудааст. Аз баррасии мавзуъ бармеояд, ки этнотопонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров 
дар тули таърихи чандинасра на фаќат аз нигоњи ової, балки аз нигоњи лексикї ба дигаргунии љиддї дучор 
шудааст, вале бо ин њама доираи истифодааш мањдуд нагаштааст. Илова бар ин, муаллиф дар ин тадќиќот 
вижагињои хоссаи забонии тањаввул ва корбурди этнотопонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, њаводиси 
таърихї, сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро мавриди омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, зимни 
таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи тањќиќоти 
зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, фарњангњои тољикиву арабї, луѓату ќомусњои муътамад ва сомонањои 
интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули маводи забонии этнотопонимияи «Тољикон»-и Бобољон 
Ѓафуров, мазмун, моњият, таърихи тавлид ва корбурди онњоро ошкор намояд. Ба андешаи муаллиф 
этнотопонимияи «Тољикон» қабати аз ҳама муҳимми луғати ғайрифаъоли забони тоҷикиро ташкил медиҳад 
ва аз нигоҳи сохтор дар чорчӯбаи ҳамон меъёрҳои калимасозии забони тоҷикї, ки қаблан маъмул буданд, 
имрӯз низ тарҳрезї меёбанд. Бинобар он, тадқиқи этнотопонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров ҳамчун 
унсури забон мебояд вобаста ба раванди пажўҳиши анъанавии проблемаҳои мухталифи лексикаву 
грамматикаи забони тоҷик, бахусус бахши калимасозии миёни ин ду қисмати забоншиносї ҷойгоҳи махсуси 
дошта бошад. 

Калидвожањо: этнотопоним, ном, тањлили забоншиносї, этимология, таърихи тавлид, вожа, омўзиш ва 
тањлилу баррасї, тадќиќи забоншиносї, њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї, ташаккул, тањаввул, 
омехта, вандњо, низом ва ном. 

 
ЭТНОТОПОНИМИЯ "ТАДЖИКИ" - БОБОДЖОНА ГАФУРОВА 

В статье анализируется эволюция и применение этнотопонимов в книге «Таджики» Бободжона Гафурова, 
сравнивается их языковое развитие на разных этапах, обсуждается история их происхождения, структура и 
значение на основе достоверных научных источников. Также в этой статье автор пытается отредактировать 
семантическое путешествие этнотопонимов книги «Таджики» Бободжона Гафурова, которые являются одними из 
наиболее широкоупотребляемых слов в письменной и устной речи прошлого и настоящего, и в связи с этим он 
обращается, в первую очередь к первоисточнику и энциклопедиям. Из обзора темы видно, что этнотопонимия 
книги «Таджики» Бободжона Гафурова за столетия существенно изменилась не только в фонетическом, но и в 
лексическом плане, но не ограничивается по своим масштабам. Кроме того, в данном исследовании автор 
исследует специфические лингвистические особенности эволюции и использования этнотопонимии книги 
«Таджики» Бободжона Гафурова, исторические события, лексические источники и их применение, сравнивает их с 
научной точки зрения и пытается составить статью на основе обширных исследований отечественных и 
зарубежных исследователей, развития таджикской и арабской культур, достоверных словарей и энциклопедий и 
веб-сайтов, процесса формирования и эволюции языкового материала этнотопонимии, ее содержания, сущности и 
истории. По мнению автора, этнотопонимия Бободжона Гафурова в книге «Таджики» является важнейшим слоем 
пассивной лексики таджикского языка, и по структуре она сегодня основана на тех же лексических нормах 
таджикского языка, что и раньше. Поэтому изучение этнотопонимии Бободжона Гафурова в книге «Таджики» как 
элемента языка должно занимать особое место в процессе традиционных исследований различных лексико-
грамматических проблем таджикского языка, особенно в области словообразования между этими двумя частями 
лингвистики. 

Ключевые слова: этнотопоним, лингвистический анализ, этимология, история происхождения, лексика, 
изучение и анализ, лингвистические исследования, исторические события, лексические источники, формирование, 
эволюция, микс, ванды, система и имя. 

 

ETHNOTOPONYM OF "TAJIKS" - BOBODZHONA GAFUROVA 
The article analyzes the evolution and application of ethnotonymy in the book "Tajiks" by Bobodzhon Gafurov, 

compares their linguistic development at different stages, discusses the history of their origin, structure and meaning based 
on reliable scientific sources. Also in this article the author tries to edit the semantic journey of ethnotoponymy of the book 
"Tajiks" by Bobojon Gafurov, which is one of the most widely used words in written and oral speech of the past and 
present, and in this regard, it relies primarily on the primary source and encyclopedias. From the review of the topic it is 
clear that the ethnotoponymy of the book "Tajiks" by Bobojon Gafurov over the centuries has changed significantly not 
only phonetically, but also lexically, but is not limited in scope. In addition, in this study, the author examines the specific 
linguistic features of the evolution and use of the ethnotoponymy of the book "Tajiks" by Bobojon Gafurov, historical 
events, lexical sources and their application, compares them from a scientific point of view and tries to compose an article. 
on the basis of extensive research by domestic and foreign researchers, Tajik and Arabic cultures, reliable dictionaries and 
encyclopedias and websites, the process of formation and evolution of the linguistic material of ethnotoponymy, its content, 
essence and history. According to the author, the ethnotoponymy of Bobodjon Gafurov in the book "Tajiks" is the most 
important layer of the passive vocabulary of the Tajik language, and in terms of structure it is built today in the same 
lexical norms of the Tajik language as before. Therefore, the study of the ethnotoponymy of Bobojon Gafurov in the book 
"Tajiks" as an element of the language should occupy a special place in the process of traditional research of various lexical 
and grammatical problems of the Tajik language, especially in the field of word formation between these two. parts of 
linguistics. 

Key words: ethnotoponym, linguistic analysis, etymology, history of origin, vocabulary, study and analysis, 
linguistic research, historical events, lexical sources, formation, evolution, mix, wandas, system and name. 
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По мнению исследователей, долг - это принятая личностью необходимость подчиняться 

общественной воле. Нравственный долг - превращение требований общественной морали в 
личный императив конкретного лица и добровольное его выполнение. Источником долга 
является общественный интерес. В долге он обретает повелительный характер, формируя 
нравственную обязанность индивида по отношению к другим людям и самому себе. Долг не 
тождественен обязанности: простое исполнение обязанностей ещё не есть долг в этическом 
смысле слова [Шмелёв 1999: 234]. 

Таким образом, долг - это нравственная обязанность человека, выполняемая им под 
влиянием не только внешних требований, но и внутренних нравственных побуждений. 
Общество ожидает от человека не просто точного и беспрекословного выполнения своих 
обязанностей, но и личностного отношения к ним. 

Общеизвестно, что существует сложная «иерархия» долгов: долг перед обществом, перед 
коллективом, перед семьёй, перед друзьями, перед самим собой. Это порождает определённые 
трудности, связанные с необходимостью выбирать, какой из долгов надлежит выполнить в 
первую очередь, особенно если они противоречат друг другу. С одной стороны, долг и совесть 
образуют единый морально-психологический механизм регуляции поведения личности, в 
котором совесть выступает в качестве основания для выполнения долга. С другой стороны, 
между совестью и долгом могут возникать конфликты, порождаемые, как правило, 
несовпадением целей и интересов личности и общества. Вопрос о правоте совести и долга 
зависит от обстоятельств, от правильного или неправильного понимания долга. [Шмелёв 1999: 
36-47]. 

Долг - это внутренний голос, который напоминает нам о высшем; если же мы не следуем 
велению долга, этот же внутренний голос предстает как совесть, которая укоряет нас. Как 
отмечает А.Д. Шмелёв, автор книги «Русская языковая модель мира», она не играет столь же 
существенной роли для русской языковой ментальности, как долг [Шмелёв 1983: 49-63]. 

Соблюдение критериев моральных ценностей воспринимается человеком как долг. 
Невыполнение обязанностей воспринимается как вина и переживается угрызениями совести. В 
словаре С.А. Кузнецова «Новейший Большой толковый словарь русского языка (НБТСРЯ)» 
слово «долг» имеет значение «обязанность перед кем-л., чем-л. (родиной, народом, семьёй и 
т.п.». На таджикский язык слово «долг» переводится как 1) вазифа, вазифадорӣ; ӯҳдадорӣ и 2) 
карз, дайн. 

Рассмотрим, как представлена общечеловеческая ценность  (далее –ОЦ) «долг» в русском 
и таджикском языках в соответствующих толковых словарях сопоставляемых языков. (ФЗТ — 
Фарҳанги забони тоҷикӣ). 

 

Таблица  1.  ОЦ «долг» 

2 значения ОЦ «долг» 

по философскому словарю 

А.А. Грицанова 

2 значения ОЦ «долг» 

по НБТСРЯ С.А. Кузнецова 

2 значения ОЦ «долг» 

пл словарю М.Ш. 

Шукуровой 

1. «долг» — обязанность 
перед кем-л., чем-л. 

1. «долг» — обязанность 
перед кем-л., чем-л. (родиной, 
народом, семьёй и т.п.). 

 

1. вазифа, вазифадорӣ; 
уҳдадорӣ — обязанность 
перед кем-л., чем-л. (родиной, 
народом, семьёй и т.п.). 

2. «долг» — то, что 
взято или отдано 
заимообразно 
(преимущественно деньги) 

2. «долг» — то, что 
взято или отдано 
заимообразно 
(преимущественно деньги) 

2. қарз, дайн — то, что 
взято или отдано 
заимообразно 
(преимущественно деньги) 

 
Сравнение результатов дефиниционного анализа показывает следующие содержания ОЦ 

«долг» в русском и таджикском языковом сознании. Общими семами являются: 1. обязанность 
перед кем-л., чем-л. 2. то, что взято или отдано заимообразно (преимущественно деньги). 
Специфические семы отсутствуют. 
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Синонимы к слову «долг» — «обязанность», «должок», «долговой», «недоимка», «заём». 
«Долг» «безнадёжный», «неоплатный», «карточный», «текущий». «Считай за мною, запиши 
за мною». «За вами есть еще должок, недоимочка». «За вами остаётся ещё один рубль, вы мне 
должны ещё рубль». «Он по уши (по горло) в долгах»; «Он в долгах, как в шелках». «Сложить с 
кого (простить кому-либо) долг, взыскать (требовать, отправлять) долг». [Апресян 2004: 408]. 
По мнению Ю.Ш. Нурмахмадова, слово «долг» — вазифа, вазифадори, уҳдадори; карз, дайн- в 
таджикском языке образуют различные свободные и устойчивые словосочетания: 1. вазифа, 
вазифадорӣ; ӯҳдадорӣ; патриотический «долг» — вазифаи ватанпарварӣ; исполнить 
гражданский «долг» — вазифаи шарвандии худро баҷо овардан; чувство «долга» — амри 
виҷдон; считать своим «долгом» — вазифаи худ донистан; по «долгу» дружбы — аз рӯи дӯстӣ; 
по «долгу» службы — аз рӯи вазифа; «долг» гостеприимства — қоидаи (расми) меҳмоннавози; 
человек (люди) «долга» — шахси масъулиятшинос, одамони вазифашинос; оказаться (быть) в 
«долгу» у кого — вазифадор (миннатдор) будан; 2. қарз, дайн; взять в «долг» — қарз гирифтан 
(бардоштан, кардан); дать в «долг» — қарз додан; войти (влезть, залезть) в «долги» (в «долг») 
— ба қарз ғӯтидан; жить в «долг» — қарз гирифта рӯз гузаронидан; по уши (по горло) в 
«долгах» быть (сидеть) прост. — ба қарз ғӯтидан, ба таги қарз мондан; покупать в «долг» — ба 
насия харидан; первым «долгом» — пеш аз ҳама, дар навбати аввал [Нурмахмадов 2007: 151]. 

Но вернёмся к сопоставительному анализу ассоциативных полей (АП) «долг» қарз. При 
сопоставительном анализе мы сравниваем, в первую очередь, частотные реакции, а затем, в 
качестве вспомогательной процедуры, — единичные реакции. Воспользуемся анализом, 
проведённым В.П. Синячкиным. Приведём только частотную часть АП слова-стимула «долг» 
из прямого словаря РАС: «долг» (прямой словарь). АП слова-стимула «долг» имеет следующий 
вид: ДОЛГ: чести – 55; честь – 40; деньги – 38; платежом красен – 31; отдать – 29; 
обязанность – 28; перед Родиной – 19; большой – 14; интернациональный – 11; совести, 
совесть – 10; мой – 9; вернуть, каждого, отдавать, человека – 8; гражданина, платёж, родина, 
святой – 1; выполнять, наш – 6; денежный, перед Отечеством – 5; выполнить, 
ответственность, памяти, платежом – 4; армия, гражданский, красен, красен платежом, 
плата, платить, родине, священный, служба, службы, человеческий – 3; вечный, военный, 
возвратить, возвращать, волк, врача, залог, зарплата, и совесть, исполнить, карты, матери, 
мужество, надо. 

Номенклатура сформированных нами категорий, на основе которой классифицируются 
ассоциаты, естественно, является альтернативной. 

Ассоциативный эксперимент, проведённый нами в Таджикистане, даёт возможность 
выделить следующие ассоциаты: «қарз ("долг) 5, вазифа (обязанность) 5, шараф (честь) 5, 
гардонда додан (возвращать) 4, вазифаро ишғол кардан (выполнить ответственность) 4, надодан 
(не вернуть) 3, пул супор (платёж) 3, бидеҳ (вернуть) 2, гирифтан (взять) 2, талаб 
кардан(требовать) 2, додан (отдавать) 2, ваъда кардан (обещать)2, равона кардан (отпралять) 1, 
қабул кардан (получить) 1, ёд кардан (вспоминать) 1, гирифта овардан — (приносить). 

Таким образом, самым частотным ассоциатом на слово «карз/долг» являются «вазифа — 
обязанность», «шараф — честь», «пул — деньги», «қарз — долг», «гардонда додан — 
возвращать». 

Покажем частотность в процентах. Русские ассоциаты: ДОЛГ: чести – 1,3%; честь – 7,2%; 
деньги – 7,1%; платежом красен – 5,8%; отдать – 5,2%; обязанность – 5%; перед Родиной – 4; 
большой – 3,5%; интернациональный – 2,5%; совести, совесть – 1,5%; мой – 1,4%; вернуть, 
каждого, отдавать, человека – 1,3%; гражданина, платёж, родина, святой; выполнять, наш – 
1,2%; денежный, перед Отечеством – 0,9%; выполнить, ответственность, памяти, платежом – 
0,7%; армия, гражданский, красен, красен платежом, плата, платить, родине, священный, 
служба, службы, человеческий – 0,5%; вечный, военный, возвратить, возвращать, волк, врача, 
залог, зарплата, и совесть, исполнить, карты, матери, мужество, надо. 

Таджикские ассоциаты: қарз (долг) – 5%, вазифа (обязанность) – 5%, шараф (честь) – 5%, 
гардонда додан (возвращать) – 4%, вазифаро ишғол кардан (выполнить ответственност) – 4%, 
надодан (не вернуть) – 3%, пул супор (платёж) – 3%, бидеҳ (вернуть) – 2%, гирифтан (взять) – 
2%, талаб кардан (требовать) – 2%, додан (отдавать) – 2%, ваъда кардан (обещать) – 2%, равона 
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кардан (отпралять) – 1%, қабул кардан (получить) – 1%, ёд кардан (вспоминать) – 1%, гирифта 
овардан (приносить) – 1%. 

Таким образом, сравнение ассоциатов показывает наличие инвариантных и вариативных 
областей. 

Следует подчеркнуть, что ассоциации можно определить также по категориям, 
выделенным В.П. Синячкиным [Синячкин 2010: 188-194]. В соответствии с ними представляет 
интерес классификация понятие «долга» в 1-м значении по ассоциации. 

1. Нравственные — (одобу ахлок): «честь-шараф, ору номус», «честь — фард», 
«совесть — виҷдон,», «нравственный — ахлоқ, одоб, «повинность — айбдорӣ, «память — 
хотир», «чувство долга — амри виҷдон», «ответственность — ҷавобгарӣ. 

2. Признание ответственности перед своим/чужим этносом — масъулиятшиносӣ ба 
Ватан-модар: «перед Родиной — вазифаи ватанпарварӣ, «Родина — Ватан», «перед 
отечеством — ӯҳдадорӣ ба Ватан, «интернациональный — интернационалӣ, байналмиллалӣ. 

3. Ответственность перед обществом - масъулият дар назди ҷамъият: «гражданский - 
гражданӣ», «общественный - ҷамъиятӣ», «человеческий - одамй, инсонй». 

4. Специфическая сфера деятельности - шакли махсуси фаолиятӣ: «армия - қушун», 
«служба - хизмат», «военный - сарбоз», «служебный - вазифаҳои хизмат», «врач - духтур», 
«милицейский - милитсия». 

5. Признание/непризнание сакральности долга - пазируфтан/напазируфтани муқаддас 
будани вазифадории ватанпарварӣ: «священный - муқаддас,», «высший - олӣ», «святость - 
муқаддас», «мужество - мардонагӣ», «чушь - сафсата». 

6. Величина долга - вусъат, бузургииӯҳдадорӣ: «малый - хурд», «большой - калон». 
7. Модус существования - роҳуравиш, сифати ғайриасосии ӯҳдадорӣ дар зиндаги: 

«платить - пул супурдан», «плата - музд», «выполнять - иҷро кардан», «не отдать - надодан», 
«отдай - бидеҳ», «взять - гирифтан», «требовать - талаб кардан», «обещать — ваъда 
кардан». 

8. Синонимичность - синонимӣ: «приказ - фармон», «обязанность - уҳдадорӣ», 
«одолжение - қарз додан», «услуга - хизмат, ёрӣ», «надо - даркор», «чувство - ҳиссиёт, эҳсос». 

9. Эквивалент измерения долга - чен кардани қарз: «рубль - сомонї», «деньги - пул», 
«денежный - пулӣ». 

10. Принадлежность долга - тааллуқи қарз ба касе: «мой - аз они ман», «свой - аз они 
худ», «ваш - аз они шумо», «наш - аз они мо». 

11. Субъект долга - уҳдадории субъективӣ: «человека - инсонро», «гражданина - 
шарвандро», «матери - модарро», «врача - духтурро», «каждого - ҳар касро». 

12. Внешняя/внутренняя ориентированность - самти дарунӣ - берунӣ: «общий - 
умумӣ», «внешний - берунӣ». 

Как показывают исследования, отношение носителей таджикского языка к понятию 
«долг» находит широкое отражение в пословицах и поговорках таджикского народа. 

Изучим смысловое содержание некоторых таджикских пословиц со словом «карз/долг». 
 

Таблица 2. ОЦ «долг» 

Пословица Смысловое содержание 

1. Аз навкиса қарз макун, уарз кунӣ ҳам, 
харҷ макун — не бери взаймы (денег) у того, 
кто только что разбогател, а если и возьмёшь, 
не расходуй их. 

Предостережение: не надо брать взаймы 
у недавно вставшего на ноги человека. 

2. Аз нокас карз магир, ҳам дар роҳ 
мепурсад ҳам дар гӯр — у недостойного не 
бери в долг, он будет требовать и в пути, и в 
могиле. 

Предостережение: не брать взаймы у 
недостойного человека. 

3. Қарз додан — дӯстиро гум кардан — 
Давать взаймы —дружбу терять. 

Долг и дружба — несовместимые 
понятия, поскольку долг может явиться 
причиной разрыва дружбы. 

4. Қарз дар остона меистад —долг стоит Долг — нравственная категория, 
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у порога. 
 

поэтому всегда «маячит» в голове (мозге), 
напоминает о себе. 

 
Теперь рассмотрим смысловое содержание некоторых русских пословиц со словом 

«долг». 
 

Таблица 3. ОЦ «долг» 

Пословица Смысловое содержание 

1. Долг платежом красен. На добро или зло отвечают тем же. 

2. Бери да помни! Не штука занять, 
штука отдать. 

Напоминание о том, что процесс взятия 
взаймы не столько трудный, сколько трудным 
является процесс отдавания долга. 

3. Умей взять, умей и отдать! Не хитро 
взять, хитро отдать. 

 

Акцентирует внимание на лёгкость в 
получении денег взаймы и трудность в 
возвращении долга. 

4. Берешь, так чванься; а взял, так 
кланяйся! 

Призывает быть благодарным 
заимодавцу. 

5. Продай хоть ржи, а долгу не держи! Велит любыми путями расплатиться с 
долгом. 

 
Как показывает анализ, в обоих языках подавляющая часть пословиц относятся ко 2-му 

значению слова «долг», т.е. к тому, что взято или отдано заимообразно (преимущественно 
деньги). 

Сравним и определим, что совпадает и что является специфичным в содержании 
пословиц. 

Содержательный анализ паремиологических единиц с компонентом «долг» 
демонстрирует близость коннотативных характеристик этих паремий. Анализ проводимых 
паремий является содержательным и, естественно, субъективным. Таким образом, мы, проведя 
семный анализ на основе словарных дефиниций, семный анализ на основе паремиологии, а 
также на основе экспериментального анализа языкового сознания профанных носителей языка 
и проанализировав таджикское и русское языковое сознание, пришли к следующим выводам. 

1. На основе словарных дефиниций все семы совпадают. 
2. На основе паремиологии: некоторые паремии можно полагать общими для таджиков и 

русских. Например, таджикские пословицы: аз навкиса қарз макун, қарз кунӣ ҳам, харҷ макун и 
аз нокас қарз магир, ҳам дар роҳ мепурсад ҳам дар гӯр - являются содержательно идентичными. 
Кроме того, они имеют содержательную близость с русскими пословицами: долг платежом 
красен и как ни вертись, а с должником расплатись! 

3. На основе экспериментального анализа языкового сознания профанных носителей 
языка мы приходим к следующему выводу: ОЦ «долг» в сознании современных русских 
непосредственно связана с ОЦ «власть», «религиозность», «комформизм», «правосудие», 
«равенство», «патриотизм», «демократия» и опосредованно - с ОЦ «семья», «комфорт», 
«любовь», «удовольствие», «творчество», а у таджиков ОЦ «долг» непосредственно связана с 
ОЦ «правосудие», «равенство», «патриотизм», «демократия» и опосредованно - с ОЦ 
«комформизм». По оценкам респондентов, ОЦ «долг» воспринимается как грубый, наименее 
приятный и красивый, как нависшая угроза. «Семья» и «здоровье», как видно из графика, 
достаточно сильно коррелируют между собой и близки по оценкам. Также необходимо 
подчеркнуть, что данные ценностные ориентиры, по данным опроса, видятся вполне 
обыденными, не специфичными. 

В научном дискурсе ОЦ «долг» понимается как категория этики и обозначает 
нравственные обязанности членов общества; как одна из категорий аксиологии, она 
«ассоциирована» с категорией совести. В качестве аксиологической категории «долг» - 
достояние общественного сознания, в обыденном сознании категория «долг» принимает форму 
ценностной ориентации и функционирует в качестве цели социальной деятельности. 
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Рис.9. Профиль оценок по шкалам ценности «долг» для русских и таджиков. 
 
Таким образом, сравнение профилей оценок по шкалам ценности «долг» показывает, что 

существенные различия в следующем: профиль таджикской ценности ОЦ «долг» целиком 
находится в области отрицательных оценок. Это самое существенное отличие суммарной 
оценки ОЦ «долг» у таджиков от суммарной оценки у русских. 

 

Рис. 10Т. Фрагмент дерева кластеризации ценностей у таджиков. 
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Рис. 10Р. Фрагмент дерева кластеризации ценностей у русских. 
 
Ценности, входящие в один кластер с ОЦ «долг», в таджикском и русском языковом 

сознании обнаруживают полное несовпадение и разновекторную направленность. 
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Тоҷикистон ва русҳои муқими Федератсияи Русия гузаронида шуд. Омӯзиши муқоисавии натиҷаҳои таҷриба ба мо 
имкон медиҳад тасдиқ кунем, ки ҳамаи арзишҳои  умумиинсонии омӯхташуда дар фарҳангҳои русӣ ва тоҷикӣ аз 
рӯи меъёри монандӣ / фарқият ба ду гурӯҳ тақсим мешаванд:  арзишҳои  умумиинсонии, ки хусусияти бунёдии ду 
фарҳанг доранд ("кор "," муҳаббат "," оила ") ва  арзишҳои  умумиинсонии, ки дорои сифатҳои ғайридавлатӣ 
ҳастанд, дар ду фарҳанг таҳти таъсири ғарбсозӣ ташаккул ёфтаанд (" вазифа "," саломатӣ "," шукуфоӣ "," 
муваффақият "," таълим "," пешрафт " Ватан "). Арзишҳои умумиинсонии "қарз" дар фарҳангҳои русӣ ва тоҷикӣ 
дорои сифатҳои тағйирнопазир аст: вазифа  дар назди кӣ, чӣ. Хусусиятҳои тағирёбанда: арзишҳои 
умумиинсонии"қарз" -   дар шуури русҳои муосир бевосита бо арзишҳои умумиинсонии "қудрат", "диндорӣ", 
"конформизм", "адолат", "баробарӣ", "ватандӯстӣ", "демократия" ва бавосита бо арзишҳои умумиинсонии “оила” 
алоқаманд аст,  "ҳузуру ҳаловат", "ишқ/муҳаббат", "лаззат", "эҷодкорӣ" ва дар байни тоҷикон арзишҳои 
умумиинсонии "қарз"    бевосита бо   "адолат", "баробарӣ", "ватандӯстӣ", " демократия »ва бавосита - бо  " ҳузуру 
ҳаловат "  алоқаманд мебошад. 

Калидвожаҳо: ќарз, адолат, хушнудӣ, диндорӣ, баробарӣ, вазифаҳои маънавй аъзои ҷомеа, виҷдон, 
тафаккури љамъиятї. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ЦЕННОСТЕЙ 

«ДОЛГ/КАРЗ» В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ У ТАДЖИКОВ И РУССКИХ 
В статье впервые на экспериментальной основе были исследованы сознания носителей таджикской и 

русской культур,  путём сопоставительного анализа выявлены сходства и различия в их образах мира. Таким 
образом, впервые проведён сопоставительный анализ ассоциативных полей таджиков, живущих в Республике 
Таджикистан, и русских, живущих в Российской Федерации. Сопоставительное изучение результатов 
проведённого эксперимента позволяет утверждать, что все  исследованные ОЦ в русской и таджикской культурах 
по критерию сходства/различия распадаются на две группы: ОЦ, обладающие фундаментальной спецификой в 
двух культурах («труд», «любовь», «семья»), и ОЦ, обладающие инвариантными качествами, сформированными в 
двух культурах под влиянием вестернизации («долг», «здоровье», «достаток», «успех», «образование», «прогресс», 
«родина»). ОЦ «долг» в русской и таджикской культурах обладает инвариантными качествами: обязанность перед 
кем-л., чем-л. Вариативные качества: ОЦ «долг» в сознании современных русских непосредственно связана с ОЦ 
«власть», «религиозность», «конформизм», «правосудие», «равенство», «патриотизм», «демократия» и 
опосредованно - с ОЦ «семья», «комфорт», «любовь», «удовольствие», «творчество», а у таджиков ОЦ «долг» 
непосредственно связана с ОЦ «правосудие», «равенство», «патриотизм», «демократия» и опосредованно - с ОЦ 
«комформизм». 

Ключевые слова: долг, правосудие, удовольствие, религиозность, равенство, нравственные обязанности 
членов общества, совесть, достояние общественного сознания. 

 
LINGUCULTUROLOGICAL STUDY OF THE UNIVERSAL VALUES OF "DEBT / KARZ" IN THE 

LANGUAGE OF CONSCIOUSNESS IN TAJIKS AND RUSSIANS 
In the article, for the first time on an experimental basis, the consciousness of the carriers of Tajik and Russian 

cultures and by the comparative analysis were revealed by the similarities and differences in their images of the world. 
Thus, for the first time a comparative analysis of the associative fields of Tajiks, living in the Republic of Tajikistan, and 
Russians living in the Russian Federation. The comparative study of the results of the experiment may argue that all 
surveyed OC in Russian and Tajik cultures on the criterion of similarities / differences are disintegrated into two groups: 
OC with fundamental specificity in two cultures ("LOVE", "Love", "Family"), and OC, which possess invariant qualities 
formed in two cultures under the influence of westernization ("Duty", "Health", "Wealth", "Success", "Education", 
"Progress", "Motherland"). OC "Debt" in Russian and Tajik cultures has invariant qualities: the duty before the smb., Than 
Variable qualities: "Debt" OC in the minds of modern Russians directly associated with OC "Power", "Religiousness", 
"Conformism", "Justice", "Equality", "Patriotism", "Democracy" and indirectly - with OC "Family" , "Comfort", "Love", 
"Pleasure", "Creativity", and Tajikov OC "Debt" is directly connected with OC "Justice", "Equality", "Patriotism", 
"Democracy" and indirectly - with OC "Comformism " 

Key words: debt, justice, pleasure, religiosity, equality, Moral duties of members of society, conscience, therent of 
public consciousness. 
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УДК: 81.119 

СОЦИУМ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ЯЗЫКОВЫХ КОРПУСОВ 
(на примере современного Таджикистана) 

 

Кононова В.А. 

Сибирский федеральный университет 
 

ВВЕДЕНИЕ 
Для изучения языка человека как сложной знаковой системы, а также человеческой речи 

как формы существования языка интеллектуальное сообщество пользуется различными 
научными форматами, методологиями и инструментами. Одной из четких, логичных систем 
координат для хранения и изучения языка в широком смысле, и обучения языку, понимания 
более узких языковых, речевых и культурных явлений являются языковые корпусы. Хотя 
первые корпусы языка появились сравнительно недавно, в начале 60-х годов XX века, а 
дисциплина «корпусная лингвистика», если и существует в учебных планах университетах, то 
чаще всего является элективной, «корпусная галактика» (the corpus universe), по образному 
выражению Дэвида Ли [8, с.107], становится всё более густонаселенной. 

Под корпусом языка понимается электронное собрание текстов, но не просто электронный 
язык на электронной полке, а информационно-справочная система, которая представляет тот 
или другой язык на определенном этапе его существования и во всём многообразии жанров, 
стилей, территориальных и социальных вариантов. В корпус встраиваются специальные 
инструменты, называемые разметкой или аннотацией корпуса. Чем полнее и совершеннее 
аннотация, тем лучше корпус. Классическое, часто цитируемое определение корпуса 
принадлежит основателю современной корпусной лингвистики, выдающемуся британскому 
учёному Джону Синклеру (Sinclair, 1933-2007): “A corpus is a collection of pieces of language that 
are selected and ordered according to explicit linguistic criteria in order to be used as a sample of the 
language. A computer corpus is a corpus which is encoded in a standardized and homogeneous way 
for open-ended retrieval tasks. Its constituent pieces of language are documented as to their origin and 
provenance” [7, с.12]. Именно тогда, в середине прошлого века, в языкознании ряда западных 
стран выделился раздел, который занимался разработкой, созданием и использованием 
текстовых (или лингвистических) корпусов, которые значительно облегчили процесс сбора 
материала в лингвистических исследованиях. Современные корпусы  (в английском языке, 
кстати, практически на равных  существуют два варианта множественного числа английского 
слова corpus – corpora и corpuses; удивительно, что и в русском языке разные эксперты могут 
употреблять разные формы множественного числа – корпусы и корпуса (т.о. устойчивое 
употребление не сформировано) позволяют исследователю найти ответы на многочисленные 
вопросы: 
o подтвердить или опровергнуть правильность лингвистической интуиции ученого; 
o убедиться в регулярности вариантов, предложенных грамматическими справочниками; 
o проверить традиционную сочетаемость языковых единиц и выявить случаи новой 
сочетаемости; 
o определить уместность употребления терминов для разных контекстов; 
o найти соответствующие контексту идиомы; 
o выявить случаи  использования новых словосочетаний; 
o расширить понимание значения  определенной единицы,  посредством увеличения 
количества контекстов и т.д. [13].  

Корпус как ресурс и инструмент исследователя 
На сегодняшний день в мире существуют и активно развиваются тысячи корпусов 

различных языков. В длинном списке универсальные, письменные, устные, 
специализированные (юридические, академические тексты), исторические, параллельные и 
сопоставимые и другие корпусы. Львиная доля корпусов в мире принадлежит английскому 
языку на законных основаниях: во-первых, именно этот язык проложил дорогу корпусной 
лингвистике как науке, он стал, по меткому определению известного ученого-лингвиста из 
Ланкастерского университета Ричарда Ксиао [9, с.383], головным кораблем (‘the forerunner’) 
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корпусной лингвистики; во-вторых, именно этот язык признан  языком lingua franca нашего 
времени.  

Одним из универсальных корпусов стал чрезвычайно удобный для пользователя 
открытый для общего доступа в 2004 г. Национальный корпус русского языка [10], содержащий 
«образцы практически любого существующего в русском языке письменного дискурса – от 
статьи современного музыкального критика до инструкции по уходу за кактусами, от рассказов 
Пелевина до справочника по физике» [12:8]. Еще один универсальный корпус - Национальный 
корпус таджикского языка [11] - в глобальной лингвистической сети появился совсем недавно, 
в 2019 году.  Он находится в стадии активной разработки под руководством проф. Д.М. 
Искандаровой, но уже сегодня в этом ресурсе находится письменный корпус литературного 
таджикского языка объемом 22,1 млн. словоупотреблений. В настоящее время в НКТЯ входят 
дискурсы XX и XXI вв. следующих жанров: проза, поэзия, драма, публицистика, научная и 
учебная литература, мемуарно-библиографическая литература, религиозная литература, 
политическая литература, юридическая литература, газетная публицистика. Появились в 
Таджикистане и другие электронные собрания текстов: корпус наследия основоположника 
таджикско-персидской классической литературы Абуабдулло Рудаки, корпус Лоика Шерали, 
корпус Мавлоно и других выдающихся представителей таджикской литературы.  

Пользователями корпусов являются не только ученые - лингвисты, программисты или 
студенты-исследователи, но сегодня все чаще и чаще к этим безграничным ресурсам 
обращается широкая публика. Причем, носители разных языков обращаются к корпусам, 
представленным разноязычными дискурсами. Значимость корпуса при обращении к нему 
иностранной аудитории возрастает многократно. Рассмотрим этот тезис на примере, с одной 
стороны, авторов англоязычных дискурсов о современном Таджикистане и, с другой стороны, 
современного таджикского социума. Чтобы понять, как сегодняшнее западное общество в 
широком смысле представляет таджикскую культуру, обратимся к ряду англоязычных 
корпусов, архитектуру которых предложил Марк Дейвис (Mark Davies), профессор частного 
университета Бригама Янга (Brigham Young University, BYU), США. М. Дейвис – лингвист с 
мировым именем, специалист в области компьютерной и корпусной лингвистики, а также 
дизайна электронных лингвистических баз данных. Удобный одинаковый формат помогает 
ученым, в частности, в проведении  сопоставительных исследований. Итак, рассмотрим ряд 
контекстов из признанного классическим Британского национального корпуса – British National 
Corpus, BNC [1], корпуса современного американского английского языка - Corpus of 
Contemporary American English, COCA [2], корпуса сети Интернет iWeb [3], корпуса NOW 
(News on the Web) [4], корпуса Wikipedia [5], и последнего из корпусов Дейвиса – the 
Coronavirus corpus [2]. Все названные корпусы находятся в открытом бесплатном доступе. 

Британский национальный корпус BNC  имеет объем 100 миллионов слов. Данный корпус 
является завершенным лингвистическим проектом (после 1993 года он не пополнялся), 
синхронным корпусом общего назначения, отражающим состояние британского английского 
языка конца ХХ - начала ХХI веков. Британский национальный корпус [1] представляет 36 
вхождений лексической единицы tajik.   

В формате Expanded context («расширенный контекст») запрашиваемые вхождения в 
корпусе имеют такой вид: 

“…mausoleum of the King of Hami (above left) could have been transported whole from the 
Middle East. Next page: Kirgiz women play tug-of-war in high heels while the men, in traditional 
white hats, look on # Frontier spirit: Kirgiz hunters (left) from Sumutashi near Akqi in Xinjiang 
province ride out with golden eagles. Beyond the hills in the background lies the Soviet Union. Right: 
the King Imin memorial mosque outside Turpan in Xinjiang draws thousands of the faithful every 
Friday. It was in Xinjiang that Muslims rebelled in March this year # Tajik women (left) wear 
jewellery for important occasions. The ceremonial silver headdress (second right) is usually worn by a 
bride or newly wed woman. Above right: a nomadic Kirgiz family pose outside their yurt -- collapsible 
and easily transported. # Bishops that pass in the night # To many within its borders the rambling 
diocese of Salisbury -- inspiration for Trollope's Barsetshire -- is the rural heartland of timeless 
Anglicanism, a place to which bishops retire. But the clergy of Salisbury, while anxious to…” 
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Начинающий исследователь или неопытный пользователь корпуса должен четко представлять, 
что [1] в отличие от традиционной лингвистики, предпочитающей искусственные примеры,  из 
изолированных от текста словоупотреблений, в рамках корпусной лингвистики проводится 
работа с лингвистическими данными (словоупотреблениями) в том виде, в каком они 
встречались в контексте; [2] что в формате «расширенные контексты» нет начала и окончания 
повествования, но есть контекст, достаточный для понимания и количественного либо 
качественного анализа языковых или речевых явлений.  

Другим удобным инструментом корпуса является конкорданс (concordance), дающий 
исследователю перечень случаев употребления фразы, эти контексты выглядят примерно так 
(Таб.1). Основное назначение инструмента «конкорданс» - изучение устойчивых 
словосочетаний, мы в рамках поставленной задачи этим не занимаемся, таблица носит 
иллюстративный характер. Вместе с тем, для поставленной задачи мы воспользуемся рядом 
контекстов.  

Таблица 1. Конкорданс лексемы tajik в Британском национальном корпусе  
 

 
 
Следующим ресурсом для мини-исследования стал Corpus of Contemporary American 

English COCA [2]. Корпус также масштабен, содержит 1 миллиард слов в письменных и устных 
контекстах, проект завершен в 2019 году. Запрашиваемая лексема tajik показала 242 вхождения 
(и, соответственно, контекста).  

Корпус сети Интернет iWeb [4] с четырнадцатью миллиардами слов и двадцатью двумя 
миллионами веб-страниц в своей электронной коллекции в 14 раз больше корпуса COCA. Он 
отличается от других корпусов по ряду параметров. Во-первых, он позволяет просмотреть 
список частотности из 60 000 самых часто используемых слов, включая поиск по форме слова, 
части речи, диапазонам и даже по произношению. Во-вторых, он делает возможным выполнить 
поиск, по отдельным словам, и изучить словосочетания, темы, кластеры, веб-сайты, линии 
конкорданса и родственные лексемы. В-третьих, можно искать фразы и строки. А поскольку 
корпус оптимизирован для скорости, поиск подстрок (*ism, un*able) и фраз происходит очень 
быстро, например: got VERB-ed, BUY * ADJ NOUN, "gorgeous" NOUN - и даже 
высокочастотных фраз типа: from ADJ to ADJ, фразовых глаголов и т.д. В корпусе iWeb [4] 
лексема tajik зафиксировала 1756 вхождений.  

Корпус NOW (News on the Web) на день запроса продемонстрировал 3135 вхождений 
запрашиваемой лексемы tajik [5].  Это значительная цифра, что неудивительно, поскольку в 
целом корпус насчитывает более 12 миллиардов слов из веб-версий газет и журналов начиная с 
2010 года по сегодняшний день. 

Корпус Wikipedia состоит из объединенных вместе 4,4 миллиона статей известной 
интернет-энциклопедии со свободным контентом, реализованной на принципах вики. 
Несомненно, что число 2314 вхождений [6] запрашиваемого слова будет увеличиваться 
параллельно с расширением и увеличением Википедии.  
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И, наконец, невозможно не остановиться на 157 контекстах последнего корпуса - the 
Coronavirus corpus [3], созданного, по понятным причинам, в 2020 году.  

Таким образом, шесть современных англоязычных корпусов предоставили возможность 
познакомиться с 7640 вхождениями (контестами) лексемы tajik.  Контексты были рассмотрены 
под призмой «современный социум/ общество/ население». Проанализированный языковой 
материал позволил проиллюстрировать портрет современного таджикского общества словами 
западного англоязычного социума. Далее мы представляем выборку контекстов по темам с 
цитированием источника - оригинала.  

О языке 
Итак, «после распада Советского Союза Таджикистан изменился лингвистически. Во 

времена СССР русский язык был государственным. Таджикский язык был объявлен 
государственным языком Таджикистана только в 1989 году и стал единственным официальным 
языком в соответствии с новой конституцией, принятой в 1994 году. Таджикский язык 
используется почти исключительно в сельской местности и на рынках» [4]. 

Source information: 
iWeb 
Global portal for diplomats: 
http://www.ediplomat.com/np/post_reports/pr_tj.htm 
Preface Last Updated:    11/15/2005  
As an emerging 21st Century nation Tajikistan is a fascinating place to live and work. 
Expanded context: 
“Tajikistan has also changed linguistically since the breakup of the Soviet Union. Under the 

Soviet Union, Russian was the language of the government. Tajik was declared the state language of 
Tajikistan only in 1989, and became the sole official language under the new constitution adopted in 
1994. Tajik is used almost exclusively in rural areas and in the markets and Russian, "the language of 
interethnic communication," continues to be used in the government and in urban centers, but this is 
changing with the push of the government to use Tajik officially”. 

О любви к поэтам 
«В художественной среде более других профессий ценятся поэты. Выдающийся 

среднеазиатский композитор-классик Талиб Шохиди родился и работает в Душанбе. Статуи 
поэтов заменили статуи Ленина в Душанбе. Традиционная музыка и танцы живы, а 
профессиональным музыкантам и танцорам платят за выступления на свадьбах, приемах для 
высокопоставленных гостей и других торжествах» [4]. 

Source information (ibid): 
Public Institutions Last Updated: 11/15/2005  
Expanded context: 
“Poets are perhaps the most beloved of the artists. The leading central Asian classical composer, 

Talib Shohidi, is Dushanbe born and based. Statues of poets replaced those of Lenin in Dushanbe. 
Traditional music and dance are still alive, and professional musicians and dancers are paid to perform 
at weddings, receptions for visiting dignitaries, and other celebrations”. 

«В Душанбе проходят концерты, оперы, спектакли на русском языке. Поскольку театры 
не всегда отапливаются, зимой при походе в театр рекомендуется одеваться потеплее. Летом 
самыми приятными развлечениями являются садовые представления музыки, поэзии и танцев в 
садах… Поэтические чтения традиционны и популярны …» [4]. 

Source information: 
iWeb 
Global portal for diplomats:    http://www.ediplomat.com/np/post_reports/pr_tj.htm 
Preface Last Updated:    11/15/2005  
As an emerging 21st Century nation Tajikistan is a fascinating place to live and work. 
Expanded context: 
“…There are concerts, operas, and plays in Russian in Dushanbe. Since theaters are not always 

heated, it is advisable to dress warmly in the winter. In the summer the most pleasant activities are 
garden performances of music, poetry and dance that are organized by some of the small museums 
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around town. Poetry readings are common and enjoyable even without the high level of Tajik needed 
to fully appreciate them”. 

О Сомони - валюте и площади 
«Лидеры постсоветского Таджикистана сегодня признают Сомони [средневекового 

политического деятеля Исмоила Сомони] важнейшей составляющей национальной культурной 
идентичности. Центральная площадь столицы Душанбе названа в его честь, так же, как и 
таджикская валюта» [4]. 

Source information: iWeb 
https://eurasianet.org/tajikistan-the-sons-of-somoni-strive-to-preserve-distinct-cultural-identity 
Tajikistan: The Sons of Somoni Strive to Preserve Distinct Cultural Identity 
Jun 22, 2012 
Expanded context: 
The leaders of post-Soviet Tajikistan now recognize Somoni as an important builder of the 

nation's cultural identity. His eponymous plaza is the central square of the capital, Dushanbe; and the 
Tajik currency is named in his honor… 

О хлебе 
«… Non ham non, nonreza ham non, таджикская пословица гласит: "Хлеб есть хлеб, крошки 

тоже хлеб» [2]. 
Source information: COCA 
Source MAG: Mother Jones 
Date 2006 (Sep/Oct) 
Publication information Vol. 31 Issue 5, p82-89, 6p, 1c 
Title THE MAN WHO HAS BEEN TO AMERICA. 
Author Funk, McKenzie 
Expanded context: 
“…A brother with a prosthetic leg appears and lays out a brightly patterned sheet still covered 

with past meals' bread crumbs. Non ham non, nonreza ham non, the Tajik proverb goes: “Bread is 
bread, crumbs are also bread”…”  

О еде и вине 
«В течение всего года, но особенно в весенне-летние месяцы, в Душанбе можно 

приобрести фрукты и овощи по низкой цене. Популярны клубника, малина, ежевика, 
шелковица, ревень; вишни, абрикосы, персики, груши, инжир, яблоки, гранаты, дыни, хурма, 
виноград и лимоны и многое другое, а также грецкие орехи, арахис, миндаль и фисташки легко 
доступны. Орехи Пекан, или "американские орехи", как их здесь называют, появляются время 
от времени. Некоторые травы и овощи, популярные в Америке (например, тимьян, сельдерей и 
брокколи), здесь неизвестны». 

«…В Таджикистане производятся сладкие вина, которые, как правило, не нравятся 
американцам» [4]. 

Source information: 
Public Institutions Last Updated: 11/15/2005 
Expanded context: 
“Throughout the year, but especially in the spring and summer months, you can purchase fruits 

and vegetables in Dushanbe at low cost. Fruits available in season include strawberries, raspberries, 
blackberries, mulberries, rhubarb; cherries, apricots, peaches, pears, figs, apples, pomegranates, 
melons, persimmons, grapes, and lemons. Walnuts, peanuts, almonds, and pistachios are readily 
available. Pecans, or "American nuts" as they call them here, appear occasionally. Short grain rice and 
various kinds of grains and dried beans are available. There are tomatoes, cucumbers, carrots, beets, 
cauliflower, turnips, potatoes, onions, garlic, cabbage, leaf lettuce, and many radishes and radish-like 
vegetables we have not yet properly identified. There are green and red sweet peppers and chili 
peppers. Fresh herbs such as basil, mint, dill, chives, and coriander are abundant, but many herbs and 
vegetables popular in America (thyme, celery, and broccoli, for example) are unknown here…”. 

“…Tajikistan makes sweet wines that generally do not appeal to the American palate…”. 
«…Потребление яиц на душу населения в Таджикистане составляет 197 штук. Чтобы 

удовлетворить спрос 9 млн граждан, страна, по оценкам чиновников, должна производить 1,7 

https://eurasianet.org/tajikistan-the-sons-of-somoni-strive-to-preserve-distinct-cultural-identity
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млрд яиц в год. # Таджикские птицеводы в последние годы улучшили выпуск продукции за 
счет использования кормовых антибиотиков» [5]. 

Source information: 
Source https://intellinews.com/outlook-2021-tajikistan-199335/?source=tajikistan 
Date IE (21-01-11) 
Title bne IntelliNews - OUTLOOK 2021 Tajikistan 
Expanded context: 
“… Egg consumption per capita in Tajikistan stands at 197. To meet the demand of 9mn 

citizens, the country, according to officials, needs to produce 1.7bn eggs per year. # Tajik poultry 
farmers have improved output in recent years by using feed antibiotics, vitamins and other feed 
additives mostly imported from Europe. Favourable tax policies for poultry production have also 
contributed to the boost in egg and poultry volumes”.  

«Свежая баранина, говядина и курица продаются на рынках, но местное мясо жестче 
американского и требует длительного тушения …» [4]. 

Source information : 
Public Institutions Last Updated: 11/15/2005  
Expanded context: 
Fresh lamb, beef, and chicken are in the markets, but local meats are tougher than American 

meats and require lengthy braising to, and turkeys. 

О добрососедстве и распределении ролей 
«… Бородатые таджикские старейшины в тюрбанах сидят, скрестив ноги, на циновках, 

продавая флаконы с шафраном и травами, рядом с узбекскими женщинами, одетыми в 
шаровары и длинные разноцветные туники, которые торгуют инжиром и помидорами» [6]. 

Source information: 
Source NEWS: San Francisco Chronicle 
Date 1990 (19900724) 
Publication information NEWS; Pg. A1 
Title Ethnic Tensions Tear at Uzbekistan; 
Author Frank Viviano, Chronicle Staff Writer 
Expanded context: 
“…Bearded Tajik elders in turbans sit cross-legged on mats, selling vials of saffron and herbs, 

alongside Uzbek women, dressed in harem pants and long, multicolored tunics, who hawk figs and 
tomatoes…”. 

«… этническое лоскутное одеяло в Таджикистане достаточно фрагментировано: об этом, в 
том числе, гласит распространенная таджикская поговорка: «Ленинабад правит, Куляб 
работает, Гарм молится, а Бадахшан танцует» [1].  

Source information: 
Source ACAD:   Asian Affairs: An American Review 
Date:    2000 (Winter) 
Publication information: Winter2000, Vol. 26 Issue 4, p179, 20p, 2 diagrams 
Title: Imagining Communities in Central Asia: Nationalism and Interstate Affect in the Post-

Soviet Era. 
Expanded context: 
“… the Pamiris were known as being particularly religious: The Gharm people were fervent 

Islamic practitioners; the Badakhshan people embraced the far more mystic beliefs of the Ismaili 
Muslims. This led to the common Tajik saying, " Leninabad rules, Kulyab works, Gharm prays, and 
Badakhshan dances. " (n60) # To make the ethnic patchwork even more fragmented” … 

«Сельские женщины берут на себя новую роль в предпринимательстве - предоставлении 
услуг населению в Таджикистане Новая программа социальной защиты сельских районов 
объединила таджикских женщин, чтобы помочь сделать жизнь на селе более стабильной» [2]. 

Source information:  
Source WEB   http://www.unwomen.org/2012/10/the-role-of-women-in-rural-development-

food-production-and-poverty-eradication-2/ 
Date 2012 
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Title The role of women in rural development, food production and 
Expanded context: 
“…Rural Women Take on a New Role in Delivering Services in Tajikistan_ A new social 

protection programme for rural areas has brought together Tajik women to help make their 
communities operate more sustainably…”.  

Как одеваются таджикские женщины 
«…Женщины в Душанбе обычно носят длинное, свободное платье с брюками. Многие 

женщины сегодня носят одежду западного стиля, когда выходят из дома. Короткие юбки не 
популярны. Иногда таджикские женщины носят прозрачные блузки, так что видны 
бюстгальтеры» [4].  

Source information: 
Public Institutions Last Updated: 11/15/2005  
Expanded context: 
Women in Dushanbe usually wear their native dress - a long, loose dress with pants underneath. 

Women who can afford it… wear Western-style clothing when they go out. Short skirts are not worn, 
and women are advised to bring skirts of modest length. Tajik women will occasionally wear see-
through blouses so that their bras are seen, but bare skin is never seen.  

«…Таджикские женщины любят украшения» [1]. 
Source information:  
Title: Harpers & Queen. London: The National Magazine Company Ltd, 1999, pp. ??. 3864 s-

units. 
Expanded context: 
“… Tajik women (left) wear jewellery for important occasions. The ceremonial silver headdress 

(second right) is usually worn by a bride or newlywed woman. Above right: a nomadic Kirgiz family 
pose outside their yurt …”.  

О гостеприимстве 
«Таджики чрезвычайно гостеприимны. Американцы могут быть немного ошеломлены 

таджикским гостеприимством, которое часто включает в себя бесконечное количество еды и 
тостов…» [5]. 

Source information: 
Public Institutions Last Updated: 11/15/2005 
 Expanded context: 
“…It is easy to meet Tajiks, who are extremely hospitable. Americans can be a little 

overwhelmed by Tajik hospitality, which often includes seemingly endless amounts of food and vodka 
toasts”. 

О коронавирусе 
«…Таджикистан должен получить 624 000 доз вакцины к маю благодаря программе 

COVAX. Эта первая партия вакцин будет охватывать вакцинацию около 3% населения 
Таджикистана, в первую очередь - приоритетные группы, такие как медицинские работники, 
учителя и граждане Таджикистана старше 50 лет» [3]. 

Source information: 
Source https://intellinews.com/tajikistan-receives-first-batch-of-covid-19-vaccines-205134/ 
Date IE (21-03-12) 
Title bne IntelliNews - Tajikistan receives first batch of COVID ... 
Expanded context: 
“… Tajikistan is to receive 624,000 doses of the vaccine by May thanks to COVAX. This first 

batch of the vaccines will cover the vaccination of around 3% of the Tajik population, primarily via 
priority groups, such as health care workers, teachers and Tajik citizens over 50-years-old…”. 

Выводы. Рамки небольшого исследования позволили сделать несколько штрихов к 
портрету современного таджикского общества глазами иностранца на примере контекстов, 
взятых из шести популярных англоязычных лингвистических корпусов. Как гласит таджикская 
пословица, «капли сольются - поток хлынет». Развивается язык, развивается и наука. Ресурсы и 
инструменты корпусной лингвистики позволят сделать многочисленные исследования языка в 
синхроническом и диахроническом аспектах, будут мотивировать молодых исследователей к 
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научной деятельности, учить расставлять акценты на форме и содержании, задавать модель 
содержательного предметного общения.  

Рецензент: Курбонов С. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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ИНЪИКОСИ ЉОМЕА БО ВОСИТАИ ПРИЗМАИ КОРПУСЊОИ ЗАБОН 

(дар мисоли Тољикистони муосир) 
Маълум аст, ки ҷомеа иттиҳодияи бузурги устувори инсонӣ буда, бо ягонагии шароити зиндагии 

афроди он ва ҷомеаи фарҳангие, ки дар натиҷаи ин дар байни онҳо ба вуҷуд омадааст, тавсиф мегардад. 
Ҷомеа ҳамчун объекти омӯзиш боиси таваҷҷуҳи намояндагони илмҳои гуногун буда, мувофиқан дар 
системаҳои гуногуни координатҳо шарҳ дода мешавад. Корпуси забонӣ ҳамчун маҷмӯаи электронии матнҳо 
фаҳмида мешавад, аммо на танҳо забони электронӣ дар рафи электронӣ, балки њамчун системаи иттилоотӣ-
маълумотӣ, ки ин ё он забонро дар марҳилаи муайяни мавҷудияти худ ва дар ҳама навъҳои жанрҳо, услубњо, 
вариантњои њудудї ва иљтимої ифода мекунад. Ин пажӯҳиш дар доираи абзорҳои забоншиносии корпус 
анҷом шуда, байни мафҳумҳои «ањли ҷомеа» ва «ҷомеа» тафовут нагузошта, ҷиҳатҳои антропологии ҷомеаи 
муосири босуръат рушдёбандаи тоҷикро аз нигоҳи ѓарбиён муаррифӣ мекунад. Њамчун маводи тадқиқот 
намунаи намояндагии шаш корпоратсияи маъмули забони англисии М.Дэвис - BNC, COCA iWeb, NOW, 
корпуси Wikipedia ва корпуси Coronavirus хизмат намудаанд. Тањлили миќдорї ва сифатии дискурсњои асил 
оид ба мавзўъњои додашуда гузаронида шудааст, ки онњо дар бораи љомеаи муосири тољик («њамсоягии нек 
ва таќсимоти наќшњо», «оиди хўрок ва май», «оиди мењмоннавозї» ва ѓайра) маълумот медињанд. Дар 
мақола баъзе хусусиятҳои ду воситаи анъанавии корпус - ќаринаи васеъкардашуда ва мувофиқат тавсиф 
карда мешаванд. 

Калидвожаҳо: забоншиносии корпусї, ќаринаи васеъкардашуда, мувофиқат, Тоҷикистон, лексемаи 
тоҷикӣ. 
 

СОЦИУМ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ ЯЗЫКОВЫХ КОРПУСОВ  
(на примере современного Таджикистана) 

Известно, что социум (от латинского socium, т.е. «общее») - это крупное, устойчиво сложившееся 
человеческое объединение, характеризующееся единством условий жизнедеятельности его индивидуумов и 
возникшей между ними вследствие этого культурной общностью. Социум как объект исследования интересует 
представителей различных наук и, соответственно, интерпретируется в разных системах координат. Под корпусом 
языка понимается электронное собрание текстов, но не просто электронный язык на электронной полке, а 

https://tajik-corpus.org/
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информационно-справочная система, которая представляет тот или иной язык на определенном этапе его 
существования и во всём многообразии жанров, стилей, территориальных и социальных вариантов. Проведенное в 
рамках инструментария корпусной лингвистики данное исследование не разграничивает понятия «социум» и 
«общество», а представляет антропологические штрихи современного динамично развивающегося таджикского 
социума глазами иностранца, западного обывателя. Материалом исследования послужила репрезентативная 
выборка из шести  популярных современных англоязычных языковых корпусов М. Дэйвиса - BNC, COCA iWeb, 
NOW, корпус Wikipedia и корпус Coronavirus. Был проведен количественный и качественный анализ аутентичных 
дискурсов по заданным темам, дающим представление о современном таджикском обществе («о добрососедстве и 
распределении ролей», «о еде и вине», «о гостеприимстве» и др.). В статье описаны некоторые возможности двух 
традиционных корпусных инструментов – расширенного контекста и конкорданса. 

Ключевые слова: корпусная лингвистика, расширенный контекст, конкорданс, Таджикистан, лексема tajik, 
BNC, COCA, Web, корпус NOW (News on the Web), корпус Wikipedia, the Coronavirus corpus. 

 

SOCIETY THROUGH THE PRISM OF LANGUAGE CORPORA  
(the case of modern Tajikistan) 

The paper introduces the possibilities of six popular modern English language corpora (BNC, COCA, etc.) for a 
qualitative analysis of a set of contexts about the representation of modern Tajik society through the eyes of a foreigner. 
Some features of two traditional corpus instruments – an extended context and concordance - are described. It is known that 
the society (from the Latin Socium, i.e. "General") is a major, steadily established human association, characterized by the 
unity of the conditions of the life of its individuals and arising between them as a result of this cultural community.  Society 
as an object of study interests representatives of various sciences and, accordingly, interpreted in different coordinate 
systems.  This study did not distinguish the concept of "socium" and "society", but represents the anthropological strokes of 
the modern dynamically developing Tajik society by the eyes of a foreigner, the westernmost town man. The research 
material was the representative sample of six popular modern English-speaking linguistic buildings M. Davis - BNC, Coca 
IWeb, NOW, Wikipedia Corps and Coronavirus Corps.  A quantitative and qualitative analysis of authentic discourses on 
specified topics, giving an idea of the modern Tajik society ("On the good neighborhood and distribution of roles", "On 
food and wine", "about hospitality", etc.). The article describes some possibilities of two traditional cabinet tools - an 
extended context and concords. 

Key words: corpus linguistics, Tajikistan, extended context, concordance, lexical token tajik, BNC, COCA, iWeb, 
the corpus NOW (News on the Web), the corpus Wikipedia, the Coronavirus corpus. 
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СЛОЖНОСКОНСТРУИРОВАННЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ДИСКУРС КАК 

ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЕ КОММУНИКАТИВНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ 

 

Сабирова С.Г. 

Филиал Московского государственного университета им.М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 
Экономика как наука достаточно многокомпонентная в дисциплинарном плане, при 

вертикальном и горизонтальном моделировании проводится ее деление на общетеоретические и 
частные дисциплины. Объединение соответствующей совокупности знаний в единое целое 
отражает процесс формирования экономической науки, разработанная теория, методология и 
научно- понятийный аппарат придает ей статус науки определённого профиля. Экономический 
дискурс как научное знание является «конструктом, выстроенным и развивающимся в 
соответствии с социально-историческими обстоятельствами» [2]. Экономический дискурс 
актуализируется в речевой деятельности специалистов, простых обывателей, представляет 
собой сложившийся социально-исторический конструкт. В моделируемом экономическом 
дискурсе субъект (специалист сферы экономики) является носителем определенных 
практических знаний, стратегий и теоретических доктрин. Определение реципиента - адресата 
дискурса как объекта речевого воздействия необходимо, так как под адресатом кроется 
языковая личность с любой коммуникативной ролью (слушающая, читающая, покупающая, 
расходующая, и т.п.), на которую субъектом дискурса сориентировано речевое воздействие или 
которая случайно подвергается такому воздействию. Функцию воздействия в дискурсе К.Ф. 
Седов считает важнейшей, реализация данной функции в дискурсивной практике сводится к 
«принуждению, убеждению и внушению» [11, с.58]. Мы придерживаемся позиции К.Ф. Седова 
относительно функции воздействия, так как в значении терминов также заложена и реализуется 
интенциональная и неинтенциональная суггестивность. Принимая традиционное определение 
дискурса в широком и узком смысле, мы считаем, что экономический дискурс - это речевая 
деятельность, профессионально-ориентированная коммуникация представителей 
экономической сферы, основной целью которой является правильная расстановка приоритетов 
для получения максимальной прибыли с наименьшими расходами. Экономический дискурс 
реализуется в практике ведения хозяйственно-финансовой, производственной и коммерческой 
деятельности, основываясь на институциональных интересах, реализуется идеологизированная 
социальная практика в условиях трансформации экономики и в эпоху глобализации экономики. 
Экономический дискурс отличается динамизмом, реагирует на социально-экономические и 
общественно-политические изменения согласно политической траектории государства, внутри 
профессионально-коммуникативного пространства происходит адаптация языковых средств и 
их реализация. В экономический дискурс заложена идеология, так как деятельность 
основывается на законодательных и нормативно-правовых актах, экономика является важной 
составляющей политического курса государства. Экономический дискурс может стать 
объектом дискурс - анализа с «коммуникативно семиотическим уклоном» [17], [10].  

В рамках институционального дискурса анализировался банковский дискурс, в 
маркетинговом дискурсе объектом анализа стал дискурс продаж. О.Ф. Русакова справедливо 
отмечает: «рассмотренные классификации теорий дискурса подтверждают тот факт, что для 
теорий дискурса не существует ни дисциплинарных, ни фокус-объектных ограничений. 
Методологическая база дискурс-теорий носит принципиально комплексный, 
междисциплинарный характер, а предметная область данных теорий всегда открыта для 
дальнейшего расширения» [10, с.27-28].  

Фуко М., являясь автором концепции институционального дискурса, называет его полем 
дискурсивных формаций, репрезентирующим социально-семиотический контент дискурса, 
находящийся под контролем выборки и упорядочивания с единой целью нейтрализации, 
управления и установления режима и порядка в социуме [15, 16, 17, 18].  

Термин дискурсивные формации полноценно передаёт значение процесса - это строение, 
этапы, ступени, стадии развития общества, обусловленные социальными, политическими 
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отношениями, юридическими нормами и идеологией. П.Бурдье тоже использует понятие 
дискурсивного поля, описывает дискурс по внешности, наружности (габитус). Дискурс именует 
символическим социальным капиталом, внутри которого генерируют социальные практики, в 
пространстве экономического политического и социального поля, регулирующегося 
государством [3, с.136-137].  

Формирование пространства институционального дискурса происходит в результате 
организации работы социальных институтов, общественной деятельности плюс социальных 
отношений, которые актуализируют экономические, политические и правовые нормы социума. 
Установление, контроль и регулирование социальных правил жизнедеятельности, поведения 
людей приводит к институционализации, то есть к учреждению статусных отношений 
субъектов дискурса. Организационно-дисциплинарная функция социальных институтов 
направлена на соблюдение целого комплекса принятых мер, требований, правил, законов и 
предписаний, для регулирования статусно-ориентированной коммуникации. Вслед за Э. Лакло 
и Ш. Муфф мы также рассматриваем дискурс как атрибут любой социальной деятельности и 
любой социальной институционализации [20]. В.И.Карасик последовательно разделил дискурс 
на типы дискурсов. Институциональный относится к статусно-ориентированному, это 
«специализированная клишированная разновидность общения между людьми, которые могут 
не знать друг друга, но должны общаться в соответствии с нормами данного социума» [6, с.203-
204]. 

Понятие экономического дискурса было введено К.В.Томашевской, это связано с особым 
положением экономической лексики в языке. Экономика занимает стратегическое положение в 
социально-экономических и общественно-политических процессах в мире и в стране. 
Экономический дискурс - это «особый язык», обнаруживающий влияние широкого спектра 
экстралингвистических факторов и являющийся воплощением сложной системы 
экономических знаний [14, с.7]. 

Экономический дискурс нужно позиционировать как особую реальность, как единое 
целое, внутри которого функционируют другие дискурсы, которые также формируют 
экономическую действительность. Экономическая действительность - это перечень прикладных 
и теоретических дисциплин, экономических операций и стратегических планов в процессе 
внедрения и реализации в государстве. Адекватная форма экономического дискурса 
просматривается в терминах, посредством которых можно войти в интертекстуальное 
пространство. В профессиональное интердискурсивное пространство можно проникнуть 
посредством анализа, лексикона, который передает базовые характеристики языковой 
личности, субъекта дискурса, и простейшие критерии экономики, такие как прибыль, 
эффективность и т.д. Экономическая действительность как факт науки возникла в прошлом, на 
ней отпечаток социально-исторической данности, экономическая наука разрабатывает 
теоретические модели для реализации в действительности. Существование экономики как 
факта действительности - это постоянное совершенствование и улучшение организационных 
схем экономики по сегодняшний день. Экономическая картина мира - это комплекс 
представлений действительности, «регуляция финансирования, налогообложения, увеличение 
прибыли, уменьшение расходов, определение целей потенциального роста экономики» [1, с.47-
48]. Дискурс формируется под влиянием ситуации языкового сообщества и ситуацию можно 
считать активным экстралингвистическим фактором. Дискурс экономики является 
инструментом выражения профессиональных знаний, который позволяет субъекту познать 
экономическую действительность и отражает исторический опыт ведения дел. Экономический 
дискурс многофункционален, конструирует действительность, описывает действительность, 
разделяется на типы дискурсов. Автором типовой классификации дискурсов-реальностей 
экономического дискурса, в рамках которых функционирует экономика, является Б.Крысов.  

 

  Рыночные 
отношения 

Государственное 
распределение благ 

Макроэкономические 
процессы 

1 Научный Тип 1.1. Тип 1.2. Тип 1.3. 

2 Политический Тип 2.1. Тип 2.2. Тип 2.3. 

3 Обывательский Тип 3.1. Тип 3.2. Тип 3.3. 
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Тип 1.1 «научный экономический дискурс - рыночные отношения»: монетаризм, 

экономикс, теория контрактов, обоснование антимонопольных законов.  
Тип 1.2 «научный экономический дискурс - государственное распределение благ»: 

эффективность бюджетных организаций, обоснование дотаций, субсидий, льгот, оценка 
качества администрирования, стоимость административного ресурса.  

Тип 1.3 «научный экономический дискурс -  макроэкономические процессы»: 
политэкономия, международные финансы.  

Тип 2.1 «политический экономический дискурс - рыночные отношения»:  
госкорпорации, таможенные союзы, преференциальные зоны, государственное 

регулирование монополий.  
Тип 2.2 «политический экономический дискурс - государственное распределение благ»: 

карточная система, запреты и разрешения, регулирование цен, коррупция, клановость, 
конфликт интересов.  

Тип 2.3 «политический экономический дискурс - макроэкономические процессы»: 
зарубежные зоны государственных интересов, дипломатия, национальная экономическая 
безопасность, экономическая интеграция, геополитика.  

Тип 3.1 «обывательский экономический дискурс – рыночные отношения»: подешевле 
купить, удачно приобрести, договориться.  

Тип 3.2 «обывательский экономический дискурс - государственное распределение благ»: 
«государство должно (мне, нам) выделить».  

Тип 3.3 «обывательский экономический дискурс - макроэкономические процессы»: 
заговор международных финансовых воротил [7, с.23].  

Вышеприведённая классификация в рамках нашего исследования является опорной, но 
требует дальнейшей доработки. Так как экономический дискурс с междисциплинарной точки 
зрения обладает функцией дисциплинарной интеграции на уровне теоретического и 
практического знания: промышленно-экономический дискурс, финансово-экономический 
дискурс, торгово-экономический дискурс, экономико-теоретический дискурс, экономико-
статистический дискурс, планово-экономический дискурс, логистико-экономический дискурс и 
т.д. [8;97].  

Экономика как факт науки - это «дисциплина, изучающая отрасль производственной, 
хозяйственной деятельности», предполагает переход с одного типа дискурса на другой на 
основе междисциплинарных связей. [12]. Экономика как факт действительности предполагает 
функционирование всех типов дискурса отдельно и вместе, так как в дискурсивных практиках 
для достижения поставленных коммуникативных целей они дополняют друг друга. В 
экономику входят нематериальные сферы: образование, культура, здравоохранение, и отрасли 
материального производства для обеспечения социума материальными и нематериальными 
благами. Дифференциация заложена в природу контекста типов дискурса, каждый принадлежит 
дискурсу экономика, но при этом в процессе реализации основных функций языка возможно 
профессионально-ориентированное недопонимание, именуемое когнитивным диссонансом. В 
условиях профессионально-ориентированной коммуникации субъектами дискурса становятся 
типовые участники агенты и клиенты, агенты - представители социальных институтов, 
клиенты, не связанные с социальными институтами, представители общения [5, с.12]. Субъект 
экономики конкретизирован, привязан к определённой области экономической деятельности, 
например, банкир, финансист, аудитор, бухгалтер, налоговед, менеджер. Диада «язык и 
специалист» оказывается в центре внимания данного исследования, экономическая 
действительность презентуется субъектами дискурса, термины являются носителями 
информации о мире-экономики, которые сохраняют, передают практику и опыт, накопленный в 
результате исторически сложившихся процессов. Субъектов экономического дискурса, на 
уровне взаимопонимания объединяют термины с широким семантическим диапазоном, 
вследствие чего происходит когнитивный процесс осмысления экономической 
действительности. Государство также является субъектом экономики, общность между 
государством и предприятием, фирмой регулируется экономическими, политическими и 
правовыми институтами по степени воздействия. Политика есть концентрированное выражение 
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экономики [1, с.53]. Экономика выступает инструментом манифестации власти, она вступила в 
эпоху виртуальной реальности, которая презентует другой тип взаимодействия в 
экономическом процессе. Государственные институты контролируют и регулируют состояние 
дел в экономике. Функционирование экономики вне государственного, правового и 
идеологического регулирования невозможно. Экономическое развитие отображается в 
появлении общества потребления «consumer society», проявляющегося в глобальном масштабе, 
экономическая реальность в данном случае находится между миром идей и вещей. 
Политические, социальные и идеологические институты сопряжены с экономической 
действительностью, любой социальный институт формирует дискурсивное пространство. 
Экономическая действительность - это модель науки и научного познания, действительность - 
это факт, модель реальности, содержащая определённость, факты экономики как результат 
экономической операции, может репрезентировать прогресс и регресс в развитии. 
Институциональность экономического дискурса зиждется на экономической организации 
процессов в рамках правовых, государственных и социальных институтов. Необходимо ещё раз 
вернуться к происхождению термина «экономика» от греческого ойкос – хозяйство, номос – 
закон [12, с.307]. Институциональность изначально заложена в значении данного термина. 
Экономика - это система связей, опосредованная социальными институтами. Экономические 
знания - это продукт дискурса, актуализирующего мир экономики, внутри которого происходят 
социально-экономические процессы. Дискурс фиксирует информацию в функциональном 
аспекте профессионального познания и деятельности, трансформируется в практический опыт и 
теоретические знания в экономической действительности. Институциональность как важный 
компонент коммуникативного образования формирует языковое поведение субъекта дискурса, 
его вербальные действия.  Институты выступают нормативными регуляторами человеческих 
действий. Использование ресурсов, осуществление производства, обмена, распределения и 
потребления продуктов человеческой деятельности, формирование и создание условий для 
постоянного развития системы производства и расширения экономических отношений - все эти 
факторы репрезентируют экономическую сферу, которой управляют «экономические законы» 
[4, с.44] Развернутая дефиниция институционального дискурса, в которой отражены цели, 
задачи, границы и сфера распространения дана О.В. Орловой, «институциональный дискурс - 
это устойчивая система, сложившаяся в коммуникативном пространстве жизнедеятельности 
определенного социального института, в рамках которой осуществляются властные функции 
символического принуждения в форме нормативного предписания и легитимации 
определенных способов мироведения, мирочувствования, векторов ценностных ориентаций и 
моделей поведения» [9, с.207]. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук,  
профессор ДФМГУ им. М.В. Ломоносова. 
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СОХТОРИ МУРАККАБИ ДИСКУРСИ ИҚТИСОДӢ ҲАМЧУН ПАДИДАИ ИНСТИТУЦИОНАЛИИ 

КОММУНИКАТИВӢ 
Дар мақола кӯшиши таҳлили дискурси иқтисодӣ ҳамчун таълими мураккаби сохташудаи коммуникативӣ ба 

назар гирифта шудааст. Иқтисодиёт ҳамчун илм дар нақшаи интизомӣ хеле ҷузъӣ буда, бо моделсозии амудӣ ва 
уфуқӣ тақсимот ба фанҳои назариявӣ ва мушаххас дода мешавад. Дискурси иқтисодӣ дар фаъолияти нутқи 
мутахассисон амалӣ мешавад; одамони оддӣ сохти муқарраршудаи иҷтимоӣ-таърихиро намояндагӣ мекунанд. Дар 
дискурси намунавии иқтисодӣ, субъект (мутахассиси соҳаи иқтисод) барандаи донишҳои амалӣ, стратегияҳо ва 
таълимоти назариявӣ мебошад. Функсияи таъсир дар амалияи дискурсивӣ, мувофиқи регистр, ба маънои 
истилоҳҳо ва дар робита бо татбиқи пешниҳоди ғаразнок ва ғайримаслак ворид карда шудааст. Дискурсии 
иқтисодӣ дар амалияи пешбурди фаъолияти иқтисодӣ, молиявӣ, саноатӣ ва тиҷорӣ амалӣ карда мешавад, ки ба 
манфиатҳои институтсионалӣ асос ёфтаанд, амалияи идеологии иҷтимоӣ дар шароити тағирёбии иқтисодӣ ва дар 
давраи ҷаҳонишавии иқтисодӣ татбиқ карда мешавад. Дискурси иқтисодӣ динамикӣ аст, он ба тағироти иҷтимоию 
иқтисодӣ ва иҷтимоию сиёсӣ мутобиқи траекторияи сиёсии давлат, дар доираи фазои касбӣ ва коммуникатсионӣ 
муносибат мекунад, мутобиқсозии воситаҳои забонӣ ва татбиқ сурат мегирад. Идеология дар дискурсҳои иқтисодӣ 
ҷой гирифтааст, зеро фаъолият дар асоси санадҳои қонунгузорӣ ва меъёрии ҳуқуқӣ ба роҳ монда шудааст, 
иқтисодиёт ҷузъи муҳими роҳи сиёсии давлат мебошад. Дискурси иқтисодӣ бояд ҳамчун як воқеияти махсус, 
ҳамчун як маҷмӯи ягона, ки дар доираи он дигар дискурсҳо амал мекунанд, ки воқеияти иқтисодиро ташаккул 
диҳанд, ҷойгир карда шаванд. Дискурси иқтисодӣ "забони махсус" аст, ки таъсири доираи васеи омилҳои 
экстралингвистиро ифшо мекунад ва таҷассуми системаи мураккаби донишҳо ва қонунҳои иқтисодӣ мебошад. 

Калидвожаҳо: дискурси иқтисодӣ, фаъолияти суханронӣ, тарроҳӣ, идеологикунонӣ, институтсионалӣ, 
ташаккулҳои дискурсӣ, фазои дискурсӣ, забон, воқеият, муоширати касбӣ. 

 

СЛОЖНОСКОНСТРУИРОВАННЫЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ДИСКУРС КАК ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЕ 

КОММУНИКАТИВНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ  
В статье предпринята попытка анализа экономического дискурса как сложно-конструированного 

коммуникативного образования. Экономика как наука достаточно многокомпонентная в дисциплинарном плане, при 
вертикальном и горизонтальном моделировании проводится деление на общетеоретические и частные дисциплины. 
Экономический дискурс актуализируется в речевой деятельности специалистов, простых обывателей представляет 
собой сложившийся социально-исторический конструкт. В моделируемом экономическом дискурсе субъект 
(специалист сферы экономики) является носителем определенных практических знаний, стратегий и 
теоретических доктрин. Функция воздействия в дискурсивной практике, согласно регистру, заложена в значении 
терминов, также и в терминах реализуется интенциональная и неинтенциональная суггестивность. Экономический 
дискурс реализуется в практике ведения хозяйственно-финансовой, производственной и коммерческой деятельности, 
основываясь на институциональных интересах, реализуется идеологизированная социальная практика в условиях 
трансформации экономики и в эпоху глобализации экономики. Экономический дискурс отличается динамизмом, 
реагирует на социально-экономические и общественно-политические изменения согласно политической траектории 
государства, внутри профессионально-коммуникативного пространства происходит адаптация языковых средств и их 
реализация. В экономический дискурс заложена идеология, так как деятельность основывается на законодательных и 
нормативно-правовых актах, экономика является важной составляющей политического курса государства. 
Экономический дискурс нужно позиционировать как особую реальность, как единое целое, внутри которого 
функционируют другие дискурсы, которые формируют экономическую действительность. Экономический дискурс 
- это «особый язык», обнаруживающий влияние широкого спектра экстралингвистических факторов и являющийся 
воплощением сложной системы экономических знаний и законов. 
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Ключевые слова: экономический дискурс, речевая деятельность, конструкт, идеологизированность, 
институциональность, дискурсивные формации, дискурсивное пространство, язык, действительность, 
профессиональная коммуникация.   

 

ON THE INTERPRETATION OF THE TERM DISCOURSE IN MODERN LINGUISTIC RESEARCH 
The article attempts to analyze economic discourse as a complex-constructed communicative 

phenomenon.Economics as a science is quite multicomponent in disciplinary terms, with vertical and horizontal modeling 
being divided into General theoretical and particular disciplines. Economic discourse is actualized in the speech activity of 
specialists and ordinary people is an established socio-historical construct. In the simulated economic discourse, a subject 
(a specialist in the field of Economics) is a carrier of certain practical knowledge, strategies, and theoretical doctrines. The 
function of influence in discursive practice, according to the register, is embedded in the meaning of terms as well as in 
terms of intentional and non-intentional suggestion. Economic discourse is implemented in the practice of conducting 
economic, financial, industrial and commercial activities, based on institutional interests, ideologized social practice is 
implemented in the context of economic transformation and in the era of economic globalization.   Economic discourse is 
characterized by dynamism, reacts to socio-economic and socio-political changes according to the political trajectory of the 
state, and language means are adapted and implemented within the professional and communicative space. The economic 
discourse is based on ideology since the activity is based on legislative and regulatory acts, the economy is an important 
component of the political course of the state. Economic discourse should be positioned as a special reality, as a single 
whole within which other discourses that form economic reality function. Economic discourse is a "special language" that 
reveals the influence of a wide range of extralinguistic factors and is the embodiment of a complex system of economic 
knowledge and laws. 

Key words: economic discourse, speech activity, construct, ideologization, institutionality, discursive formations, 
discursive space, language, reality, professional communication. 
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УДК: 400 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГИПЕРТЕКСТА 

 
Алламуродова С.Дж. 

Таджикский национальный университет 
 

Понятие гипертекста привлекло внимание ученых различных областей науки в начале 
1990-х годов. Он интересен и гео-, и этно, и социолингвистике, психолингвистике, философии. 
В России первыми обратили внимание на гипертекст специалисты в области информатики, 
психологии, социологии и теории обучения. Во второй половине 1990-х годов были 
сформированы основные перспективные направления изучения гипертекста в лингвистике  

- Определение гипертекста; 
- Описание основных лингвистических категорий гипертекста; 
- Сопоставительное описание понятий текстуальности и гипертекстуальности. 
Если говорить о гипертексте с лингвистической позиции, то более уместным будет 

назвать способ организации субтекстов (сегментов) в гипертексте не нелинейным, а 
мультилинейным. Дело в том, что, с одной стороны, любой гипертекст состоит из линейных 
субтекстов; с другой стороны, в действительности последовательность прочтения отдельных 
субтекстов зачастую оказывается заданной автором с помощью встроенных ссылок. 

Другой важной особенностью гипертекста является его интерактивность. Пользователь 
имеет возможность вступать во взаимодействие со средством коммуникации. Зачастую на Веб-
странице можно найти предложение отправить автору электронное послание или написать 
комментарий на статью, опубликованную в электронном издании. 

Специфика гипертекста как определенной модели текста заключается как в нелинейности 
его построения, так и восприятия. К основным композиционным принципам построения 
гипертекста относят: 

1. дискретность подачи информации, то есть отсутствие непрерывности; 
2. нелинейность; 
3. антропоцентричность, или субъективизм в отношении коммуникативной 

завершенности гипертекста; 
4. «демократичность» – отдельные части гипертекста, в зависимости от позиции, 

избранной читателем, могут служить и началом, и завершением одновременно. 
Часто понятие гипертекста связывают с понятиями интертекстуальности и интертекста. 

Под интертекстуальностью понимают многомерную связь отдельного текста с другими 
прецедентными текстами – по линиям содержания, жанрово-стилистическим особенностям, 
структуре, формально-знаковому выражению. 

Под интертекстом понимается основной вид и способ построения художественного 
текста, состоящий в том, что текст строится из цитат, реминисценций и аллюзий к другим 
текстам. Интертекст и гипертекст представляют собой системы текстов, отличающиеся друг от 
друга выраженностью связей между текстами. И интертекст, и гипертекст содержат ссылку на 
другой текст, но в первом случае эта ссылка присутствует имплицитно, а во втором – 
эксплицитно. Ссылка на своего предшественника в интертексте неразрывно связана с канвой 
всего повествования в целом, т.е. не может быть обойдена читательским вниманием. Ссылка в 
гипертексте не предполагает наличия прецедентного текста, она более «демократична», адресат 
может обратиться к ней, а может и проигнорировать. 

Особенность гипертекста как структуры заключается в способности, сохраняя сетевой 
характер, переходить в форму упорядоченной по смыслу последовательности высказываний, в 
форму текста. В то же время гипертекст открыт для новых элементов и траекторий, которые не 
нарушают, а лишь обогащают его структуру. В гипертексте субъект самостоятельно движется 
по цепочке гипертекстовых связей, создавая свою информационную модель . 

Пытаясь найти объяснение тому факту, что молодые люди все реже обращаются к книге, 
как источнику знаний, информации, мы достаточно часто стали задумываться над этим фактом, 
понимая, что тем, кто привык оперировать гипертекстом, мультимедиа-технологиями, уже 
сложно вернуться к «скучности» линейного текста. Дальнейшее знакомство с литературой по 
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линейному и нелинейному мышлению, а также свойствам гипертекста и привело нас к 
довольно интересным выводам, которые мы намерены здесь представить. 

Гипертекст в целом мыслится как текст, связанный ссылками с другими текстами. 
«Словарь культуры XX века дает следующее определение гипертекста: Гипертекст - текст, 

устроенный таким образом, что он превращается в систему, иерархию текстов, одновременно 
составляя единство и множество текстов. 

Простейший пример гипертекста - это любой словарь или энциклопедия, где каждая 
статья имеет отсылки к другим статьям этого же словаря. В результате читать такой текст 
можно по-разному: от одной статьи к другой, по мере надобности, игнорируя гипертекстовые 
отсылки; читать статьи подряд, справляясь с отсылками; наконец, пуститься в гипертекстовое 
плавание, то есть от одной отсылки переходить к другой» [12]. 

Для уточнения нескольких понятий обратимся к определению гипертекста в 
«Энциклопедии культуролога»: 

«Гипертекст - это многоуровневая система информационных (вербальных или каких-либо 
иных) блоков (или гнезд), в которой реципиент волен свободно нелинейным образом 
прокладывать себе путь … считывания информации. Структура гипертекста, основу которой 
составляют многоуровневая разветвленность и обилие перекрестных ссылок, программно 
предполагает возможность свободного входа в текст в любом его месте и произвольное 
странствие по его фрагментам, размытость функции автора, множественность авторов, 
активизацию реципиента (или читателя) до уровня полноправного автора [5]. 

Библия считается одним из древнейших примеров гипертекстуальности. Текст Библии 
изобилует так называемыми параллельными местами (своеобразными ссылками), 
связывающими события Священной истории, Старого и Нового Завета, которые через 
литургию включаются в настоящее и определяют будущее. «Библию не читают от страницы к 
странице, а читают в соответствии с церковным календарем. Каждому дню соответствует свой 
текст и определенное храмовое действо, которое, конечно, тоже является текстом. Текстом, 
актуализируемым богослужением, является убранство храма, фрески и иконы. Все, что 
происходит в отдельном храме, связано с церковью, которая, согласно христианским догматам, 
есть собор всех живых и всех почивших. Церковь, естественно, связана с миром, культура 
которого в значительной степени детерминируется церковными устоями.  

Таким образом, книга Библия разворачивается во все многообразия человеческого бытия» 
[12]. 

Рассуждая далее об особенностях гипертекста как средства коммуникации, мы  
обратились к другим источникам и подтвердили свои предположения относительно устного 
творчества, в частности эпоса, который также характеризуется как гипертекст. 

Теме устной коммуникации посвящена, в частности, книга Маршалла Маклюэна 
«Галактика Гуттенберга: Сотворение человека печатной культуры» (1962). Цель «Галактики 
Гуттенберга» – «проследить, каким образом сначала фонетический алфавит, а затем 
книгопечатание изменили формы опыта, мировоззрения и самовыражения» [11].  

«Автор считает, что рассмотрение эволюции средств коммуникации следует начинать с 
дописьменного периода в истории культуры, а следовательно, периода господства устной 
коммуникации. В дописьменный период коммуникация осуществляется путем прямой передачи 
информации на уровне индивидуального общения, при этом хранителем информации 
оказывается человеческий мозг, задействуются механизмы памяти. Этот тип хранения 
информации предопределяет и форму передачи информации, использование ритмических 
повторов, что способствует лучшему запоминанию. Хорошо известны литературные формы, 
отражающие дописьменную культуру: мифы, народные сказки, притчи и т.п. Такие тексты не 
предназначены для письменной фиксации, а множество повторов способствует лучшему 
запоминанию» [8]. 

Следовательно, существует связь между устным творчеством, памятью и мышлением, 
которое скорее всего было нелинейным, объемным. 

Г.Х. Бухарова в своем диссертационном исследовании о башкирском эпосе приходит к 
выводу, что можно говорить о гипертекстуальности эпоса «Урал-батыр»: «В нем можно 
выделить следующие признаки интертекстуальной открытости: содержательно-смысловую 
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незамкнутость текста по отношению к иным текстовым системам, коммуникативно-
прагматическую открытость, идейную и тематическую, функционально-стилистическую 
открытость текста. Несмотря на то, что эпос «Урал-батыр» содержит в своем составе различные 
жанры башкирской устной словесности – элементы сказки, песню, благопожелание, проклятие, 
обрядовый плач, пословицы и поговорки, его текст воспринимается как нечто целое благодаря 
различным видам текстовой когезии. Интертекстуальные связи в нем выступают как 
необходимый элемент или как особый способ смысло- и текстопостроения» [2].  

Анализируя такие особенности гипертекста, как «принципиальная дисперсность, 
нелинейность и, как следствие, полисемия гипертекста, а также возможность свободной 
навигации в нем реципиента…», невольно вспоминаешь произведения средневековой 
персидской и арабской прозы, коих множество, но имеют они при этом схожую структуру.  
Известны достаточно четкие принципы их композиции: либо множество эпизодов 
сосредотачивались вокруг одного сюжетного стержня-«рамки» (так называемая «обрамленная 
повесть»), либо широкое применение «сказки в сказке». Ярчайшим примером является «Тысяча 
и одна ночь», «рамку» которой составляют рассказы Шахерезады, с многочисленными 
вставными сказками – сказка в сказке. «Рамочная структура» при этом содержит в себе 
большие возможности для фантазии, вовлечения самого читателя в творческий процесс 
вымысла [1, 8, 10]. 

Дальнейшее изучение вопроса привело нас к еще более интересным данным. Параллельно 
проводимые нами исследования в области максимально формализованного описания 
таджикского языка и знакомство в этой связи с самыми разнообразными грамматиками, 
начиная с грамматики Панини, стало для нас настоящим открытием, поскольку как оказалось, 
грамматика Панини «Аштадхьяи» также представляет собой не что иное, как гипертекст: 
«Целиком грамматика представляет собой гипертекст, весь построенный на перекрестных 
ссылках. Любое одно правило предполагает учитывание всех остальных единовременно. Точно 
так же, если убрать из aṣtādhyāyī любую одну сутру, вся «сеть» рассыплется, точнее, все 
остальные сутры приведут к неправильным результатам, и то, что получится в итоге, уже не 
будет санскритом» [6]. 

Грамматику Панини сравнивают с таблицей Менделеева, который не придумывал новые 
элементы, но придумал новый способ их презентации, настолько замечательный, что позволил 
предсказать открытие новых химических элементов. Грамматика Панини полностью описывает 
все существующие формы слов, грамматические конструкции санскрита. “Аштадхьяи” 
содержит около 4000 сжатых правил - сутр. «Последовательность этих правил такова, что они 
образуют алгоритм, компьютерную программу. Здесь нет объяснений, примеров, упражнений. 
Только последовательность действий: “если подразумевается прошедшее время, то перед 
глагольным корнем добавить приставку а” и тому подобное. Цель алгоритма – объяснить 
образование всех слов и оборотов, использованных признанными авторами, говорившими на 
этом языке» [7]. 

«Для человека, знакомящегося с текстом aṣtādhyāyī (даже если он владеет санскритом как 
родным языком), этот текст представляется замкнутым в себе самом и абсолютно непонятным, 
т.к. «ключи» для расшифровки сутр зашифрованы тем же шифром, что и сутры. Возможно, что, 
воспринятый объемным сознанием, этот текст превратился бы в «самораспаковывающийся 
архив» и был бы понятен, но проверить это можно только практически, для обычного 
логического мышления это представляется невозможным. В любом случае, даже имея дело уже 
с «расшифрованными» сутрами, реально пользоваться ими можно только «удерживая» их в 
сознании все одновременно – все 4000 правил, а также сопутствующие тексты» [6]. 

Обратимся к личности известного грамматиста.  В одном из источников мы прочли, что 
Панини не владел грамотой и не писал свою грамматику, а сочинил ее в устной форме: 
«Устный характер грамматики обусловил её строение. Стихи запоминаются легче, чем проза. 
Поэтому грамматика Панини состоит из коротких стихотворных кусочков — сутр, в которых 
спрессован гигантский объём информации» [3]. 

Кроме того, в Энциклопедическом словаре Брокгауза и Ефрона приводятся данные, что 
Панини выгнали из школы, потому что считали, что он туп: «В детстве Панини был, будто бы, 
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так туп, что его исключили из школы, но милость Шивы к нему поставила его в науке впереди 
всех» [13]. 

И сразу вспомнилось, что многие известные люди также имели мягко говоря «проблемы с 
учебой»: Эдисон, Ньютон, Наполеон и др. (список можно продолжать и получится он 
немалым). Но ведь вряд ли это случайность? 

«Тупость» гениев и нелинейное мышление. 
«Чтобы выжить, нам нужен иной способ мышления». (А.Эйнштейн). 
«Mышление гения, работа его сознания есть явление достаточно парадоксальное, не 

вписывающееся в рамки общепринятой логики мышления. Но одно несомненно – гении искусно 
владели не только навыком анализа, но и синтезом, как новым качеством мировидения. Именно 
логика синтеза рождала парадоксальные, на первый взгляд, идеи и лучшие решения» [15]. 

Читаем дальше: «В чем главное отличие восприятия способностей человека в массах и в 
реальных описаниях работы гениев или савантов? Главное отличие в представлении о 
восприятии информации - люди обычно считают, что восприятие даже у гениев линейно. Но 
главное отличие именно в нелинейном восприятии информации гениями. Наполеон воспринимал 
всю карту и даже ситуацию как единое целое, Рузвельт читал блоками, Ленин страницами, 
Бетховен всю свою симфонию воспринимал постоянно как одно целое, охватывая все ноты 
сразу. И, как показывают современные исследования граничных состояний творчества, 
аутизма, клинической смерти, стрессовой ситуации, нелинейное одновременное восприятие 
нескольких частей блоком есть действительно нелинейное одновременное восприятие, а не 
ускоренное линейное за счет абсолютной памяти, а не «чтение по диагонали» и т.д.» [4]. 

Если вернуться к феномену Панини, то можно задаться вопросом: как стало возможным 
создание такого текста? Изучая Аштадхьяи, которая является «осязаемым» свидетельством, 
несомненно, гениального мышления, сложно представить, что современному человеческому 
разуму доступно создать нечто подобное. Несмотря на то, что многие современные 
исследователи говорят о «гениальности», «новаторстве», «изощренности» и т. д. Панини, 
«лингвистов интересует только то новое, что Панини привносит в лингвистику, программисты 
пытаются использовать принципы aṣtādhyāyī для natural language processing, но никто не 
задается вопросом, как грамматика Панини была создана и на какое восприятие вообще 
рассчитана» [6].  

Неслучайно текст Аштадхьяи обрастал в дальнейшем все новыми и новыми 
комментариями: «По сути каждый новый комментарий к “Аштадхьяи” – это скидка на то, что 
понять этот текст очень сложно. Ученики с каждым поколением все глупеют, поэтому 
требуются комментарии к комментариям. Все новые и новые попытки упростить понимание 
исходной грамматики. “Кашика” – объяснения к “Аштадхьяи”. “Сиддханта Коумуди” – 
объяснения к “Кашика”. “Лагху Сиддханта Коумуди”, которую в основном изучают сейчас – 
объяснения к “Сиддханта Коумуди”. Как-то стыдно становится за свой интеллектуальный 
уровень. А Панини вызывает все большее восхищение» [7]. 

Размышляя о проблемах, затронутых в данном исследовании, мы пришли к выводу, что 
нам удалось поверхностно рассмотреть лишь «верхушку айсберга», тема настолько 
многогранна и глубока, что для более полного осознания всего изложенного, следует 
развернуть исследование в различных направлениях.  

Резюмируя изложенное выше, сформулируем несколько основных выводов: 
Создание гипертекстовых сочинений в дописьменную или даже «догутенберговскую» 

эпоху носит не единичный характер, примеров достаточное количество. Собственно устные 
сочинения, передавашиеся изустно из поколение в поколение, по всей видимости, представляли 
собой гипертексты. Таким образом, одним из древнейших способов передачи информации и 
коммуникации служил гипертекст, представлявший собой прецедентные, научные и 
художественные тексты. Люди, занимавшиеся сочинением такого рода текстов, вероятнее 
всего, обладали объемным, нелинейным мышлением и были способны удерживать в памяти 
огромные массивы взаимосвязанных текстов, которые можно было передавать в различной 
последовательности, ссылаясь при этом на тот или иной отрезок, рассказываемый в другие дни 
(ср. гиперссылки).  
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Следовательно, нелинейное мышление, характерное для относительно небольшого 
количества современных людей, вероятно, было не столь редким в дописьменную эпоху. 

Поскольку наука в традиционной иерархической картине мира восточных народов, в 
частности, индийской, относилась к разряду «Высшее», наряду с такими категориями, как 
время, пространство и т.п., научные знания передавались изустно от «избранных» к 
«избранным». Далеко не каждый был способен заучить наизусть и передать без искажений 
такой труд, как «Аштадхьяи» Панини. С письменной фиксацией грамматики композиция 
сохранилась, однако каждое следующее поколение языковедов стало снабжать текст 
Аштадхьяи комментариями, примерами и т.п. и сама грамматика стала намного объемней. 
Наиболее оптимальным способом записи классического труда стал гипертекст, представленный 
в цифровом формате [6]. 

Итак, гипертекст предстает как сложное явление современной человеческой 
коммуникации, являющееся объектом изучения различных наук – социологии, информатики и, 
конечно, лингвистики. Концепция гипертекста, используемая и ранее, с появлением 
компьютера получила наиболее широкое применение. 

Как способ коммуникации гипертекст имеет ряд характерных особенностей, таких как 
мультилинейная структура и интерактивность, а также имманентность. Эти особенности, по 
нашему мнению, дали основание некоторым исследователям говорить о «постмодернистском» 
характере гипертекста.  

Подчеркнем, что текстуально-лингвистические особенности гипертекста являются в 
большей или меньшей степени отличными от характерных особенностей традиционного текста. 
Это открывает широкую перспективу для лингвистических исследований в этом направлении в 
целом. 

Создание гипертекста рассматривается многими исследователями как начало новой 
информационной эпохи, противопоставленной эре книгопечатания, и даже как одна из 
когнитивных революций в цивилизации человечества. Линейность мышления человека, 
ставшая обычной в связи с линейностью текста книги после изобретения печатного станка, 
меняется, мышление становится нелинейным в связи с появлением гипертекста. Сама 
линейность мышления ограничивает понимание текста, поскольку мир смысла не может быть 
линейным Отказ от линейности текста, по мнению ученых, способствует «освобождению» 
мышления и даже возникновению его новых форм» [9]. 

Изучение других памятников дописьменной и рукописной эпохи позволит сделать более 
точные наблюдения. 

Рецензент: Нагзибекова М.Б. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ЗАБОНИИ ГИПЕРМАТН 
Гиперматн ҳамчун падидаи мураккаби муоширати муосири инсон пайдо мешавад, ки объекти 

омӯзиши илмҳои гуногун - сотсиология, информатика ва, албатта, забоншиносӣ мебошад. Консепсияи 
гиперматн, ки дар гузашта истифода мешуд, бештар бо пайдоиши компютер истифода мешавад. Ҳамчун 
усули муошират, гиперматн дорои як қатор хусусиятҳои характернок аст, ба монанди сохтори бисёрҷанба ва 
интерактивӣ, инчунин имманентӣ. Ин хусусиятҳо, ба андешаи мо, боиси он гардид, ки баъзе муҳаққиқон дар 
бораи табиати "постмодернӣ" -и гиперматн суҳбат кунанд. Эҷоди гиперматнро бисёре аз муҳаққиқон ҳамчун 
оғози давраи нави иттилоотӣ, муқобили давраи чоп ва ҳатто ҳамчун яке аз инқилобҳои маърифатӣ дар 
тамаддуни башарият мешуморанд. Гиперматн дар истилоҳоти компютерӣ матнест, ки бо истифода аз забони 
аломатгузорӣ сохта шудааст, ки эҳтимолан пайвандҳо дорад. Гиперматн кори миқдори зиёди иттилоотро 
дар фазои электронӣ таъмин менамояд. Алоқа дар шароити гуфтугӯи сершумор, ки доимо меафзояд ва 
форматҳои навро аз худ мекунад, амалӣ карда мешавад, матн танҳо матн, видео ва садо ҷузъи таркибии он 
хоҳад буд. Бо назардошти мушкилоти дар ин таҳқиқот овардашуда ба хулосае омадем, ки мавзӯъ он қадар 
гуногунҷабҳа ва амиқ аст, ки барои фаҳмиши ҳамаҷонибаи ҳама гуфтаҳо, омӯзиш бояд дар самтҳои гуногун васеъ 
карда шавад. 

Калидвожањо: матн, баҳона, метаматн, гиперматн, пайвандҳои байни матн. 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГИПЕРТЕКСТА 
Гипертекст предстает как сложное явление современной человеческой коммуникации, являющееся 

объектом изучения различных наук – социологии, информатики и, конечно, лингвистики. Концепция 
гипертекста, используемая и ранее, с появлением компьютера получила наиболее широкое применение. Как 
способ коммуникации гипертекст имеет ряд характерных особенностей, таких как мультилинейная 
структура и интерактивность, а также имманентность. Эти особенности, по нашему мнению, дали основание 
некоторым исследователям говорить о «постмодернистском» характере гипертекста. Создание гипертекста 
рассматривается многими исследователями как начало новой информационной эпохи, противопоставленной 
эре книгопечатания, и даже как одна из когнитивных революций в цивилизации человечества. Гипертекст в 
компьютерной терминологии понимается как текст, сформированный с помощью языка разметки, 
потенциально содержащий в себе гиперссылки. Гипертекст обеспечивает функционирование большого 
объема информации в электронном пространстве. Коммуникация осуществляется в условиях 
множественного, фрагментарного дискурса, который постоянно разрастается и осваивает новые форматы , 
текст перестает быть только текстом, видео и звук являются его неотъемлемыми частями. Размышляя о 
проблемах, затронутых в данном исследовании, мы пришли к выводу, что нам удалось поверхностно 
рассмотреть лишь «верхушку айсберга», тема настолько многогранна и глубока, что для более полного 
осознания всего изложенного следует развернуть исследование в различных направлениях.  

Ключевые слова: интертекст, претекст, метатекст, гипертекст, межтекстовые связи. 
 

LINGUISTIC FEATURES OF HYPERTEXT 
Hypertext appears as a complex phenomenon of modern human communication, which is an object of study 

in various sciences - sociology, informatics and, of course, linguistics. The concept of hypertext, used in the past, has 
been most widely used with the advent of the computer. As a method of communication, hypertext has a number of 
characteristic features, such as multilinear structure and interactivity, as well as immanence. These features, in our 
opinion, gave rise to some researchers to talk about the "postmodern" nature of hypertext. The creation of hypertext 
is considered by many researchers as the beginning of a new information era, opposed to the era of typography and 
even as one of the cognitive revolutions in the civilization of mankind. Hypertext in computer terminology is 
understood as text, formed using a markup language, potentially containing hyperlinks. Hypertext provides the 
functioning of a large amount of information in the electronic space. Communication is carried out in the conditions 
of multiple, fragmentary discourse, which is constantly growing and mastering new formats, the text ceases to be 
only text, video and sound are its integral parts. Reflecting on the problems raised in this study, we came to the 
conclusion that we were able to superficially consider only the "tip of the iceberg", the topic is so multifaceted and 
deep that for a more complete understanding of all of the above, the study should be expanded in different 
directions. 

Key words: intertext, pretext, metatext, hypertext, intertext links. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Алламуродова Сабохат Љўраевна – Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади 
илми филология, дотсенти кафедраи забони русї барои факултетњои ѓайрифилологї. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: sabo_70@list.ru. Тел.: (+992) 908-55-25-25 
 
Сведение об авторе: Алламуродова Сабохат Джураевна – Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры русского языка для нефилологических факультетов. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: sabo_70@list.ru. Тел.: (+992) 908-55-25-25 
 
Information the about author: Allamurodova Sabohat Dzhuraevna – National Tajik University, Candidate of Sciences 
in philology, associate professor of the Russian language department for Non – Philological faculties. Address: 
734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: sabo_70@list.ru. Тел.: (+992) 908-55-25-25 

 

mailto:sabo_70@list.ru
mailto:sabo_70@list.ru
mailto:sabo_70@list.ru


158 
 

 
УДК: 81.38 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТИЛИСТИКИ В РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Тамадон Ф., Голами Х. 

Тегеранский университет 
 

Предшественницей современной стилистики была античная риторика (и поэтика) как наука об 
ораторском искусстве, о словесном выражении и мастерстве. Первоначально в ней рассматривался выбор 
необходимых слов и их сочетаний, тропов и фигур речи. Но уже в XIX веке появился термин «стиль» в 
связи с провозглашением понятия индивидуальности творческой личности. С середины XIX века риторика 
теряет свою былую значимость и смыкается со стилистикой [6, c.409]. Первым в Иране, кто использовал 
термин стиль (سبک sabk) в современном смысле, был Реза Голи Хан Хедаят, который во введении к 
«Маджма аль-Фосаха» вместе с такими терминами, как способ (طرز tarz), метод (طریقه tarighe) и манера 
 ,также анализировал значение этого слова [10, c.150]. Сначала иранские лингвисты ,(siagh سياق)
рассматривающие стилистику в своих трудах, изучали стиль только в литературе и литературных 
произведениях. Изучение стилистики и изучение стиля речи началось в Иране со «Стилистики» Молик 
ош-Шоара Бехара. Благодаря этой работе мы знаем, что стиль персидской речи был изучен и объяснён за 
шесть периодов с начала исламской цивилизации Ирана до нашего времени и произведения каждого 
периода вместе с общими составляющими и характеристиками стиля той эпохи были определены и 
организованы [11, c.15]. 

Если рассмотреть термин «стилистика» в русском языкознании, то, по словам Н.А. Герасименко: 
«Русский национальный язык один и един, но он неоднороден по своему составу. Русский язык - это и 
художественная литература, и научные статьи, и деловая речь, и публицистика - средства массовой 
информации, и обиходно-бытовая речь, которой мы пользуемся в повседневной жизни. <...> Наука, 
изучающая стили как разновидности литературного языка, употребление различных в стилистическом 
отношении языковых средств, называется стилистикой» [4, c.395]. 

Следующим образом можно объяснить, в чем заключается сопоставление стилистики в обоих 
языках. Как пишет русский учёный В. Д. Бондалетов в книге «Стилистика русского языка»: 
«Сопоставительная (её иногда называют и контрастивной) стилистика помогает лучше увидеть 
национальные особенности стилистического строения языка, несовпадение границ между стилистически 
значимыми структурными областями сравниваемых языков, несовпадения в степени их стилистической 
дифференцированности, расхождения в наборе функциональных стилей и в границах между ними» [3, 
c.11-12]. Другой русский учёный, О.А. Крылова, даёт следующее определение стилистики как 
самостоятельной лингвистической науки: «Стилистикой называется наука о языке и речи, изучающая 
языковые средства всех уровней с точки зрения наиболее целесообразного и общественно принятого их 
использования в зависимости от цели и обстоятельств общения» [7, c.17]. Главное внимание в 
современной стилистике обращается на изучение, во-первых, стилистических средств языка и 
типизированных приёмов их использования и, во-вторых, функциональных разновидностей, или стилей [3, 
c.9]. 

В «Стилистическом энциклопедическом словаре русского языка» читаем следующее: «Стилистика - 
раздел языкознания, изучающий выразительные средства и возможности языка и закономерности 
функционирования (использования) последнего в различных сферах общественной деятельности и 
ситуациях общения; предметом стилистики является стиль во всех его значениях» [6, c.408-409]. В книге 
«Палитра стилей» даётся следующая характеристика стилистики: «Стилистика изучает то, как 
организованы языковые единицы и как они сочетаются в зависимости от ситуации общения: где и когда 
говорят люди; каковы социальные роли участников общения; зачем они говорят (цель общения); о чём они 
говорят (тема общения); как они общаются (письменно или устно); какой жанр общения выбран» [1, c.6]. 

В недавних работах иранских лингвистов языковая стилистика была представлена как раздел 
лингвистики, изучающий использование языка в различных ситуациях и обеспечивающий принципы для 
обоснования причин выбора различных вариантов использования языка в разных ситуациях [12, c.1]. 
Фотухи пишет в своей книге «Стилистика»: «Стилистика изучает разновидности языка, возможности и их 
использование в различных контекстах и ситуациях, пытается, разрабатывая научные принципы и методы, 
конкретные языковые нормы, показать людей и социальные группы в их конкретных ситуациях». Одно из 
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наиболее близких определений стилистики в персидском языке к эквивалентам в русском языке можно 
найти в этой работе, где описывается стилистика как наука опознания способа использования языка в речи 
человека, группы или в тексте. 

В соответствии с областью науки, входящей в рамки данной статьи, лингвистические подходы к 
науке стилистики следующие: 1.Историческая стилистика. 2. Формалистическая стилистика. 3. 
Структурная стилистика. 4. Функциональная стилистика. 5. Дискуссионная стилистика. 6. Прикладная 
стилистика. 7. Когнитивная стилистика [13, c.125-166]. 

Основа стилистической работы - способность отобразить различия на разных уровнях языка 
(фонетическом, лексическом, синтаксическом, семантическом и функциональном), которые распознаются 
посредством анализа различных языковых форм, таких как звуки, ударения, тон, слова, грамматические 
конструкции, короткость или длина предложения и метафорические конструкции языка [13, c.92]. 

Как сказано в «Стилистическом энциклопедическом словаре», основными направлениями 
стилистики являются структурная стилистика или стилистика языка и функциональная стилистика. 
Структурная стилистика, или стилистика языка, занимается изучением и описанием стилистически 
значимых средств и возможностей языка. Её предмет – стилистические средства, определение их 
различных маркировок [6, c.409]. Но согласно книге «Практическая стилистика русского языка»: 
«Различаются три вида “стилистики”: 1) стилистика языка или структурная стилистика, изучающая так 
называемые функциональные языковые стили; 2) стилистика речи, анализирующая различия 
семантического и экспрессивно-стилистического характера между разными жанрами и общественно 
обусловленными видами устной и письменной речи (выступление в дискуссии, лекция, консультация, 
пресс-конференция, доклад, беседа и т. п.; передовая статья, научная рецензия, приветственный адрес и т. 
п.); 3) стилистика художественной литературы, имеющая предметом своего исследования все элементы 
стиля литературного произведения, стиля писателя, стиля литературного направления» [9, c.7-8]. В 
«Учебном словаре» Т.В. Матвеевой стилистика по объекту и целям анализа делится на несколько 
разновидностей. Языковая стилистика (стилистика средств, стилистика языковых единиц) изучает 
стилистическую стратификацию языковых единиц всех уровней, их ориентированность на употребление в 
определённой ситуации общения с нейтрально-информативным или экспрессивно воздействующим 
заданием. Функциональная стилистика исследует исторически сложившиеся крупнейшие речевые 
разновидности русского литературного языка: стилеобразующие факторы и принципы типологии, каждый 
из функциональных стилей в отдельности по всем языковым уровням и в области текстовой организации, 
а также взаимодействие и жанровую систематику этих разновидностей. Стилистика художественной речи 
занимается эстетической значимостью языковых единиц в контексте художественного целого - словесного 
произведения искусства - и выявлением текстовой специфики такого целого, поэтому её называют также 
стилистикой художественного текста. Разновидностью этого направления является стилистика языка 
писателя, изучающая индивидуальные художественные особенности произведений, созданных творческой 
личностью. Практическая стилистика сосредоточена на коммуникативных качествах речи в практическом 
аспекте, фактически - на анализе стилистических ошибок и приёмов выразительности. Она очень близка с 
современной наукой о культуре речи [8, c.340]. 

Очень интересный момент, с которым мы здесь сталкиваемся, заключается в том, что в 
исследованиях иранских лингвистов мы встречаем очень похожее разделение. В связи с этим Фотухи тоже 
указывает, что стилистика рассматривает текст на пяти уровнях. Таким образом, выделяют важнейшие 
особенности стиля и его роль в каждом стиле. Этот способ облегчает нахождение и толкование 
соотношений внешних особенностей текста с его содержанием. Уровни и единицы языка, которые могут 
организовать стилистическое рассмотрение, следующие: фонетический, лексический, синтаксический, 
семантический и прагматический. Лингвистическая наука рассматривает каждый уровень особыми 
способами и средствами [13, c.237]. 

Например, есть случаи, такие как произношение / کتابخونه/ [ketabkhune] вместо /کتابخانه/ [ketabkhane] – 
«библиотека», / ميگه   / [mige] вместо / می گوید   / [miguyad] – «говорит», и многие другие случаи, выражающие 
разговорный стиль с использованием переменных фонетического уровня языка. 

В русском языке тоже существуют такие слова, как: [нач
ʼ
] - значит, [шъ] – что, [д

ʼ
е
ʼ
с
ʼ
] - здесь. 

Некоторые из которых очень широко используемы, а другие, используемые только в определенной 
ситуации, также попадают в ту же категорию.  

В области стилистики персидского языка мы сталкиваемся с особой классификацией 
стилистических подходов. И.Самаре делит стилистику языка на литературную, статистическую и 
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фонетическую. Литературная стилистика исследует и описывает стилистические приёмы, используемые 
авторами литературных произведений. Задача статистической стилистики – изучить частотность 
применения тех или иных стилистических приёмов в художественных текстах. Фонетическая стилистика 
также исследует эстетическую роль фонетики в связи с выделением значения [12, c.1]. И.Самаре указывает 
на тот факт, что в полном стилистическом анализе обсуждаются все уровни описательной лингвистики, 
такие как звук, форма, конструкция и значение. Можно сказать, он сделал шаг аналогичный методу 
классификации в русском языке [12, c.23]. 

Русский учёный И.Б. Голуб рассматривает языковые средства русского языка и разделяет их на 
шесть частей: 1. Лексическая стилистика. 2. Фразеологическая стилистика. 3. Фоника. 4. Стилистика 
словообразования. 5. Стилистика частей речи. 6. Синтаксическая стилистика [5, c.10]. 

О.А. Крылова тоже затрагивает тему о том, что стилистическая окраска характеризует и единицы 
морфологического, синтаксического и фонетического уровня языка. Она так объясняет синтаксические 
различия между текстами, различными по форме выражения с общностью содержательной стороны речи: 
«Так, например эллиптические предложения: “Что, льёт ещё?” и “А я успел” встретились в тексте с 
разговорной окраской. Наоборот, развёрнутые предложения, осложнённые рядом однородных членов и 
причастных оборотов, встретились лишь в текстах с книжной стилистической окраской» [7, c.15]. При 
отборе языковых средств надо учитывать содержание, цель, адресат, условия общения. Поскольку 
названные параметры варьируются, речевая форма соответственно меняется. 

Например, языковые средства научного текста отбираются таким образом, чтобы исключить 
двусмысленность и разночтение. Наиболее характерными лексическими средствами выражения данного 
стиля являются термины, терминологические сочетания, устойчивые сочетания терминологического 
значения, специальные термины, многозначные слова, иноязычная лексика, неологизмы, названия 
различного рода научных открытий, аббревиатуры и т.д. [2, c.198]. 

Стиль проявляется на таких языковых и внеязыковых уровнях, как: 1. а) морфологические единицы, 
б) лексические единицы, в) местные следы, г) общественная нагрузка, д) специальный аспект, е) 
иностранные слова, ж) неологизмы, з) фразеологизмы; 2. а) грамматические единицы, б) классификация 
предложений, в) соотношение разновидностей слова в предложении; 3. а) фонетические единицы, б) 
фонетическая сочетаемость, в) повторяемость звуков [11, c.60]. 

Теперь мы кратко определим лингвистические и экстралингвистические причины возникновения 
стиля, приведя примеры из вышеперечисленного: 

В двух предложениях: а)  و از ماست ميکشه بيرونیارو مو ر  - Он очень эрудированный и осведомлённый 
человек, б)  دقت نظر این فرد قابل ستایش است  - Внимательность этого человека достойна похвалы, можно хорошо 
понять сильное влияние использования разных фонетических форм слова. (/ رو / вместо / را /), слова (/ یارو / 
для разговорного стиля) и определённые термины и фразеологизмы, присущие данной ситуации ( مو را از

.(ماست بيرون کشيدن  использовались для создания соответствующего стиля. 
Заключение. Как было показано, овладев стилистикой речи в достаточной мере, можно подбирать 

слова для каждой ситуации более осознанно, а значит, более эффективно достигать разных целей 
коммуникации. С одной стороны, мы сможем подробнее анализировать чужие тексты; с другой, точнее 
доносить различные свои идеи. К таким выводам пришли лингвисты по результатам исследований, 
которые проводились в последние годы. Аналогичные исследования проводятся в разных странах, в том 
числе в России, и иранским лингвистам, исследующим стилистику речи и языка ещё много всего 
предстоит установить. 

Кажется, что иранским стилистам стоит более широко изучить эту науку, учитывая новые подходы, 
дать исчерпывающий дискурс о различных отраслях стилистики и её практических понятиях в рамках 
персидского языка; поскольку до тех пор, пока учащийся не имеет чёткого представления о 
соответствующих языковых понятиях в родном языке, он будет испытывать трудности в процессе 
понимания и применения этой науки на втором языке. Это становится очевидным, когда мы видим многие 
проблемы со стилем во время перевода у изучающих язык. Кроме того, проведение сравнительных 
исследований в двух языках, кроме выявления сходств и различий между двумя языками с стилистической 
точки зрения, может сыграть важную роль в облегчении процесса понимания и использования второго 
языка. В результате, согласно утверждению о том, что стилистика достигает желаемой цели тогда, когда 
посредством языка удаётся узнать способ выражения мысли и связь между мыслью и речевыми 
конструкциями в различных ситуациях, можно подчеркнуть необходимость расширения исследований в 
этой области. 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ УСЛУБШИНОСЇ ДАР ЗАБОНҲОИ РУСЇ ВА ФОРСЇ 
Услубшиносӣ яке аз қисматҳои забоншиносӣ аст, ки дар ҳар забон хусусиятҳои хосро вобаста ба имконоти забон 

доро мебошад. Муқоисаи услубшиносӣ дар забонҳои гуногун нишон медиҳад, ки вобаста ба рушду тараққии забонҳо он 
ҳам рушд мекунад. Азбаски яке аз омилҳои муҳимтарини муоширати самарабахш дар ҳамаи забонҳо таваҷҷуҳ ба услуби 
мувофиқ бо дарназардошти вазъи дахлдор мебошад, дониши услубшиносиро метавон яке аз масъалаҳои муҳим дар ин 
соҳа номид. Ҳадафи асосии ин мақола ҳам омўзиш ва муқоисаи услубшиносї дар забонҳои русї ва форсї мебошад, ки 
метавонад барои муоширати самарабахши намояндагони ду забон саҳмгузор бошад. Вобаста ба мавзўи омўзиш, усули 
омўзиш ва истифодаи маълумоти мавҷуда ва ғайра, дар ин таҳқиқот мо муҳимтарин равишҳои услубиро дар ҳарду забон 
баррасӣ мекунем ва дар кори таҳлилу баррасї ба донишмандони услубшиноси эрониву рус такя менамоем. 
Забоншиносони эрониву рус сабкҳои гуногуни услубшиносиро аз нуқтаи назари гуногун муайян кардаанд. Бисёр 
забоншиносони рус ва инчунин баъзе забоншиносони эронї услубшиносиро ҳамчун як бахши забоншиносї меомўхтанд, 
аммо то ҳол дар забони форсї таҳқиқоти мукаммале мавҷуд нест, ки таҳқиқоти мукаммали услубшиносиро дар соҳаи 
забон бо назардошти равишҳои нави он дар бар гирад чун дар дигар кишварҳо. Аксари таҳқиқоте, ки муҳаққиқони 
услубшиноси эронї то имрўз анҷом додаанд, шабеҳанд ва он чизе, ки дар онҳо аён аст, тақсим кардани услубҳои осори 
мавҷудаи адабӣ ба давраҳои гуногуни таърихӣ мебошад. Дар бисёр ҳолатҳо, услуби асари мушаххас аз нигоҳи услуби 
муаллиф омӯхта мешавад ва тавре ки баъдтар маълум мешавад, ин гуна таҳқиқот танҳо баъзе навъҳои услубшиносии 
анъанавиро дар бар мегиранд. Илова бар ин, то ба имрӯз ягон омӯзиши муқоисавии ин илм бо забонҳои форсӣ ва русӣ 
тавре сурат нагирифтааст, ки ниёзҳои омӯзандагони забон дар соҳаи маориф ва махсусан тарҷумаро қонеъ гардонад. 
Дар ин мақола мо таҳқиқоти дар ин самт гузаронидаро баррасӣ намуда, кӯшиш мекунем, ки паҳлуҳои муҳимтарини ин 
илмро бо забонҳои русӣ ва форсӣ омӯзем ва муқоиса кунем. Аз муқоисаи услубшиносии русї ва эронї монандї ва 
тафовути ин бахши забоншиносї дар ду забон муайян карда шуда, натиҷаҳои илмї ба даст оварда шуд.  

Калидвожаҳо: услубшиносї, равишҳои услубї, самтҳои услубї, забони форсї, забони русї, маънои забон, сатҳи 
забон. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СТИЛИСТИКИ В РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 
Стилистика – одна из составляющих частей лингвистики, и каждый язык имеет свои особенности в зависимости от 

возможностей языка. Сравнение методов на разных языках показывает, что она также развивается в зависимости от развития 
языков. Поскольку одним из важнейших факторов эффективного общения на всех языках является ориентация на 
соответствующий стиль с учётом соответствующей ситуации, методологические знания можно считать одним из важнейших 
вопросов в этой области. Основная цель этой статьи  – изучить и сравнить методики в русском и персидском языках, которые 
могут способствовать эффективному общению на двух языках. В зависимости от темы исследования, методов обучения и 
использования имеющихся данных и т.д. в этом исследовании мы обсуждаем наиболее важные методологические подходы в 
обоих языках и полагаемся на иранских и российских учёных-методистов в анализе. Иранские и русские лингвисты определили 
разные стили лингвистики с разных точек зрения. Многие русские лингвисты, а также некоторые иранские лингвисты изучали 
стилистику как раздел лингвистики, но до сих пор нет всестороннего изучения персидского языка в области лингвистики, 
включая новые подходы, как в других странах. Большинство исследований, проведённых иранскими стилистами на 
сегодняшний день, схожи, и в них ясно видно разделение существующих стилей литературных произведений на разные 
исторические периоды. Во многих случаях стиль того или иного произведения изучается с точки зрения авторского стиля, и, 
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как будет показано позже, такое исследование предполагает лишь некую традиционную методологию. Кроме того, на 
сегодняшний день сравнительное исследование этой науки с персидским и русским языками не проводилось таким образом, 
чтобы удовлетворить потребности изучающих язык в области образования, особенно перевода. В этой статье мы рассматриваем 
исследования, проводимые в этой области, и пытаемся изучить и сравнить наиболее важные аспекты этой науки с русским и 
персидским языками. При сравнении русской и иранской стилистики были выявлены сходства и различия этого раздела 
лингвистики в двух языках и получены научные результаты.  

Ключевые слова: стилистика, стилистические подходы, направления стилистики, персидский язык, русский язык, 
языковые средства, языковые уровни.  

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF STYLISM IN RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES 
Stylistics is one of the constituent parts of linguistics, and each language has its own characteristics, depending on the capabilities 

of the language. Comparison of methods in different languages shows that it also develops depending on the development of lan guages. 
Since one of the most important factors in effective communication in all languages is orientation to the appropriate style, taking into 
account the relevant situation, methodological knowledge can be considered one of the most important issues in this area. The  main 
purpose of this article is to explore and compare Russian and Persian techniques that can facilitate effective bilingual communication. 
Depending on the research topic, teaching methods and the use of available data, etc. In this study, we discuss the most impo rtant 
methodological approaches in both languages and rely on Iranian and Russian methodological scientists in the analysis. Iranian and 
Russian linguists have defined different styles of linguistics from different points of view. Many Russian linguists, as well  as some 
Iranian linguists, studied stylistics as a branch of linguistics, but there is still no comprehensive study of the Persian language in the field 
of linguistics, including new approaches, as in other countries. Most of the studies carried out by Iranian stylists to date are similar, and 
they clearly show the division of existing styles of literary works into different historical periods. In many cases, the sty le of a work is 
studied from the point of view of the author's style, and, as will be seen later, such research assumes only a c ertain traditional 
methodology. In addition, to date, comparative research of this science with the Persian and Russian languages has not been c arried out in 
such a way as to satisfy the needs of language learners in the field of education, especially translation. In this article, we review the 
research carried out in this area and try to study and compare the most important aspects of this science with the Russian an d Persian 
languages. When comparing Russian and Iranian stylistics, the similarities and differences of this section of linguistics in two languages 
were revealed and scientific results were obtained. 

Key words: stylistics, stylistic approaches, stylistic directions, Persian language, Russian language, language means, language 
levels. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
УДК: 891.550 

АШЪОРИ НООМЎХТАИ МИРСАНЉАРИ КОШОНЇ 
(Чанд сухан дар њошияи “Соќинома”-и Мирсанљар) 

 
Тоиров У. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њангоми веростории тазкираи “Майхона”-и Мулло Абдуннабии Фахруззамонии 
Ќазвинї, ки соли 2019 дар Душанбе дар матбааи ЉДММ “Мега-принт”, бо сарсухани 
профессор Саид Нуриддин Саид, дар ду љилд (љ. 1-768 сањ., љ. 2.- 680 сањ.) ба табъ расид, 
диќќати моро “Соќинома”-и Мирсанљари Кошонї бештар ба худ љалб кард. 

Њамон тавре ки маълум аст, соќинома яке аз навъњои шеъри ѓиної буда, асосан, дар 
ќолаби маснавї (ва дар бањри Мутаќориби мусаммани мањзуф ё маќсур) суруда мешуд. Ба 
ќавли донишманди машњури эронї – Сируси Шамисо: “Дар соќинома шоир соќию 
муѓанниро мухотаб ќарор медињад ва аз онон мехоњад, ки бодае дар кор кунанд ва суруде 
соз дињанд ва сипас аз гузари сареъи (бошитоби) умру нопойдории дунё ва љафои рўзгор 
сухан меронад ва хонандаро ба иѓтиноми (ѓанимат донистани) фурсату дарёфтани дам 
андарз медињад” (3, с. 249). Дойир ба сохтор ва мазмуну муњтавои соќинома аз љониби 
донишмандони њавзањои гуногуни адабиётшиносии форсии тољикї тадќиќоти пурарзише 
таълиф ёфтаанд. Дар адабиётшиносии тољик Фарруха Зењнї ва Шодимуњаммад Сўфиев 
дар хусуси соќинома корњои шоистаи тањќиќ анљом додаанд. 

Муњаќќиќони адабиёт, соќиномањои Низомии Ганљавї, Њофизи Шерозї ва Хољуи 
Кирмониро намунаи бењтарини ин навъи шеър донистаанд. Ба ќавли муаллифи “Сабки 
хуросонї дар шеъри форсї” – Муњаммад Љаъфари Мањљуб, аз Фахруддини Гургонї (а.11) 
илова бар достони “Вис ва Ромин” байтњои парокандае дар фарњангњо боќї мондаанд, ки 
аз рўйи онњо бояд ўро нахустин шоире мањсуб донист, ки пеш аз Низомии Ганљавї 
соќинома ва муѓаннинома сурудааст: 

Биё, соќї, он оби оташфурўѓ, 
Ки аз дил барад зангу аз љон вурўѓ. 
Муѓаннї, биёву биёр он суруд, 
Ки резам зи њар дида сад зиндаруд. 
Агар душманат низ ояд фароз, 
Ту аспе бигиру бар ў бар маноз. 
Чунон шав тавозуъкунон сўйи ў, 
Ки боз ояд аз дижкашї хўи ў. 

Њељ љои бањс нест, ки дар байни соќиномањо “Соќинома”-и Њофизи Шерозї 
машњуртарин мањсуб мешавад. “Соќинома”-и Њофиз аз 149 байт иборат буда, дар нињояти 
муъљазбаёнї суруда шудааст. “Соќинома”-и Њофизи Шерозї бо байти зерин оѓоз шуда, 

Сари фитна дорад дигар рўзгор, 
Ману мастию фитнаи чашми ёр. 

байтњои боќимонда дар нињояти фасоњату балоѓат суруда шудаанд, ки маќбули асњоби 
иродат гардидаанд: 

Биё, соќї, аз ман бирав пеши шоњ, 
Бигў ин сухан, к-ай шањи љампаноњ. 
Дили бенавоёни мискин биљўй, 
Пас он гоњ љоми љањонбин биљўй. 
Биё, соќї, он љоми кайхусравї, 
Ба ман дењ, ки аз ѓам заъифам ќавї... 
Биё, соќї, аз май бинењ маљлисе, 
Ки дунё надорад вафо бо касе. 
Биё, соќї, он љоми Љам дењ маро, 
Тааллул макун, дамбадам дењ маро. 
Чи хуш гуфт Љамшед бо тољу ганљ, 
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Ки як љав наарзад сарои сипанљ. 
Муѓаннї, аз он парда наќше биёр, 
Бубин, то чи гуфт аз дарун пардадор. 
Муѓаннї, дафу чангро соз дењ, 
Ба ойини хушнаѓма овоз дењ. 
Муѓаннї, куљої навое бизан, 
Ба мо-бенавоён садое бизан. 
Муѓаннї, бигў ќавлу бардор соз, 
Ки бечорагонро туї чорасоз. 
Муѓаннї, зи ашъори ман як ѓазал, 
Ба оњанги чанг овар андар амал. 
Ки Њофиз чу мастона созад суруд, 
Зи чархаш дињад Зуњра овози руд. 

“Соќинома”-и Мирсанљари Кошонї низ чун соќиномањои дигар дар бањри 
Мутаќориби мусаммани мањзуф ё маќсур (фаъўлун/ фаъўлун/фаъўлун/фаъул ё фаъўл (v - -/ 
v - -/ v - -/ v – ё v ~) суруда шуда, аз 497 байт иборат аст. “Соќинома” бо байти зер сар 
мешавад: 

Шикори Њамал чун кунад офтоб, 
Шугун аст дар даст љоми шароб. 

Чанд байти аввали “Соќинома” (75 байт) аз наъту мунољот иборат буда, шоир дар 
баробари мадњу ситоиши Худою расул сабаби сурудани ин соќиномаро шарњ дода, дар 
шеъру шоирї худро аз шоирони машњури  араб – Сањбону Њассон кам намедонад: 

Зарурат ба соќиситої равам, 
Рањи танги табъозмої равам. 
Чаро, к-аз њакимони равшанравон, 
Њамон манзили мўрро шабравон. 
Сабук дар пайи мўри ин рањ шуданд, 
Зи ањволи пешина огањ шуданд. 
Маро њам зарурист ин рањ шудан, 
Шунидам, ки то дур аз ин рањ шудан. 
Ба сар бояд ин роњ паймуданам, 
Ки номуси шеър аст дар гарданам. 
Шудам соф дар курраи шоирї, 
Дамам сарф шуд дар пуфи заргарї. 
Ќалам дар кафам њаст муъљазнамо, 
Чу дар дасти Мўсои Имрон асо. 
Араб гарчи бошад фасоњатнисоб, 
Аз ин аъљамї нутќ гирад њисоб. 
Ба дар бурда нутќам камият ќалам, 
Зи тозисаворон дар аввалќалам. 
Чї лофанд Сањбону Њассонашон? 
Чу “Девон”-и ман нест девонашон. 

Баъди наъту мунољот шоир ба тариќи тамсил чанд њикоятро дар 165 байт љой 
медињад. Дар ин ќисмат низ Мирсанљари Кошонї аз ањволи бади худ дар ѓарибї, яъне дар 
мулки Њинд шикоят мекунад. 

Чунонке ки аз тарљумаи њоли ў маълум аст, вай дар Кошони Эрон ба дунё омадааст, 
дар синни бисту сесолагї, баъди он ки падараш – Мирњайдари Муаммоии Кошонї ба 
Њинд омада ба василаи хони азимушшаън – Мирзо Љаъфари Осафхон ба дарбори 
Акбаршоњ роњ меёбаду эътибори зиёде пайдо мекунад, мулки Њиндро ихтиёр менамояд ва 
мисли падари хеш муддате дар дарбори Акбаршоњ дохил шуда, дар васфи Љалолуддин 
Муњаммади Акбаршоњ ќасидањо мегўяд. Мувофиќи гуфтаи муаллифи тазкираи 
“Майхона” – Мулло Абдуннабии Фахруззамонии Ќазвинї “баъд аз чанд гоње ба сабаби 
суханони нохуше, ки аз он булбули гулистони нуктасанљї сар мезад ва адоњои хориље, ки 
ќоидаи љавонию љавонон аст, аз олами хамр хурдан ва њазл кардан аз ў ба феъл омад, 
фармонравои бањру бар – Љалолуддин Акбар хотири ашраф аз Санљар гарон кард  ва ўро 
аз мардуддони (рондашудагони) даргоњи худ гардонид” (2, с. 499). Баъди ин њодиса 
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Мирсанљари Кошонї муддате дар шањрњои Њиндустон – Гуљароту Сурату Байљопур, 
Дакан умр ба сар бурд. Барои њамин дар абёти зери “Соќинома” чунин хитоб мекунад: 

Муѓаннї, ту бар кори худ бош чуст, 
Ки чашмам ба соќиву гўшам ба туст. 
Зи таррии дасти ту рафтам зи даст, 
К-аз ў наѓма то хост, дар љон нишаст. 
Навое, ки онро ту дониву ман, 
Маќоме, ки ёд оварам аз ватан. 
Зиён дида аз бахти ворунакўш, 
Забонам забон, гўш бошед гўш! 
Ба ман он чи кардаст бахти сиёњ, 
Ѓарибони Њинданд яксар гувоњ. 
Чу Њинду ба хунам гувоњї дињад, 
Ба Чиноли Њиндам дуроњї дињад. 
Љабинам ба њоли ѓуломї бисўхт, 
Ба торик бозори Њиндам фурўхт. 
Чи судам расид аз харидори Њинд, 
Ба савдои торики бозори Њинд? 
Сияњрўзам аз ќайди њиндуи хеш, 
Намеорам аз шарм бар рўйи хеш. 
Њамин аст ин бахти воруннажод, 
Ки будаш дар Эрон лаќаб хоназод. 
Чу медид он љо ќавимояам, 
Давон дар ќафо буд чун сояам. 
Кунун Њиндро мулки худ ёфтаст, 
Сар аз хатти пешониям тофтаст. 
Тињидастиям низ боис шуда, 
Њамин, балки сонию солис шуда. 
Балоест дур аз бари дўстон, 
Тињидастї он гањ  ба Њиндустон. 
Дареѓо, ки ин њинди бедодгар, 
Фурў бурда дандонам андар љигар. 
Зи Њиндам маљоли гурез аст, кай? 
Ки дарёст дар пешу пилам зи пой. 

Баъди ин абёти шикоятомез шоир ёди ватани азизи хеш мекунад ва 106 байти 
“Соќинома”-ро ба васфи ватан ва сухан мебахшад. Чанд байти он: 

Шабе хотирам њаст њубби ватан, 
Ѓами ѓурбатам кард бас мумтањам. 
Нишастам паси зонуи бекасї, 
Гиристам бар ин дурию вопасї. 
Ки аз хешу пайванд бигсастаам, 
Ба Њинди љигархор дил бастаам. 
Њама љамъ љуз ман ба як анљуман, 
Њамин ман намегунљам андар ватан. 
Набудаш ватан васъи гунљоиям, 
Ба ѓурбат аз он кард њарљоиям. 
Аз ин чархи чочї, чи барно, чи пир, 
Дањан боз дар ханда чун фоќи тир. 
Ба љуз ман њама дар ватанњо хушанд, 
Ба љамъияти тир дар таркашанд. 
Маро дошт бар рўйи таркаш хаданг, 
Зи дастам бурун дод аз  он бедаранг. 
Зи кафдодаи бедирангаш манам, 
Ки бар рўйи таркаш хадангаш манам. 
Касе пурсад аз ман, надорам гумон, 
Чу тире, ки дар разм љаст аз камон. 
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Чу анќо канор аз њазар кардаам, 
Ба як ваќту соат сафар кардаам. 
Зи Исо улоѓе киро кардаам, 
Гузоре ба тањтуссаро кардаам. 
Магар дар нишебу фарози љањон 
Суроѓе кунам аз Худоогањон. 
Зарурат ду рўзе дар ин тангно 
Бисозам ба бегонаю ошно. 
Њарифона мебоядам бохтан, 
Ѓарибона мебоядам сохтан. 
Агарчи њавои ватан дилкаш аст, 
Вале пухтагињои ѓурбат хуш аст. 
Чу дилгир гардам, сафар мекунам, 
Њамон рў ба шамсу ќамар мекунам.    

Мирсанљари Кошонї бар хилофи шоирони соќиномасаро ба њамбастагии муѓаннию 
сози мусиќию соќию сухан пардохта, мартаба ва эътибори суханро аз њама боло дониста, 
шоириро вањйи мутлаќу шогирди Худованд мењисобад. Инчунин, дар чанд байти ин 
ќисмати “Соќинома” аз њасудони хеш шикоят мекунад, ки хусусияти тарљумаињолї дорад: 

Бидењ, соќї, он гавњари нуктаёб, 
Ки рангин таровад сухан  дар шароб. 
Сухан чун бати бода бинад ба даст, 
Зи сад шох ояд чу товуси маст. 
Чи хуш гуфт донои рангинсухан, 
Ки њушёри њушёр ё масти маст 
Суханро ба њар њол овар ба даст. 
Сухан чист? Вањй аст мунзалнињод, 
Гирояндаи табъи мурсалнињод. 
Сухан ошноест бегонаро, 
Сухан мешиносад рањи хонаро. 
Сухан аввалин пояи ќудрат аст, 
Хамири сухан мояи ќудрат аст. 
Агар моя дорад хамири сухан, 
Дигар хом н-ояд фатири сухан. 
Сухан осмонест, пасташ магир, 
Забардаст дон, зердасташ магир. 
Зи њар дода шеъри худодода бењ, 
Суханзода аз одамизода бењ. 
Бурун ношуда зи дарвозааш, 
Чу Юсуф љањон гирад овозааш. 
Чу фарзанд монад сухан ёдгор, 
Валекин на фарзанди меросхор. 
Суханро ту авлоди дигар магир, 
Ки барканд дандон зи меросу шир. 
Бимонад пас аз марг гар сад њазор, 
Наёбад бад-ў даст меросхор. 
Суханро чунон гў, ки монад зи ту, 
Ба њар кас саломе расонад зи ту. 
Пас аз марг фарзанд аз ў бар хурад, 
На дуздаш барад, не ситамгар хурад. 
Агар пири Канъон сухан доштї, 
Фароѓї зи байтулњазан доштї. 
Зи Юсуф куљо ёд меомадаш?, 
Сухан гар зи авлод меомадаш. 
Чу њастат сухан дар миён ёдгор, 
Чи ѓам, гар надорї писар дар канор? 
Сухан њар куљо меравї, ёри туст, 
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Њамин аст љинсе, ки дар бори туст. 
Ки њар љо хитоби гиромї дињанд, 
Ба шоир амирулкаломї дињанд. 
Яке вањйи мутлаќ бувад шоирї, 
Ки шогирдии Њаќ бувад шоирї. 
Дар ин њалќа бо ман сухан мекунад, 
Ба њар рамз ишорат ба ман мекунад... 
Худое, ки ин анљуман офарид, 
Нахустин шунидам, сухан офарид. 
Ба боистанию нобоистанї, 
Сухан мешавад сарф дар њар фане. 
Хирад дошт дар пеш њинљорро, 
Сухан дошт сарриштаи корро. 
Агар амр карду ва гар нањй буд, 
Сухан буд тору сухан буд пуд. 
Њамин савт дар анљуман буду бас, 
Матои рисолат сухан буду бас. 
Сухан иллати ѓояи одамист, 
Зи мо то ба њайвон тафовут њамист. 
Набуду набошад дар ин анљуман, 
Рањоварди Љибрил ѓайр аз сухан. 
Ба васфи сухан ин ба ман хатм шуд, 
Ки пайѓамбарї бар сухан хатм шуд. 
Биё, соќї, ай шамъи ин анљуман, 
Ки бо шабнишинон нишинад сухан. 
Сухан субњхез омаду шабнишин, 
Аз он рўй шуд дидаю дилгузин. 
Ту њам шабнишиниву њам субњхез, 
Ба ёди сухан бода дар љом рез. 
Бидењ май, ки рангин сухан гул кунад, 
Ќалам нуќта дар пои булбул кунад. 
Инони ќадањро ба ман дењ ду дам, 
Ки чобук занам бар камият ќалам. 
Сухан он нуму кард дар ањди мо, 
Ки бар дўши Њассон сазад мањди мо. 
Вале монд аз тинати њамгинон, 
Паривор девони њар як нињон. 
Зи њамнисбатон шиква дорад басе, 
Зи бенисбатон худ чї гўяд касе? 
Чи гўям зи кўтоњии дуркашон? 
Ки айни рањої бувад таркашон. 
Нафањмида дар дахл кўшиш кунанд, 
Бурудат бад-он њадду љўшиш кунанд. 
Набурда шабе ранљи бедорие, 
На аз дурди соѓар хабардорие. 
Ба мењнат басе шаб ба рўз оварам, 
Љигаргўшае дилфирўз оварам. 
Зи мењраш ба хуни љигар парварам, 
Ки рўзе чу фарзанд аз ў бар хурам. 
Ба ў дар фузуда зи худ коста, 
Ба сад њољаташ аз Худо хоста. 
Расонам чу ўро ба њадди камол, 
Дињам љилва дар суњбати ањли њол. 
Ки аз гўшае ранљ нобурдаї, 
Љигаргўша нодида, дилмурдаї. 
Ман аз ѓусса њар шаб ба хилват дарун, 
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Дилам бар љигаргўша хун аст, хун. 
Мапурс аз нафањмида тањсинашон, 
Ки нафинашон бењ з-оминашон. 
Ман аз вањ-вањи халќ мустаѓниям, 
Ки ганљури ганљинаи маъниям. 
Зи вазъам ду ќавманд бе бањру суд: 
Яке з-он ду кавдан, дигар як њасуд. 
Агар ќосир аз васфи ман кавдан аст, 
Ба кавдан чи љойи сухан кардан аст. 
Чї донад сухан чист он бевуќуф, 
Ки нанњода фарќ аз намад то ба сўф?! 
В-агар њосид аст он таљоњулшиор, 
Дилашро хабар дорам аз њоли зор. 
Ба тањсин чи шуд, гарчи љон медињад, 
Ки љон аз њасад дар нињон медињад. 
Забонбастае чанд пурарру гўз, 
Накарда  тамизи бањору тамўз. 
Аз эшон кунам вом гўши дароз, 
Нишинам ба як гўша то дер боз. 
Дињам гўш бар рози эшон басе, 
Зи эшон наёбам забондон касе. 
Дињам бозашон боз гўши дароз, 
Ки доранд аз ман ба ин имтиёз. 
Муѓаннї, даме з-ин малолам барор, 
Ба њолам расону зи ќолам барор. 
Тўї булбули масти ин бўстон, 
Алораѓми зоѓони Њиндустон. 
Ба оњанги Эрон навое бизан, 
Навои ватаношное бизан. 
Сухан чанд њиндустонї бувад, 
Ба њар тўтие њамзабоне бувад. 

Як ќисмати  “Соќинома” (91 байт)  “Дар насињати фарзанд” ном дорад. Мирсанљари 
Кошонї, ки худ пастию баландии њаёт, неку бади зиндагиро дидаю талхию ширинии 
њаётро чашида буд, худро ќарздор мењисобад, ки фарзандашро њамчун устоди хирадманду 
љањондида насињат кунад. Сабаби насињат кардани фарзандашро худ ошкоро чунин баён 
мекунад: 

Ба хушку тар аз њикмати рўзгор, 
Ба Юнон чу ман нест омўзгор. 
Сафаркарда, суду зиён дидаам, 
Њама сарду гарми љањон дидаам. 
Баду неки ман аз ту пўшида нест, 
Ба ман аз ту наздиктар њаст? Кист? 

Мирсанљари Кошонї њамчун фарзанди замони хеш, вобаста ба њаёту тарзи 
зиндагонии мардуми асри хеш (а.17) ба фарзандаш панду насињат медињад, ки бо 
бародарони худ мењру шавќат дошта бошад, мухолифат накунад, панду насињати 
бародаронро ба эътибор гирад, њамеша ба панди падар гўш дињад, пайваста дар хизмати 
падару модар бошад, аз рафтору гуфтори падар таљриба гирад, дар њама љо, хусусан, дар 
назди бузургон одоби суњбатро ба љо биорад, дар назди ашхоси донишманду хирадманд 
њушу гўш бошад, агар сухан гуфтанї бошад, бояд бамаврид ва санљида гўяд, ба њар љое, ки 
меравад, бояд чењрахандону кушодазабон бошад, аз њад зиёд такаббуру аз њад зиёд хоксор 
набошад,  њангоми ба хонаи касе даромадан, ба њар сўйи хона нигоњ накунад, бо ањли 
нишаст аз рўйи эњтиром бо чашму сар ишорат кунад, аз њолу ањволи соњиби хона пурсон 
шавад, ба ашхоси љоњил тавозуъи бисёр накунад, аз илмњои зиёд воќиф њам бошад, дар 
назди бузургон тањаммул кунад, дар зиндагї пояи эътидолро нигоњ дорад, њеч гоњ бар 
заъифон зулму ситам накунад, ба љое сафар ихтиёр кунад, ки дар он љо шуњрат дошта 
бошад, њангоми сафар кардан бо касе равад, ки сафардидаю љањонгашта бошад, њама гуна 
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корро дар ваќташ анљом дињад, яъне кори имрўзаро ба фардо нагузорад, кореро, ки сар 
кард, ба кори дигар машѓул нашавад, дар зиндагї ёри мувофиќ ёфта бошад, яъне касе 
бошад, ки ў њам ба вай майлу раѓбат дошта бошад, зеро кўшиши яктарафа натиља 
надорад, ба амонати касе хиёнат накунад, агар илољаш бошад, умуман, амонат нагирад, 
њамеша ростгўву рострав бошад, аз њавасњои бењуда худдорї кунад, бо мардум дар 
рафоќату дўстї зиндагї кунад, аз харљи бењуда даст кашад, хайру саховатро пешаи худ 
созад, бо мардуми ширинсухан сухани талх нагўяд, бо нокасону ашхоси ноозмуда дўстї 
накунад, ба мардуми сифла рози дил нагўяд, чунки мардуми оќил, хусусан, донишмандону 
хирадмандон њељ гоњ дар болои рег пул намесозанд: 

Хишти аввал чун нињад меъмор каљ, 
То ба охир меравад девор каљ. 

Услуби баёну гуфтори шоир хеле дилкашу гуворост ва панду насињатњои ў ба дараљае 
нодиранд, ки то имрўз ќиммати тарбиявии худро нигоњ доштаанд. Чанд байти онро 
меорем: 

Биё, Афсари Санљар, ай тољи сар, 
Ки аввалнињоливу ширинсамар. 
Ту дар риштаам чун сари риштаї, 
Ки аз софи найсони ман киштаї. 
Садафворат, ай гавњари шоњвор, 
Пас аз ќарне овардаам дар канор. 
Ту аслї, дигарњо туфайли туанд, 
На њамширу ихвон, ки хайли туанд. 
Маро тарбият кардани туст фарз, 
Ба гардан туро мењри ихвон-ст ќарз. 
Зи андарзи ман  чун шавї комёб, 
Фурў дону худро, аз он гўш тоб. 
Њар он, к-ў зи панди ту дорад гурез, 
Бувад гарчи Юсуф, мадораш азиз. 
Бародар, ки кораш тахаллуф бувад, 
Ба гургаш фиган, гарчи Юсуф бувад. 
Ба гетї туро суњбати ман бас аст, 
Ки дар хона як њарф бас, гар кас аст. 
Чу гул гўш шав, чун шавам пандсанљ, 
Зи ширину талхам манолу маранљ. 
Ба назди падар бандагї боядат, 
Чу мева сарафгандагї боядат. 
Ки хўша агарчи намоён бувад, 
Сарафганда дар пеши дењќон бувад. 
Маро бар ту он њаќќи дарборияст, 
Ки мерос расмаш сарборияст. 
Туро арчи худ њолати таљрибаст, 
Писарро падар олати таљрибаст. 
Ба хушку тар аз њикмати рўзгор, 
Ба Юнон чу ман нест омўзгор. 
Сафаркарда, суду зиён дидаам, 
Њама сарду гарми љањон дидаам. 
Баду неки ман аз ту пўшида нест, 
Ба ман аз ту наздиктар њаст? Кист? 
Куљо њусну ќубњам дарояд ба чашм, 
Ба ин оштї кун в-аз он шав ба хашм. 
Бузургу хирадманду њушёр бош, 
Зи одоби суњбат хабардор бош. 
Агарчи ба њар мањфилу анљуман, 
Мухалло зи андеша натвон шудан. 
Басо љо, ки бояд шуд андешаманд, 
Ки тозанд дар разм чун бар каманд. 
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Вале акси он њам фитад иттифоќ, 
Агар толеъи суст варзад анфоќ. 
Ба љойе, ки шамшер бахшад амон, 
Туро тири таркаш бувад дар камон. 
На ќобу, ки тират тарозу шавад, 
На фурсат, ки теѓат зи бозу шавад. 
Ба норафта маљлис чу рафтан кунї, 
Дил он бењ, ки холї зи гуфтан кунї. 
Чї донї, ки он љо чи љинс аст боб, 
Катон меписандед ё моњтоб? 
Чї донї, ки дар поя чунанду чанд, 
Фурўтанталаб ё ки саркашписанд? 
Хаёле, ки маркўзи хотир шавад, 
Мабодо дигаргуна зоњир шавад. 
Ки то бозгашти табиат аз он, 
Нишинї чу булбул ба фасли хазон. 
Якояк хаёле, ки дар дил гузашт, 
Дамодам нашояд аз ў бозгашт. 
Маќоме, ки дар гўш гирад ќарор, 
Аз ў гўш осон нагирад канор. 
Аз он табъро то накардї лаљом, 
Нашояд расидан ба дигар маќом. 
Хаёле, ки як шаб кашї дар бараш, 
Кунї ёд то њафтаи дигараш. 
Ба маљлис дарун ошнорўй рав, 
Шукуфта, на бо чини абрўй рав. 
Худованди маљлис агар ошност, 
Фаротар зи худ гар нишинї, равост. 
Ва гар з-он, ки донї, ки бегона аст, 
Далерї макун, гарчи фарзона аст. 
Ба њар љо, ки бояд нишастан, нишин, 
Чу бар љо нишинї, ба њар љо мабин. 
Ба андозаи ќадри њар ошно, 
Ба чашму сар аввал ишорат намо. 
Пас он гоњ дар мизбон рўй кун, 
Сухан дар миён тарњ чун гўй кун. 
Касеро, ки дорад дар ин кор даст, 
Зарур аст кардан ба худ ёрдаст. 
Ки гар мири маљлис аз ин фан барист, 
Худ афсона дар кори афсунгарист. 
Тавон ёфтан аз адои калом, 
Ки ќойил тамом аст ё нотаном. 
Тавозуъ ба маѓрури љоњил макун, 
Ба ѓайр аз таѓофул ба ѓофил макун. 
Агарчи гаронљон шудан нохуш аст, 
Сабукрўњ будан на њар љо хуш аст. 
Ба њар љо, ки гўянд аз шеваат, 
Мудаммаѓ нахонанд ё леваат. 
Зи њар илм агарчи бувад бањраат, 
Тамизи бузургон кунад шуњраат. 
Ба роњи бузургон бифарсой наъл, 
Ки дарё гуњар бахшаду кўњ лаъл. 
Ба дониш чу гаштї ба њар шањр фош, 
Ба њар анљуман садрперой бош. 
Ба ѓолиб сухан пешдастї макун, 
Баландї чу хоњанд, пастї макун. 
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Чунон зї, ки дар пояи эътидол, 
Ба гетї њакимона дар њеч њол: 
Забонбастаро дил наёрї ба дард, 
К-аз ин шева тарфе набастаст мард. 
Мабодо ситам бар заъифон кунї, 
Ба киштишикаста чу тўфон кунї. 
Дар ин роњ машкан пайи мўрро, 
Тавонї, бикаш љони занбўрро. 
Њарифе, ки чун шуъла гарданкаш аст, 
Бар ў њамчу сарсар давидан х(в)аш аст. 
Бирам, дам фишон бар нањангу паланг, 
Ки гардад шикори ту моњиву ранг. 
Бар њар љо, ки дорї њавои сафар, 
Њамон бењ, ки номат равад пештар. 
Бар њар љо, ки пеш аз ту номат равад, 
Кунад хољагї, гар ѓуломат равад. 
Сафардида бояд рафиќи сафар, 
Зи нодидаѓурбат њазар кун, њазар. 
Ба роње, ки дар пеш дорї зарур, 
Ба имрўзу фардо масозеш дур. 
Зи коре, ки мебоядат сохтан, 
Ба кори дигар чист пардохтан? 
Зи якрўза таъхир дар кори њаљ, 
Шутурвор соле кашї бори њаљ. 
Зи ињмоли як лањза дар кору бор, 
Пас афтода яксола бисёр кор. 
Наёбанд агар ваќти тањвилро, 
Чи донанд таѓйири табдилро. 
Агар ваќти тањвил раммол ёфт, 
Саранљому оѓози он сол ёфт. 
В-агар нуќтае ваќташ аз даст рафт, 
Чи њосил дигар тираш аз шаст рафт?! 
Њама сол аз ѓафлати носавоб, 
Чу ашколи рамл аст дар инќилоб. 
Ба пирї бирас, то љавонї кунї, 
Хизир љў, ки пур зиндагонї кунї. 
Чу ёре зарур аст њар ёрро, 
Масал њар ду лурист бозорро. 
Туро њам зи ёре бувад ногузир, 
Ки дорї дилу дида аз ѓайр сер. 
Дар ин чорсў он сазад ёри ту, 
Ки ў низ бошад харидори ту. 
Дар ин рањ ба дунболи ёре марав, 
Ки чун сояат нест дунболадав. 
Кашиш хуш бувад, лекин аз ду тараф, 
Зи як сар кашиши сайъ гардад талаф. 
Талаб кун, касеро, ки хоњад туро, 
Нахоњї касеро, ки коњад туро. 
Амонат нагирї, агар љон дињанд, 
Макун фарз чандон, арзон дињанд. 
Дари ростон зан ба ваќти сухун, 
Зи “каззобу ло умматї” ёд кун. 
Фарохурди ќудрат њавас боядат, 
Дињиш дархури дастрас боядат. 
Агар донае монда аз хўшаат, 
Шавад хирмане аз пайи тўшаат. 
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Чу рифњу мадоро кунї бо нафар, 
Нишинї ба завќи ватан дар сафар. 
Гурезандаро зомини тан зар аст, 
Карам кундии пову ќуфли дар аст. 
Ба ширинсухан  талхгуфторї макун, 
Турушрўиву тундхўї макун. 
Махур бода бо нокаси девсон, 
Њаром аст май, лек бо нокасон. 
Ба ноозмуда мапаймо шароб, 
Ки ногањ барояд шаробат сароб. 
Ба хорї кашад суњбати ањли зул, 
Њакимон набанданд бар рег пул. 
Ба њар сифла рози нињон наспарї, 
Ба шохи гавазн ошён наспарї. 
Биное, ки мањкам набошад паяш, 
Масолењ гар орї зи Руму Раяш. 
Муњандис шавад гар ба фарз офтоб, 
Кунад дар суботаш раќам бе њисоб. 
Кунад хишт пўлод дар кори ў, 
Бияндояд аз ќир девори ў. 
Бад-он моя гарчи тановар шавад, 
Ба саркўб садди Сикандар шавад. 
Набошад чу дар асл мањкам нињод, 
Фурў резад аз њам ба як тундбод. 

Чанд байти “Соќинома” (33 байт) ба мадњи Абулмузаффар шоњ Аббос бахшида 
шудааст. “Соќинома” бо таърифи субњ (10 байт), шаб (7 байт) ва ишќ (10 байт) ба охир 
мерасад: 

Дар таърифи субњ 
Сабоње чу ройи хирадпарварон, 
Шуда дида дар рўйи некахтарон. 
Надида назар рўйи файзошно, 
Ба бегона бегона дар марњабо. 
Аз ў чашми офоќ пурнур бувад, 
Зи файзаш дару бом чун Тур бувад. 
Парипайкаре, к-аз сафеду сиёњ, 
Таваллуд намуда чу нури нигоњ. 
Зи бас тобиши талъаташ дар ниќоб, 
Чу сайёрагони дигар з-офтоб. 
Парастори худро ба њар сўй рўй, 
Камони тулуи худ аз чорсўй. 
Њамегашт њарбо чу гови њарос, 
Ба хуршедљўї парешонњавос. 
Њаво чормавља, вале муътадил, 
Зи шодї њама карда њамро бињил. 
Чу нилоби шабро ба поён барї, 
Њамонро, ки киштї зи тўфон барї. 
Малулон хунук бар сањар мезананд, 
Чу киштинишинон, ки пар мезананд. 

Дар таърифи шаб 
Шабе обуранги љавонї дар ў, 
Хурўс аз пайи субњхонї дар ў. 
Зи найрангии моњи зулмотсўз, 
Њама шаб муаззин ба пиндори рўз. 
Сияњљомаи Каъба ба њурматаш, 
Ду ангушт кўтоњ аз ќоматаш. 
Дами субњ пешаш дузону задї, 
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Аљаб гармї аз мењр якмў задї. 
Арабдухтаре бо рухи офтоб, 
Фурўњишта бар чењра мушкинниќоб. 
Яке лайле, алњаќ, ки на лайл буд, 
Сияњљомаи Каъбааш хайл буд. 
Муваллид агар хонамаш, на хатост, 
Зи модар њабаш в-аз падар румзост. 

Дар таърифи ишќ 
Хушо ишќу мастии саршори ишќ, 
Хуш он сар, ки шуд бар сари дори ишќ. 
Касе, к-ў напечид сар з-ин каманд, 
Ба гетї чу Мансур шуд сарбаланд. 
Арўсест, то дар барояд киро, 
Њумоест, то бар сар ояд киро? 
Гар аз хешу пайванд бигсастаї, 
Махур ѓам, чу бо ишќ пайвастаї. 
Ба шањре, ки нашносадат  њеч кас, 
Шиносоии ишќ он љост бас. 
Ба як чашмхона касе, к-ошност, 
Ба як шањри бегона чун аќрабост. 
Магў, ѓурбат он љо, ки беѓурбат аст, 
Ки нисбат ба он љо ватан ѓурбат аст. 
Ду мижгон, ки сарпанљашон банд шуд, 
Ба њам даст доданду пайванд шуд. 
Чу тобанд бар њам ду тори нигоњ, 
Тавон хеши бегона шуд бегуноњ. 
Ѓами олам аз дил барад ёди ишќ, 
Дило, вирди худ соз авроди ишќ. 
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АШЪОРИ НООМЎХТАИ МИРСАНЉАРИ КОШОНЇ 

Дар ин маќола муаллиф доир ба соќинома њамчун яке аз анвои ѓиної, алалхусус, дар асоси 
“Соќинома”-и Мирсанљар изњори аќида менамояд. Дар соќинома одатан шоирон аз соќию муѓаннї хоњиш 
мекунанд, ки бодае дар дињанду суруде соз дињанд, то ки шунавандагон аз гузашти босуръати умр каме њам 
бошад фориѓ гарданд. “Соќинома”-и Мирсанљари Кошонї мисли соќиномањои дигар дар бањри мутаќориби 
мусаммани мањзуф ё маќсур суруда шуда, аз 497 байт иборат аст. Мирсанљари Кошонї бар хилофи 
соќиномасароёни дигар ба њамбастагии муѓаннию сози мусиќї ва эътибору мартабаи сухан пардохта, 
суханро аз њама боло медонад. Як ќисмати “Соќинома” ба насињати фарзанд, чанд байти он ба таърифи субњ 
(10 байт), чанди байти дигар ба ситоиши шаб (7 байт) ва ишќ (10 байт) бахшида шудааст. 

Калидвожањо: ашъор, анвои адабї, шеъри ѓиної (лирикї), суруд, байт, бањр, шоир, ишќ, Мирсанљари 
Кошонї, Низомии Ганљавї, Њофизи Шерозї, Хољуи Кирмонї.  

 
НЕИЗУЧЕННАЯ ПОЭЗИЯ МИРСАНДЖАРА КАШОНИ 

В данной статье автор комментирует вакхические произведения как один из видов поэзии в частности, на 
основе «Сакинаме» Мирсанджара. В вакхическом произведении поэты обычно просят кравчего и музыканта 
угощать их вином и исполнить песню, чтобы присутствующие немного отдохнули от стремительного течения 
жизни. «Сокинома» Мирсанджара Кошани, как и другие мемуары, воспевается в положительном или 
отрицательном ключе и состоит из 497 бейтов. Мирсанджар Кошани, в отличие от других композиторов, особое 
внимание уделяет связи певца и музыканта, престижу речи и ставитее выше всех . Одна часть Сокиномы 
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посвящена наставлению ребенка, несколько стихов посвящены восхвалению утра (10 бейтов) и  несколько стихов 
посвящены восхвалению ночи (7 бейтовт) и любви (10 бейтов). 

Ключевые слова: поэзия, литературный жанр, лирическая поэма, песня, стих, море, поэт, любовь, 
Мирсанжар Кошани, Низами Гянджеви, Хафиз Шерози, Ходжуи Кирмони.  

 
THE UNSTUDY POETRY OF MIRSANJAR KASHONI 

In this article, the author comments on Bacchic works as one of the types of poetry, in particular, on the basis 
of Mirsanjar's "Sakiname". In a Bacchic work, the poets usually ask the kravchey and the musician to treat them 
with wine and sing a song so that those present have a little rest from the rapid flow of life. "Sokinoma" by Mirsanjar 
Koshani, like other memoirs, is sung in a positive or negative way and consists of 497 bayts. Mirsanjar Koshani, 
unlike other composers, pays special attention to the connection between the singer and the musician, the prestige of 
speech and puts it above all. One part of Sokinoma is devoted to the instruction of the child, several verses are 
dedicated to the praise of the morning (10 bytes) and several verses are dedicated to the praise of the night (7 bytes) 
and love (10 bytes). 

Key words: poetry, literary genre, lyrical poem, song, verse, sea, poet, love, Mirsanjar Koshani, Nizami 
Ganjavi, Hafiz Sherozi, Khojui Kirmoni. 
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УДК: 891.550 
«ДАР ОРЗУИ ПАДАР» ВА ТАКМИЛИ МИНБАЪДАИ ОН 

 
Аламхон Кўчарзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз масъалањои басо муњимми љомеаи инсонї, ки аз ќадимулайём боз таваљљуњи 
сиёсатмадорон, љомеашиносон, ањли илму фарњанг ва адибони дунёро ба худ љалб 
кардааст, хонавода ва муносибатњои оилавии волидон ва фарзандон мебошад. Ин ќазия, 
ки сарчашмаи асосии ќавму ќабилањо, халќу миллатњо ва урфу одату суннатњои инсонї ба 
шумор меравад, махсусан дар адабиёти шифоњї ва хаттии мардумони форсу тољик дар 
навъњои осори манзуму мансур, намоишномањо, панду андарзњо мавриди тасвир ва 
тањќиќи бадеї ќарор гирифтааст. 

«Доир ба назария ва амалияи наќши  падару модар дар тарбияи фарзанд, - ќайд 
кардаанд Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон,-- ва ё баръакс, вазифаи фарзанд дар бобати 
эњтиром гузоштан ба падару модар китобњои муътабаре, аз ќабили «Ќобуснома»-и 
Унсуралмаолии Кайковус, «Насињатнома»-и Имоми Аъзам, «Ахлоќи Носирї»-и 
Насираддини Тўсї, «Кимиёи саодат»-и Ѓаззолї», «Ахлоќи Муњсинї»-и Њусайн Воизи 

Кошифї, «Ахлоќи Љалолї»-и Даввонї ва дигар панду насињатномањо таълиф шудаанд» [9, 

с.5]. 
Дар адабиёти давраи нави тољик низ аз осори Ањмад-махдуми Дониш ва устод 

Айниву Абдуррауфи Фитрат сар карда, то наслњои гуногуни адибони даврони истиќлоли 
мамлакат, чун Сорбон, Абдулњамид Самад, Кароматуллоњи Мирзо, Ўрун Кўњзод, Саттор 
Турсун, Ато Мирхоља, мавзўи хонадон ва муносибатњои оилавї муфассал ба тасвир 
омадааст. 

Аз ин љињат, «Дар орзуи падар» ном асари сељилдаи Кароматуллоњи Мирзо, ки 
нависанда барои таълифи китоби аввали он ба дарёфти Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї 
(1992) шарафёб гардидааст, љолиби диќќат аст. Сабаби таълифи асари «Дар орзуи падар»-
ро адиб дар яке аз мусоњибањо чунин баён кардааст: «Фарзандро неъмати аз њама бузург, 
давоми умр, ќуввати дил мегўянд, ки њамаи ин барњаќ  рост аст… Оё ба одами солим зарур 
аст, ки аз барои май ё дубора зан гирифтан њамсари худро бо тифлаконаш аз хона 
биронад? Онњоро муњтољи дари хонаи мардуми дигар кунад, ба азоби якумрї дучор 
гардонад?! Дар повести «Дар орзуи падар» ана њамин номардињои баъзе афродро, ки 
боиси хонавайронию рўзгори пуразоби тифлакон мегарданд, ба риштаи сюжет кашидаам» 

[3, с.304-305]. 
Дар роман як зумра симоњои мусбату манфї, чун Нозимї, Мушарраф, писари онњо 

Мењрубон, Шафаќ, Муњаммадї Пањлавон, Мавлонзода, Содиќї, модари Мушарраф, 
Шафеї, Абдушукур, Шањноза, Шоњназар, Неъматуллохон, Саидљаъфар, Александр, амал 
мекунанд. Ин образњо бо рафтору гаштор, муносибату муомила ва диду андешаи худ дар 
ифодаи мазмуни ѓоявї, муњтаво ва љанбаи ахлоќиву иљтимоии асар сањми муносиб 
доранд, вале мундариља ва сужети он дар гирди як оила – падар Нозимї, модар 
Мушарраф ва писар Мењрубон чарх мезанад. Ба эътирофи муњаќќиќони эљодиёти 
нависанда, «Романи «Дар орзуи падар»-ро метавон яке аз даствардњои на танњо адиб, 

балки адабиёти солњои охир номид» [2, с. 345]. 
Ба фикри мо, ин маъруфияти «Дар орзуи падар», пеш аз њама, ба масъулияти 

муаллиф дар кори эљодї бастагї дорад.  Ин асар бори аввал соли 1987 дар шуморањои 10 
ва 11 маљаллаи «Садои Шарќ» ва баъд соли 1989 чун асари алоњида дар шакли ќисса 
дастраси хонанда гарида, аз тарафи мутахассисоне чун Асадулло Саъдуллоев, Саидрањмон 
Саидов, Туйчї Миров ва оммаи хонандагон бањои хуб гирифт. Вале нависанда ин 
повестро дар њолати аввала боќї нагузошт. 

Аз нигоњи матншиносї тањриру такмили минбаъдаи матнњои бадеї дар чанд њолат 
рух медињад. Аввалан, худи муаллиф дар мундариљаву шакли асар норасоие эњсос карда, 
ба такмили минбаъдаи он мепардозад. Матни аввали чопии «Марги судхўр» њам ба 
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мутахассисон ва њам ба оммаи хонандагон писанд омада буд. Вале худи устод Айнї дар 
дењот фаъолият надоштани образи асосї – Ќориисматро аз камбудии матни аввали асар 
дониста, ба тањриру такмили минбаъдаи он мепардозад. Баъзан, чи хеле ки аз тањрири 
минбаъдаи матни чопии достони «Њасани аробакаш»-и устод Турсунзода бармеояд, наќди 
адабии давр муаллифро ба тањриру такмили мундариљаи асар водор мекунад. Дар њолати 
дигар, адиб маљбур мешавад, ки вобаста ба таѓйири вазъи сиёсии давр асарашро аз нав 
коркард намояд. Дар матни аввали достони «Парии Бахт»-и (соли 1947) устод Лоњутї дар 
ќатори образњои Сергей, Шогадо, Эсхел, Ладо, Латуге, Собит, Тухтасун  Њакими 
Бахтшинос (В.И. Ленин) ва Њомии Бахт (И.В.Сталин) ширкат доштанд. Баъди сари 
Сталин ва аз тарафи њизби коммунист мањкум кардани шахспарастии  роњбари собиќи  
давлати Шўравї устод Лоњутї «Парии Бахт»-ро аз нав тањрир карда, образи Њомии Бахт 
– Сталинро аз матн ихтисор мекунад. 

Дар мавриди ќиссаи «Дар орзуи падар» ва минбаъд ба романи сељилда табдил 
додани он бошад, њам танќиди адабї ва њам оммаи хонандагон сањм гирифтанд. 
Адабиётшинос Саидрањмон Саидов оид ба образњои матни нахустини ќисса муњокима 
ронда, симои асосии асар -- Нозимиро нопурра медонад: «Доираи амалиёти Нозимї 
њамчун образи бадеї дар оѓози повест камубеш равшан бошад њам, дар охир тамоман 
хира мегардад. Ин образ, ба фикри мо, њоло номукаммал аст, фаъолияти минбаъдаи ў ба 

хонанда пурра равшан нест» [8, с.160]. 
А тарафи дигар, чи хеле ки худи нависанда дар мусоњибањояш борњо таъкид 

кардааст, хонандагон, аз љумла зумрае аз оилањои љавон, ќиссаи «Дар орзуи падар»-ро 
хеле хуб пазирої карда, аз муаллиф таќдири минбаъдаи образњои асосии асар – Нозимї, 
Мушарраф ва Мењрубонро пурсон мешуданд. Ин аст ки нависанда таълифи асарро давом 
дода, соли 2000 ќисми дувуми онро ба итмом мерасонад ва њар ду ќисмро дар шакли 
романи дуљилда пешкаши хонанда мегардонад. 

Профессори шодравон   Абдусаттори Абдушукур  дар «Достони мењри падар» ном 
маќола аз анљоми китоби дуюми асар чунин башорат медињад: «Нињоят, соли равон (соли 
2000-ум дар назар аст – К.А.) китоби дуюми романи Кароматуллоњи Мирзо «Дар орзуи 
падар», ки мухлисони зиёдеро ба шўру шавќ оварда буду ќисмати дуюми онро њама 

бесаброна интизор буданд, ба итмом расид» [1, с.270]. 
Дар китоби дуюми роман сужет асосан атрофи Мењрубону падари ў – Нозимї чарх 

мезанад ва, бо вуљуди амалиёти персонажњои зиёд, наќши асосї ба уњдаи Муњрубони 
наврас аст. Мењрубон то метавонад ба падари майзада ва нимбемораш парасторї мекунад 
ва бо супориши падар аз мардум пул ќарз мекунад. Ин амал барои вай басе рўзи сахт буд, 
вале ў аќидае дошт, ки: «Падар фарзандро ба дами марг тела дињад њам, бояд вай рў 

натобад. Ња, њамин тавр. Вагарна барои чї писарро номбардори падар мегўянд?». Ин 
андешаи Мењрубон, ки аз аввал то охири романи 2-љилда бозгў мешавад, симои ўро дар 
насри имрўзаи тољик камназир мегардонад. 

Дар охири ќисми дуюм Мењрубон дар як бегоњии рўзи бањор аз дасти падари 
бемораш гирифта, аз њавлии Гавњар (Нозимї мехост, ки ќисмати боќимондаи умрашро  
дар њавлии духтари холааш – Гавњар сипарї карда, дар дењаи падарї љон ба Њаќ таслим 
намояд) мебароянд ва њарду рў ба офтоби дами ѓуруб њаракат мекунанд. 

Кароматуллоњи Мирзо баъди китоби дуюм њам таќдири образњои асосии асар – 
Мењрубон, Нозимї, Мушарраф, Абдушукур ва, умуман, зиддияти мундариљаи асарро то 
охир  њалношуда медонист, ин аст ки ба таълифи китоби сеюми роман мепардозад. 
Китоби сеюми роман, ки бо тафовут аз ќисматњои якуму дуюм, чор боби охири он бо 
номњои «Хоњари ќиёматї», «Сиёњињои Сиёњдона», «Ќиёмате дар сари Мушарраф гардон» 
ва «Дуои падар» сарлавњагузорї шудааст, њам моломоли воќеањои муассири фољеавї 
мебошад. Мушарраф бо душворињои зиёд рў ба рў гардида, оќибат аз Абдушукури золиму 
фосиќ људо шуда, ба хонаи бародархондаш – Пуњаммадї Пањлавон паноњ мебарад. 
Нозимиро дар дењаи падарї ягон кас аз ањли дења, њатто њамсинфон ва рафиќони даври 
бачагї, ќабул намекунанд ва Мењрубон падарашро бо азоб ба беморхонаи Мачитон бурда 
мехобонад ва дар хоначаи посбонњо љой гирифта, ба нигоњубини бемор машѓул мешавад. 
Нозимї  дар беморхонаи Мачитон чад ваќт боз табобат мегирад ва дар як рўзи офтобии  
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айёми бањор  ба юнучќазор, ки аз беморхона он ќадар дурї надошт,  њаваси рафтан 
мекунад.  Дар роњ ногоњ ањволаш бад шуда, маргашро яќин мекунад ва ба Мењрубон, 
ягона њомї ва вориси зиндаву мурдааш, чунин васият менамояд:  - Ту, бачам, гўш кун. 
Гўш кун, ки ман чї мегўям. Очата суроѓ кун. Вай Муњаммадї Пањлавон гуфт, боз рўзаш 
сиёњ шудааст, рўз надид. Рав, саробони очат шав, рав, Мижгонро ёб, шавњар кардааст, 
вайро таги бал каш. Вай духтаракам, ман вайро дўст медорам. Ту, бачам, додоятро 
фаромўш накун, аз хотир набарор, падар канда-канда, базўр-базўр њарф мезад, васият 

мекард [5, с.488]. 
Хонанда ба ќањрамони дўстдоштаи худ – Мењрубон дар вазъияте хайрбод мегўяд, ки 

ў ќарзи фарзандии худро ботамом ба љо оварда, дуои падарро гирифтааст ва боварї 
дорад, ки минбаъд бо дилдодааш – Нигора њамхона шуда, ба иљрои васияти падар камар 
мебандад ва аз умр баракат меёбад. 

Романи сељилдаи «Дар орзуи падар», агар оѓози таълифи онро аз соли 1985 (яъне ду 
сол пеш аз аввалин чопи маљаллавї) ба њисоб гирем,  зиёда аз 20 сол фикру хаёли 
нависандаро ба худ банд кардааст, вале матнњои чопии он аз лињози мундариља, 
бандубаст, забон ва услуб таѓйир наёфтаанд.  Як таѓйироти андаке, ки  дар чопи пурраи 
«Дар орзуи падар»  ба назар расид, «Айби волидайн», «Бехонумон»,  «Дарњои баста» 
номгузорї шудани њар яке аз се китоби роман мебошад. Њамчунин, шарњи баъзе вожањое, 
чун чурпаат (бачаат), рўрез (парешону овора), ардом (њабсхона), бурдангал (бузбала), 
мелутум (кор мекунам), янга (занњое, ки аз паси арўс ба хонаи домод мераванд), барроќї 
(сарбаланду хурсанд), њили (базўр), ки дар повараќи маљалла вомехўранд, дар матни 
китобї ихтисор гардидаанд. 

Ва боз, номи Нозимї дар матнњои чопии ќисса Афзалшоњ, вале дар матнњои чопии 
роман Сафармурод омадааст: 

- Гиред, Афзалшоњ, камакак,                - Гиред, Сафармурод, камакак, 

ашки булбул барин [6, с.148].                 Ашки булбул барин [5, с.41]. 
Бояд гуфт, ки адибон дорои тарзу усулњои гуногуни эљодї мебошанд. Як зумра 

нависандагон асарњояшонро пеш аз њар чопи навбатї  њатман тањрир мекунанд. Ва 
адибоне низ њастанд, ки оид ба бандубаст, хатти сужет ва образњои асарњояшон муддати 
мадиде  андеша карда, дар аќлу шуур  пазонда, баъд рўи коѓаз меоранд. Бинобар ин ба 
тањрирњои минбаъда њољат намемонад. Чи хеле ки аз муќоисаи матнњои чопии асари «Дар 
орзуи падар» бармеояд, Кароматуллоњи Мирзо ба зумраи нависандагоне мутааллиќ аст, 
ки мавзуъро аввал дар тафаккури худ  пурра њазм карда, баъд рўи коѓаз меоранд ва боз 
матнро дар шакли мошинка ё компютер  барои гирифтани маслињат ба њамкасбон 
пешнињод менамоянд. Худи Кароматуллоњи Мирзо дар яке аз мусоњибањо ба саволи «Пеш 
аз чоп асарњоятонро ба кињо нишон медињед?» чунин изњор кардааст: - Њоло њам 
навиштањоямро пеш аз нашр ба дўстонам – Аскар Њаким, Саттор Турсун, Абдулњамид 
Самад, Ўрун Кўњзод медињам, то хонанду фикру мулоњизањояшонро баён созанд. 
Масалан, ќисмати дуюми китоби «Дар орзуи падар»-ро Саттор Турсун хонда, ба он бањои 
баланд дод. Дар чопи асарњоям њаргиз шитоб накардаам. Китоби «Дар орзуи падар»-ро 7-
8 сол зањмат кашида навиштам (ќисмати дуюми роман дар назар аст – К.А.). Ва 

хушбахтона баъди ранљњо ин китоб низ мисли «Дарди ишќ» машњур гашт [2, с.346]. 
Дар њаќиќат, яке аз сабабњои маъруфияти романи «Дар орзуи падар» ба эътибор 

гирифтани фикру мулоњизаи њамкасбон мебошад. Њанўз устод Айнї дар Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон усули дастљамъонаи хондан ва баёни фикру мулоњизаи 
њамкасбонро љорї карда буд ва худ то охири умр мулоњизањои нависандагонро пеш аз чоп 
ба њисоб мегирифт. Устод охири соли 1948 дар як нома ба Мирзо Турсунзода менависад: 
«Дар ин рўзњо рафиќ Дењотї дастнависи «Ёддоштњо»-ро пеши ман оварда, фикрњои баъзе 
рафиќонро ба ман наќл карда ислоњашро талаб намуд. Лекин аз наќли рафиќ Дењотї 
маълум шуд, ки рафиќон ба таври читка коллективона нахондаанд ва њар кадом људогона-
људогона хонда бошанд њам, ѓайр аз Љалол Икромї њељ кас пурра нахондааст. Ва њол он 

ки дар бораи њар асар баъд аз тамоман хондан фикр баён намудан мумкин аст» [7]. 
Њамин тариќ, асари «Дар орзуи падар»-и Кароматуллоњи Мирзо, ки  муњимтарин 

масоили иљтимої ва ахлоќии љомеаи инсониро фаро гирифтааст, дар коргоњи эљодии 
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муаллиф аз лињози мундариља ва муњтаво мунтазам такмил ёфта, аз шакли ќисса ба 
дараљаи романи сељилда мерасад ва чун сањифаи тозае дар насри даврони истиќлоли тољик 
љайгоњи муносибро ишѓол мекунад. 
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«ДАР ОРЗУИ ПАДАР» ВА ТАКМИЛИ МИНБАЪДАИ ОН 
Маќола ба баррасии яке аз масъалањои басо муњимми љомеаи инсонї, ки аз ќадимулайём боз таваљљуњи 
сиёсатмадорон, љомеашиносон, ањли илму фарњанг ва адибони дунёро ба худ љалб кардааст, хонавода ва 
муносибатњои оилавии волидон ва фарзандон дар мисоли асари «Дар орзуи падар»-и Кароматуллоњи 
Мирзо, бахшида шудааст.  Ин ќазия, ки сарчашмаи асосии ќавму ќабилањо, халќу миллатњо ва урфу одату 
суннатњои инсонї ба шумор меравад, махсусан дар адабиёти шифоњї ва хаттии мардумони форсу тољик дар 
навъњои осори манзуму мансур, намоишномањо, панду андарзњо мавриди тасвир ва тањќиќи бадеї ќарор 
гирифтааст. Асари «Дар орзуи падар»-и Кароматуллоњи Мирзо ба мавзуи муњимми иљтимої ва ахлоќї – 
масъалаи хонадон ва муаммоњои он бахшида шуда, тавассути амалиёти як зумра симоњои асосї ва ёвар, 
мисли Нозимї, Мушарраф, Мењрубон, Шањноза, Абдушукур, Шоњназар…, мундариљаи он корбаст шудааст. 
Ин асар соли 1987 дар шакли ќисса ба хонанда пешкаш мегардад ва баъдњо дар коргоњи эљодии муаллиф 
такмил дида, ба дараљаи романи сељилда мерасад ва чун падидаи нав  дар насри даврони истиќлолияти 
тољик мавќеи муносиб пайдо мекунад.  

Калидвожањо: «Дар орзуи падар», Кароматуллоњи Мирзо, ќисса, роман, Мењрубон, Нозимї, 
Мушарраф, тањрир, коргоњи эљодї, насри тољик, мундариља, падидаи тоза. 
 

«В ГРЁЗАХ ОБ ОТЦЕ» И ЕЕ ДАЛЬНЕЙШЕЕ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ 
Статья посвящена одному из важнейших вопросов человеческого общества, который испокон веков 
привлекал внимание политиков, социологов, ученых и писателей мира на основе романа Кароматулло 
Мирзо «В грёзах об отце» . Этот вопрос, являющийся основным источником человеческих племен, народов, 
наций и традиций, описан и изучен в устной и письменной литературе персидского и таджикского народов в 
виде стихов, пьес, поучений. В произведении Кароматулло Мирзо «В грёзах об отце» акцентируется 
внимание на важной социальной и нравственной проблеме — проблеме семьи и ее проблемах. Это 
произведение было представлено читателю в виде рассказа в 1987 году, а затем усовершенствовано в 
мастерской автора, достигнув уровня трехтомного романа, и как новое явление в прозе периода 
независимости Таджикистана. 

Ключевые слова: «В грезах об отце», Кароматулло Мирзо, повесть, роман, Мехрубон, Нозими, 
Мушарраф, редакция, творческая мастерская, таджикская проза, содержание, новое явление. 
 

"DREAMING ABOUT THE FATHER" AND ITS FURTHER IMPROVEMENT 
The article is devoted to one of the most important issues of human society, which from time immemorial has 

attracted the attention of politicians, sociologists, scientists and writers of the world based on the novel by 
Karomatullo Mirzo "Dreams about the Father" . This issue, which is the main source of human tribes, peoples, 
nations and traditions, is described and studied in the oral and written literature of the Persian and Tajik peoples in 
the form of poems, plays, teachings. In the work of Karomatullo Mirzo “Dreams about the Father”, attention is 
focused on an important social and moral problem - the problem of the family and its problems. This work was 
presented to the reader in the form of a story in 1987, and then improved in the author's workshop, reaching the 
level of a three-volume novel, and as a new phenomenon in the prose of the period of independence of Tajikistan. 

Key words: "Dreams about the father", Karomatullo Mirzo, story, novel, Mekhrubon, Nozimi, Musharraf, 
editorial board, creative workshop, Tajik prose, content, new phenomenon. 
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УДК: 891.550 
БАЪЗЕ МАХСУСИЯТЊОИ МАКТУБОТИ САНОИИ ЃАЗНАВЇ 

 
Мисбоњиддини Нарзиќул 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар миёни осори мансури Њаким Саноии Ѓазнавї (1079/80-1140), ки теъдодашон дар 
ќиёс ба асарњои манзуми шоир хеле андак аст, ба мисли “Рисолаи эътироз”, “Рисолаи 
муќаддимаи насрї”, “Рисолањои кўчак”, “Мактуботи Саної” [4, с.2] асари охир аз назари 
њаљм, муњтаво ва услуби нигориш комилтар буда, аз арзиши адабии вижае бархурдор аст. 
Арзиши адабии “Мактуботи Саної” мисли маљмўаи мактуботи адибони дигар, пеш аз 
њама, аз назари баёни матлаб, шеваи нигориш, тариќи мурољиат ба мухотабони номањо, 
љањонбинї, истифодаи васеъ аз оятњои каломи раббонї, ањодиси набавї, ашъори арабию 
порсї, санооти бадеї, махсусан, алоќаи шадид ба санъати саљъ [1, с.46, 58-74] мушаххас 
гардида, номањо њам аз нигоњи сохтор ва њам муњтаво аз номањои дабирони касбї фарќ 
мекунанд. Албатта, ба сурати асари људогона муаррифї кардани маљмўаи номањо аз 
мудавван кардани номањои дабирони касбї оѓоз мешавад, аммо иќдоми “љамъоварї ва ба 
сурати мудавван даровардани маљмўаи муншаоти адибон низ ба замони аз љониби 
муншиёни машњур ба сурати маљмўа фароњам овардани тарассулот рост меояд. Аз нигоњи 
таърихї нахустин адибе, ки аз ў маљмўаи мудаввани номањо боќї мондааст, 
Њуљљатулислом Абўњомид Муњаммад ибни Муњаммади Ѓаззолї (1058-1111) мебошад. Пас 
аз ў аз адибони зерин маљмўаи номањо боќї мондаанд...: Ањмади Ѓаззолї (ваф. 1123), 
Айнулќуззоти Њамадонї (тав. 1097-ваф.: дар синни 33 солагї ва бино ба ќавле сањењтар, 
дар 35 солагї ба ќатл расидааст), Саноии Ѓазнавї (1072-1131), Хоќонии Шарвонї (1120-
1198), Мавлоно Љалолиддини Балхї (1207-1273), Фахриддини Ироќї (1213- 1289)” [2, с.273]. 

Аз ин иќтибос маълум мешавад, ки Саної аз назари таърихият баъд аз бародарон 
Ѓаззолињо ва Айнулќуззот чорумин адибест, ки аз ў то ба мо маљмўаи мудаввани номањо 
боќї мондааст. Миёни номањои њар чањор адиби мазкур дар баробари фарќиятњо 
умумиятњои зиёде њам мушоњида мешаванд. Аз он миён муњимтарин ваљњаи муштараки 
миёни онњо баёни орову андешаи илмї, аќидатї ва назари шахсї дар ќолаби нома буда, 
дар онњо бештар мазмунњои динї-мазњабї, аќидатї, маърифатї ва масоили зиндагии 
шахсї матрањ шудаанд.  

Теъдоди мактуботи Муњаммади Ѓаззолї, ки дар маљмўаи “Фазоил-ул-аном мин 
расойили Њуљљат-ул-ислом” гирд оварда шудаанд [7] аз шумораи номањои боќимонда аз 
Ањмади Ѓаззолї, ки дар китоби “Маљмўаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї” [8] тањти унвони 
умумии “Номањои Ањмади Ѓаззолї ба Айнулќуззоти Њамадонї” [8, с.215-248] ба њам 
омадаанд, зиёдтар аст. Ањамияти номањои боќимонда аз бародарон Ѓаззолињо, гузашта аз 
ќимати адабиашон, аз љињати фарогирии орову афкори муаллифон ва дар бештари 
маворид хусусияти рамзию ишоратї доштани калом мушаххас мешавад. 

Шумораи номањои Айнулќуззот аз ду адиби мазкур њам бештар буда, бо 
махсусиятњои хосси худ аз номањои дигарон, аз љумла ду адиби дар боло ёдшуда, 
мутафовит аст. Чунонки Ањмад Самеъии Гелонї дар маќолае тањти унвони “Мактуботи 
Мавлоно Љалолиддини Румї” [10, с.39-42] дар мавриди муќоисаи номањои Айнулќуззот бо 
номањои Саноии Ѓазнавї ва Мавлоно Љалолиддини Балхї овардааст, “мактуботи 
Мавлоно нисбат ба мактуботи Саної аз такаллуф перостатар ва дар айни он, ки оњанги 
тунди Айнулќуззотро надорад, ба лињози муњтаво низ бо он фарќ дорад. Айнулќуззот 
бештар посухи мушкилоти муридон дар масоили ботинї ва баёни таљрибањои ирфониро 
дода, Мавлоно бештар хитоб ба давлатмардони ќудратманд барои муридон тавсия 
мекунад...” [10, с.40]. 

Аз тањќиќи Алинаќии Мунзавї бармеояд, ки ба љуз чанд номаи сиёсии Айнулќуззот, 
ки дар посухи муридони худ нигоштааст, дигар номањои ўро метавон дар шумори номањои 
идеологии таблиѓии ирфонї ба шумор овард. Чунин номањо “дар давронњои хафаќон ба 
василаи ашхосе, ки дар худ вазифаи паёмоварї эњсос мекарданд”, пахш мешудааст. 
Бинобар сабаби мањрум будан аз дастрасї ба расонањои њамагонї, ба мисли минбару 
мењроб паёмњоро ба сурати номањои дўстона барои шахсе муайян ё гурўње мефиристодаанд 
[14, с.33].  
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Муњимтарин хусусияти жанрии нома њамчун воњиди ба миён оварандаи асари томи 
адабї дар номањои Айнулќуззот возењтар намудор мегардад. Ба ин маънї, ки њар як номаи 
вай як асари људогонае мебошад, ки бо маќсади муайян ва барои тавзењи як нукта ва гоње 
як нуктаи муњим дар чанд нома, баъзан барои иршоди муридон нигошта шудаанд. Агарчи 
худи муаллиф дар бораи маљмўаи номањояш њамчун таълифи људогона сухан намекунад, 
бо таваљљуњ ба мазмуну мундариља ва муњтавои умумии номањо тањќиќи илмии адабиёти 
дар шакли нома ба миён омадаро бо муншаоти Айнулќуззот бояд оѓоз кард.  

Аз хилоли номањои Айнулќуззот бармеояд, ки ў ба ашъори шоири машњури 
њамрўзгори хеш Саноии Ѓазнавї таваљљуњ доштааст. Мисраи дуюми байти зерин дар 
матни номае бидуни зикри исми гўянда омадааст: 

Дило то кай дар ин зиндон фиреби ину он бинї, 
Яке з-ин чоњи зулмонї бу рун шав, то љањон бинї. 

Ду байти дигари њамин шеър дар номаи дигар омадааст: 
Имомат гар зи кибру њирсу бухлу кин бурун нояд, 
Ба дўзах донаш аз маънї в-араш дар гулситон бинї [14, с.78]. 

Манзури мо аз баррасињои боло бозгўи таърихчаи мудавван кардани номањои 
адибон ба сифати китоб, пайванд ва њамгунии номањо аз назари хусусиятњои жанрї ва 
таъкиди аз батни номањои бародарон Ѓаззолињо бурун омадани исми Айнулќуззот ва аз 
хилоли номањои Айнулќуззот шинохта шудани нишоне аз Саної мебошад. Гузашта аз ин, 
ба назар мегирем, ки аз Саної низ мактуботе то ба мо расидааст. Яъне, маълум мешавад, 
ки нома дар рўзгори адибони мазкур мавриди истифодаи васеъ ќарор дошта, њамчун 
жанри мустаќили адабї дар баробари машњуртарин анвои адабї барои ифодаи орову 
афкори андешамандон хидмат кардааст. 

Мактуботи Њаким Саноии Ѓазнавї ба мисли номањои адибони мазкур машњур ва ба 
ањли тањќиќ дастрас мебошанд. Ба номањои Саної муалифони сарчашмањои адабию 
таърихї, мураттибони девон ва куллиёти шоир, соњибони љунгњо ва донишмандони 
муосир таваљљуњ кардаанд. Самти таваљљуњи муњаќќиќонро ба мактуботи Саної аз ду љињат 
мушаххас кардан мумкин аст: а) онњое, ки ба мављудияти номањо танњо ишорат карда, дар 
хусуси баъзе вижагињои онњо ахборе дарљ кардаанд. Ба ин гурўњ соњибони сарчашмањои 
адабї, муаллифони китобњои таърихи адабиёт ва муњаќќиќони ањволу осори шоир дохил 
мешаванд; б) матншиносоне, ки дар нашри мактуботи Саної сањм гузоштаанд. 

Номањои Саноии Ѓазнавї ба мисли дигар асарњои манзуму мансураш љамъоварию 
тадвин шуда, дар таркиби куллиёти осори адиб ва ба сифати маљмўаи људогона чоп 
шудаанд. Дар таркиби баъзе нусхањои “Куллиёт”-и Саної номањояш њамчун бахши 
алоњида чоп шудаанд. Масалан, њамин тартиб дар нусхаи “Куллиёт”-и мављуд дар 
китобхонаи Девони Њинди Лондон бо унвони “Дар номањо ва љавобњое, ки вай 
навиштааст”, риоят ва сабт шудааст. Баъзе номањои Саної дар љунгњо њам љой дода 
шудаанд [13, с.31-34]. Номањои људогонаи шоир дар маљаллањо њам чоп шудаанд, ки 
баъдтар дар ин хусус сухан меравад. Аз нусахи хаттии маљмўаи номањои Саної панљ нусха 
дастраси муњаќќиќ Назир Ањмад шудааст, ки њар кадомашон људогона дар муќаддимаи 
китоби “Макотиби Саної” муаррифї шудаанд.  

Дар манобеи дар боло зикршуда теъдоди номањо њамгун нестанд, нусхањо 
ихтилофоти зиёд доранд. Таќдири бисёре аз нусахи хаттї ба номањои Саної њам насиб 
гардидааст. Ба мушоњидаи Назир Ањмад, нусхањои номањои Саної “ба монанди аѓлаби 
китобњои хаттии форсї аз таѓйиру табдил масун намонда” [12, с.35] ва таѓйиру табдил ба 
њаддест, ки ба муњаќќиќи мазкур муяссар нагардидааст, ки дар миёни панљ нусхаи дастрас 
нусхаи аслро муайян бикунад. Аз муќаддимаи навиштаи Назир Ањмад ба китоби 
“Макотиби Саної” бармеояд, ки то њол нусхаи сањење аз “Макотиби Саної” ба даст 
наомадааст. 

Нахустин донишманде, ки аз муосирон ба номањои Саної таваљљуњ кардаву теъдоде 
аз онњоро дар маљаллаи “Орёно” (чопи Кобул) нашр кардааст, муњаќќиќи афѓонистонї 
Сарвари Гўё Эътимодї мебошад. Кори ин донишманд дар чопи номањои Саної иќдоми 
нахустин ва шоистаест [13, с.як]. Муљтабо Минуї як номаи ба Њаким Умари Хайёми 
Нишопурї навиштаи Саноиро дар маљаллаи “Яѓмо” чоп кардааст. Инчунин, Назир Ањмад 
нашри нусхае аз номаи мазкурро дар маљаллаи “Армуѓон” хабар додааст [12, с.204]. 
Мураттибону мусањњењони “Девон”-и Њаким Саноии Ѓазнавї Мазоњири Мусаффо ва 
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Мударриси Разавї њам ба номањои Саної таваљљуњ карда, чанде аз онњоро дар девони 
омодакардаашон наќл кардаанд. Аммо маълумоти Мазоњири Мусаффо оид ба номањо 
Саної, ки дар муќаддимаи ба чопи девони шоир навиштааш овардааст, комил намебошад. 
Ин муњаќќиќ танњо аз се номаи Саної ёд карда, онњоро љузъи осори мансуб ба Саної 
донистааст [5, с.сию чањор]. 

Дар нашри маљмўаи комили номањои Саної сањми муњаќќиќи њиндустонї Назир 
Ањмад, ки дар фавќ аз ў ёд шуд, бенињоят бузург ва зањматњояш шоистаи арљгузории 
махсус аст. Ин донишманд чопи интиќодии номањои Саноиро дар асоси панљ нусхаи хаттї 
омода ва чоп кардааст, ки он то кунун њамчун китоби људогона дар як љилд се дафъа чоп 
шудааст: дафъаи аввал дар соли 1962, ба тартиб ва тасњењу таълиќи Назир Ањмад, аз 
тарафи Донишгоњи исломии Алигарњ, ки шомили њафдањ нома аст [12]; бори дувум ба 
муносибати љашни 900-умин соли валодати Абулмаљд Маљдуд ибни Одам Саноии Ѓазнавї, 
ки дар соли 1988 дар Кобул баргузор шуда буд, таљдиди чопи китоб бо муќаддимае аз 
тарафи дуктур Абдулѓафур Равон Фарњодї ва аксњои катибаи таърихии Ѓазна сурат 
гирифтааст [13]; нињоят, нусхаи чопи Алигарњ, ки бо номи “Макотиби Саної” ба эњтимом 
ва тасњењу њавошии Назир Ањмад дар Тењрон зевари табъ ба бар кардааст [6].  

Ду нусха аз нашри нахустини маљмўаи “Макотиби Саної” дар зихираи нусахи хаттї 
ва чопии Муассисаи Давлатии Китобхонаи милли Тољикистон (тањти шуморањои 23394 ва 
23395) нигањдорї мешавад. Ин нусхањоро худи Назир Ањмад бо соядаст ба донишмандони 
тољик Ањрор Мухторов ва Раљабов таќдим кардааст.  

Њаким Саноии Ѓазнавї номањои худро, ки шумораашон аз њафтдањ зиёд нест, ба “ёру 
дўстону вузарову судури Ѓазнин ва Бањромшоњи Ѓазнавї навиштааст” [12, с.24]. Ба сурати 
даќиќ ва бино бар тартибе, ки дар китоби “Макотиби Саної” мундариљ аст, мухотабони 
Саноиро дар номањояш чунин муайян кардан мумкин аст: номаи аввал унвон надорад ва 
мухотаб њам дар он маълум нест, таќрибан яке аз судури Ѓазнин гуфтан мумкин аст; номаи 
дуюм њам унвон надорад, тахмин кардан мумкин аст, ки яке аз содоти олиќадр ва судури 
рафеъуддараљот аст; Хоља Ањмад ибни Масъуд (яке аз бузургони ваќт, ки бо Саної дўсти 
мухлис ва рафиќи содиќ будааст); мухотаби номаи чањорум бо номаи севум якест. Аз 
муњтавои ин нома бармеояд, ки Хоља Ањмад ибни Масъуд аз Саної илтимос намудааст, ки 
девони худро мураттаб гардонад [12, с.24]; Хоља Ќивомиддин Абулќосим, вазири Султон 
Мањмуд (дар маънии узр хостан аз нарафтан пеши ў); номаи шашум њам ба номи њамин 
вазир аст, ки аз назари маќсади нигориш њар ду нома њамсонанд; Ќозї Абулмаолї Юсуф; 
номањои њаштум, нуњум ва дањум ба номи Хоља Њаким Умар ибни Хайём навишта 
шудаанд; шахсияти мухотаби номаи ёздањум, ки Хоља Юсуф ёд мешавад, маълум нест; 
Сарњанг Муњаммади Хатибї – яке аз мамдуњони Саної, ки ўро Масъуди Саъди Салмон ва 
Мухтории Ѓазнавї њам мадњ гуфтаанд [12, с.213]; дўсте, ки номаш зикр нашудааст (ба 
иќтироњи миќдоре орд); мухотаби номаи чањордањум бо номањои сеюму чањорум якест; 
Амири Сайид Абулмаолї ибни Тоњир; Бањромшоњи Ѓазнавї. Номаи охир мухотаб надорад 
ва навъе васиятномаро мемонад. Ин нома кўтоњтарин нома дар байни номањои Саної 
буда, њангоми навиштани он синни нависанда дар миёнаи шаст ва њафтодсолагї ќарор 
доштааст.  

Барои огоњии бештар бо мухотабони номањои Саної ба бахши таълиќоти китоби 
“Макотиби Саної” бояд мурољиат кард. Назир Ањмад дар бахши аввали таълиќоти ин 
китоб оид ба шахсият ва маќоми иљтимоии касоне, ки Саної ба онњо нома навиштааст, 
баррасии фарогире анљом дода, маълумоти равшанкунанда додааст. Инчунин, ба бархе аз 
номњои дар таркиби номањо зикр шуда њам дар таълиќоти мазкур иттилоъ ба даст овардан 
мумкин аст. 

Чунонки аз номгўи мухотабони Саної дар номањояш бармеояд, онњо шахсиятњои 
машњури рўзгор буда, аз љињате нависанда ба онњо муносибат ва ё иноят доштааст. 
Чунончи, дар се номае, ки ба Умари Хайём навишта шудааст – а) номаи љавоби бозаргон, 
б) номае ба номи Хайём барои њодисаи дуздї, в) номае, ки ба Нишопур навишта шуда, 
барои њамон ќазияи дуздї –, шоир ба мухотаб њамчун шахсияти огоњ ва таъсиргузор дар 
љомеа мурољиат кардааст. Дар номаи аввал ба Хайём њамчун пешвои њакимон мурољиат 
шуда, дар номаи дуюм, ки он посух ба номаи бозаргонест, ки дар Сарахс (ё Нишопур) 
дукон доштаву Њаким Саної дар наздикии он дукон бо шогирде фуруд омада будаасту 
дуздие рўй дода, нўги ришта то ба номи Саної њам гирењ мехурад, нависанда танњо дар 
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симои Њаким Умари Хайём шахси рамузфањмро дарёфта, бо далелњо бегуноњии худро 
исбот мекунад. Њамин ќазияи дуздї то ба њадде љиддї будааст, ки нависанда зарур 
дониста, то ба Нишопур бори дигар нома бинависад.  

Зимнан, зикри исми Хайём дар номањои Саної њамчун санади муњимми таърихї бояд 
арзёбї шавад. Чунонки Назир Ањмад ба навиштаи Муљтабо Минуї дар таълиќоти “Чањор 
маќола”-и Низомии Арўзии Самарќандї ишора кардааст, “ќадимтарин ишора ба Хайём 
дар рисолаест, ки Саної дар эътироз бар Хайём навишта...” [12, с.204]. Аз мазмуни 
мактубњои ба Хайём навиштаи Саної бармеояд, ки дар замони навиштани он номањо 
миёни њар ду донишманд алоќаи дўстї ва њамраъйї дар афкору андеша барќарор будааст. 
Аз ин љо маълум мешавад, ки номањо пеш аз “Рисолаи эътироз” навишта шудаанд, пас, 
тахмин кардан мумкин аст, ки зикри номи Хайём бори аввал дар номањои Саної 
омадааст. 

Ё худ, номаи ба Бањромшоњи Ѓазнавї навишташуда, ки номаи додхоњиро мемонад ва 
ин додхоњї аз дасти донишмандонест, ки, ба ќавли Саної, “бўйи маърифат надоранд”. 
Манзур аз ибораи “бўйи маърифат” дар ин љо маърифати ироашуда дар маснавии 
“Њадиќа”-и Саної аст, ки бархе донишмандони рўзгори шоир ба моњияти он сарфањм 
нарафта, ба нависанда айб мондаанд. Њаким Саної ба Барњромшоњ мурољиат карда, дар 
охири нома чунин дуо кардааст: “Бор Худоё, ороста гардон оламро ба олимоне, ки аз ту 
битарсанд ё аз халќ шарм доранд ва моро мубталои суњбати бегонагони кўи ќурбат 
магардон... ва султони асрро тавфиќ дењ, ки муфсидонро нонавохта дорад, ки дар 
навохтани эшон њалокати дин аст. Ва тавфиќ дењ, то муслињону њалолхорагонро некў 
дорад, ки дар некўдошти муслињон низоми дину давлат асту баќои мамлакат ва шодии 
равони Мустафо...” [12, с.121].  

Номањои Њаким Саної, чунонки ба баъзеи онњо то ба ин љо шинос шудем, аз нигоњи 
мавзўъ ва мазмун гуногунранг буда, маќсади нависанда дар номањо баъд аз ќисмати 
муќаддима равшан мешавад, ба мавзўоти љузъии дигар дар хилоли гуфторњо ишора 
мешавад. Мавоњиби инъому эњсону икром, рафъи озурдахотирии дўсти дерин, шукру 
мидњат, изњори алоќаи тарафайн, рафъи ишколи пешомада, тарњи масъалањои маърифатї 
ва ба инњо монанд мазомин аз љумлаи муњимтарин матолибе њастанд, ки дар номањои 
Саної матрањ шудаанд.  

Дар баъзе номањои Саної масъалањое ироа шудаанд, ки ба огоњии мо оид ба 
муносибати њамзамонон ба эљодиёт ва тариќи фикрии адиб маълумот меафзоянд. Аз 
љумла, аз њамин нигоњ номаи понздањум љолиб аст. Дар ин нома сухан дар он хусус аст, ки 
“аљзои “Њадиќа”-и Саної ба дасти муонидону њосидон афтода буд ва эшон мехостанд, ки 
онро аз байн баранд” [Макотиби Саної 1962, с.222], он љузвњоро Амири Сайид Абулмаолї 
ибни Тоњир боз ба даст меоварад. Саної дар узри ин њодиса, барои доварии холис ва 
таъйиди аќидаи худ номаи мудаллали донишмандонае менависад [Макотиби Саної 1962, 
с.108-116]. Ин ќазия бо њамин хотима намеёбад, ваќте ки “Њадиќа” ба пуррагї ба охир 
расид, “уламои Ѓазнин бар Саної таъна заданду интиќоди сахт аз ин китоб карданд. 
Ночор Саної ин китобро ба Баѓдод, ки он рўз маркази хилофати Аббосия буд, пеши 
Бурњониддин Абулњасан Алї ибни Носири Ѓазнавї, ки бо вай собиќаи муолафат дошт, 
фиристоду бар сињњати аќидаи худ фатво њосил кард ва аз такфири уламои зоњир рањо 
гардид” [Макотиби Саної 1962, с.224]. Њамин маънї дар номаи шонздањум, ки ба номи 
Бањромшоњи Ѓазнавї навишта шудааст, мастур аст [Макотиби Саної 1962, с.117-121]. Ба 
ин њодиса дар китоби “Њадиќа” њам ишора шудааст. 

Масъалаи дигар забон ва услуби баён дар номањои Њаким Саної аст, ки ба тањќиќи 
фарогире меарзад. Мо аз тариќи масъалагузорї ба баъзе аз муњимтарин љанбањои масъала 
таваљљуњ мекунем.  

Мактуботи Саноиро аз назари забон ва услуби баён бо номањои дабирони касбї 
муќоиса кардан намешавад, зеро ки онњо ба навъи номањои адабї шомил буда, дар ин 
навъи номањо риояти сохтори ќолабии номањои султониёт ва ихвониёт зарурат надорад. 
Балки онњо аксар ба рисолоти хурде монанданд, ки дар онњо як масъалаи мушаххас бо 
зикри далелњои ќотеъ ва муњокимаронињои мантиќї матрањ мешавад. Номањои Саної аз 
назари мухтассоти забонї дар сурати куллї ба сабки нависандагии роиљи замон умумият 
доранд, вале аз назари љузъиёти тасвир ва ироаи маќсад махсуси сабки нависандагии худи 
адиб њастанд, ки бо як ќатор вижагињо мушаххас њастанд, амсоли: инояти зиёд ба насри 
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мусаљљаъ, баёни шоиронаи матолиб, истинод ба амсолу ашъори арабию порсї, истифодаи 
оёти ќуръонї, вањйи илоњї, ањодиси набавї, зикри аќволи дигарон, ба монанди ёдоварии 
мунољоти њазрати Довуд (а), мунољоти Калим, истилоњоти аљроми самовї, ишороти 
талмењї ва ѓайра. 

Њар кадом аз махсусиятњои мазкур, ки дар маљмўъ, арзиши адабии номањои Саноиро 
афзудаанд, ќобили баррасии људогонаанд. Мо зайлан танњо ба баррасии ду љињати муњим: 
иноят ба саљъ ва зикри ашъор дар номањо мепардозем. 

Масъалаи истифодаи саљъ дар нома хосияти куллї буда, аксари дабирону адибони 
касбї ба он беш ё андак иноят варзидаанд. Њамин суннат дар номањои Саної њам идома 
ёфтааст. Саљъ дар номањои ў њам љой-љой дар таркиби љумлањо, њам дар сархатњои кўтоњу 
тўлонї ва њам дар саросари матни нома ќобили мушоњида мебошад. Масалан, номаи дуюм 
комилан мусаљљаъ аст. Барои амалан намоёнидани сохтори саљъбунёди калом оѓози номаи 
дувоздањумро иќтибос мекунем: “Њазорон салому тањийяту санову мидњат аз ин ѓариби 
ранљур, балки ходими маъмур бар он маљлис бод, ки унси инс асту рўњи рўњ ва ќалодаи 
шарафу њамд, зоафа-л-Лоњ ќадруњу. Ин марњуми мањрумањвол иштиёќи дидори он 
муњтарами муњташамро чї гуна сифат кунад, ки идрокро дида бояду тадорукро дил. Агар 
дил аст, наќши камоли љамоли ў дорад ва агар дида аст, холу хаёли ў...” [Макотиби Саної 
1962, с.95].  

Њамин тартиби калом то охири нома гоње дар инсиљоми калимоти мусаљљаъ ва гоње 
канда-канда дар таркиби калом идома меёбад. 

Номаи охир њам аз назари њаљм ва њам тарзи баён љолиб аст, бинобар он ки њаљман 
кўтоњ аст, онро наќл мекунем: 

“Бо он ки синини умр аз ситин гузашта ва ба њадди сабъин мушарраф гашта, на 
мухайяларо ќуввати тахйил монда ва на мафкураро тањаммули тааммул, субњаи наср аз 
њам рехта ва майдони ќофияи назм танг гардида, сози саљъ аз оњанг афтода – табъ нуфур 
асту нафс дар кашокаши умур носабур – на бо њеч кас коре ва на бар њеч коре ќароре – 
домани њар чї мегирам, гузоштанї ва пиромани њар чї мегардам, гузаштанї – аз он чи 
ногузирам, мегурезам ва аз он чи гурезам, меовезам – маќсуд даруни синаву дохили дидаву 
ман аз нобиної њар гўша гардида – матлуб дар канори дилу миёни љону ман дар талаби он 
саргардон. 

Ба љалоли Зулљалол, ки як соат аз вуљуди маљозї растану ба маќсуди њаќиќї 
пайвастан аз њусули њама муродоти дунявї шарифтару аз вусул ба њама саодоти ухравї 
хуштару латифтар ва ин њамаро ба њеч харидаву ба њеч фурўхта” [Макотиби Саної 1962, 
с.121]. 

Дар ин нома илова бар он ки сози саљъ аз оњанг наафтода, маќсад дар пирояи њунарї 
возењ ва матлуб ироа шудааст. Маълум мешавад, ки ин нома лањзае навишта шудааст, ки 
нависанда даст аз ин љањону муродоти дунявї шуставу рўй ба саодати ухравї ва пайвастан 
ба маќсуди њаќиќї овардааст. Зимнан, номањои Саної оинаи тамомнамої љамоли рўњонї 
ва љањонбинии нависанда њастанд, ки аз рўйи онњо метавон ба љустуљўи њаќиќати паёмњои 
љовидонии адиб ва аслњои равиши маърифатии вай иќдом кард.  

Дар матни номањои Саної ба таври махлут бо ашъори арабию порсї дучор мешавем, 
ки барои тасдиќи андеша ва ё њамчун идомаи баёни фикр истифода шудаанд. Теъдоди 
шеърњои арабї дар њамаи номањо, дар маљмўъ, ба нуњ байт баробар буда, аз назари 
басомад дар ќиёс ба ашъори порсї, ки њафтоду панљ байтанд, зиёд нест. Аз шеърњои арабї 
як байт аз ашъори Мутанабї буда, гўяндањои дигар маълум нестанд, як байтро худи 
соњиби нома тарљума њам кардааст. Шеърњои порсї дар ќолаби як байт то шасту се байт 
оварда шудаанд. Таркиби жанрии шеърњоро ќолабњои байт, рубої, ќитъа, ѓазал ва ќасида 
ташкил медињад. Шеъри тўлонї ќасида аст.  

Шеърњо дар матни номањо аксар бидуни зикри исми гўянда оварда мешаванд, 
нависанда ашъори хешро бо зикри таркибњое, амсоли “чунонки гуфтаам”, “дар ин маънї 
гуфтааст” (манзур худи нависанда аст), “ин ќитъаро њам гуфтаам”, “дар ќасидае ин маънї 
бозронда шудааст”, “дар ин маънї ба назм бозгуфтаам”, “ин байте чанд бар бадења гуфта 
шуд” муайян кардааст. Баъзан бо овардани каломи мушаххаскунанда, ба мисли чунин 
љумла ба ќавли каси дигар будани шеър ишора мешавад: “Дар ин маънї сухангузоре хуш 
гуфтааст”.  
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Гузашта аз матолиби мазкур, ањамияти номањои Саноии Ѓазнавї боз аз он љињат 
зоњир мегардад, ки аз рўйи онњо дар хусуси баъзе лањзањои зиндагии шахсї, њузуру маќоми 
иљтимої ва саргузашти шоир, тарзи фикру аќидањои ў дар даврањои мухталифи зиндагиаш 
иттилоъ ба даст овардан мумкин аст. 
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БАЪЗЕ МАХСУСИЯТЊОИ МАКТУБОТИ САНОИИ ЃАЗНАВӢ 

Дар миёни осори мансури Њаким Саноии Ѓазнавї (1079/80-1140), ки теъдодашон дар ќиёс ба асарњои 
манзуми шоир хеле андак аст, ба мисли “Рисолаи эътироз”, “Рисолаи муќаддимаи насрї”, “Рисолањои 
кўчак”, “Мактуботи Саної” асари охир аз назари њаљм, муњтаво ва услуби нигориш комилтар буда, аз 
арзиши адабии вижае бархурдор аст. Арзиши адабии “Мактуботи Саної мисли маљмўаи мактуботи адибони 
дигар, пеш аз њама, аз назари баёни матлаб, шеваи нигориш, мухотабони номањо, љањонбинї, истифодаи 
васеъ аз оятњои каломи раббонї, ањодиси набавї, ашъори арабию порсї, санооти бадеї, махсусан, алоќаи 
шадид ба санъати саљъ мушаххас гардида, номањо њам аз нигоњи сохтор ва њам муњтаво аз номањои 
дабирони касбї фарќ мекунанд. Мактуботи Њаким Саноии Ѓазнавї ба монанди номањои адибони дигар, ки 
ќабл аз ў умр ба сар бурдаву аз худ дар радифи мероси манзуму мансури адабї номањо боќї гузоштаанд, 
амсоли Муњаммади Ѓаззолї, Ањмади Ѓаззолї, Айнулќуззоти Њамадонї бахши муњимме аз муншаоти 
адабиёти моро шомил буда, аз нигоњи баёни матолиб ва шеваи нигориш аз сойири муросилоти адибону 
муншиён фарќ мекунанд ва дорои вижагињои хоссе њастанд. Барои дарки матолиби мастур дар номањои 
адибон, аз љумла Саної, ќабл аз њама, огоњї аз љањонбинии нависанда ва сабки сухани вай муњим мебошад. 
Номањои Саної аз назари тарзи баён ба сабки нависандагии роиљи замон умумият доранд, вале аз назари 
љузъиёти тасвир ва ироаи маќсад махсуси сабки нависандагии худи адибанд, ки бо як ќатор вижагињо 
мушаххас њастанд, амсоли: инояти зиёд ба насри мусаљљаъ, баёни шоиронаи матолиб, истинод ба амсолу 
ашъори арабию порсї, истифодаи оёти ќуръонї, вањйи илоњї, ањодиси набавї, зикри аќволи дигарон, 
истилоњоти аљроми самовї, ишороти талмењї ва ѓайра. Дар ин маќола баъзе вижагињои мактуботи Њаким 
Саноии Ѓазнавї дар асоси матолиби мазкур тањќиќ шудааст. 

Калидвожањо: Саноии Ѓазнавї, осори мансур, жанри нома, “Мактуботи Саної”, дабир, нависанда, 
вижагї, шеваи нигориш. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПИСЕМ САНАИ ГАЗНЕВИ 

В числе прозаических произведений Санаи Газневи (1079/80-1140), количество которых, по сравнению 
с его поэтическими произведениями является весьма незначительным, и к которым относятся «Трактат 
возражения», «Трактат прозаического предисловия», «Малые трактаты» и «Письма Санаи» (последнее 
произведение по объёму, содержанию и стилю изложения считается более полным и пользующимся особым 
литературным значением). Литературное значение «Писем Санаи», как и сборники писем других 
литераторов, прежде всего, характеризуется с точки зрения изложения вопроса, манеры изложения, 
адресатов писем, мировоззрения, широкого использования коранических откровений, изречений Пророка, 
арабских и персидских стихов, художественных фигур и, в особенности, сильной привязанности к 
рифмованной прозе. При этом, письма отличаются от писем профессиональных письмоводителей как с 
точки зрения композиции, так и с точки зрения содержания. Письма Санаи Газневи так же, как и письма 
других литераторов, проживших до него и оставивших, наряду с поэтическими и литературными 
прозаическими произведениями, письма, включая Мухаммада Газзали, Ахмада Газзали и Айнулкуззат 
Хамадани, относятся к значимой части нашей эпистолярной литературы, и отличаются манерой изложения 
от писем других литераторов и письмоводителей Для понимания вопросов, затронутых в письмах 
литераторов, в том числе Санаи, прежде всего, важно знание мировоззрения писателя и стиля его изложения. 
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Письма Санаи, с точки зрения манеры изложения, имеют сходства с распространенным стилем времени, но с 
точки зрения деталей изображения и постановки вопроса, свойственны писательскому стилю самого 
литератора, который конкретизируется рядом особенностей, включая большое вниманием к рифмованной 
прозе, поэтическим изложением вопроса, ссылками на пословицы и на арабские и персидские стихи, 
использованием коранических откровений, божественного откровения, изречений Пророка, приведением 
слов других авторов, терминологии небесных тел, намеков и другого. В предлагаемой статье рассмотрены 
некоторые особенности писем Санаи Газневи на основе вышеуказанных вопросов. 

Ключевые слова: Санаи Газневи, прозаическое наследие, эпистолярный жанр (писем), «Письма 
Санаи», письмоводитель, особенность, манера изложения. 

 
SOME FEATURES OF THE SANAYA GAZNEVI LETTERS 

Among the prose works of Sanai Ghaznevi (1079/80-1140), the number of which is very small compared to his 
poetic works, and which include «The treatise of the objection», «The treatise of the prose preface», «Small treatises» 
and «Letters of Sanai», the last work in terms of volume, content, and style of presentation is considered more 
complete and enjoys special literary meaning. The literary meaning of the Letters of Sana'i, as well as collections of 
letters from other writers, is primarily characterized in terms of presentation of the issue, manner of presentation, 
addressees of letters, worldview, widespread use of Quranic revelations, sayings of the Prophet, Arabic and Persian 
verses, artistic figures and, in particular, strong attachment to rhymed prose. Moreover, letters differ from letters 
from professional writers both in terms of composition and in terms of content. Letters from Sanai Ghaznevi, as well 
as letters from other writers who lived before him and left, along with poetic and literary prose works, letters, 
including Muhammad Gazzali, Ahmad Gazzali, and Aynulkuzzat Hamadani, belong to a significant part of our 
epistolary literature and differ from the point of view the presentation of the question, the manner of presentation 
from letters of other writers and writers and use special properties. To perceive the issues raised in letters from 
writers, including Sana'i, first of all, it is important to know the writer's worldview and the style of his presentation. 
Sanai’s letters in terms of presentation style have similarities with the common style of the time, but in terms of 
image details and posing the question, they are typical of the writer’s writing style, which is specified by several 
features, including great attention to rhymed prose, poetic presentation of the question, references to proverbs, to 
Arabic and Persian verses, using Quranic revelations, divine revelation, the sayings of the Prophet, quoting the 
words of other authors, the terminology of celestial bodies, hints another. This article discusses some of the features 
of the letters of Sanai Ghaznevi based on the above issues. 

Key words: Sanai Ghaznevi, prose heritage, epistolary genre (of letters), “Letters of Sanai”, clerk, peculiarity, 
manner of presentation. 
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УДК: 398 (575.3) 
ШИНОХТИ ФОЛКЛОРИ ТОЉИКОН АЗ ДИДГОЊИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

 
Равшан Рањмонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ин љониб соли 2011 дар яке аз маќолањои худ зери унвони «Мирзо Турсунзода ва 
фолклор» оид ба моњияти омўзш ва пажўњиши фолклори тољикон дар фаъолияти эљодии 
М.Турсунзода ибрози назар намуда будам, ки он дар китоби «Мирзо Турсунзода ва 
масоили назарии фарњанги навини тољикон» ба нашр расида буд [ниг.: Рањмонї 2011]. 

Инак, он маќола бо иловањои нав пешкаши ањли назар мешавад. Ба умеди он ки дар 
оянда оид ба тањќиќи суннатњои мардумї ва адабиёти гуфторї (фолклорї) дар фаъолияти 
эљодии М.Турсунзода ба таври муфассал, дар асоси маводи бойгонии шоир, дар рисолаи 
људогонае мавриди пажўњиш ќарор гирад, ки андак-андак ба омўзиши ин масъала машѓул 
њастем. 

Бояд ёдовар шуд, ки рољеъ ба баъзе љињатњои халќияти осори М.Турсунзода ва 
фаъолияти фолклоршиносии эшон Ю.Бобоев, Н.Маъсумї, В.Асрорї, А.Сайфуллоев, 
А.Сўфизода, С.Ќосимї ва дигарон дар раванди пажўњиши рўзгор ва осори устод 
М.Турсунзода сухан гуфтанд [ниг.: Бобоев 1971; Н.Маъсумї 1977; Асрорї 1982; 
Сайфуллоев 1983; Сўфизода 2011; Ќосимї 2020]. 

А.Сўфиев (А.Сўфизода) дар маќолае зери унвони «Мирзо Турсунзода ва санъати 
сухан» ба таври људогона оид ба фаъолияти фолклоршиносии шоир ва истифодаи 
фолклор дар осори ў изњори назар намудааст. Ў дар ин маќола аввал дар бораи маљмўаи 
«Намунаи фолклори тољик» (1940), ки тартибдињандаи он М.Турсунзода аст, сухан ронда, 
баъд истифодаи баъзе мотивњои фолклориро дар асарњои шоир ёдовар шудааст [ниг.: 
Сўфиев 1985, с. 48-66]. Соли 2011 маљмўаи маќолањои А.Сўфизода (А.Сўфиев) зери унвони 
«Турсунзода ва фолклор» ба нашр расид, ки он аз се боб иборат аст. Муаллиф дар бобњои 
дуюм ва сеюми китоб дар бораи А.М.Горкий ва фолклор, мулоќоташ бо устод С. Айнї, 
љашни Наврўз, Л.Бузургзода, Б.Рањимзода, С.Вализода, Карим Девона ва Њофизи Шерозї 
сухан гуфтааст. Фаќат дар боби аввали китоб зери унвони «Мирзо Турсунзода – 
фолклоршинос» оид ба муносибати шоир ба фолклор ибрози назар намуда, ки ин њамон 
маќолаи «Мирзо Турсунзода ва санъати сухан» (1985) мебошад [ниг.: Сўфизода 2011]. 

Фолклоршинос С.Ќосимї низ дар яке аз маќолањои худ тањти унвони «Мирзо 
Турсунзода – фолклоршинос» ба ин масъала назар андохтааст. Муаллиф дар навиштаи 
худ асосан ба он нуктањо ањамият додааст, ки чї гуна устод М.Турсунзода дар осори худ 
аз мотивњои фолклорї истифода намудааст ва чї тавр моњирона мазмуни асарњои халќиро 
дар асарњояш ба кор бурдааст [ниг.: Ќосимї 2020, с. 24-44]. 

Ба таври куллї ин маќолањо ва ишоратњои муњаќќиќони дигар низ такрорї набуда, 
њар пажўњанда бо нигоњи хоси хеш ба масъала наздик шудааст. Дар натиља як муаллиф, 
муаллифи дигарро такмил намудааст. 

Устод Мирзо Турсунзода, дар садаи бистум, дар рушди адабиёти муосири миллати 
тољик, тарбияи адибон, таблиѓи фарњанги суннатї, вањдати мардуми љањон наќши 
арзандаеро бозида, тољиконро, бо сурудањояш ва корњои шоистааш дар арсаи 
байналмилалї шиносонидааст. 

Дар воќеъ агар бо диќќат тамоми осори устод М.Турсунзодаро аз назар гузаронем ва 
мавриди тањќиќ ќарор дињем, мебинем, ки њанўз нуктањои арзишманде рољеъ ба 
фаъолияти фолклоршиносї ва истифодаи он дар осори эшон нуктањое њастанд, ки 
мавриди пажўњиш ќарор нагирифтаанд. Аз ин рў, лозим аст, ки пажўњандагон зањматњои 
устод М.Турсунзодаро дар ин самт бо диди илмї бояд нишон дињанд. 

Ба ин васила дар ин маќола бори дигар таваљљуњи хонандагонро ба баъзе нукатањои 
аз љониби пажўњандагон ногуфтаи фаъолияти фолклоршиносї ва фолклоризми осори 
М.Турсунзода љалб кардан мехоњем. Дар воќеъ устод аз даврони љавонї њам бо 
гирдоварию нашри матнњои фолклорї машѓул шудааст ва њам аз мероси суннатии 
мардумї дар навиштањояш истифода намудааст. 

Агар дар бораи фаъолияти эљодии ин парчамбардори сулњ бо даќиќтар назар 
андозем бидуни шак мушоњида менамоем, ки ў дар “Шоњроњи Вањдат”-и мардумони олам 
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зањмат кашидааст, дар љодаи роњи Абрешим бо сурудањояш ќадам зада, Шарќро ба 
љањони Ѓарб, Љануб, Шимоли сайёра пайвастааст. Њамеша дар пиндор, гуфтор ва рафтори 
ў осори гуфтории мардумї, яъне фолклорї мавќеи вижаеро доштааст. 

Аз як тараф навиштањои М.Турсунзода бо њамон оњанги халќии ба дилњо наздикаш 
љисму љони инсонро навозиш мекарда бошад, аз тарафи дигар мењмоннавозии шоир, 
анаъанањои тољикиро дар зоњир ва дар ботин нигањ доштани шоир, дар њар сафар урфу 
одати тољиконро зинатбахши мафњилњо намудани шоир, ўро чун мубаллиѓи суннатњои 
гуфтории мардуми тољик дар арсаи љањонї пеши назарњо љилвагар месозад. Њамаи 
љилвањои мардумии осори ўро пеш аз њама аз рўзгор ва осори худи шоир бояд љуст. 
Солњои кўдакї дар њалќаи падари дуредгар, модари дўзандаю чевар ва хешовандони 
бокасбу њунар, бузург шудан низ яке аз манбаъњои асосии халќияти осори устод мебошад. 

Дар солњои кўдакї ва нављавонии шоири шањир, воситаи асосии иртиботи њамагонї, 
ба таври гуфторї, аз дањон ба дањон наќл кардани ин ё он воќеа, саргузашт, ривоят, 
устура, афсона, зарбулмасал, чистон, њамчунин сароидани суруд, дубайтї, рубої ва 
амсоли ин боиси дилхушии бештари мардум буд. Бале, он замонњо аксари мардум ѓизои 
асосии маънавии хешро, агарчи гоње китобї њам бошад, бо гўш шунида ва бо савт 
сароида, бо забон баён намуда, аз тариќи гуфтор ёд мегирифтанд, ки ин ба М.Турсунзода 
низ бидуни таъсир намонда буд. Дар ин бора Н.Маъсумї барњаќ чунин ёдовар шудааст: 
“Мирзо дар овони кўдакии худ ба шунидани афсона ва наќлњо раѓбати зиёд доштааст. Ў 
дар Ќаратоѓ аз падараш ва пиразанњои њамсоя, дар Регар (њоло ш. Турсунзода – Р.Р.) ва 
ќишлоќњои дигар аз хешовандонаш њар хел афсонаю ќиссањо ва суруду таронањо 
мешунид” [Маъсумї 1977, с.245]. 

М.Турсунзода дар кишварњои гуногуни олам дўстони зиёде дошт, ки онњо бо ў рафту 
омад доштанд. Он адибони нуктасанљ низ мењмони зодгоњи шоир шуда, бо чашмони худ 
он мардуми дилнавози зодгоњ ва Тољикистонро дида, ба ваљд меомаданд ва баъд ба 
мардуми кишвари хеш он мењру муњаббати шунидаи худро баён менамуданд. Ба ин васила 
њам бо дилу љон, њам бо ному нон, њам бо халќи љањон, дар пайванди ногусастанї будани 
сурудањои устодро, он фарзонагон дар навиштањои худ ба ёд меоварданд. 

Яке аз онњо шоири номдори доѓистонї Расул Ѓамзатов аст, ки бо муњаббату 
самимият дар бораи М.Турсунзода нигошттааст: “Вай дар миёни пирони солхўрдаи дењ 
нишаста буду аз дару тирезањо занони кўдакдор ба сўяш менигаристанд. Бачагони 
сарупобарањна аз лаби бому шохи дарахтон “Мирзо”, “Мирзо” гўён фарёд мезаданд. 
Мўйсафедон љониби онњо бо асоњои худ тањдид мекарданд ва бо њамин гуфтанї мешуданд, 
ки ба суњбати мо халал нарасонед. Онњо байни худ аз кору бори ањли дењаву мамлакатњои 
гуногун, ояндаи диёри худу кишварњои бегона, вазъияти колхоз ва тамоми дунё сухан 
мекарданд ва дар суњбаташон ќатраи љўйбору мављи уќёнус, суруди сањроиву афсонаи 
шабњои пурасрор пайванд меёфт” [Ѓамзатов 1971, с. 5]. 

Бале, латофату нафосати осори ин шоири хушбаён гуфтори бадеї ва њунари мардумї 
мебошад, ки манбаи асосии эљодиёти бузургтарин адибони љањон низ њамин офаридањои 
суннатї аст. 

Агар фаъолияти М.Турсунзодаро даќиќтар мавриди пажўњиш ќарор дињем ва 
муносибати ўро ба фолклор тањќиќ намоем, онро метавон ба чанд бахш људо кард: 

Аввал. Ў осори фолклориро аз байни мардум гирд овардааст ва нашр намудааст. Дар 
солњои сиюм пас анљумани аввалини нависандагони Иттињоди Шўравї, тањти суханронии 
А.М.Горкий, дар байни фарњангиёни тамоми миллатњо љўшу хурўше пайдо шуд, ки онњо 
ба завќ ба гирдоварии фолклори мардуми худ машѓул шуданд. Он солњо дар Тољикистон 
пажўњандагони фолклоршиносе, ки фаќат бо гирдоварї, нашр ва тањќиќи осори фолклорї 
машѓул мешуда бошанд, набуданд. Ба ин љињат, ба ин кор њиссаи шоиру нависандагон 
назаррас буд. Пеш аз њама мањз адибон ба гирдоварї ва нашри осори фолклорї даст зада, 
ба сабту нашри матнњои фолклорї кўшиш намуданд. 

М.Турсунзода яке аз аввалинњо буд, ки бо дилсўзї ва муњаббат ба ин кор машѓул 
гашт. Мањз њамин мењри ў боиси он шуд, ки аз байни мардум намунањои зиёди 
офаридањои мардумиро бо њамкории дўстон сабт намуд ва онњоро соли 1940 дар маљмўаи 
“Намунаи фолклори тољик” ба нашр расонид. Ин маљмўа асосан назми гуфториро дар бар 
мегирад. Дар бахши аввали он осори манзуми замони пеш аз инќилоб ва сурудањои ба 
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истилоњ шоирони халќї, дар бахши дуввум намунањои назми шифоњии замони шўравї 
оварда шудааст [ниг.: Namunaji folklori toсik 1940]. 

Ин иќдоми неки М.Турсунзода баъдан идома пайдо кард. Њамин кўшиши эшон буд, 
ки соли 1954 бо њамкории А.Болдырев маљмўаи нисбатан комилтаре бо номи “Фолклори 
тољик” ба чоп расид [ниг.: Фолклори тољик 1954]. Китоб дар муддати кўтоњ тарафдорони 
зиёде пайдо кард, ки соли 1957 он дубора нашр шуд [ниг.: Фолклори тољик 1957]. 

Ба таври мухтасар бошад њам дар њар ду нашри ин маљмўањо дар бораи моњияти 
аслии матнњои фолклорї мулоњизањоеро метавон дид. Масалан, дар маљмўаи  соли 1954 ба 
таври фишурда бошад њам тартибдињандагон фикри худро дар “Сарсухан” ва пеш аз оѓози 
бахшњои маљмўа зери унвонњои “Лирикаи ѓайриишќии мењнаткашони тољик дар аморати 
Бухоро”, “Дар бораи ѓарибї-мусофирї” ва ѓ. баён мекунанд. Чуноне ки мураттибон 
ёдовар мешаванд барои босифат ва ба талаботи хонандагони гуногун мувофиќ намудани 
матнњои фолклорї, ба равиши нашри оммавї (на нашри илмї) аз як нашр то нашри дигар 
онро такмил додаанд, ки дар ин бора дар сарсухани маљмўаи нашри соли 1957 чунин ёдрас 
шудаанд: “Баробари љамъ кардан ва якљоя тартиб додани намунањои то ин муддат 
чопшудаи назми халќии тољик тартибдињандагони ин маљмўа танњо ба таври механикї ба 
рўйбардор кардани шеърњо ќаноат карда натавонистанд. Пеш аз њама лозим буд, ки дар 
кори чоп кардани материалњои фолклорї таљрибањои бои љамъшуда ва њамаи 
мувоффаќиятњои солњои охир ба даст овардаи фолклоршиносони советї ба њисоб гирифта 
шавад. Лозим буд, ки ба ќайдњои танќидї ва хоњишњои бешумори хонандагон, ки нисбат 
ба асарњои мављудаи чопшудаи фолклори тољик ифода ёфтаанд, эътибор дода шавад. 
Лозим буд, ки њамаи материалњои љамъшударо аз нуќтаи назари танќидї аз нав дида 
баромада, тартиби нави љо ба љо гузории онњоро муайян намоем” [Фолклори тољик 1957, 
с.7]. 

Њамин тавр метавон ёдовар шуд, ки акнун фурсати он расидааст, ки бойгонии 
муаллиф ба таври љиддї омўхта шавад ва он маводи фолклорї, ки дар он љо њаст мавриди 
омўзиш ќарор гирад ва зањматњои ин адиби миллатдўст ба хонандагон бештар ошно 
гардад. 

Дувум. Рољеъ ба осори фолклорї дар маќолањо ва суханронињо. М.Турсунзода дар 
маќолањо, пешгуфторњо ва суханронињо рољеъ ба моњияти аслии фолклор, хусусиятњои 
бадеии он, умуман фолклор дар рўзгори маънавии мардум ибрози назар намуда, њамеша 
бо тањлил ва тањќиќи фолклор љиддї машѓул шуданро ёдовар шудааст. 

Ў њанўз соли 1938 дар як маќолаи худ мувофиќи таќозои замон оид ба моњияти назми 
гуфторї дар шиносонидани рўзгори пурмашаќати занону духтарон ибрози назар 
намудааст. Дар бораи ин маќолаи М.Турсунзода то њол пажўњандагон сухан нагуфтаанд. 
Унвони ин маќола “Зани дирўза ва зани имрўза” (“Zani diruza va zani imruza) буда, дар 
маљаллаи «Шарќи сурх» чоп шудааст ва имзои муаллиф дар охири матн ба таври мухтасар 
дар шакли «М.Т.» омадааст, ки дар ин бора дар маќолаи људогона суњбат хоњем кард [ниг.: 
Tursunzoda 1938]. 

Шоир дар маќолањои дигари худ “Нависандагони Тољикистон ба декадаи санъати 
тољик” [ниг.: Турсунзода 1941], “Музыка таджикского народа” [ниг.: Турсун-заде 1944], 
“Созу овозњои Помир” [ниг.: Турсунзода 1946] “Поэзию - на линию огня!” [ниг.: Турсун-
заде 1954], “Речь на II  сеъзде сов. писателей” [ниг.: Турсун-заде 1954а] “Слово об этой 
книге” [ниг.: Турсун-заде 1963] ва амсоли ин бо муњаббат дар бораи офаридањои гуфтории 
мардум ёд намудааст. Њамчунин ў дар рўзгори маишии омма арзиши баланд доштани 
осори фолклориро таъкид менамояд, ки то имрўз ањамияти ин маќолањо арзанда аст. 

Моњи октябри соли 1959 дар рўзномаи “Маориф ва маданият” фелетоне бо номи 
“Гулпарї-райњонпарї” аз љониби Р.Абдуллев чоп мешавад, ки муаллифи он дар фелетон 
ба ин бадењаи халќї бо назари интиќодї менигарад [ниг.: Абдуллоев 1959]. 

Устод Мирзо Турсунзода бо њаммуаллифии А.Дењотї, Б.Рањимзода, Ѓ.Мирзо зери 
унвони «Љавоб ба муаллифи фелетони “Гулпарї-райњонпарї”» дар рўзномаи 
«Тољикистони советї» зуд ба наќди муаллифи мазкур посух гуфта,  асолати матни 
фолклориро тарафдорї мекунад. Баъди чанд рўз њамин посух бо номи «Саррофони 
гавњарношинос» дар рўзномаи «Маориф ва маданият» низ ба нашр мерасад [ниг.: 
Турсунзода, Дењотї, Рањимзода, Мирзо 1959]. 
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Чунин тарафдорињо ва андешањоро нисбати фарњанги мардум дар маќолањои дигари 
адиб низ метавон дид, ки ин њама баррасии муфассалро таќозо месозад. 

Сеюм. М.Турсунзода дар асарњояш бевосита аз намунањо, мотивњо ва образњои 
фолклорї истифода бурдааст. Агар хонанда асарњои шоирро бо диќќат мутолиа кунад, 
нахуст вай бо лавњањои љолиби фолклорї рўбарў мешавад ва баъдан дар аксари осори 
эшон оњангу мотивњоеро мебинад, ки ба дилу дидаи мардум наздик аст. Дар асарњои шоир 
аз устурањо, афсонањо, зарбулмасалњо, дубайтињо ва дигар нишонањои фолклорї ва 
сунатњои мардумї бо мањорати вижа истифода гардидааст. Бахше аз инњоро муњаќќиќон 
дар пажўњишњои худ ёдовар шуда бошанд, баъзеро њоло мавриди баррасии љиддї ќарор 
надодаанд. 

Яке аз ин гуна унсурњои фолклорї ин тасвири этнопоэтикї, суннатї ё мифопоэтикї 
чун зуњуроти асотирї дар навиштањои адибон мебошад. Аслан ба гуфти А.Рањмонов: 
“...то њол ба истиснои чанд тадќиќот дар бораи наќши устура ва таъсири он дар осори 
адабиёти садаи ХХ пажўњиши комил ва даќиќ ба анљом нарасидааст” [Рањмонов 1999, с.7]. 
Дар бораи моњияти њамин масъала худи А.Рањмонов аввалин шахсест, ки ба таври 
муфассал сухан меронад ва мифопоэтикаро дар осори адибони муосир дар навиштањои 
хеш аз назар мегузаронад. 

Масалан, яке аз шеърњои устодро, ки “Савганд” ном дорад аз назар мегузаронем, ки 
дар он шоир устураро, чун мифопоэтика бо мањорати баланд истифода намудааст. Дар 
байни мардуми тољик устураи машњуре њаст. Ин он аст, ки агар дар шаби 27-уми моњи 
Рамазон, касе то субњ хоб накарда, бо ибодат машѓул гардида, њангоми дидани 
Лайлатулќадр, ки ба монанди ситораи паррони дурахшон дар осмон намоён мешавад, 
чизеро ба даст бигирад, гўё он ба тилло табдил меёбад ва муроди дилаш њосил мешавад. 
Ин устура њоло њам дар минтаќањои Тољикистон машњур аст, ки шоир онро ба таври зерин 
дар шеъри худ моњирона ба маќсади нишон додани зиндагии замони худ ба кор бурдааст: 

Солњои сол, 
мегуфтанд мардум, ки: 

ба мо 
Бахту шодї мерасад 

аз лайлатулќадр, — 
аз ќазо. 

Дар шаби торик 
Нурафшон 
Гузар хоњад намуд, 
Аввали шаб, 
Нисфи шаб 
Майли сафар хоњад намуд. 
Шакли он гирд аст, 
Рўяш мисли оташпорае, 
То сањар бедор хобї, 
Гар кунї наззорае, 
Метавонї дид онро, 
Маќсадат иљро шавад, 
Њар чиро, ки даст гирї, 
Љо ба љо тилло шавад. 
Лекин ин мўъљиз 
Барои камбаѓал ноёб буд, 
Ќиссаи модаркалон буду 
Хаёлу хоб буд [Турсунзода 1971, љ.1, с.19]. 

Шоир бо тарзњои гуногун дар асарњояш аз мотивњо ва матнњои фолклорї истифода 
менамояд, ки њар кадоми онро ба таври људогона мавриди тањлили љиддї бояд ќарор дод. 
Ба њар њол боз як мисоле меорем. Шоир дар либероттои “Шўриши восеъ” барои 
њамаљониба кушода додани симои ќањрамони миллї ва муборизи тољик — Восеъ аз 
афсона, ривоят ва сурудањои мардумї хуб бањра мебардорад. Дар “Шўриши Восеъ” 
моњирона ба кор бурдани ашъори мардумї, афсонаи «Љанги Рустам бо аждањо» ва ѓайра 
асарро таровати тозае бахшидааст. Ба хусус афсонаи «Љанги Рустам бо аждањо»-ро шоир 
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ба ќолаби асари худ мувофиќ месозад ва онро ба таври мухтасар ба сабки омиёна меорад. 
Њамчунин М.Турсунзода дар ин либеретто дубайтињои халќиро низ хуб ба кор бурдааст, 
ки ба ин васила ў ќањрамонњои миллии худро боз њам бештар мардумитар кардааст. 
Дубайтии зерин аз номи Аноргул оварда шудааст: 

Сари чашма рафтам ман ба ваќте, 
Ба оби дида биншондам дархте. 
Шамол омад дарахтам решакан кард, 
Мани мискин надорам њељ бахте [Турсунзода 1971, љ.2, с. 272]. 

Мо медонем, ки “Тоњир ва Зўњро” яке аз афсонањои машњур аст. Дар асоси њамин 
афсона офаридани либереттои “Тоњир ва Зўњро” дар он солњои мудњиши љанг барои 
ташвиќи ќањрамонию пањлавонї ва љасорату диловарии љанговарон ва дар аќибгоњ 
будагон муњим буд. Мардуми мо бештар дар оѓўши орзуњои ширини романтикї зиндагї 
доранд. Афсона жанре аст, ки аз аввал то анљом дорои тахайюли зебои романтикист. Ба 
он мурољиат кардани М.Турсунзода бењуда набуд. Чунки дар он солњо њанўз афсона 
њамчун воситаи саргармї, дилхушї ва тарбиявї шабњои дуру дароз дар аксари хонадонњо 
наќл мегардид. 

Умуман устод Мирзо Турсунзода дар асарњои худ “Љони ширин”, “Чароѓи абадї”, 
“Њасани аробакаш”, “Писари ватан”, “Хазон ва бањор” ва шеърњои зиёди дигараш ба 
равишњои мухталиф аз гуфтањои мардум истифода менамояд. Агар дар достони “Садои 
Осиё” устурањо ва ривоятњо чун воситаи тасвири бадеї дар инъикоси рўзгори мардуми 
Осиё ва Африќо ба кор рафта, ба ин восита аз зањмати дењќонони Чину Миср, аз талхињои 
њаёти мардумони Њиндустон ва амсоли ин сухан гуфта бошад; дар достони “Писари 
Ватан” панду андарзњо, зарбулмасалњо ва мисрањое дар шакли диалог, ки баъзе бадењаро 
ба хотир меоранд фаровон истифода шудааст, ки чунин тарзи зинат додани навишатњои 
адибро дар омехтагї бо суннатњои фолклорї дар њамаи достонњои ў метавон мушоњида 
кард. 

Муњаќќиќон њанўз соли 1957 дар китоби “Очерки таърихи адабиёти советии тољик” 
саршори офаридањои мардумї будани асарњои М.Турсунзодаро таъкид карда буданд: 
“Њангоме ки шоир дар эљодиёти худ унсурњои фолклориро кор мефармояд, фаќат њаловат 
ва соддагии бадеї ба даст намеоварад, балки инчунин ба воситаи њикматњои худи халќ ва 
ифодаю иборањои ў маќсаду нияташро зуд мефањмонад ва ба хонанда таъсир 
мегузаронад” [Очерки таърихи адабиёти советии тољик 1957, c.343]. 

Ба њамин тариќ дар охир ёдовар шуданро муносиб медонем, ки фолклор ва 
суннатњои мардумї њамчун воситаи тасвири бадеї, дар эљодиёти Мирзо Турсунзода 
саршор буда, дар оянда бо тамоми љузъиёташ бо истифода аз бойгонии адиб, бояд 
мавриди омўзиш ва пажўњиши бештар ва даќиќтари илмї ќарор гирад. 
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ШИНОХТИ ФОЛКЛОРИ ТОЉИКОН АЗ ДИДГОЊИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 
Дар маќола оид ба тањќиќи анъанањои мардумї ва фолклорї дар фаъолияти эљодии М.Турсунзода 

изњори назар шудааст. Дар он баъзе нукатањои аз љониби пажўњандагон ногуфтаи фаъолияти 
фолклоршиносї ва фолклоризми осори М.Турсунзода мавриди тањќиќ ќарор гирфтааст. Маълум мешавад, 
ки шоир аз овони кўдакї, наврасї ва љавонї афсона, саргузашт, ривоят, зарбулмасал, чистон, суруд, 
дубайтї, рубої ва амсоли инро зиёд шунидааст. Дар маќола ба се љињати фаъолияти М.Турсонзода ва 
фолклор сухан гуфта шудааст: Аввал. М.Турсунзода осори фолклориро аз байни мардум гирд овардааст ва 
нашр намуда, соли 1940 дар маљмўаи “Намунаи фолклори тољик” ба нашр расонидааст. Ин маљмўа баъдњо 
солњои 1954 ва 1957 бо њамкории А.Болдырев такроран ба нашр расидааст. Дувум. М. Турсунзода рољеъ ба 
осори фолклорї дар маќолањо ва суханронињои худ ёдвар шудааст. Сеюм. М.Турсунзода дар асарњояш 
бевосита аз намунањо, мотивњо ва образњои фолклорї истифода бурдааст. Маълум мешавад, ки дар асарњои 
шоир аз устура, афсона, зарбулмасал, дубайтї, рубої ва дигар мотивњои фолклорї ва анъанањои мардумї бо 
мањорати вижа истифода гардидааст. Дар маќола оид ба њар масъала бо далелњо сухан гуфта шуда, муаллиф 
фикри худро бо мисолњо тасдиќ менамояд. Аз љумла аз шеъри «Савганд», либероттои “Шўриши восеъ”, 
“Тоњир ва Зуњро” мисолњо меорад. 

Калидвожањо: Турсунзода, фолклор, суннатњои мардумї, матни фолклорї, жанр, мотив, вариант, 
назм. 

 
ПРИЗНАНИЕ ТАДЖИКСКОГО ФОЛЬКЛОРА ИЗ ВЗГЛЯДОВ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

В статье приводятся сведения об изучении фольклора и народных традиций в творчестве М. 
Турсунзаде. В ней рассматриваются некоторые аспекты фольклорного творчества и фольклорных 
произведений М.Турсунзаде, которые не были отмечены исследователями. Оказывается, поэт с детства, 
отрочества и юности слышал множество сказок, историй, легенд, пословиц, поговорок, песен, 
четверостиший, рубайятов и тому подобных. В статье рассматриваются три аспекта творчества и фольклора 
Турсунзаде: Первый. М. Турсунзаде собирал и издавал фольклор в народе, а в 1940 году издал сборник 
«Образцы таджикского фольклора». Позднее этот сборник был переиздан в 1954 и 1957 годах в соавторстве с 
А. Болдыревым. Второй. М. Турсунзаде в своих статьях и выступлениях упоминает фольклор. Третий. М. 
Турсунзаде в своих произведениях напрямую использовал примеры, мотивы и фольклорные образы. 
Оказывается, в произведениях поэта шедевры, сказки, пословицы, дубаи, рубаи и другие фольклорные 
мотивы и народные традиции используются с особым мастерством. В статье каждый вопрос 
рассматривается фактами, а автор подтверждает свое мнение примерами. В частности, он приводит примеры 
из поэмы «Клятва», либретто «Широкий бунт», «Тохир и Зухро». 

Ключевые слова: Турсунзаде, фольклор, народные традиции, фольклорный текст, жанр, мотив, 
вариант, поэма.  
 

RECOGNITION OF TAJIK FOLKLORE FROM THE VIEWS OF MIRZO TURSUNZODA 
The article provides information about the study of folklore and folk traditions in the work of M. 

Tursunzade. It examines some aspects of folklore creativity and folklore works of M. Tursunzade, which were not 
noted by the researchers. It turns out that the poet from childhood, adolescence and youth heard many fairy tales, 
stories, legends, proverbs, sayings, songs, quatrains, rubaiyats and the like. The article deals with three aspects of 
creativity and folklore of Tursunzade: First. M. Tursunzade collected and published folklore among the people, and 
in 1940 he published the collection Samples of Tajik Folklore. Later this collection was republished in 1954 and 1957 
in collaboration with A. Boldyrev. Second. M. Tursunzade mentions folklore in his articles and speeches. Third. M. 
Tursunzade directly used examples, motifs and folklore images in his works. It turns out that in the works of the 
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poet, masterpieces, fairy tales, proverbs, dubai, rubai and other folklore motifs and folk traditions are used with 
special skill. In the article, each issue is considered facts, and the author confirms his opinion with examples. In 
particular, he gives examples from the poem "The Oath", the libretto "Wide Riot", "Tohir and Zuhro". 

Key words: Tursunzade, folklore, folk traditions, folklore text, genre, motive, variant, poem. 
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УДК: 891.55.32 
НАЌШИ САНЪАТИ ТАШХИС ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 

 
Саидљаъфаров О.Ш. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Шеъри сабки њиндї ва ривољу равнаќи адабиёти форсии Њиндустонро бе Назирии 
Нишопурї ном гирифтан ѓайриимкон аст, зеро ў дар ќатори бузургтарин намояндагони 
шеваи мазкури сухансарої эътироф гардида, дар радифи Фиѓонии Шерозї яке аз 
асосгузорони сабки њиндї шинохта шудааст. Тамомии муаррихон ва тазкиранигороне, ки 
дар хусуси ањволи Назирї маълумот додаанд, мартабаи баланди шоирии ўро эътироф 
намудаанд. Абулфазли Алломї дар ин маврид навиштааст: «Дар сухансарої дастмоя 
дорад ва дарича аз нузњатгоњи маънї бар ў кушода ва бо зоњир ободии иморати ботин 
месиголад» [1, с.175]. Афзали Сархуш низ гуфтааст: «Гўйи фасоњат ва балоѓат аз аќрони 
замон мерабуд. Сухансанљони асри љањонгирї ўро устод медонистанд» [11, с.142].  

Њаёт ва фаъолияти адабии Назирї ба охирњои ањди Акбар ва давраи салтанати 
Љањонгир рост меояд. Абдуннабии Фахруззамонї ва Њусайни Сабо дар тазкирањои худ 
номи пурраи шоирро Мирзо Муњаммадњусайн Назирии Нишопурї зикр кардаанд [5, 
с.786; 10, с.836]. Тибќи маълумоти соњиби «Хизонаи омира» Назирї тахаллуси шоир 
будааст [8, с.436]. Аз њамин љињат аст, ки дар маќтаи тамоми ѓазалиёти шоир исми Назирї 
истифода гардидааст. Шиблии Нуъмонї ба наќл аз «Гулшани аброр» оварда, ки Назирї 
дувоздањ сол ќабл аз вафоташ гўшанишинї ихтиёр кардааст. Муњаќќиќи мазкур соли 
вафоти шоирро 1021 њ. // 1612 / 13 ќайд намудааст [7, с.117].  

Назирии Нишопурї яке аз суханварони пурмањсули сабки њиндї мањсуб хоњад шуд. 
Маљмўаи ашъори шоир њанўз дар замони њаёти худи шоир мудавван шуда буд. Дар 
китобхонаи Институти забону адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии АМИТ ду нусхаи 
нодири девони шоир зери шуморањои 328 ва 823 њифз карда мешаванд. Нусхаи аввал 
мунтахаби ќасоид, таркиббандњо, тарљеъбанд, ѓазалиёт ва рубоиёти шоирро дар бар 
мегирад. Нусхаи фавќуззикр аз рўйи сањифа шуморагузорї шуда, дар сањифаи аввали он 
ин љумла ќайд гардидааст: «Соњиби ин китоб Назирї аст». Ин нусха бо хатти настаълиќ 
навишта шуда, шаклан хурд аст. Вале он дорои нуќс аст: сањифањои 1- ум ва 2- юми он 
фарсудаву нохоно аст ва аз атрофи он то васат бо коѓази дигар ширеш гардидааст; аз 
сањифаи 3 то 8 ва љо-љо сањифањои байн низ доѓдору куњнаанд. 

Нусхаи дуюм иборат аз ќасоид, таркиббанд, тарљеъбанд, муќаттаот, рубоиёт ва 
мунтахаби ѓазалиёти шоирро дар бар мегирад. Аммо, ин нусха ноќис буда, вараќњои 
аввал, охир ва љо-љо байни он куњнаву фарсудаанд. Нусхаи мазкур аз рўйи вараќ 
шуморагузорї шуда, аз 393 вараќ иборат буда, шаклан бузургтар аст ва бо хатти 
настаълиќ навишта шудааст. Он дар Мовароуннањр китобату хаттотї шуда, мутааллиќ ба 
охирњои ќарни XVIII аст.  

Муътамадтарин нусхаи девони Назирии Нишопурї мутааллиќ ба чопи муосири 
Эрон мебошад, ки аз рўйи чањор нусхаи муътабари наздик ба асри Назирї бо муќаддима, 
тасњењ, танзим ва љамъу тадвини Музоњири Мусаффо дар 749 сањифа дар матбааи «Амири 
Кабир»- и Тењрон соли 1340 њ. // 1921 / 22 ба чоп расидааст. Нусхаи мазкур шомили 545 
ѓазал, 42 ќасида, 3 ќитъа, 8 таркиббанд, 1 тарљеъбанд ва 137 рубої мебошад. Мо маќолаи 
худро дар асоси њамин нусха омода сохтаем. 

Назирии Нишопурї њарчанд ки дар аксари анвои роиљи шеъри форсї њунари воло 
дошт, аммо таваљљуњи вай нисбат ба жанри ѓазал бештар буд, чунончи аз њайси теъдод низ 
ѓазалиёти вай дар ќиёс бо кулли анвои шеърияш ба маротиб фузунї дорад. Инкишофи 
минбаъдаи жанри ѓазал дар шеъри сабки њиндї ба фаъолияти адабии Назирии Нишопурї 
вобастагии зиёд дорад. 

Назирї дар ѓазалсарої Хоља Њофизро устоди худ шумурдааст: 
То иќтидо ба Њофизи Шероз кардаем, 
Гардид муќтадои ду олам каломи мо [6, с.33]. 

Дар ѓазалиёти Назирї мавзуи ишќ, ба хосса ишќи ирфонї љойгоњи хосса дорад. 
Назирї њарчанд ки яке аз наздиктарин шоирони дарбори Хонхонон буд ва дар мадњи 
њокими мазкур ќасоиди зиёд сурудааст, аммо мавзуи ишќ дар эљодиёти вай дар ќиёс бо 
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мавзуоти мадњиву ситоишї дар маќоми баландтар ќарор дорад. Чунончи дар байти зер аз 
як ѓазалаш Назирї њамин нуктаро бо кинояти малењ аз Султон Мањмуд ва “Шоњнома” 
баён намуда, дуриљўйии худро аз мавзуоти мадњиявї бад-ин тариќ баён доштааст: 

Ба ганљхонаи Мањмуд мадњ нафрўшам, 
Ба “Шоњнома” харам байти ошиќонаи хеш [6, с.241]. 

Дар мавзуи мазкур чизе ки таваљљуњи хонандаро бештар аз њар чизи дигар љалб 
менамояд, тасвирсозии њолоти ишќї ё љанбаи тасвирии мавзуи ишќ дар ѓазалиёти шоир ба 
њисоб меравад. Яке аз вижагињои ѓазалиёти Назирї дар мавзуи мазкур – ин истифодаи 
њунармандона аз санъати ташхис дар матолиби ишќї мебошад. Санъати ташхис дар 
тарњрезии мавзуи мазкур ба њадде наќшгузор аст, ки тамомии дигар васоити тасвири 
бадеиро тобеи худ карда, миёни онњо маќоми мењвариро ишѓол намудааст.  

Љон бахшидан ва њаракат додан ба мављудоти ѓайриинсониро дар адабиётшиносї 
санъати ташхис номидаанд. Шафеии Кадканї дар хусуси санъати ташхис чунин гуфта: 
«Бахшидани хасоиси инсонї аст ба чизе, ки инсон нест ва ё бахшидани сифот ва эњсоси 
инсонї ба чизњои интизої» [4, с.115-18]. Таърифи Симо Дод, муаллифи “Фарњанги 
истилоњоти адабї” њам рољеъ ба санъати ташхис таќрибан гуфтаи Кадканї аст, ки тибќи 
он “гўянда аносири бељон ё умури зењниро ба рафторе одамивор биёрояд” [12, с.1].  

Назирї дар тасвири њолот ва матолиби ишќї аз санъати ташхис чунон истифодаи 
љолибу марѓуб намудааст, ки дар коргоњи њунарии вай вожањои мавњуму абстрактї – 
њамагї амсоли инсонњо фаъолу мутањаррик шуда, рафтору кирдор ва феълу хисоли 
одамиёна касб мекунанд. Аз љумла дар байти зерин ў ишќро чун инсони фитнагар тасвир 
намудааст, ки ба шањри дил сафар мекунад ва дар он барои ба торољ рафтан љанг эљод 
менамояд: 

Ишќ омаду дар шањри дил ойини хирад зад, 
То шањр ба торољ равад, љанг баровард [6, с.121]. 

Чунончи дида мешавад, дар байти фавќ Назирї тавассути санъати ташхис манзараи 
љангро тасвир намудааст: ишќ њамчун як шоњи љангљў дар шањри дил парчами љанг 
мезанад, то ойини аќлро аз он бадар фиканад ва шањрро ба торољ дињад. Дар байти боло 
љуз аз санъати ташхис санъати истиора ва кинояти малењ низ корбурд шудааст: шањри дил 
истиораи киноии тахйилия ва ойини хирад задан киноят аз парчами љанг барафроштан бар 
зидди аќл мебошад. 

Дар тахайюли шоиронаи Назирї мафњумњои мавњум ё ѓайриламсї чунон тасвири 
зебои одамиёна шуда, ки матолиби ишќии ўро бисёр малмусу ќобили њис гардонидаанд. 
Аз љумла дар байти зер њамин вижагї дар тасвири њусн ва аз хоб бархостани ў мушоњида 
мешавад: њусн аз хоб бармехезад ва мижањои худро барњам мезанаду неше бар раги олам 
мезанад ва бар асари он миёни мардум фитна барпо мешавад: 

Њусн љунбид зи хобу мижае барњам зад, 
Фитна барпо шуду неше ба раги олам зад [6, с.132]. 

Он чї дар байти мазбур шоистаи таваљљуњ аст, баёни мазмуни њофизона бо равиши 
назириёна мебошад, чун бар хонандаи огоњ пўшида нахоњад буд, ки Назирї мазмуни 
байти хешро аз ин ѓазали маъруфи Хоља Њофиз барчидааст: 

Дар азал партави њуснат зи таљалло дам зад, 
Њусн пайдо шуду оташ ба њама олам зад. 
Аќл мехост, к-аз он шуъла љањон афрўзад, 
Барќи ѓайрат бидурахшиду љањон барњам зад [11]. 

Аммо он чї баёни Назириро дар матолиби ишќияш аз баёни Хоља Њофиз фарќ 
мекунонад, имтизољ додани дигар васоити тасвири бадеї бо санъати ташхис ва бад-ин роњ 
муассиртар сохтани њам мазомини ишќї ва њам санъати ташхис аст, чунончи истиораи 
зебову нозуки мижаи њусн, ки аљзои он дар аввалу охири мисраи нахустин таљзия 
шудаанд, дар байти мазкур далели њамин гуфтањост.  

Дар байти пойин бошад, Назирї барои он ки берўзигї ё бахтбаргаштагии хешро дар 
ишќи мањбуб тасвир намояд, бахти худро њамчун як шахси бечораву дармонда тасвир 
намудааст, ки аз дасти њаљре, ки дар берун бањри дастгир кардани ў камин гирифтааст, 
љойи гурез ва пойи рафтан надорад: 

Пойи рафтан нест з-ин базмам, ки дар беруни дар 
Бахт дорад дар камин њаљри гиребонгирро [6, с.12]. 
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Дар муассиртар гаштани санъати ташхис дар байти фавќ наќши як маљоз ва ду киноя 
басо назаррас аст: шоир пойи рафтанро маљоз аз берун шудан, базм ва дарро киноят аз 
дунё ва машѓалаи он гирифтааст. Маънї он аст, ки њарчанд Назирї кўшиш менамояд, то 
аз ин дар, яъне дунёи моддї берун шавад ва аз базму њаёњуи он озод гардад, ба мўљиби 
њаљри гиребонгир ин барояш муяссар намегардад; чун њаљр љињати ба дунё ѓўтавару 
гирифтор кардани шоир њамвора дар камин меистад, то ўро аз маъшуќаш мањљур созад. 

Дар байти зер Назирї хаёли маъшуќро рафтору хасисаи одамиёна мебахшад, он дар 
гирди дили шоири ошиќ мегардад, то бад-ин роњ дар дили вай фитна барангезад. Бар 
асари ин њузури хаёли маъшуќ шоир шарм медорад, ки аз дили худ оњ бароварад, то 
мабодо ба воситаи он озоре ба хаёли маъшуќ расад: 

Чун хаёли ту гирди дил гардад, 
Њайфам ояд зи дил барорам оњ [6, с.332]. 

Оњи шоир дар байти фавќ њам киноят аз ношукриву носипосї дар баробари њузури 
хаёли маъшуќ, њам киноят аз сўзу њарорат аст ва дар њар ду маънї онро метавон ќабул 
кард. 

Дар тасвирњои матолиби ишќии Назирї маъшуќ бо љумлаи зебоињои хеш мудом дар 
пайи ноором кардани ќалби ошиќи вай аст. Чунончи дар байти зер зулфи маъшуќ муљиби 
эљоди њамин фитна аст: 

Ман он рўзе, ки бар рух фитна мешуд зулф, мегуфтам, 
Ки рўзи хуш нахоњад гашт њаргиз дар љањон пайдо [6, с.5]. 

Дар девони Назирї эљоди њамчунин њолот, ки пайванд бо мазомин ва матолиби 
ишќии шоир доранд, љуз аз мисолњои боло бисёр бармехўранд, ки тарсиму тасвири онњо 
махсус ба худи вай аст. Он чї тасвирњои Назириро аз дигар шоирони сабки њиндии то 
замони ў ва муосиронаш то љойи ќобили таваљљуњ дар фосила ќарор медињад, равиши 
ирфонї дар баёни матолиб аст, ки нишондињанда ва њамчунин ташхисдињандаи дидгоњи 
ботинї ва љањонбинии вижаи ў аз љањону моварои он аст. Дар тасвиру баёни мазомин ва 
матолиби ишќї Назирї аз њамин нуќтаи биниш назар карда, дар заминї ва малмусу 
машњуд кардани он чї бар ишќ ва авотифи ќалбї тааллуќ дорад, назари хешро аз доираи 
ирфонї ё ботинї маръї медорад, дар њоле ки аксари шоирони сабки њиндї дар мавзуи 
мазкур таваљљуњи нисбатан камро маръї медоштанд ва воќеиятгўйиро дар матолиби ишќї 
риљњон менињоданд.  

Вижагии дувуми назаррас дар мардумнамоии мафњумњову ашё, яъне чигунагии 
истифодаи санъати ташхис дар матни ѓазалњои Назирї ба феълу хисоли одамиёна 
кашидани аносири табиат аст. Мардумнамої ё инсонвор тасвир кардани мафњумњову ашё, 
бахусус аносири табиї, дар ѓазалњои Назирї бисёр мушоњида мешаванд. Зимнан ќайд 
кардан бамаврид аст, ки корбурди санъати ташхис њанўз дар ашъори аввалин шоирони 
порсигў, яъне намояндагони сабки хуросонї аз вижагињои сабкии онон мањсуб мешуд. 
Махсусан дар эљодиёти устод Абуабдуллоњ Рўдакї мардумнамоии мафњумњову ашё, 
бавижа аносири табиат, аз боризтарин хусусиёт дар тасвирнигории ў шинохта мешавад. 
Љойи тардид нест, ки дар ин маврид на танњо шоирони баъдии сабки хуросонї ва 
намояндагони сабки ироќї, њатто суханварони сабки њиндї низ зери таъсири њунари 
табиатнигории устод Рўдакї ва ё лоаќал муосирони вай ќарор гирифтаанд; зеро дар 
эљодиёти асосгузорони сабки хуросонї тасвири табиат ва аносири он љилваи махсус дорад 
ва ташхис њам, ки аз аркони муњимми маљоз аст, дар табиатнигории онон маќоми хосса 
дорад.  

Дар тасвирсозињои шоиронаи Назирї њам аносири табиї чун инсонњо њаракат 
мекунанд, феълу рафтори одамиёна мегиранд. Дар девони шоир намунањои зиёде аз 
ѓазалиётро метавон пайдо кард, ки дар онњо гулу набот, сунбулу булбул ва дигар аносир 
ва мафњумњо ба сони инсон тасвир гаштаанд ва аз феълу хислати одамиёна бархўрдоранд. 
Чунончи ин гуфтањоро дар мисоли ѓазали зер, ки дар он аносири табиї ба сони инсон 
тасвир ёфта, феълу хисоли одамиёна гирифтаанд, метавон ба таври равшан мушоњида 
кард: 

Гул хилъати нав дод дигар шохи куњанро, 
Бар салтанати њусн сиљил сохт чаманро. 
Шохи гули хушбў ба рањи боди сањаргоњ 
Бикшуд сари нофаи ѓизолони Хутанро. 
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Шуд лола ба хамёза ба ёди майи лаълат, 
Аз бода лаболаб чу ќадањ дид дањанро. 
Афрохт суроњї сару гардан ба таваљљуњ, 
То хуш ба кафи маст дињад љоми заќанро. 
Сар то ба ќадам най ба тамошо нигарон шуд, 
То хуб дињад чанг ба мутриб бару танро. 
Дар ањди майю наѓма зи бас дид дуруштї, 
Сунбул зи хами љаъд бурун кард шиканро. 
Гулбарги баногўшу рухат буд муносиб, 
Гулдаста шуду баст бару зулфи расанро. 
Бар гўш хурад наъраи ањсанти Назирї, 
Пурсї агар аз мурдаи садсола суханро [6, с.21]. 

Чунонки дида мешавад, матни ѓазали мазбур пурра бо зевари санъати ташхис ороста 
шудааст. Агарчи дар мисраоти алоњида нишоне аз дигар воситањои тасвири бадеї, 
монанди истиора, киноя ва маљозу муболиѓа мушоњида мешавад, тамомии онњо дар гирди 
санъати ташхис мутамарказ гардида, дар ќиёс бо он маќоми дувумдараља доранд. Дар 
байти 1-ум шоир гулро чун инсоне, ки дар љашнњову идњо тадоруки хурсандї мебинад, 
тасвир менамояд; гул дар тан хилъати идона мепўшад ва бо сурати љамили худ муљиботи 
зебоии шохњоро ба бор оварда, салтанати чаманро дар диёри њусн сиљил, яъне расмї 
месозад. Вожаи сиљил дар кутуби луѓат њамчун “санади расмї, њукми ќозї; хатти сиљил 
хатти расмї дар бораи бартарафшавии мурофиае” зикр гардидааст [15, с.262]. 

Дар байти дувум шохи гули хушбў њамчун инсоне тасвир ёфтааст, ки бањри хушбў 
гаштани роњи дигарон дар саргањи бод нофаи ѓизолонро мекушояд, то бод атрогин 
гардад. Дар байти сеюм лола њамчун инсоне, ки дар иштиёќи дидани касе ё чизе аст, 
хамёза мекашад; хамёзаи лола киноят аз баргњои парешони лола аст. Дар байти чањорум 
суроњї њамчун соќї сару гардани худ боло мекунад, то касеро май бидињад. Дар байти 
панљум най сар то ба ќадами худро ба тамошо нигарон менамояд, ки мутрибро биёбад, то 
вай ўро бинавозадаш ва хурсандї бикунад. Дар байти шашум сунбул бар асари дуруштие, 
ки аз майю наѓма эњсос менамояд, чун инсони хашмогин, ки бо таъсири хашм мўйњояш 
парешон мегардад, тасвир мешавад. Дар байти њафтум гулбарги баногўшу рухи ёр бару 
зулфи ўро расанвор мебандад.  

Дар шеъри сабки њиндї миёни кулли намояндагони он ѓазалиёти Назириро метавон 
намунаи барљастатарини табиатнигорї тавассути санъати ташхис эътироф намуд, то он љо 
ки ин вижагї дар шеъри Назирї муаррификунандаи шохисаи сабкии ў низ ба њисоб 
меравад. Ба василаи бахшудани феъл ва хислати инсонгуна абёти Назирї зинати махсус 
гирифта, бар њар хонандае ѓизои лазизи маънавї ато менамоянд. Дар тахайюли шоир 
тамомии он чї ѓайриинсонанд ва ба табиат марбут мебошанд, дар сањнаи вуљуд наќши 
инсонї мебозанд, сабзањо худро фарш месозанд, то мењмонеро истиќбол гиранд; абр 
хиргањро оѓўш менамояд, то сабаби сояафканї гардад; офтоб сари худро чун дузде, ки 
нињон аст, аз камин фурў мекашад; абр бо панљањои худ бодро бармепечонад, нахл чун 
инсони маѓрур аз маснади сабза даст мекашад, шох афсари худро аз ѓунча фароњам 
месозад, хок њамчун бутпараст аст ва аз зарроти табиат бар тани худ зуннор месозад, 
табиат ончунон љодурафторї мекунад, ки њатто симиё дар назди вай аљз мекашад ва 
табиат дарро аз нописандї бар рўйи симиё мебандад; лола чун инсони ѓамдор љигараш 
хунин мешавад... Њамин мисолњоро метавон дар ѓазали зерини Назирї мушоњида намуд: 

Ваќт шуд, сабза фарш дарпечид, 
Абр хиргањ ба якдигар печид. 
Офтоб аз камин барорад сар, 
Панљаи абр бод барпечид. 
Маснади сабза нахл бигзорад, 
Зи афсар ѓунчаи шох сар печид. 
Њама заррот хоки бутгарро 
Тори зуннор бар камар печид. 
Њусну ранге љањон намуда ба вањм, 
Симиёро бисоти дар печид. 
Зоѓ гар на ба љид кунад парвоз, 
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Ба њамаш чарх болу пар печид. 
Тару хушке, ки кўњу сањророст, 
Хурдаи лола дар шарар печид. 
Зањмати хору ранљи хороро 
Лола дар пораи љигар печид. 
Арѓувонро, ки хун кунад сайлон, 
Соид аз нўки нештар печид. 
Ба фиреби чаман Назирї дид, 
Аз бињишташ инони назар печид [6, 105]. 

Санъати ташхис дар маљмуаи ѓазалиёти Назирии Нишопурї, аслан, дар гирди њамин 
ду мавзуъ: матолиби ишќї ва тасвири табиат давр мезанад. Агарчи дар ѓазалиёти худ 
Назирї санъати мазкурро дар тарсими дигар мавзуъњо низ ба кор бурдааст, аммо тамомии 
онњо дар ќиёс бо ду мавзуи фавќуззикр бисёр ночизу њаќиранд ва љилваи худро дар 
баробари ин ду мавзуъ батамом аз даст медињанд.  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки пас аз Назирї дар шеъри сабки њиндї корбурди 
санъати ташхис дар баёни матолиби ишќї ва тасвири табиат ва мардумвор нишон додани 
аносири табиї роиљ гашт ва, бешубња, аксари шоирони ин равиши адабї дар ин мавзуъ 
тањти таъсири тасвиркашии назириёна ќарор гирифтаанд. Дар ин маврид махсусан 
Абўтолиб Калими Кошонї ва Соиби Табрезиро метавон зикр кард, ки дар эљодиёт ва 
хусусан ѓазалиёти онон мардумнамоии мафњумњову ашё љойгоњи хосса дорад. Шоирони 
мазкур љо-љо дар матни ашъори хеш Назириро ба њайси устоди мустаиди ѓазал зикр 
намудаанд, ки ин њам далели ќатъие дар бобати таъсирпазирии онон аз Назирии 
Нишопурї аст.  
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Дар маќола рољеъ ба чигунагии истифодаи васоити тасвири бадеї дар ѓазалиёти ишќии Назирии 
Нишопурї дар мисоли санъати ташхис сухан ба миён рафтааст. Чи хеле ки муаллифи маќола ќайд менамояд, 
Назирї яке аз бузургтарин шоирон ва асосгузорони сабки њиндї ба шумор меравад. Аз Назирии Нишопурї 
девони бузурге иборат аз анвои гуногуни шеърї мерос мондааст. Бо ин ки дар девони ашъори Назирї 
жанрњои шеърие амсоли рубої, ќитъа, таркиббанд ва тарљеъбанд ба назар мерасанд, аммо миёни њамаи онњо 
ѓазал ва ќасида чи аз нигоњи теъдоду њаљм ва чи аз њайси фарогирии мавзуъ маќоми хосса доранд. Ѓазалиёти 
девони Назирии Нишопурї дар охирин маљмуае, ки аз љониби муњаќќиќи эронї Музоњири Мусаффо тадвин 
шудааст, зиёда аз 500 ададро ташкил медињанд, ки аз нигоњи оморї нисбат бар љамеи анвои шеърии девони 
шоир хеле зиёданд. Љойи дувумро дар девони шоир ќасоиди вай ишѓол мекунанд, ки иборат аз 42 ќасидаи 
њаљман гуногун мебошанд, ки дар маљмуъ аз 600 байт њам убур менамоянд. Тибќи нишондоди муаллиф, дар 
ѓазалиёти Назирї асоситарин мавзуъ иборат аз тасвири ишќу муњаббат мебошад, ки бештар аз назаргоњи 
ирфониву фалсафї матрањ гардидааст. Яке аз хусусиятњои назарраси тасвири ишќу муњаббат дар ѓазалњои 
шоир – ин ба воситаи санъати бадеии ташхис матрањ кардани матолиби ишќї ба шумор меравад. Дар 
шиносої бо матни ѓазалњои Назирї маълум мегардад, ки вай дар матрањ намудани ин мавзуъ ба санъати 
ташхис таваљљуњи бештар доштааст. Њама мафњумњое, ки ў љињати табйини мавзуи ишќ мавриди истифода 
ќарор медињад, хоњ мафоњими малмусу машњуд, хоњ мавњуму ѓайриламсї, дар баёни матолиби ишќии вай 
инсонвор ширкат меварзанд ва дар хаёли хонанда ба њайси инсони фаъол љилва менамоянд. Дар мушаххасу 
малмус нишон додани матолиби вањмиву зењнї,- ќайд менамояд муаллифи маќола,- Назирї њамчунин дигар 
васоити тасвири бадеї амсоли ташбењу истиораро низ басо моњирона истифода намудааст, ки ин тарзи 
корбурд мазомини ашъори ўро боз њам муассиртару шавќовартар гардонидаанд. Бо ин ки иштироки дигар 
васоити тасвири бадеї дар баёни матолиби ишќии шоир фаъол мебошанд, аммо зикр кардан ба маврид аст, 
ки љамеи онњо аслан дар гирди санъати ташхис мутамарказ гардидаанд ва дар муќоиса бо он маќоми 
дувумдараљаро доро мебошанд.  

Калидвожањо: Назирии Нишопурї, ѓазал, санъати бадеї, ташхис, истиора, ташбењ, мафњумњои 
малмусу машњуд, мафњумњои мавњуму ѓайриламсї, тасвири њолот, матолиби ишќї, табиат, аносири табиат, 
тасвири табиат.  

 
РОЛЬ ХУДОЖЕСТВЕННО-ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО ИСКУССТВА ОЛИЦЕТВОРЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ 

НАЗИРИ НИШОПУРИ 
В статье речь идёт о способах использования художественных сердств изображения в любовных газелях 

Назири Нишапури на примере поэтической фигуры олицетворения. Как отмечает автор статьи, Назири является 
одним из величайших представителей и основоположников индийского стиля в таджикско-персидской поэзии. 
Назири Нишапури оставил в наследство большой диван (сборник стихов), состоящийся из разных поэтических 
жанров. Невзирая на то, что в диване Назири встречаются и такие жанровые формы, как руба’и, кит’а, таркиббанд 
и тардже’банд, но среди них газель и касыды, как по числу и объёму, так и охвате тем занимают особое место. 
Газели Назири Нишапури в последном сборнике поэта, составленном иранским исследователем Мозаххир 
Мусаффа, состоят из более 500 единиц, которые со статистической точки зрения преимущественно перевышают 
всех жанровых форм дивана поэта. Второе место в диване Назири занимают его касыды, которые состоят из 42 
разных по объёму единиц, пресекающихся 600 бейтов. Как отмечает автор, в газелях Назири тема любви занимает 
центральное место и изложена с философско-мистической точки зрения. Одной из важных особенностей при 
изображении любовных чувств и мотивов в газелях Назири является мастерское использование художественно-
поэтического приёма олицетворения. При знакомстве с текстом газелей Назири выясняется, что в описании темы 
любви поэтом относительно уделено большое внимание вышеупомянутой поэтической фигуры. Все понятия, 
использовавщих поэтом при изображении этой тематики, как и осязаемые и конкретные, так и неощущаемые и 
абстрактные, активно участвуют при описании его любовных мотивов и показываются как действующее лицо. При 
описании осязаемых и неощутимых понятий подобие конкретных и осязаемых веществ,- отмечает автор статьи,- 
Назири мастерски использованы и другие средства художественного изображения, такие как сравнение и 
метафора, при помощи которых удваивается действенность и привлекателность смысл стихов поэта. Но, вопреки 
тому, что другие средства поэтического изображения активно участвуют при описании любовных мотивов поэта, 
следует отметить, что они в основном концетрируются вокруг фигуры олицетворения и по сревнию с этой фигуой 
занимают второе место.  

Ключевые слова: Назири Нишопури, газель, художественное искусство, олицетворение, метафора, 
сравнение, осязаемые и ошутимые понятия, неосязаемые и абстрактные понятия, описание состояния, любовные 
мотивы, природа, эелементы природы, изображение природы.  

 

THE ROLE OF FINE ARTS OF PERSONALIZATION IN THE GAZELS OF NAZIRI NISHOPURI 
The article deals with the ways of using artistic images in the love gazelles of Naziri Nishapuri using the example of 

a poetic figure of personification. As the author of the article notes, Naziri is one of the greatest representatives and 
founders of the Indian style in Tajik-Persian poetry. Naziri Nishapuri inherited a large sofa (collection of poems), 
consisting of different poetic genres. Despite the fact that in Naziri's sofa there are also such genre forms as ruba'i, whale, 
tarkiband and tarje'band, but among them the gazelle and qasids, both in number and volume, and coverage of topics, 
occupy a special place. Gazelles of Naziri Nishapuri in the poet's latest collection, compiled by the Iranian researcher 
Mozahhir Musaffa, consist of more than 500 units, which, from a statistical point of view, predominantly exceed all genre 
forms of the poet's sofa. The second place in Naziri's sofa is occupied by his qasids, which consist of 42 units of different 
volume, intersecting 600 bays. As the author notes, in Naziri's gazelles, the theme of love occupies a central place and is 
presented from a philosophical and mystical point of view. One of the important features in the depiction of love feelings 
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and motives in Naziri gazelles is the masterful use of the artistic and poetic method of personification. When familiarizing 
with the text of Naziri's gazelles, it turns out that in the description of the theme of love, the poet relatively paid much 
attention to the aforementioned poetic figure. All the concepts used by the poet when depicting this theme, both tangible 
and concrete, and imperceptible and abstract, actively participate in the description of his love motives and are shown as a 
character. When describing tangible and imperceptible concepts, the similarity of concrete and tangible substances, the 
author of the article notes, Naziri skillfully used other means of artistic depiction, such as comparison and metaphor, with 
the help of which the effectiveness and attractiveness of the meaning of the poet's poems is doubled. But, despite the fact 
(or: in spite of the fact that other means of poetic depiction are actively involved in describing the poet's love motives, it 
should be noted that they are mainly concentrated around the figure of personification and maturing with this figure take 
second place. 

Key words: Naziri Nishopuri, gazelle, visual arts, personification, metaphor, comparison, tangible and sensible 
concepts, intangible and abstract concepts, description of the state, love motives, nature. 
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УДК: 891.550 
ЉАРАЁНИ РУШД ВА САРЧАШМАЊОИ АДАБИЁТШИНОСИИ Х.АСОЗОДА 

 
Ќаландаров Н.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«… Асозода олими асил ва муаллими босалиќа буд. Ў дар адабиёти тољик љойи 
мондагор дорад, муњим аз њама маќсад дошт адабиёти бойи тољикро бо адабиёти афѓон 
алоќаманд созад, робитаи ногусастании ин ду адабиёти аслан як адабиётро бо далелњои 
шоеъ ба њамдигар исбот намояд. Асарњои илмї, илмиву оммавї, тарѓиботиву ташвиќотї, 
таќризу маќолањои сершумори Х.Асозода ганљинаи адабиётшиносї, наќди адабї, 
публитсистї ва таълимии миллати тољикро ѓанї гардонидааст. Ўро ман ба сафи насли 
калонсоли илми тољик ворид месозам… Ман ўро васлгари илми филологияи солњои 1980-
2014 њисоб мекунам… Усули тањќиќоти Асозода, хусусан асарњояш дар бораи Лоњутї, 
Улуѓзода, Айнї идомабахши методи илмии Айнї ва Мирзоев аст…» [15, с.3]. 

Гуфтањои боло ба адабиётшинос ва мунаќќиди шинохта, узви вобастаи АИ 
Тољикистон Соњиб Шуњратиевич Табаров мутааллиќ буда, рўзи фавти устоди зиндаёд 
Худойназар Асозода (18.02.2014) рўйи авроќи дафтари хотироташ – «Таассуроти аќлу 
дил» падид омаданд. Ва њамчун охирин чакидаи хома тањти унвони «Болу парам рафт» 
баъди чањор рўзи фавти худи устод С.Табаров (12.04.2015.) дар таърихи 17.04.2015 дар 
рўзномаи «Омўзгор» ба табъ расид. Аз ин хотироти пурсўзу гудоз маълум мегардад, ки 
андешањои устод С.Табаров дар шинохти шахсияти Х.Асозода вобаста ба фаъолияти 
илмиву омўзгорї ва арзишмандии тањќиќоташ хулосаи нињої буда, маќому манзалати 
шодравон Х.Асозодаро дар миёни ањли илм даќиќ месозад. Тарки њамешагии устод 
Асозода барои устодаш С.Табарови 91-сола шикасти сахту ѓайричашмдошт гашта, 
тањаммулпазириаш мушкил афтод. Ин аст, ки устод С.Табаров боалам ќайд менамояд, ки: 
«18.02.2014, сешанбе. Имрўз яке аз рўзњои тира, шум ва аламнок дар моњу солњои охир аст. 
Дар њамин рўз аз дувумин боли ќавиам мањрум шудам… Агар то ба имрўз аз боли якумам 
Рањим Мусулмонќулов (Мусулмониён) мањрум гашта бошам, њоло аз боли пурќуввати 
дигар Худойназар Асозодаи азиз љовидонї људо шудам. Имрўз марги нобањангом ин 
марди ќавї, љавонмард, баномус ва олими асилро аз канори мо (махсусан, аз пањлуи мани 
пири фартут ва дўстдораш) абадї бурд…» [14]. 

Воќеан, устоди шодравон Х.Асозода миёни фарњангиёни кишвар њамчун як олим ва 
зиёии тољик бо назардошти кору амал, масъулиятшиносї, даќиќназарї, диду афкори 
адабї - эстетикї, тарзу услуби нигориш, тањќиќот ва ѓайра љойгоњи махсус дорад. 
Фаъолияти гуногунпањлу ва самараи мањсули бахши адабиётшиносии мавсуф собитгари 
он аст, ки устод аз зумраи гурўњи зањматпешагон буда, барои ба ќуллаи маќсуд расидан 
шебу фарозњои зиёдеро бо тањаммулу виќори ба хеш хос пиёда сохтааст. Табиист, ки 
барои фатњи ќуллаи ният, расидан ба дараљаи шахсият ва муаррифї гаштан дар љомеа аз 
худ гузаштанњо дошта, дар ибтидо њар нафареро њатман чизе, касе, њодисае ва ё муњите 
чун сабабу сарчашма боис гардида, ба љараёни ташаккулёбиаш асос мегузоранд. 

Барои ба љодаи илму пажўњиш ворид ва дар ин роњ муваффаќу муаррифї гардидани 
устод Х.Асозода низ якчанд сарчашмањо хидмат намудаанд, ки баъдњо дар хотироти эшон 
бо ќаноатмандї сабташонро ёфтаанд. 

Аввал ин ки устод Х.Асозода дар муњити фарњангї ба дунё омада, зери сарпарастии 
падару модари омўзгораш мактаби мутавасситаро ба итмом расонидааст. Яъне, барои 
Худойназари наврас волидайн устодони нахустин ба њисоб рафта, бо мурури ваќт арзиши 
касби омўзгорї дар зењну шуури ў љойгузин шуд. Бо њамин таъсиру таассурот мавсуф соли 
1956 ба Омўзишгоњи педагогии шањри Кўлоб ба номи А.Лоњутї дохил шуда, заминањои 
таќдири ояндаашро як навъ шоеъ сохт. Баъди хатми омўзишгоњ (1960) пешаи омўзгорї 
дар якчанд муассисаи тањсилоти умумии манотиќи гуногун оѓози фаъолияти 
њадафмандона интихобкардаи мавсуфро муайянтар намуд. 

Соли 1963 устод Х.Асозода ба сафи донишљўёни бахши таърих ва филологияи 
Донишгоњи давлатии Тољикистон дохил шуда, гўё олами наве барояш кушода шуд. 
Бадбахтона, эшон дар айёми љавонї аз мењру муњаббати волидайн, яъне дар синни 
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шонздањ аз модар ва дар синни бистучорсолагї аз падар мањрум монда, масъулияти 
саробонии се бародару як хоњар ба зимааш меафтад. 

Агар хонанда осори хотиротии устод Х.Асозода «Афѓонистони шоњї» (Аз дафтари 
хотирот. Китоби 1.– Душанбе: Деваштич, 2001. – 304 с.) [8], «Афѓонистони инќилобї» (Аз 
дафтари хотирот. Китоби 2. – Душанбе: Деваштич, 2003. – 400 с.) [9], «Зиёрати 
Каъбатуллоњ». (Сафарнома. – Душанбе: 1999. – 128 с.) [6], «Кашшофи рози адабиёт» 
(Душанбе: Деваштич, 2004. – 128 с.) [10] ва махсусан «Достони зиндагї» (дар шаш љилд) -
ро мутолиа карда бошад, воќиф мешавад, ки муаллиф саргузашташро аз овони тифливу 
наврасї то як соли пеш аз фавт бо назардошти хурдтарин љузъиёт муфассал ба ќалам 
додааст. 

Моњияти тасмими мо дар маводи пешнињодшуда аз пайванди маънавї доштани ду 
тан аз чењрањои фарњангї ба маънии устоду шогирд дар симои устод Соњиб Табаров ва 
Худойназар Асозода маънидод мешавад. Ин пайвандї барои адабиётшинос Х.Асозода, ки 
муддати чилу шаш сол идома кардааст, њамеша мояи ифтихор арзёбї шуда, сарчашмаи 
боэътимоди равнаќёбї ва пажўњишгарии ў њисобида мешавад. 

Устод Х.Асозода ёдовар мешавад, ки: «Банда С.Табаровро 36 сол боз мешиносам. 
Дар ин муддат яке аз шогирдонаш, ки бо ў бештар менишинаду њамсуњбат мешавад ва дар 
сафарњояш берун аз шањр њамроњияш менамояд, камина будам» [5, с.144]. Таъкиди 
шиносоии устод Х.Асозода солњои 1968 – 2004, яъне давраи бевоситаи њамкориашонро то 
давраи табъи китоби «Кашшофи рози адабиёт» (2004), ки бахшида ба 80-умин солгарди 
устодаш С.Табаров эњдо гардида буд, дар назар дорад. Муњтавои иќтибоси оварда бозгўи 
он аст, ки устод С.Табаров њанўз аз паси мизи донишљўї Худойназари донишљўйро бо 
назардошти истеъдоду малака, завќмандї, ширкат ва маърўза кардан дар мањфилу 
конфронсњои илмї – адабї, инчунин мушкилоти хонаводагї тањти назар ќарор дода, 
рањнамоиву тарбияташро барои фаъолияти оянда љавобгўи талаботаш медонад. 

Ба итмом расидани тањсилашро дар донишгоњ устод Х.Асозода чунин хотирнишон 
менамояд: «Соли 1968 университетро тамом кардаму бо њукми таќдир ва хоњиши устодам 
Д.Тољиев ва С.Табаров ду сол вазифаи лаборантии кафедраи забони тољикиро адо 
намудам. Њамин ду соли лаборантї маро ба С.Табаров наздик сохт ва аз њамин солњо сар 
карда дар пайи шинохти устод афтодам ва тањти назорату дарсњои иловагии эшон ба 
љодаи адабиётшиносї дохил гардидам» [3, с.142]. Аслан дар кафедраи забони тољикї оѓоз 
намудани фаъолияти корї бидуни иродаву хоњиши устод сурат баста, муваќќатан таќозои 
муњити корї буд. Ин гуна ранг гирифтани кор низ ба устод Х.Асозода љињати таќвияти 
омўзиши масъалањои забоншиносї мусоидат намуд. 

Нињоят, устод Х.Асозода соли 1970 мувофиќ ба майлу раѓбати хеш рољеъ ба омўзиши 
назария ва таърихи адабиёти шўравии тољик, инчунин таваљљуњмандии устод Соњиб 
Табаров, ки мудирии кафедраи адабиёти советии тољикро бар уњда доштанд, ба 
аспирантура дохил ва рисолаи номзадиаш тањти унвони «Ташаккули синфи коргар дар 
насри муосири тољик» зери роњбарии узви вобастаи АИ Тољикистон Соњиб Табаров 
тасдиќ мешавад, вале бидуни ихтиёр самти кор баъди чанд моње таѓйир хўрда, наќшаи 
ноогоњонае пешорўи устод Х.Асозода ќарор мегирад. Тибќи хотироти мавсуф: «… 
Аввалњои моњи январи соли 1971 буд, ки ба шуъбаи кадрњои Донишгоњ даъватам намуда, 
ба дастам мактуби Вазорати геологияи шўравиро доданд. Дар он њуљљат гуфта мешуд, ки 
аз тарафи вазорати мазкур барои ду сол ба Афѓонистон њамчун тарљумони форсї 
фиристода мешавам. Ба асоси ин мактуб бояд 28-ум феврал дар Маскав шуда, ба идораи 
«Зарубежгеология» мурољиат мекардам» [4, с.4]. Агар даъват барои устод ѓайричашмдошт 
бошад, вале сабабаш хуб балад будани эшон ба алифбои арабиасоси форсї дониста 
мешавад. Аз ин нигоњ, ў ва зумрае, ки теъдодашон зиёд набудааст, њанўз дар соли чоруми 
тањсил аз љониби сарвари шуъбаи форсї, профессор Њилол Каримов номнавис ва ба 
Вазорати корњои хориљї манзур шудааст. 

Чунин сурат гирифтани кор устод Х.Асозодаро дар вазъияти ногувор мемонад. 
Аввал ин ки ў ба ин сафар омода набуда, мушкилоти хонаводагї ва норозигии устодаш 
С.Табаров монеагї эљод мекарданд. Аз љониби дигар, ин даъватро устод њукми таќдир, 
боварии њукумати давр ва нишонаи ифтихормандї дониста љињати васеъ намудани 
љањонбиниаш барои сафар райъи ќатъї менамояд. Чунки дар он давра ба кишварњои 
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хориљи Иттињоди Шўравї, махсусан кишварњои шарќи мусулмонї, аз љумла Афѓонистон 
сафар кардан падидаи душвор буда, на ба њар кас насиб мешудааст. 

Норозигии устод С.Табаров дар айни тадќиќи мавзуи рисолаи номзадї танњо як 
масъала – аз илм дур шудани шогирдаш буд. Вале чун мебинад, ки шогирд азми сафар 
кардааст, роњњои самаранок истифода бурдани ин сафарро ба манфиати худи ў рољеъ ба 
фаъолияти минбаъдаи илмї бо мењруѓамхорї ва дилсўзии падарона роњандозї менамояд. 
Дар ин маврид, яке аз роњњои таъмини пайванди маънавии устоду шогирд, ин номанигорї 
буд. 

Рўзноманависї ва номанигорї дар њаёти маънавии худи устод  С.Табаров чун љузъи 
муњимми соњаи адабиётшиносї амали њатми мањсуб ёфта, дар баробари анљоми рисолати 
илмї-тањќиќотї, омўзгорї ва мунаќќидї аз нимаи дуюми солњои 40-ми асри  ХХ то охири 
умр ба роњ монда шудааст ва ба ќавли устод: “Навиштани рўзнома, мактуб … ба таърихи 
моддиву маънавии њар як миллат маводи бузургу пурќимат медињанд… аксарашон 
сарчашмаи боэътимод ва њаќиќии таърихи миллат шуда метавонад. Сабаби ин дар он аст, 
ки бадоњатан, дар ваќти гармиашон, дар лањзаи аниќи ваќту замон ва макону љой навишта 
ва ќайд карда шудаанд” [13]. Агар устод С.Табаров дар ин љода аз мактаби бузурги устод 
С.Айнї ва дигар бузургони миллат сабаќ гирифта бошад, худ низ ба шогирдон њамеша 
ањамиятнокї ва иљроиши онро бо ќатъият таъкид мекарданд. 

Устод Х.Асозода аз зумраи он шогирдоне буд, ки дастуру талаботи С.Табаровро аз 
мадди назар дур насохта, дар фаъолияти адабиётшиносї ва муносибатњои фардї ба ў 
пайравї мекард. Тарзу усули тањќиќ, муњокимаронї, тањлил ва дар ин роњ љуръатмандию 
садоќатмандї нишон додани мавсуф маншаъ аз кору афкори устодаш мебошад. 

Устод Х.Асозодаро дар муњити фарњангии кишвар на танњо њамчун муњаќќиќи 
таърихи фарњангу  адаби миллї, балки ба сифати пажуњишгари таърихи адабиёти 
мардуми форсизабон мешиносанд. Ва устод дар ин љода хизмати арзандаву шоиста анљом 
додааст. Савол ба миён меояд, ки муваффаќияти адабиётшинос Х.Асозода дар шинохту 
тадќиќи адабиёти Эрону Афѓонистон аз куљо ѓизо мегирад? Бо назардошти фикрњои боло 
мањз аз сафари нахустини эшон ба кишвари Афѓонистон. Њоло он ки устод тибќи роњхати 
Вазорати геологияи Иттињоди Шўравї њамчун тарљумон ба соњаи ѓайри тахассуси худ 
(яъне, геология) ба ин сарзамин ворид шудааст. Устод Х.Асозодаро дар ин љо дастуру 
супоришњо ва таъкидњои устод С.Табаров, ки ба воситаи номањо сурат мебастанд, ягон 
лањза аз бедорфикрї рањо намесохтанд. Вобаста ба ин масъала роиљ медонем, ки 
намунаеро аз номањои устод Соњиб Табаров ба шогирдаш Худойназар Асозода 
пешнињоди хонанда гардонем: 

«20 сентябри 1971. 
Ассалом, Худойназарљон. 

Мактуби навбатии камина дар хусуси кору мењнати илмї ва эљодї аст. Ин фикр пас 
аз хондани маќолаи калони Мухторов дар бораи љойњои таърихии Афѓонистон ва 
суратњои зиёди он љо дар журнали “Садои Шарќ” ба вуљуд омад. 

Шумо хуб медонед, ки таќдири таърихии Афѓонистони бо мо њамсоя бо 
Моваруннањр сахт алоќаманд аст. Дар Афѓонистон зиёда аз 6 миллион тољикон (ки 
худашонро даризабон мегўянд) зиндагї мекунанд. Забони  онњо аз ањолии Кўлобу 
Ќаротегину Дарвоз тамоман фарќ намекунад: урфу одат ва тарзи зисту зиндагониашон аз 
мо – тољикон њељ фарќ надоранд: анъанаи илмї ва фарњангиашон чун мо мебошад. Фарќи 
азим дар он аст, ки мо озод, хушбахт, созандагони коммунизмем, тољикони Афѓонистон аз 
ин неъматњои моддї ва маънавї њоло мањруманд. Аммо рўзе меояд, ки онњо њам озодона 
нафас мекашанд. Аз њамин сабаб, сафари кўтоњи Мухторов ва маќолаву суратњои ў мо, 
тољикони советиро бо гузаштаи ин кишвар ошно намуд. 

Шумо дар сафарњо чунин материалњо љамъ мекардед, хеле хуб мешуд. Аммо таъсири 
танбалии анъанавии мо (аз љумла камина) ба шумо расидааст ва чунин материалњои илмї-
адабї, этнографї, таърихї ва амсоли инњо љамъ накардагистед. Ин корро Асадуллоев, 
Норматов, Маъсумї, Мухторов ва дигарон ба љо оварданд ва чандин маќолањои хуб аз 
адабиёт, фолклор ва таърихи Афѓонистон чоп намуданд. Њоло њам дер нест: аз ин муњлат 
истифода бурда материал, фото… љамъ кунед. 

Баъд дар Афѓонистон таќрибан китоб чоп намешавад. Аммо баъзан онњоро, ки њаст, 
аз Эрон меоянд, оид ба соњаи илми худатон бошад, ба даст оред. 
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Дар охир, “Пайрав”- и маро хондаед. Ў дар соли 1922 котиби дуюми сафоратхона 
респуб. Советии Бухоро ва таѓояш Њошим Шоиќ сафир дар Афѓонистон буданд. 
Сафоратхонаи РСФСР ва СССР њам буд. Соли 1924 сафоратхонаи РХСБ баста шуд 
“Республикањои Узб., Турк., Тољ. ташкил шуд”. 

Аз сафоратхона, аз одамони расмї, дар бораи кори сафоратхонаи РХСБ махсусан 
Њошим Шоиќи шоир ва Пайрав ягон материал ба даст дароварда наметавонед? Ду 
духтари Њошим Шоиќ олима ва ё њамсарони олимоне њастанд. Аз онњо материале дар 
бораи Пайрав ва падарашон ба даст овардан мумкин нест? (Гулчењра Сулаймонова дар 
Афѓонистон онњоро дида будааст.) Асарњои Њошим Шоиќ бисёр чоп шудаанд. Онњоро ба 
даст овардан мумкин нест? (Шоиќњо 3-4 нафаранд. Ба ман Њошимаш- бухорї, лозим аст). 

Умуман, хоњишмандам, ки тамоми умратонро бањри илми советї сарф намоед… 
Ба њама ањли хонаводаатон салом. 

Бо эњтиром: Соњиб Табаров. 
ш. Душанбе” [11]. 

Дар љойи дигар устод С. Табаров ба талаботи боло монанд шогирдашро аз хусуси ба 
наздикї дар шањри Душанбе бахшида ба панљоњумин солгарди Иттињоди Шўравї 
баргузор шудани конференсияи забоншиносии Тољикистон бо иштироки як ќатор 
донишмандони ин соња, аз љумла Расторгуева, Успенская, Неменова ва дигарон ёдрас 
карда, дар ин чорабинї дар ќиёс омўхтани баъзе хусусиятњои грамматикї-фонетикї, 
морфологї, синтаксисї, лексикї, этимологї, семантикї, семасиологї ва дигару дигар 
миёни олимон чун масъалаи муњим ба миён омадаро бо вижа таъкид месозад. Ва бо 
назардошти монандии забони гуфтугўии форсизабонони Афѓонистон бо лањљаву шевањои 
навоњии кўњистони Тољикистон боз вазифагузорї мекунанд: «Дар ин кор баъзе 
материалњоро аз забони гуфтугўи ањолии Афѓонистон љамъ карда метавонед? Агар 
тавонед, фаќат љумлањои одии њаррўзаро, ки аз масъалањои сиёсї, иќтисодї, иљтимої дур 
бошанд, бе маљбуркунї дар дафтар ќайд кунед. Ба транскрипсия албатта ва њатман диќќат 
дињед. Мисол: «гул» не, гъл; булбулро блъблъ нависед… нонро нун гўянд, нун нависед; 
њаќро њак талаффуз кунанд, њак ба ќалам дињед… ин кор барои илми диалектология 
ањамияти хеле калон дорад» [12]. 

Таќрибан њама номањои устод Табаров ба Х. Асозода бо њамин гуна талаботу 
пофишорињо тањия мешуданд. Њузури устод Х.Асозода дар Афѓонистон аз нигоњи 
устодаш барои љомаи амал пўшидани бисёр тањќиќотњои илмї фурсати хеле муфиду 
мусоид арзёбї мегардид. Њар як номае, ки ба устод Х. Асозода мерасид, новобаста ба он 
ки он аз устодаш Табаров  њаст ё не , мавриди тањлил ќарор гирифта бањогузорї ва дар 
дафтари хотироташ муњтавои он бо диди маънавии фардї ќайд мешуд: “Номањои 
хотирмон аз устодам Соњиб Табаров буданд. Эшон њамеша насињат медод ва барои 
баланд бардоштани сатњи донишу савод ташвиќам менамуд. Дар ягон номаи устод 
ѓайбату бадгўии касе ба мушоњида намерасид. Насињат боз њам насињат мазмуни асосии 
мактубњои С. Табаровро ташкил медод … Њамеша устод дар номањояш аспирант 
буданамро таъкид менамуд. Мањз мактубњои устод ва фармудањои эшон буд, ки дар 
мавриди Њошим Шоиќи Бухорї мавод љамъ кардам. Ба ибораи дигар, њама мактубњои 
устод бандаро дониши тоза мебахшиданд… Баъд аз сарзанишњои устод бештар асарњои 
адибони рус ва љањонро мехондагї шудам” [4, с.4]. 

Яќин буд, ки фаъолияти њар як мутахассиси шўравї дар мамолики хориљ тањти 
назорати чї консулгарї ва чї сохторњои гуногуни дахлдори он ќарор дошта, аз кас 
њушёриву зиракї, мушоњидакориву даќиќназарї, эњтиёткорї ва назму низоми махсусро 
таќозо менамуд. Устод Х.Асозода мањз бо назардошти њамин махсусият ва таъкидњои 
устодаш С.Табаров дар баробари анљоми миссияи ба уњдааш буда аз унсури амиќият кор 
гирифта, доир ба фароњам овардани масъалањои касбиву тањќиќотиаш бартарият 
мебахшид. 

Соли 1973 устод Х.Асозода бо хотима ёфтани ќарордод аз кишвари Афѓонистон ба 
ватан баргашт. Идомаи тањсилро дар аспирантура ба роњ монда, соли 1976 рисолаи 
номзадиашонро бо муваффаќият њимоя намуд. Дар гармогармї бо маќсади омўзишу 
омезиши адабиёти Тољикистону Афѓонистон бо супориши мудири кафедраи адабиёти 
советии тољик устод С.Табаров тадриси фанни «Таърихи адабиёти советии тољик» ба 
уњдаи устод Х.Асозода вогузор мешавад. 
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Вале дар соли 1978 устод Х.Асозода тибќи ќарордоди раёсати Њизби Коммунисти 
Тољикистон бори дигар ба муддати се сол дар њайати мушовирони шўравї дар назди 
Њукумати Афѓонистон ба сифати тарљумон ба ин кишвар фиристода мешавад. Сафари 
навбатии устод бо таљрибаи бою ѓанї андўхташуда, диди тоза, ќадамњои љиддию 
њадафмандона сурат баста, аќидањои ўро рољеъ ба муштаракоти адабу фарњанги 
Тољикистону Афѓонистон ва Эрон рушду такомул додааст: «Мардуми форсизабони Ирону 
Афѓонистон ва Тољикистон фарњанги муштарак доранд. Забону адабиётамон низ форсист, 
фаќат ба он фарќ мекунад, ки садаи ХХ онро ба форсиву дарї ва тољикї «маъруф» 
сохтааст… [1, с.3]. Адабиёту фарњанги форсї муњим аст ба ин маќсад, ки Тољикистонро аз 
муњити танги фарњангиаш бурун оварда, љумлаи алоќамандони ин адабиёту фарњангро 
бештар карда тавонам… ба дунёи фарњангии форсизабонон ворид созем ва худ ба хулосаи 
даќиќи илмї биоем, ки дар садаи ХХ адабиёту фарњанги ба истилоњ тољикї то кадом 
буландињо расидааст» [2, с.3]. 

Бо гузашти ваќт рўйи чоп омадани китоби «Афѓонистони шоњї» (2002) куллан собит 
менамояд, ки устод Х.Асозода ба меъёрњои муайяннамудаи устодаш С.Табаров арљ 
гузошта саргузашту робитаашро бо шањру навоњии Афѓонистон, њолати љуѓрофї, урфу 
одат, лањљаву шева, маданияту санъат, ходимони бузурги давлативу љамъиятї, чењрањои 
илмиву адабї, марказњои фарњангу тамаддун, њизбу њаракатњо тавассути номанигорї бо 
хешу аќрабо, дўстону њамкорон муассисањои илмиву таълимї бо масъулияти том ёддошт 
намуда, шавќу раѓбат ва иродаву мароми худро хеле равшан зоњир кунондааст. Чунин 
муносибат то рўзњои вопасини њаёти устод њамќадамаш будааст. 

Асарњои ёддоштии устод Х.Асозода: «Зиёрати Каъбатуллоњ» (1999), «Афѓонистони 
шоњї» (2002), «Кашшофи рози адабиёт» (2004) ва «Достони зиндагї» (дар шаш љилд - 
2006; 2007; 2012; 2013;) мањз дар заминаи дафтарњои хотира тавлид ёфта, вобаста ба 
таќсимбандию номгузории бобњо, ќувватнокии бадеият, даќиќияти њаводис, манзарасозї, 
дарки олами ботинї ва ѓайра таъсири «Мухтасари тарљумаи њоли худам», «Ёддоштњо» -и 
С.Айнї, «Саёњати Бухоро бо њамроњии Айнї», «Субњи љавонии мо» -и С.Улуѓзода, 
«Устоди ман, мактаби ман ва худи ман», «Он чї аз сар гузашт» -и Љ.Икромї, «Таассуроти 
аќлу дил» -и С.Табаров барљаста аст.  

Устод Х.Асозода солњои 1985-1988 мањсуб ба Институти шарќшиносии Академияи 
илмњои Иттињоди Шўравї дар шањри Маскав чун докторант буд. Муайян шудани рисолаи 
докторї тањти унвони «Ташаккули системаи жанрњои насри дарии Афѓонистон» далели 
доштани маълумоти фаровон ва омода будани ўро дар ин самт бозгў менамояд. Устод 
рисолаи докториро тањти роњбарии академик Е.М.Челишев соли 1989 дифоъ намуда, 
тибќи хулосаи Шўрои диссертатсионї аввалин доктори илми филология оид ба адабиёти 
Афѓонистон эътироф гардид. 

Таълифи китобњои «Адабиёти форсї ва се шохаи он» (1991) [5], «Чењрањои адабї ва 
фарњангї» (1996) [2], «Адабиёти садаи ХХ-и форсии тољикї» (1996) [1], «Адабиёти садаи 
ХХ-и форсии дарии Афѓонистон» (1996), «Адабиёти Эрон дар садаи ХХ» (1997) [3], 
«Адабиёти тољик дар садаи ХХ» (1999) [7], «Абулќосим Фирдавсї дар шинохти Сотим 
Улуѓзода» (2000) [7], «Иловањо ба шарњи њоли устод Айнї» (2004), «Содиќ Њидоят ва дунёи 
эљодии ў» (2007), «Саргузашти устод Лоњутї» (2009) ва ѓайра аз љумлаи осори илмиву 
таълимии профессор Х.Асозода буда, мањсули сафар ба манотиќи гуногуни Тољикистон, 
Афѓонистон, Эрону Покистон, дигар марказњои фарњангу тамаддун ва пажуњиши 
даќиќназаронаи ў мебошанд.  

Адабиётшинос ва мунаќќиди барљастаи тољик устод Соњиб Табаров профессор 
Х.Асозодаро аз шаш нафар шогирдони соњибмактаби илмиашон њамчун кашшофи 
таърихи адабиёти тољикзабонони олам дувумин намояндаи он ном мебаранд. 

Осори аз худ ба мерос гузошта, аз љумла теъдоди зиёда аз панљ њазор китоби ба 
«Махзани адаб»-и профессор Х.Асозода туњфашуда барои муњаќќиќону пажуњишгарони 
ояндаи тољик чун маъхази муътамаду шоиста хизмат намуда, ёди устодро ба њамешагї дар 
ќалбњо нигоњ хоњанд дошт. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ЉАРАЁНИ РУШД ВА САРЧАШМАЊОИ АДАБИЁТШИНОСИИ Х. АСОЗОДА 

Адабиётшинос Худойназар Асозодаро дар муњити фарњангии кишвар дар баробари муњаќќиќи 
таърихи адабиёти миллї њамчун пажуњишгари фарњангу адаби мардуми форсизабон, махсусан Эрону 
Афѓонистон низ мешиносанд. Ба андешаи адабиётшинос ва мунаќќиди барљастаи тољик, узви вобастаи АИ 
Тољикистон Соњиб Табаров: «Асарњои илмї, илмиву оммавї, тарѓиботиву ташвиќотї, таќризу маќолањои 
сершумори Х.Асозода ганљинаи адабиётшиносї, наќди адабї, публитсистї ва таълими миллати тољикро 
ѓанї гардонидааст…. Усули тањќиќоти Асозода, хусусан асарњояш дар бораи Лоњутї, Улуѓзода, Айнї 
идомабахши методи илмии Айнї ва Мирзоев аст…» Мусаллам аст, ки барои расидан ба ќуллаи маќсуд, 
муаррифї гаштан дар љомеа њамчун шахсият роњи мушкил њам дошта, дар ибтидо њар нафареро њатман 
чизе, касе, њодисае ва ё муњите чун сабабу сарчашма боис гардида, ба љараёни ташаккулёбиаш асос 
мегузоранд. Ба љараёни рушди ташаккул ёфтани профессор Х.Асозода чун шахсият ва инсони комил низ 
якчанд сарчашмањои муътамад хидмат намудаанд. Дар ин маќола яке аз сарчашмањои барои Х.Асозода 
арзишманд матрањ гардида, махсусияти пайванди маънавии эшон бо устодаш, адабиётшинос ва мунаќќиди 
тољик, узви вобастаи АИ Тољикистон Соњиб Шуњратиевич Табаров дар заминаи хотирот инъикос мешавад. 

Калидвожањо: С.Табаров, Х.Асозода, адабиётшиносї, ёддошт, номанигорї, сарчашма, мактаби илмї, 
муќоиса, муосир. 

 
ПРОЦЕСС РАЗВИТИЯ И ИСТОЧНИКИ ЛИТЕРАТУРНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ Х. АСОЗОДА 
Литературный критик Худойназар Асозода известен в культурной среде страны как исследователь 

истории национальной литературы, а также исследователь культуры и литературы персоязычных народов, 
особенно Ирана и Афганистана. По словам известного таджикского литературоведа, члена-корреспондента 
Академии наук Таджикистана Сахиба Табарова, «метод исследования Х.Асозода, особенно его работы по 
исследованию творчества Лахути, Улугзода и Айни, является продолжением научных методов Айни и 
Мирзоева». Очевидно, что существуют сложные, тернистые пути достижения цели, чтобы быть 
представленным в обществе как личность, вначале каждый обязательно мотивирован чем-то, кем-то, 
событием или окружающей средой как причиной и источником вдохновения и закладывает основу процесса 
его формирования. Несколько надежных источников также способствовали развитию профессора Х. 
Асозода как личности и литератора. В статье рассматривается один из наиболее ценных источников Х. 
Асозода и особенности его духовной связи с учителем, таджикским литературоведом и членом-
корреспондентом Академии наук Таджикистана Сахибом Шухратиевичем Табаровым. 

Ключевые слова: С. Табаров, Х. Асозода, литературоведение, мемуары, документальная литература, 
источник, научная школа, сравнение, современность. 

 
DEVELOPMENT PROCESS AND SOURCES OF LITERARY RESEARCH KH. ASOZODA 

Literary critic Khudoinazar Asozoda is known in the country's cultural environment as a researcher of the 
history of national literature, as well as a researcher of the culture and literature of the Persian-speaking peoples, 
especially in Iran and Afghanistan. According to Sahib Tabarov, a prominent Tajik literary critic and corresponding 
member of the Academy of Sciences of Tajikistan, “H. The method of Asozoda's research, especially his works on 
Lohuti, Ulughzoda, and Ayni, is a continuation of Ayni's and Mirzoev's scientific methods. It is obvious that there 
are difficult ways to reach the goal, to be presented in society as an individual, and in the beginning everyone is 
necessarily motivated by something, someone, event or environment as a cause and source, and lays the foundation 
for the process of its formation. Several reliable sources have also contributed to the development of Professor H. 
Asozoda as a person and a perfect human being. This article discusses one of the most valuable sources for H. 
Asozoda and the specifics of their spiritual connection with his teacher, Tajik literary critic and corresponding 
member of the Academy of Sciences of Tajikistan Sahib Shuhratievich Tabarov. 

Key words: S. Tabarov, Kh. Asozoda, literary criticism, memoirs, non-fiction, source, scientific school, 
comparison, modern. 
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УДК: 891.550 
БАЊСЊО ДАР БОРАИ ВЕЖАГИЊОИ ТАРЗИ ТАСВИР, ЗАБОН ВА САБКИ БЕДИЛ 

 
Муродов Б.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Масъалаи мањорати њунарии Мирзо Абдулќодири Бедил аз оѓоз ба таври алоњида 
мавриди таваљљуњи муњаќќиќони эљодиёти шоир ќарор нагирифта бошад њам, дар заминаи 
тањќиќи пањлуњои људогонаи осори ў, аз љумла тарзи тасвир ва сабки нигоришаш баъзе 
муњаќќиќон андешањои худро баён кардаанд. Фаќат дар солњои охир адабиётшиносон Б. 
Рањимов ва Н. Нуров ин масъаларо ба таври мушаххас тадќиќ карда, баъзе пањлуњои онро 
равшан намудаанд. Бахусус, адабиётшинос Н. Нуров масъалаи поэтикаи ѓазалиёти Мирзо 
Абдулќодири Бедилро мавриди тањќиќи њаматарафа ќарор дода, дар замина тадќиќоти 
љолиберо ба майдон овард, ки бисёре аз пањлуњои хусусияти фардии њунари тасвиргарии 
шоирро равшан месозад. 

Вале омўзиши ин масъала бо фаъолияти ин ду донишманд мањдуд намешавад. Њанўз 
Абдусалом Дењотї ва Муњаммадљон Рањимї дар тадќиќоте, ки ибтидои солњои чилум 
анљом дода буданд, ба услуби нави ба худ махсуси тасвиркорињои Бедил ишораи кўтоње 
кардаанд. Ин муаллифон аз “мураккабии услуб ва душворфањмии ифодањои Бедил “сухан 
ронда, бемаънї набудан, балки “як санъати ба худ хос” будани тарзи нигориши шоирро 
ба тариќи умумї таъкид кардаанд. Дар боби услуби Бедил низ андешаи зерини онњо бе 
тањлили шеъри шоир ба вуљуд омадааст: “Дар адабиёти классикии форсї-тољикї услуби 
Бедил ба шакли як љараёни махсус дохил шуд ва аз аввали асри XV111 сар карда, то соли 
Револютсияи октябр дањњо шоирон (аксар аз Осиёи Миёна) ба ин љараён, бедилизм, 
таќлид ва пайравї кардаанд” [1, с.24]. 

Устод Айнї аз аввалин бедилшиносоне буд, ки дар бораи забон, услуб ва санъати 
шоирии Бедил дар заминаи тањлили намунањои осори ў мулоњизањои љолиб баён 
доштааст. Андешањои ў масъалањои забони осор, услуби нигориш ва мањорати њунарии 
шоирро дар бар гирифта, дар маљмуъ аввалин бор чењраи њунарии ўро ба таври мушаххас 
ба хонанда намудаанд. 

Айнї забони шеъри Бедилро “аз нуќтаи назари луѓатњои људогона” тањлил карда, 
онро “хеле сода” таъбир мекунад ва барои таъйиди назараш таркибњои офаридаи Бедил, 
аз љумла њай кардан, сар додан, киро намекунад, ишкел, дина, дирўз, њаќќи намак, газак, 
сабзак, шерак додан, ѓалтак, кўдак, наъразанак, каллак, чашмак задан, рафтањоро 
саловот, баѓалак, тунбак, хаппак, чаќ-чаќу ваќ-ваќ ва монанди инњоро бо “суханњои 
гуфтугўии халќи тољик” муќоиса мекунад. 

Айнї ду навъ шеъри Бедилро људо карда, якеро аз нуќтаи назари “љумлабандї, 
ташбењот, киноя ва истиоорот” намунаи “душвортарин забони адабии тољик “шинохта, 
дигариро “содда, равон, дилчасп” медонад. Њамчунин шеърњои бо ташбењњои нав 
зинатдодашудаи Бедилро ёд карда, пораи зерро аз як ѓазали шоир иќтибос меоварад: 

Эй хаёли ќоматат оњи заифонро асо! 
Бар рухат наззорањоро лаѓжиш аз љўши сафо, 
Њамчу оина њазорон чашми њайрон рў ба рў, 
Њамчу кокул як љањон љамъи парешон дар ќафо! 
Абрўи мушкинат аз бори таѓофул гашта хам, 
Монда зулфи саркашат з-андешаи дилњо дуто! 
Аз сафои оразат љон мечакад гоњи араќ, 
Аз шикасти турраат дил медамад љои садо... [2, с.105]. 

Барои хусусияти “рубоињои содаи оммафањм “-и Бедилро нишон додан, Айнї 
намунањо оварда, дар муќоиса бо забони шеър “забони насри Бедил”- ро “аз њад зиёда 
душвор” медонад ва меафзояд: “... Љумлањои дарози силсиладор бо ташбењњои мураккаб 
ва истиорањои печ дар печ насри ин адиби душворписандро ба дараљаи нофањмої 
расондаанд. Хусусан, ваќте ки ин гуна љумлањо истилоњоти фалсафиро дар бар мегиранд, 
боз њам душвортар мешаванд, зеро ки бештарини онњо ѓайр аз маънињои машњури 
луѓавиашон маънињои махсуси истилоњиро ифода мекунанд, ки мутолиакунанда дар ваќти 
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хондан сари каловаи фањмишро гум мекунад”. Бо вуљуди ин, ба мушоњидањои Айнї, 
хонанда бо ёрии саљъњо ва фиќрањо маънии љумлањоро фањмида метавонад [2, с.107]. 

Устод Айнї дар шинохти хусусиятњои забони Бедил назари њамзамонони шоир, аз 
љумла Сирољиддин Алихони Орзуи Акбарободї муаллифи “Сирољ-ул-луѓот”, “Чароѓи 
њидоят”, соњиби тазкираи “Хизонаи омира”- ро наќл ва тасарруфоту ихтирооти Бедилро 
дар забон зикр карда, хулоса мекунад, ки “Мо тољикони Осиёи Миёна, ки аз забони ин 
устод шикоят мекунем, норизоии мо аз тарзи љумлабандии ў дар наср ва аз ташбењот ва 
истиороти мураккаб ва печ дар печи ў дар назм аст. Аммо ихтирооти дилчаспи ўро табрик 
ва тањсин менамоем” [2, c.109]. Дар замина устод ихтирооти Бедил, аз љумла “ташбењњои 
нав, дилчасп ва сода”- и ўро монанди: аз љўши софї ва суфтагии рўйи маъшуќа лаѓзиши 
назорањо, монанди оина дар рўбарўи ў будани чашмони њайрон, монанди кокул дар ќафо 
будани љамъи парешон, аз бори таѓофул хам шудани абрў, аз андешаи дилњо дуто шудани 
зулф, аз софии ораз дар ваќти араќ љон чакидан, аз шикасти зулф љойи садо дил дамидан, 
ки дар он љо дили басташуда бисёр астро зикр карда, ташбењњои нави Бедил, киноя ва 
истиорањои эљодкоронаи ўро фаќат хосси ѓазалиёт ва рубоиёташ намедонад, балки дар 
достонњои ишќї “ин шеваро боз њам ављ” гирондани шоир ва дар достонњо ба дараљаи 
ѓазалиёт сода набудани ин ташбењњоро таъкид мекунад. 

Айнї “иќтидори шеърии Бедилро бисёр баланд” ва табъи ўро равон дониста, 
такмили сохтори шеър, аз љумла ѓазалро аз кашфиётњои ў ба шумор меоварад. Њамчунин 
устод сермањсул будани Бедил дар сурудани рубої, корбурди “вазнњои ѓайримаъруф”, 
истифода аз ќоидаи “муфрад ва мураккаб”-ро далели тавоноии њунари ў дар эљоди шеър 
таъбир карда, доир ба хусусиятњои сабки нигориши шоир аз аввалинњо шуда дар 
бедилшиносї назарашро баён доштааст, ки њарфи аввал ва меъёрї дар ин замина аст. 

Устод Айнї “тарзу услуби Бедилро ба худаш хос” дониста, њанўз дар замони дар њаёт 
будани шоир маълум ва машњур шудани онро дар такя ба сухани Ѓуломалихони Орзу ва 
мушоњидањои бевоситаи худаш собит менамояд. 

Рисолаашро дар бораи “Мирзо Абдулќодири Бедил” устод Айнї зери таъсири 
методи таърихии дар адабиётшиносии он солњои шўравї маълум, ки тобеи идеологияи 
расмї буд тањия карда, бо вуљуди мањдудиятњои сиёсї ва хусусияти оммафањмї доштани 
таълифоташ муњимтарин нуќтањоро ба тариќи хулоса доир ба вежагињои забон ва тарзи 
тасвиру сабки Бедил баён карда тавонистааст, ки минбаъд дар шинохти њунари шоир 
њамчун мабдаъ хизмат кардааст. 

Баъд аз рисолаи устод Айнї “Мирзо Абдулќодири Бедил” доир ба њунари бадеии 
Бедил тадќиќоти људогона ба вуљуд наомадааст. Дар баъзе тадќиќотњо, аз љумла фасли 
“Баъзе хулосањо оид ба эљодиёти Бедил”-и асари ёдшудаи Ю. Салимов, рисолаи Р. 
Њодизода “Адабиёти тољик дар нимаи дуюми асри ХIХ”, таълифотњои Бобобек Рањимї 
“Ошної бо Бедил”, “Зиндагиномаи Бедил”, “Тавсифи осори Бедил” ва тадќиќоти Н. 
Нурзод “Поэтикаи ѓазалиёти Мирзо Абдулќодири Бедил” аз боби тарзи тасвир, забон ва 
сабки Бедил сухан рафтааст. 

Дар маљмуъ, тадќиќотњои анљомгирифта дар шинохти љустуљўњои бадеї ва њунари 
тасвиргарии Бедил њарфи тоза буда, хусусиятњои хосси мањорати шоирро дар њунари 
нигорандагї, корбурди забон ва кашфи сабки тозаи эљод таъйид кардаанд, ки аз 
дастовардњои бедилшиносии тољик аст. 

Тањлили ќиёсї нишон дод, ки њарчанд тадќиќоти Ю. Салимов махсуси ин масъала 
нест, вале ин донишманди фаќид дар фасли “Чанд нуктаи сабки бедилї” барои намудани 
њунари бадеии шоир “як силсила истилоњоти латифи бадеї-фалсафї”-ро дар тарзи 
корбурди Бедил њамчун унсури сабксоз шарњ дода, бе фањмидани онњо дарк кардани 
шеъри шоирро номумкин донистааст. Шарњи ин муњаќќиќ бар калимањо ва таъбирњои 
тозаи шеъри шоир, пеш аз њама, бозгўкунандаи њунари нигорандагии Бедил дар 
истифодаи образноки калимањову таъбирњо мебошад, ки муаллиф дар ин кор ба њадаф 
даст ёфтааст. Дар замина Ю. Салимов вожањои обила, оина, оташ, мављ, њубоб ва 
таъбирњои хумори матлаб, орзуи хом, сайди ошён, сомони сафар, домони оина, гул 
кардани нигоњ, сайри надомат, тўфонљўшии чашм, наќши по кардани гул, доѓ кардани 
љуръат, мављи нуќсон будани арзи камол, оина шудани сад ранг (висол), гавњар шудани 
сад ќатра (висол), мисли обрў ваќфи хам доштан, аз пайкар рехтани мењроб, сари мў ва 
ѓайраро шарњ дода, тарзи корбурди бадеї ва маънии онњоро дар таљрибаи шеърии Бедил 
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арзёбї кардааст, ки ин иќдоми ў дар бедилшиносии солњои шастум ќадами љиддї буда, 
минбаъд бо кўшишњои муттасил ва љустуљўњои пурмояи Б. Рањимї ташаккул ва тањаввули 
тоза пайдо кард [3, с.260-262]. 

Б. Рањимї дар рисолаи “Тавсифи осори Бедил” пас аз тањлили мавзуву мундариљаи 
ѓазалњои Бедил тарзи корбурди баъзе санъатњои бадеиро дар ин жанр арзёбї кардааст. 
Дар ин замина муњаќќиќ тарзи истифода ва моњияти бадеии санъати тамсил ё худ ташбењи 
мураккаб ва таносуби сухан ё худ муроотунназирро муфассал шарњ додааст, ки 
бозгўкунандаи як пањлуи њунари шоир дар тарзи бадеии тасвир аст. 

Ин муњаќќиќ дар шарњи моњияти ин санъат овардааст, ки “шоир фикри худро дар 
мисрае ифода намуда, дар мисраи дигар онро бо мисолњо таќвият медињад, тасдиќ 
менамояд. Дар бештарин мавридњо фикри шоир дар мисраи аввал ифода меёбаду мисраи 
сонї тамсил ё таъкиди фикр аст” [4, с.57]. Ин шарњ нисбат ба санъати ташбењи тамсилї, ки 
хосси њунари тасвиргарии Бедил мебошад, албатта, мањдуд аст. Дар ин боб лозим 
медонем, ки пеш аз наќди андешањои Б. Рањимї нуќтаи назари дуктур Мањмуди Футуњиро 
оиди ин масъала иќтибос кунем. Ў навиштааст: “ Нахустин бор Ќудом ибни Љаъфар (ф. 
337 ќ.) тамсилро дар мафњуми “эътилофи лафз ва маънї” ба кор бурдааст. Абдулќодири 
Љурљонї (ф. 471 ќ.) мегўяд: “Абуањмад Аскарї ин навъи каломро “мамосила” хондааст. 
Ин номгузорї чунон менамояд, ки муроди вай чизе ѓайр аз масал ва тамсил аст, аммо 
чунин нест”. Љурљонї аввалин касе аст, ки ба тафсил аз тамсил сухан гуфтааст. Ташбењ аз 
назари ў ду гуна аст: ташбење, ки ваљњаш муњтољи таъвил набошад ва дувум ташбење, ки 
ниёз ба таъвил дорад. Аввалиро ташбењи ом ва дувумиро тамсили хос (ташбењи тамсилї) 
номида ва мегўяд: ташбењ аъамм аз тамсил аст; яъне њар тамсил ташбењ аст, аммо њар 
ташбењ тамсил нест. Ташбење, ки ваљњи шабењи он бидуни таъвил дарк шавад, тамсил нест. 
Тамсил ташбењи мураккаб аст, ки ваљњи шабењи он аз як ё чанд љумла мунтазаъ бошад ба 

гунае, ки љумалотро натавон аз њам људо кард. Ӯ барои ташбењи тамсилї се вижагї 
оварда: 

- Ваљњи шабењ дар он ошкор нест; 
- Ваљњи шабењ сифате аќлї ва ѓайрињаќиќї аст, баромада аз умури мутаъаддид; 
- Дарки он ниёз ба таъвил дорад” [5, с.255-256]. 
Шафеии Кадканї дар шарњи ин масъала даќиќтар рафта, менависад, ки “бењтарин 

роњ барои ташхиси тамсил аз дигар анвои тасвир ин аст, ки аз дидгоњи забоншинохтї 
мавриди баррасї ќарор гирад: бад-ин гуна, ки тамсил дар маънии даќиќи он, ки мењвари 
хасоиси сабки њиндї аст, метавонад дар шакли муодилаи ду љумла мавриди баррасї ќарор 
гирад ва таќрибан маљмуаи он чї мутаахирин бад-он тамсил итлоќ кардаанд, муодилае 
аст, ки ба лињози навъе шабоњат миёни ду сўйи байт-ду мисраъ-вуљуд дорад ва шоир дар 
мисраи аввал чизе мегўяд ва дар мисраи дувум чизе дигар, аммо ду сўйи ин муодила аз 
рањгузари шабоњат ќобили табдил ба якдигаранд ва шояд барои љилавгирї аз иштибоњ 
битавон онро услуби муодила хонд то он чиро, ки ќудамо тамсил, ё ташбењи тамсил 
хондаанд, аз ќаламрави таъриф људо кунем, њамчунин корбурди масалро, ки ирсолулмасал 
аст ва мояи иштибоњи баъзе аз ањли адаб шудааст ва онро тамсил хондаанд, низ аз њавзаи 
таъриф хориљ кунем” [6, с.84-85]. 

Њамчунон ки Шафеии Кадканї таъриф кардааст, тамсил ё ташбењи тамсил хусусияти 
мењварии сабки њиндї, аз љумла тарзи нигориши Бедил буда, дар шинохти љанбаи тасвирї 
ва моњияти њунарии он дар мисолу таљрибаи эљодии Бедил Б. Рањимї тадќиќоти љолиберо 
анљом додааст. Муњаќќиќ аввал байти шоирро иќтибос карда, баъд маънии ду сўйи онро 
берун меоварад. Аз љумла, муњаќќиќ байти зерро иќтибос карда – 

Аќбае дигар набошад рўњи аз тан растаро, 
Нест бими сўхтан дуди зи оташ љастаро - 

сипас, менависад: “Дар ин байт фикри шоир дар мисраи аввал баён гардида, мисраи сонї 
тамсили фикр аст. Шоир гуфтанист: руњ, ки аз бадани инсон људо шуд, мавриди њељ гуна 
азоб ќарор намегирад. Рўњи аз тан људошуда монанди дуди аз оташ рањогардида мебошад. 
Дуд ваќте дар азоб аст, ки дар дохили оташ бошад. Њамин ки аз оташ људо шуд, аз азоб 
низ халос мешавад. Дар санъати тамсил дар доираи ин ё он байт калимањои њамнисбат 
вуљуд доранд, ки дарк намудани онњо фањмидани маънои байтро осон мекунад. Дар байти 
мазкур калимаву иборањои њамнисбат инњоянд: рўњи аз тан раста ва дуди зи оташ љаста; 
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аќбае дигар набошад ва нест бими сўхтан” [4, с.57]. Б. Рањимї бо њамин усул байтњои 
Бедилро, ки дар онњо санъати тамсил истифода шудааст тањлил карда, сипас зарбулмасалу 
маќолро “навъи дигари тамсил” маънидод мекунад ва тарзи корбурд ва маънии онро дар 
ѓазали шоир шарњ медињад. Вале ин кори он хилофи гуфтаи Кадканї аст, ки корбурди 
масал ё худ зарбурмасалро (ирсолулмасал) ба љойи тамсил иштибоњ дониста буд [6, с.85]. 

Б. Рањимї корбурди њунармандонаи санъати таносуби сухан ё худ муроотунназирро 
низ дар ѓазалњои шоир тањќиќ ва тањлил карда, моњияти тасвирњои бадеии шоир ва њунари 
ўро нишон додааст. Аз тањлилњои муњаќќиќ бармеояд, ки шоир ба маќсади таъсирбахшу 
нишонрас баён кардани фикр дар шеър калима ва иборотеро интихоб намудааст, ки онњо 
аз љињати маънї ё шакл ба њам наздик буда, дар ифодаи маънї таъсиргузор будаанд. 
Барои исботи ин даъво муњаќќиќ байти - 

Суфу атлас ба назар тори тањайюр дорад, 
Пинае чанд, ки дар далќи гадо дўхтаї -ро 

иќтибос карда, афзудааст: “Дар ин байт калимањои “суф”, “атлас”, “тор”, “пина” (дарбењ), 
“далќ” ва феъли “дўхтан” бо њам мутаносиб буда, дар таъсир бахшидани фикри шоир 
мусоидат намудаанд” [4, с.64]. Ба ин тартиб, Б Рањимї мањорати Бедилро дар истифодаи 
ин санъат ва василаи њунармандонаи ифода ва таќвияти маънї будани онро бо тањлилњои 
мушаххас нишон додааст. 

Дар рисола Б. Рањимї хусусиятњои бадеї ва усули тасвири Бедилро дар ќасида, 
тарљеъбанд, мухаммас ва баъзе маснавињои шоир хеле мухтасар арзёбї карда, наќш ва 
љойгоњи ташбењро дар нигориши шоир бо тањлили мисолњо нишон додааст, ки гувоњи 
мањорати муњаќќиќ дар шинохти хусусиятњои бадеии осори шоир аст. 

Дар бедилшиносии тољик рисолаи Н. Нуров “Поэтикаи ѓазалиёти Мирзо 
Абдулќодири Бедил” аввалин ва охирин тадќиќотест, ки ба тањќиќу баррасии њунари 
шоирии Бедил ихтисос ёфтааст. Муаллиф дар ин асар кўшиш кардааст, ки шеваи тозаи 
нигориш, бозтоби фавќулодаи њунари суханварї, усули љолиби таъбирофаринї, равиши 
нотакрори тасвирпардозї, риояи таносуби сухан, њисомезї дар калом, дар маљмўъ тарзи 
хосси нигориши Бедилро бо тањлили огоњона арзёбї карда, маънии њунарии “сабки 
бедилї”, “мактаби бедилї”, ”забони бедилї”-ро тавзењ ва таъбир кунад. Аввалин бор дар 
бедилшиносї ба воситаи тадќиќоти ин муњаќќиќ поэтикаи яке аз навъњои асосии шеъри 
Бедил - ѓазал, хосса поэтикаи забони ин навъи адабї тадќиќ шуда, зуњури ихтирооти 
забонї, калимаву таркиб, таъбирњои тозаи шоирона ва монанди инњо исбот гардидааст [7, 
с.41]. 

Дар боби аввали рисола муњаќќиќ њунари шоирро дар заминаи масъалањои ташаккул 
ва тањаввули сохтори мавзўии ѓазал, андешањои зебоишинохтии шоир дар такя ба 
ѓазалњои ў, њунари шоир дар коркарди мисраъ, ќофия ва радиф ва вежагињои таљрибаи 
њунарии ў дар истифодаи авзони ѓазал ба риштаи тањќиќ кашида, заминањо ва омилњои 
дастовардњои Бедил нишон дода шудааст. Дар маљмуъ, муњаќќиќ бо таваљљуњ ба 
вежагињои сохтории ѓазалиёти Бедил ва ибтикороти вай дар тањаввули љанбаъњои бадеї 
ва маъноии ѓазал ба ин натиља расидааст, ки “ин суханвари маънишикор барои ба вуљуд 
овардани тозатарин падидањои њунарї дар ѓазали гузаштаи мо чи аз лињози њунари шоирї 
ва чи аз назари дарунмоя ва сабк эњтимом варзидааст. Агар истиќлоли мисраъ аз љумлаи 
тањаввулоти нодири маъної дар ѓазали классикї аст, ки ба ибтикороти Бедил пайванди 
мустањкам дорад, дар канори ин мустаќилият навъе эљоди пайванди маънї ва таносуби 
вожагону мафоњим ба њунари баланди шоирї ва диди мўшикофона ва нигоњи 
мушоњидакорї ў ишорат мекунад” [7, с.41]. Муњаќќиќ корбурди таљрибањо дар авзони 
ноозмудаи шеъри форсии тољикиро, ки зоњиран аз авомили мураккаб шудани фањми 
маонии шеър њам гардидааст, тозагї дар сохтори ѓазали Бедил медонад, ки пас аз 
Мавлоно фаќат Бедил дар ин замина тозаљўйињо кардааст. 

Нуралї Нурзод калиди шинохти њунарии Бедилро, ба ифодаи В.Е. Холшевников дар 
худи шеъри шоир пайдо карда, вазифаи худро њамчун муњаќќиќ аз он иборат донистааст, 
ки калиде ёфта ќулфи асрори ѓазалиёти шоирро боз кунад. Яъне, барои муайян намудани 
хусусияти бадеии ѓазалиёти Бедил ин муњаќќиќ “аз калиди” худи шоир - “шеър” њушёрона 
истифода бурда, бо тањлил ва арзёбии ќиёсї моњияти тасвири пайињами њиссу андеша, 
интихоб ва корбурди калимаву таъбирњо, такрори вожањо, таркибњои нањвї, тарзи 
нигориш, таносуби гуфтор, шакли шеър, оњанг, усули ќофиябандї, истифодаи радиф ва 
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ѓайраро [8, с.167-168] сарењан ошкор намудааст, ки дар бедилшиносии тољикї бесобиќа 
аст. Муњаќќиќ дар тањќиќ ва шинохти сохтори њунарии ѓазали Бедил ба ангезањои њиссї 
ва њунарї диќќат дода, тозакорињои шоирро дар такмил ва тањаввули сохтори 
мундариљавї, ѓоявї ва бадеии ин навъи шеър бо тањлили мушаххас нишон додааст. 

Донишманди рус В.Е. Холшевников навишта буд, ки “шеъри лирикї на ќисмати 
зиёди воќеият, балки таассуротеро, ки зери таъсири њодисае ба вуљуд омадааст, тасвир 
мекунад”. Ба ин далел, ин донишманд “аз шеъри лирикї экспозитсияву (дебоча) завязка 
(гирењбанд) ва зикри низоъ, ки аз он сужет таркиб меёбад љустанро, кори бењуда” дониста 
буд [8, с.169]. Мутаассифона, солњои тўлонї чунин арзёбии барѓалати сохтори ѓазал ва 
баъзе жанрњои дигар, аз љумла рубої низ дар адабиётшиносии мо роиљ буд. Н. Нурзод бо 
фосилагирї аз ин тарзи тањќиќ сохтори ѓазали Бедилро дар њамбастагии маънавї ва 
шаклї тањќиќ карда, шеваи хосси нигориши шоирро дар корбурди њунарии сохтори 
таркибу иборањо, вожагони мураккаб, ќофияву радиф, такрори ќофия, истифодаи 
њадафманди њунарии њуруфи бенуќта бо тањлили ќиёсї собит сохтааст, ки ибтикороти 
њунари Бедилро дар тањаввули сохтори ѓазал таъйид менамояд. 

Пањлуи дигари љолиби таљрибаи тањќиќи ин муњаќќиќ дар он аст, ки вай аз даричаи 
афкор ва андешаи адабии Бедил ба љанбаи њунарии ѓазалиёти шоир нигариста, дар ин 
замина моњияти афкори адабии ўро дар шинохти шеър, бахусус ѓазал муайян намудааст. 
Ин бањсу баррасї аввалан агар бо маќсади ошкор кардани нигоњи Бедил ба шеъру шоирї 
ва чигунагии тору пуди шеър анљом гирифта бошад, сониян дарки моњияти назари шоир 
оид ба шеъру шоирї ва санљиши он дар оинаи ѓазал имконияти амалиро дар роњи дарк ва 
арзёбии масъала ба вуљуд меоварад. Дар ин замина таъкиди муњаќќиќ бар ин аст, ки 
“зуњури корномањои њунарї ва ибтикор дар њар навъи шеър, пеш аз њама, бар пояи 
маърифати асолату моњияти худи шеър ва зарурати таљаддуд дар шевањои эљоди он арзи 
њастї мекунад, ки ин шинохту маърифат ва тасмимро дар тозакорињо дар навбати аввал 
њамин дидгоњњо ва афкори адабии муљассам дар оинаи сурудњои суханвар падидор 
меоварад” [7, с.54]. 

Дар асоси ин андеша Н. Нуров авомил ва роњкорњои таваљљуњи Бедилро бар 
нављўйињову ибтикороти њунарї ошкор ва арзёбї намудааст, ки дар шинохти љомеи 
афкори адабии шоир ќадами аввал ва пурмоя мебошад. Ин муњаќќиќ назари Бедилро дар 
боби сухан, тахайюл, шеър ва навъи офаринишгарии худи ў баён ва тањлил кардааст, ки 
маљмуи афкори адабї ва назарии шеърии шоир низ њаст. Дар ин тањлили ќиёсии 
анљомгирифта, маъонии љамолшиносии шоир бењтар дарк мешавад, вале боиси таассуф 
аст, ки шабоњати назарияи шеърии вай бо бутиќои сюреалистї, ки дар се ќарни баъд дар 
Аврупо тањаввул ёфта, муќоиса нашудааст. Агар ин кор сурат мегирифт шояд аз манзари 
љамолшиносии мудерни Бедил моњияти бархе аз љидолњо бар сари масъалаи маънї дар 
шеъри шоир њал мегардид. 

Бо вуљуди ин Н. Нурзод бо як тањќиќи фарогири андешањои адабии Бедил ба чунин 
хулосаи муњим меояд, ки ин суханвар “дар баробари ибтикороти тозаи њунарї, шеваи 
хосси баёни омил бар зуњури мактаби бедилї дар густурдаи сабки њиндї ва маљмуан, 
адаби форсї бо изњори мулоњизањои фардї назарияи тозаи худро рољеъ ба шеъру шоирї 
баён намуда, чун як тан мутафаккир, шоир ва њакиму адиб асолати шеър ва рисолати 
шоирро дар арсаи замонањо аз рўзгори хеш то садсолањои дигар бар пояи тафаккури 
мантиќї, фалсафї, ирфонї ва њунарї муќаррар сохтааст” [7, с.58]. 

Масъалаи дигаре, ки Н. Нурзод дар ин тадќиќот баррасї кардааст, сабкшиносї ва 
поэтикаи забони ѓазалиёти Бедил буда, љузъиёти он аз поэтикаи забони шеър, забони 
бедилї, сарчашмањои зуњур ва омилњои интисоби печидагўї бар он, вожањои хос ва 
маъниофарињои Бедил (дар мисоли вожаи нафас), воситањои тасвирии бадеї дар ѓазалиёт 
(дар мисоли коинот ва муаммо), вожасозї ва шевањои хосси таъбирофаринї, вожањову 
таркибњо ва суннатњои мардумї дар корбурди шоир ва шарњу маънигузорињои шоирона 
иборат буда, заминаи воќеиро барои шинохти хусусиятњои њунарии тарзи нигориши шоир 
фароњам овардааст. 

Дар тањќиќоти Н. Нурзод масъалањои тасвирсозї, шигардњои маъниофарї, 
мазмунсозї, ѓазали тасвирї, шевањои зуњури он, тасвири табиат, тасвири парадоксї дар 
ѓазалиёти Бедил, таассуроти поэтикии шоир аз суханварони гузашта, чењрањои асотирї ва 
пањлавонии “Шоњнома” дар девони шоир, Бедил ва Мавлонои Балхї, таъсири вежагињои 
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њунарии шеъри Толиби Омулї ба ашъори Бедил, таъсири поэтикаи Бедил ба суханварони 
адабиёти тољикии Фарорўд (нимаи дувуми асри ХVIII то аввали асри ХХ), мактаби 
пайравони Бедил дар адабиёти тољикии Фарорўд, таъсири Бедил ба шоирони давраи 
бозгашти адабї (дар мисоли ашъори яке аз пешгомони он - Сабоњии Бедгулї) ва монанди 
инњо тањлил ва арзёбї шуда, моњияти љустуљўњои бадеии шоир, таъсирпазирии њунарии ў 
аз суханварони гузашта ва таъсири амалии Бедил ба њавзањои адабї ба таври амиќ 
ќазоват шудааст, ки равиши тоза ва пурмояи тањќиќ дар бедилшиносии тољикии садсолаи 
охир буда, дар ќатори масъалањои ёдшуда, муњаќќиќ вежагињои тарзи нигориш, 
хусусиятњои забонї ва сабки Бедилро бо камоли диќќат ва огоњии комил мушаххас 
намудааст, ки низ далели арзишмандии љустуљўњои ин донишманд мебошад. 

Ба ин тартиб, дар заминаи муруре, ки анљом гирифт, метавон ба ин натиља расид, ки 
аз оѓози пайдоиши тадќиќотњо доир ба њаёт ва эљодиёти Бедил масъалаи тарзи тасвир, 
забон ва сабки Бедил мавриди омўзиши муњаќќиќони тољик ќарор гирифта, дар замина 
љустуљўњои судманди илмї ба сомон расидааст, ки ќадами љиддие дар шинохт ва арзёбии 
мавзуи мавриди назар аст. Шинохти ин мавзуъ бо рисолаи устод Айнї “Мирзо 
Абдулќодири Бедил” шуруъ шуда, минбаъд дар заминаи љустуљўњои Бобобек Рањимї ва 
Нуралї Нуров тањаввул меёбад ва дар доираи васеъ тарзи нигориш, вежагињои забон ва 
шеваи баёни шоир мавриди тањќиќ ќарор мегирад. Тадќиќоти дар ин замина 
анљомгирифта, бахусус таълифоти Б. Рањимї ва Н. Нуров њарчанд нуќтаи нињої дар ин 
самт набошад њам, дар муайян ва мушаххас сохтани њунари тасвиргарї, хусусиятњои 
забонї ва сабки бедилї њарфи пурарзиш ва бодалел мебошанд. 

Муќарриз: Собиров Њ. – номзади илмњои филологї, ДМТ. 
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БАЊСЊО ДАР БОРАИ ВЕЖАГИЊОИ ТАРЗИ ТАСВИР, ЗАБОН ВА САБКИ БЕДИЛ 

Масъалаи мањорати њунарии Мирзо Абдулќодири Бедил аз оѓоз ба таври алоњида мавриди таваљљуњи 
муњаќќиќони эљодиёти шоир ќарор нагирифта бошад њам, дар заминаи тањќиќи пањлуњои људогонаи осори ў 
аз љумла тарзи тасвир ва сабки нигоришаш баъзе муњаќќиќон андешањои худро дар ин боб баён кардаанд. 
Фаќат дар солњои охир адабиётшиносон Б. Рањимов ва Н. Нуров ин масъаларо ба таври мушаххас тадќиќ 
карда, баъзе пањлуњои онро равшан намудаанд. Бахусус, адабиётшинос Н. Нуров масъалаи поэтикаи 
ѓазалиёти Мирзо Абдулќодири Бедилро мавриди тањќиќи њаматарафа ќарор дода, дар замина тадќиќоти 
љолиберо ба майдон овард, ки бисёре аз пањлуњои хусусияти фардии њунари тасвиргарии шоирро равшан 
месозад. Муаллифи маќола ба он назар аст, ки устод Айнї аз аввалин бедилшиносоне буд, ки дар бораи 
забон, услуб ва санъати шоирии Бедил дар заминаи тањлили намунањои осори ў мулоњизањои љолиб баён 
доштааст. Андешањои ў масъалањои забони осор, услуби нигориш ва мањорати њунарии шоирро дар бар 
гирифта, дар маљмуъ, аввалин бор чењраи њунарии ўро ба таври мушаххас ба хонанда намудаанд. Дар 
маљмуъ, тадќиќотњои анљомгирифта дар шинохти љустуљўњои бадеї ва њунари тасвиргарии Бедил њарфи 
тоза буда, хусусиятњои хосси мањорати шоирро дар њунари нигорандагї, корбурди забон ва кашфи сабки 
тозаи эљод таъйид кардаанд, ки аз дастовардњои бедилшиносии тољик аст. Ба ин тартиб, дар заминаи 
муруре, ки анљом гирифт, метавон ба ин натиља расид, ки аз оѓози пайдоиши тадќиќотњо доир ба њаёт ва 
эљодиёти Бедил масъалаи тарзи тасвир, забон ва сабки Бедил мавриди омўзиши муњаќќиќони тољик ќарор 



212 
 

гирифта, дар замина љустуљўњои судманди илмї ба сомон расидааст, ки ќадами љиддие дар шинохт ва 
арзёбии мавзуи мавриди назар аст. Шинохти ин мавзўъ бо рисолаи устод Айнї “Мирзо Абдулќодири 
Бедил” шуруъ шуда, минбаъд дар заминаи љустуљўњои Бобобек Рањимї ва Нуралї Нуров тањаввул меёбад ва 
дар доираи васеъ тарзи нигориш, вежагињои забон ва шеваи баёни шоир мавриди тањќиќ ќарор мегирад. 
Тадќиќоти дар ин замина анљомгирифта, бахусус таълифоти Б. Рањимї ва Н. Нуров њарчанд нуќтаи нињої 
дар ин самт набошад њам, дар муайян ва мушаххас сохтани њунари тасвиргарї, хусусиятњои забонї ва сабки 
бедилї њарфи пурарзиш ва бодалел мебошанд. 

Калидвожањо: сабк, Бедил, адабиёт, вожа, бедилшиносї, сулњи кулл, таъсирпазирї, истиора, тасвир, 
тазкира, мунаќќид, њамгироии иљтимої, тањќиќ, поетика, иттињоди Шўравї, шеър, таърихи адабиёт, маонии 
пўшидаву мубњам, моњияти њунарии шоир. 

 
ДИСКУССИИ ОБ ОСОБЕННОСТЯХ СПОСОБАХ ИЗОБРАЖЕНИЯ,  ЯЗЫКА И СТИЛЯ БЕДИЛА 
Хотя вопрос художественного мастерства Мирзо Абдулкадира Бедиля с самого начала не представлял 

особого интереса для исследователей творчества поэта, некоторые ученые высказали свои взгляды на изучение 
различных аспектов его творчества, в том числе его манеры изображения и стиля письма. Лишь в последние годы 
литературоведы Б.С. Рахимов и Н. Нуров подробно изучив этот вопрос, прояснили некоторые его аспекты. В 
частности, литературовед Н. Нуров провел комплексное изучение поэтики газелей Мирзо Абдулкадира Бедиля и 
провел интересное исследование, проливающее свет на многие стороны индивидуального характера 
изобразительного искусства поэта. Автор статьи высказывает мнение о том, что Садриддин Айни явлется одним из 
первых исследователей поэзии Бедиля, который сделал интересные комментарии к языку, стилю и искусству 
поэзии Бедиля в контексте анализа его произведений. Его мысли охватывают язык произведения, стиль письма и 
художественное мастерство поэта, и вообще впервые его художественное лицо ясно предстает перед читателем. Со 
времен трактата Айни «Мирзо Абдулкадир Бедил» отдельного исследования искусства Бедиля не проводилось. В 
целом исследования, посвященные творчеству Бедиля представляют собой новшества, подтверждающие 
особенности мастерства поэта в искусстве живописи, использования языка и открытия нового творческого стиля, 
являющегося одним из достижения таджикской поэзии. Таким образом, по результатам исследования можно 
сделать вывод о том, что с самого начала изучения жизни и творчества Бедиля таджикскими исследователями была 
завершена огромная работа в данном направлении. Знакомство с  данной темой начинается с трактата Айни 
«Мирзо Абдулкадир Бедил» и далее развивается на основе исследований Бобобека Рахими и Нурали Нурова, и 
всесторонне исследуется спсобо изображения, стиль письма, язык и манера выражения поэта. Исследования в этой 
области, в частности работы Б. Рахими и Н. Нурова не является конечной точкой в этом направлении, но являются 
очень ценным и содержательным в конкретизировании и определении способов изображения, языковых 
особенностей и поэтического стиля Бедиля. 

Ключевые слова: стиль, Бедил, литература, слово, бедиловедение, всеобщее применение, 
восприимчивость, метафора, изображение, летопись, критик, социальная интеграция, иследование, поэтика, 
советский союз, стих, история литературы, двусмисленный и скрытый стилистика,сущность мастерство поэта, 
структура и.т.д. 

 
DISCUSSIONS ABOUT THE FEATURES OF THE IMAGE WAYS, LANGUAGE AND STYLE OF BEDIL 

Although the question of the artistic skill of Mirzo Abdulkadir Bedil was not of particular interest to researchers of 
the poet's work from the very beginning, some scholars expressed their views on the study of various aspects of his work, 
including his manner of depiction and style of writing. Only in recent years literary critics B.S. Rakhimov and N. Nurov, 
having studied this issue in detail, clarified some of its aspects. In particular, the literary critic N. Nurov conducted a 
comprehensive study of the poetics of Mirzo Abdulkadir Bedil's gazels and conducted an interesting study that shed light 
on many aspects of the individual character of the poet's fine arts. The author of the article expresses the opinion that 
Sadriddin Aini is one of the first researchers of Bedil's poetry, who made interesting comments on the language, style and 
art of Bedil's poetry in the context of the analysis of his works. His thoughts cover the language of the work, the style of 
writing and the artistic skill of the poet, and in general for the first time his artistic face is clearly presented to the reader. 
Since the time of Aini's treatise Mirzo Abdulkadir Bedil, no separate study of Bedil's art has been carried out. In general, 
studies on Bedil's work are innovations that confirm the features of the poet's skill in the art of painting, the use of language 
and the discovery of a new creative style, which is one of the achievements of Tajik poetry. Thus, based on the results of 
the study, we can conclude that from the very beginning of studying the life and work of Bedil, Tajik researchers completed 
a huge amount of work in this direction. Acquaintance with this topic begins with Aini's treatise "Mirzo Abdulkadir Bedil" 
and further develops on the basis of the research of Bobobek Rakhimi and Nurali Nurov, and comprehensively explores the 
image, writing style, language and manner of expression of the poet. Research in this area, in particular the work of B. 
Rahimi and N. Nurov, is not the end point in this direction, but is very valuable and meaningful in concretizing and 
defining the ways of depiction, linguistic features and Bedil's poetic style. 

Key words: style, Bedil, literature, bedilology, general application, receptivity, metaphor, image, chronicle, critic, 
social integration, research, poetics, Soviet Union, poetry, history of literature, ambiguous and hidden stylistics, essence 
singing skill, structure, etc. 
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УДК: 891.550 
САНЪАТИ МУАММО ВА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ОН 

 
Мањмадуллоева Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар омўзиши рушди тафаккури бадеии љањонї арзиши илмї ва ањаммияти лавњањои 
дастї ва дастнависњо ва намунањои санъати шифоњии мардум њадду канор надорад. 
Омўзиши људогонаи њамаљонибаи илмии ин маъхазњо яке аз принсипњои муњимми 
матншиносї ва маъхазшиносии адабї дониста мешавад. Дар љараёни муколамаи 
фарњангї дар њаёти иљтимої ва маънавии халќњои љањон, адабиётшиносии муосир 
далелњои аз љињати илмї асоснокро талаб мекунад, ки тамоми пањлуњои беназири 
адабиёти њар як миллатро исбот мекунанд. Эљоди фењристњои ёдгорињои адабї, тавсифи 
монографї, матнњои илмї ва интиќодї, гузаронидани тањќиќоти муќоисавии типологї 
барои фањмидани мундариља ва сатњи бадеии асарњои классикии адабї, ормонњои адабии 
муаллиф дар онњо хидмат мекунад ва онњоро ба доирањои васеъ фарогир менамояд. 

Халќе, ки адабиёти бою ѓанї дорад, афкори адабию эстетикии он низ хеле ривољу 
равнаќ меёбад. Дар таърихи инкишофи зиёда аз њазорсолаи адабиётшиносии тољик 
чандин асарњо таълиф шудаанд, ки дар онњо авзони шеъри тољикї, арўз, ќофия санъатњои 
шеърї ва ѓайра мавриди бањс ќарор гирифтаанд [10, с.3]. 

Муаммо низ яке аз санъатњои бадеъ ба шумор рафта шоирону бузургони мо ба 
монанди Абдуррањмони Љомї, Шарофуддин Адии Яздї, Мир Алишери Навої ин 
санъатро хеле зиёд истифода бурдаанд. 

Адабиётшиноси бузурги дигар Рашидаддини Ватвот дар китоби худ «Њадоиќ-ус-сењр 
фи даќоиќ аш-шеър» маънои луѓавии муамморо чунин шарњ додааст: 

«Ал-муаммо чунон бошад, ки шоир номи маъшуќ ё номи чизе дигар дар байт пўшида 
биёрад, аммо ба тасњиф, аммо бо ќалб, аммо ба њисоб, аммо ба ташбењ, аммо ба ваљње 
дигар ва он чунон бошад, ки аз табъи нек дур набошад ва аз татвилу алфози нохуш холї 
бувад. Ва санъат онро шояд, ки табъњои наќќод ва хотирањои ваќќодро ба истихрољи он 
биёзмоянд… 

Мисоли порсї дар номи «Малик»: 
Дидам ду њафта моњ зи дебо бар ў салаб, 
Кардам дар ў нигоњ, бимондам аз ў аљаб. 
Гуфтам: Чї номї?- эй ў бут! Гуфто: -Каримро 
Бингар бошунаву аз ў номи ман талаб [12, с.3414]. 

Дигар, Булъалои Шуштарї дар номи Алї гўянд: 
Тирею камонею яке наќш нишона, 
Бингору бипайванд ба суфор яке тир. 
Номи бути, ман боз шиноси ба тамомї 
Он бут, ки ба хубиш ќарин нест ба Кашмир [12, с.113]. 

Муаллифи «Ал-муъљам» Шамс Ќайси Розї дар бораи шеъру шоирї ба таври возењ 
таваќќуф намуда, дар бораи ин санъат чунин шарњ додааст. «Муаммо он аст, исме ё 
маъниеро ба навъе аз ѓавомиз (суханњои пўшида) њисоб ё ба чизе аз ќалбу (вожгуну) 
тасњифу ѓайри он аз анвои таъмият (сарбастагї) онро пўшида гардонанд, то љуз ба 
андешаи тамом ва фикри бисёр ба сари он нотавон расид ва ба њаќиќати он иттилоъ 
(воќиф) нотавон ёфт. 

Чуноне, ки дар номи Масъуд гуфтаанд: 
Чун номаш бипурсидам аз ноз суд, 
Ба доман чу бархост, барбат бисуд. 
Ба тозї бибидонистам он рамзи ў, 
Ки номаш зи барбат бисудан чї буд [10, с.343]. 

Дар фарњанги Нафисї маънои луѓавии муаммо чунин омадааст. «Аз тозї - каломе, ки 
далолат кунад бар исме ба тариќи чистон ва сухани мушкил ва душвор ѓавомиз ва пўшида 
омадааст» [4, с.3414]. 

Дар фарњанги Амид муаллиф маънои луѓавии муамморо чунин шарњ додааст. « 
муаммо пўшида, каломе, ки маъниву мафњуми он пўшида бошад, каломе, ки ба таври 
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рамзу имо бар матлабе далолат кунад ва дар истилоњи илми бадеъ он аст ки матолибе ё 
исмеро ба ќалбу тахфиф ва табдили калимот ё ба њисоби аъдоду љумла зикр кунанд, ки кас 
аз тафаккуру тааммуќ бисёр кашф шавад. Мисол ба исми Алї. 

Чу номи ў гузарад бар савомеи малакут 
Ба наќди мартаба њар як зи љой баланд шавад [4, с.3414]. 

калимаи« зи љо»-ро агар ба мартабаи баланд кунанд, «боло» бибаранд, яъне «зо»-ро, ки 7 
аст, 70 «љим»-ро, ки 3 аст, 30 ва алифро ки 1 аст, 10 бикунанд, «айн» ва «лом» ва «ё» ба 
даст меояд» 

Дар фарњанги истилоњи адабиётшиносї маънои луѓавии муамморо муаллиф чунин 
шарњ додааст. « Муаммо (ар.-пўшида) –яке аз намудњои луѓз ва чистон дар назми классикї 
. Шоир дар чанд байт номи касеро ба рамз ва ишорањои нињоят сарбаста зикр мекунад ва 
хонанда бо диќќати том ва фаросати нозук пас аз муњокимањои даќиќ он номро пайдо 
карда метавонад. 

Муаммо дар назми классики тољик аз асри ХIII сар карда маълум аст. Аммо вай аз 
асри ХV нињоят ављ гирифт ва бузургтарин шоирон низ ба ин намуди назм диќќати калон 
медоданд. Оид ба муаммо чандин рисолањо таълиф шудааст, ки ќоидаву тартиби 
навиштану шикофтани муамморо мекунанд. Муаммо дар асл тазоњури шаклпарастї ва 
суханбозии хушку холие дар назм буд. 

Муаммо бештар дар асоси њуруфи арабї ва тобишњои маънавии калимањои арабї 
навишта мешуд. Масалан, байти зерин: 

Мумсик ар рост бувад, халќ надорандаш дўст, 
В-ар сахї ќалб бувад, тољи карам бар сари ўст [5, с.3414]. 

Ба ѓайр аз маънои аслї маънои муаммої њам дорад, ки аз ањли он номи Кайхусрав 
бармеояд 

Чунонки шоир дар мисраи дувум ишора кардааст, агар мо калимањои «варсахї»-ро 
чаппа хонем «ихасрав» карда, бар сари он њарфи аввали калимаи «карам», яъне «к»-ро 
гузорем, «кихасрав» мешавад, ки онро дар навишти алифбои арабї «Кайхусрав» 
мехонанд. Дар гузашта оид ба муаммо асарњои махсус њам навишта шудаанд, ки 
бењтарини онњо «Рисолањои муаммо»- и Абдуррањмони Љомї ва «Муфрадот»- и Алишери 
Навої ва «Муаммоњо»- и Шарофуддин Алии Яздї мебошанд. 

Яке аз навъњои шеъри форсу тољик, ки дар асри XV, хусусан дар доираи адабии 
Њирот басе ривољ ёфта буд, муаммо мебошад. Абдуррањмони Љомї онро чунин таъриф 
мекунад: 

«Муаммо - каломест мавзун, ки ќасд карда шавад далолати он бар њарфе чанд 
муайян бо тартибе хос далолате бар сабили рамз ва ишорат, ки саломати фитрат бар 
сињњати он њукм тавонад кард». 

Маънои луѓавии «муаммо» пўшида ва кўру нобино кардашуда ва макони пўшида 
буда, дар истилоњи адабиётшиносї каломест, ки ба воситаи рамзу имо, ишораю ташбењ, 

ќалб, њисоби љумал ва ғайра номи одамон ва баъзан ашёи дигар пинњон карда мешавад. 
Одатан, муаммо манзум ва аз як ё ду байт иборат мешавад. Вале аксари устодони ин фан, 
аз љумлаи онњо Абдуррањмони Љомї, ќайд кардаанд, ки манзум будани муаммо аз 
мустањсанот аст, на шарт. Аз ин рў муаммо метавонад, ки дар шакли мансур гуфта шавад. 
Љомї дар рисолаи худ «Рисолаи саѓир дар муаммо» ба исми Султон Њусайн муаммои 
мансур меорад. Аксаран муаммои манзуму мавзун дар шакли фард, камтар дар ќолаби 
рубої ва ќитъањои дубайтї навишта шуда, гоње адади байтњои муаммо метавонад, ки аз ду 

зиёд њам бошад. Љомї дар ибтидои рисолаи худ «Рисолаи сағир дар муаммо» ғазалеро 
меорад, ки аз 12 байт тартиб ёфта аз њар як байти он як рукни ном ва сифати подшоњи 
замонаш ба тариќи «Шоњ Абулѓозї Султон Њусайн Бањодурхон истихрољ мегардад [5, 
с.149]. 

Дар асри XV миќдори муаммогўён, муаммољўён, муаммодўстон ва муаммопарастон 
нињоят зиёд буда, касоне будаанд, ки ба љуз муаммо ба навъњои дигари сухан таваљљуњ 
намеварзидаанд. Мањз дар њамин аср чандин рисолаю дастури муаммо ба майдон омада, 
Љомї дар ин мавзўъ чањор рисола дорад. Ќабл аз ў дар мавзўи эрод, усул ва тарзи ёфтани 
он Бадеи Табрезї, ки шогирди Камоли Хуљандї буд, асари худ «Ал-ањё фї њалли муаммо» 
ва Шарафиддин Алии Яздї рисолаи «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓз»-ро 
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навишта буданд. Рисолањои Камолиддин Муњаммади Бадахшї «Зобитаи њалли муаммо», 
Мир Њусайни Муаммої «Дастури муаммо», Алишери Навої «Муфрадот», Шарифї 
«Афкор-уш-шариф», Атоуллоњи Њусайнї «Љавоњир-ул-асмо» дар ин фан машњур буда, 
рисолањои Юсуфи Бадеї, Њаќирї, Сайфии Бухорої, Мантиќї ва дигарон дар хусуси 
муаммо маќбули њамагон будаанд. Њамаи ин аз интишор ва шуњрати муаммо дар асри 
мавриди бањс гувоњї медињанд. Вале жанри муаммо, таърихи пайдоишу инкишоф, 
заминаи иљтимої ва асоси фалсафии он дар Тољикистон ва берун аз он ба тарзи зарурї 
тадќиќ ва муайян нашудааст. Ба истиснои устод С. Айнї, њамаи касоне, ки доир ба 
муаммо сухан рондаанд, аз ду роњи зерин якеро пеш гирифтаанд: 1) Ќисме аз муњаќќиќон, 
мисли Э. Ершотир, С. Нафисї, Ян Рипка, интишори муаммо дар асри XV ва рољеъ ба ин 
фан дар он замон таълиф гардидани чандин рисоларо ном баранд њам, моњияти онро 
кушода намедињанд. 2) Баъзеи дигар (Е.Э. Бертельс, И.С. Брагинский, 3. Сафо) ба муаммо 
билкул назари манфї доранд ва онро ба бозии бењуда, кроссворд ва ребус монанд карда, 
муътаќиди онанд, ки ин фан шуѓли нописанди бемазмун аст. 

Саволе ба миён меояд, ки агар муаммо дарвоќеъ, њам бозие беш набошад ва танњо як 
шакли формалистию шаклпарастонаи назм бошад, пас чаро ин ќадар шуњрату интишор 
ёфт? Чаро Љомї ва Навої ба гуфтану шикофтани он ваќти зиёди хешро сарф намуда, 
рољеъ ба он рисолањо навиштанд? Шояд он асоси иљтимої ва заминаи фалсафї дошта 
бошад? [5, с.149]. 

Устод С. Айнї дар монографияи худ «Алишер Навої», ки соли 1948 нашр шудааст, 
боби IV онро ба мавзўи бањси њозир ихтисос дода, онро «Жанри муаммо» номидааст. 
Рољеъ ба замони пайдоиши муаммо чунин менависад: «Дар замони Навої яке аз жанрњои 
навбаромади шеър муаммо буд. Жанри муаммо дар аввалњои асри XV баромада бошад 
њам, аввалин касе, ки ќоидањои ин жанрро ба як тартиб андохта, дар бораи вай китоб 
навишт, Шарафиддин Алии Яздї аст. Аммо Навої ин жанрро ривољ дода, барои дар 
ќатори шеърњои оддї даромадани он сабаб шуд» [5, с.150]. 

Баъд устод маънои луѓавию истилоњї ва ќоидањои умумии кушодани онро шарњ 
дода, 6 муамморо њал менамояд. Албатта, сухани устод С. Айнї дар бораи замони 
пайдоиши муаммо ва нахустин назариётчии ин илм будани Шарафиддин Алї тавзењ 
металабад, зеро намунањои муамморо дар асрњои XI-XVI зиёд метавон пайдо кард ва 
њатто дар осори боќимондаи устод Рўдакї ишорае ба ин навъи шеър меравад. Муаммоњои 
Анварї ва Амир Хусрави Дењлавї машњур буда, дар асари адабиётшиносии Амир 
Хусрави Дењлавї «Эъљози Хусравї» фасли алоњидае рољеъ ба муаммо мушаххас гардонда 
шудааст. Пеш аз Шарафиддин Алии Яздї шогирди Камоли Хуљандї Бадеи Табрезї дар 
ин хусус рисолаи муфассале навишта буд, ки зикри он дар боло гузашт. Вале хулосаи 
назариявии устод С. Айнї дар бораи муаммо тамоман њаќќонї буда, ду љињати онро ў 
возењ баён мекунад: аввалан, гарчанде ки ин жанр њељ ањаммияти иљтимої ва фоидае 
барои гўянда ва ёбанда надошта бошад њам, «танњо фикри гўянда ва ёбандаро ба лафзбозї 
машќ кунонда, майнаи онњоро дар ин кор пухта мекард» ва баъзан «дар ваќтњое, ки 
феодалон њокими мутлаќ буданд ва њељ гуна ќонунеро намешинохтанд, шоирњои 
борикфикр ба муќобили онњо ба воситаи тарзи ифодаи муаммої хурўљ мекарданд. Устод 
барои тасдиќи фикраш мисолњо меорад [5, с.150]. 

Дар исми Ќавом: 
Аз риё бошад дили зуњњод пур, 
Љамъ кун он ќавмрову сар бибур [5, с.150]. 

Калимаи «ќавм»- ро љамъ бандед, «аќвом» мешавад, агар сари онро бибуред ќавом 
боќї мемонад. 

Зоњид, ки ба зарќи худнамоист касе, 
Бар соњили бањри ошноист хасе. 
Љомї бирав аз паи Алї, бим мадор, 
К-он бењ зи амалњои риёист басе [5, с.150]. 

Дар ин муаммо мисраи сеюм номи Алї сарењан зикр шудааст, бинобар ин, ба шарњи 
он њољат нест. Ду рубоии зерин бар замми муаммо буданашон таронањои хуби ишќї 
мебошанд: 

Дар исми Латиф: 
Дардо, ки бањори айш дай хоњад шуд, 
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В-аз дил тараби мутрибу май хоњад шуд. 
Нодида рухи ту сер, тумори амал, 
Дар зулфи сарандози ту тай хоњад шуд [5, с.150]. 

Калиди ин муаммо калимаи «зулф» аст, ки агар сари он андохта шавад лф мемонад 
ва агар ти дар даруни он љой шавад Латиф њосил мегардад. 

Аз лаби худ ваъда фармо як сухан, эй офтоб, 
Дар дили ман орзўе дарфиган з-он лаъли ноб [5, с.152]. 

Мифтоњи ин муаммо, ба ќавли Е.Э. Бертельс таркиби «Орзуи лаъл» аст. Агар љойи 
нуќтањоро таѓйир бидињед, «аз рўйи лаъл» яъне њарфи аввали «лаъ»-«л» њосил мегардад, 
ки ин њарф дар њисоби абљад «сї»-ро ифода мекунад. Ин њиљоро ба дили «ман» бояд љо 
бикунем ва калимаи «ман» -ро божгуна баргардонем он гоњ матлаб ба даст меояд: 
«Насим» Муаллифи «Фарњанги Амид» кашфи муаммои зеринро, ки ба исми Алист, дар 
луѓаташ дарљ кардааст. Ки њалли он ба осонї ба даст намеояд. 

Муаммо жанри махсуси адабиёт ва аз ин љињат, навъи махсуси санъати сухан аст. 
Абёти муаммої, ки барои изњори мањорат ва устодї дар сухан ва чун мањаки имтињони 
њиддати зењн, суръати хаёл ва вуќуфи њариф гуфта мешаванд, пеш аз њама, бояд зебо, 
њикматангез, бомаъно бошанд, маънои пурраи зоњирї дошта бошад, аз љињати шеърият 
бенуќсон бошанд. Маънои зоњирии муамморо наметавон мањдуд пиндошт. Дар он 
мазмунњои баланди ишќї, аќоиди барљастаи фалсафї, афкори иљтимої, масоили ахлоќ, 
андешањои амиќи инсондўстї, аз ќабили накуњиши зулм, тарѓиби адолат, танќиди ањли 
риё, талќини дониш ва амсоли ин дарљ карда мешаванд [5, с.264]. 

Њама муаллифон ќоидаи муамморо аз рўйи сохтор аз сода ба мураккаб таќсимбандї 
мекарданд. Ва дар њама осор вобаста ба таќсимбандї таъбирот аз рўйи ќоидаи муаммо ва 
масалњо барои он оварда мешаванд. Дар айни њол дар онњо баъзе номувофиќатї низ дучор 
меоянд. Ин амалро дар ду осори Алии Яздї во мехўрем. Таркиби аввалин китоби ба 
жанри муаммо бахшидаи Абдуррањмони Љомї низ чунин аст. Инро нисбати асари дигари 
хеле маъмули ў «Рисолаи муаммои мутавассит» низ гуфтан мумкин аст. Њарчанд ки ин 
асар ба талаботи онваќта љавобгў буд, дар он усули хеле мураккаби ифодаи ќоидаи 
муаммо истифода шудааст. Ин дар мисолњои оварда зоњир мешавад. 

а) Иброњим Султон беш аз бист сол давлати форсро њукмронї мекард. Дар ин давра 
шањри Шероз њамаљониба инкишоф меёфт ва яке аз марказњои илмї, адабї ва фарњангии 
империяи бузург гардид. Аз ќатори бузургони адабиёти форсу турк чун Њофизи Хоразмї 
ва Шарафуддин Алии Яздї бо сарпарастии Султон Иброњим осори худро дигар адибони 
бузург низ офаридаанд. Њамчун њоким ва шахсяити эљодї ў муттасил љамъомадњои адабї 
ташкил мекард. 

Алии Яздї шахси муќарраби аслофи турк ва њамеша ба онњо буд. Аз ин рў, аз 
муносибати њоким бо адабиёт ва жанрњои адабї хуб огоњ буд, завќи зебоишиноси ва 
истеъдоди адабии ўро хуб медонист. Яздї инчунин аз муносибати Иброњим Султон ба 
жанри муаммо огоњї дошт. Бо назардошти хоњиши Њоким ў ќарор дод рисолае доир ба 
жанри муаммо нависад. «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» мебошад. Барои 
офаридани «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» Алии Яздї, пеш аз њама, 
хусусият ва таърихи жанри муамморо дар осору таълифоти бисёре муаллифон, ки дар ин 
жанр таълиф карда буданд, омўхт. Дар бисёр ќисматњои асар истилоње љой дорад, ки 
муаллиф барои офариниши он муддати шадиде тадќиќот бурдааст. Дар айни њол 
маълумоте њаст, ки сабаби пайдоиши аќидаи офариниши чунин асар афзоиши шавќу 
раѓбат ба жанри муаммо дар љараёни адабии давр ва огоњии муаллиф дар масъалаи 
муносибати њоким ба ин жанр будааст. Яздї медонист, ки бисёрињо ба жанри муаммо 
раѓбат доранд ва зарурати офаридани асареро дар жанри муаммо хуб дарк мекард. 
Иброњим Султон бо лашкари Шоњрух дар амали њарбии зидди Ќара Юсуфи Туркман дар 
Озарбойљон иштирок намуда бо ѓалаба баргаштанд. Ин њодиса боиси такони офариниши 
ин асар њамчун туњфа ба њоким гардид. 

«Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» аз дебоча, ду фасл, муќаддима, панљ 
њулла (параграф) ва хулоса иборат аст. 

Ќоидањо оиди муаммо ва луѓаз дар шакли њулла оварда шудаанд, аз ин рў, асар номи 
«Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз»-ро гирифтааст. Дар ибтидо пеш аз 
«Бисмиллоњ» тавсифи Худованд-офаридгори њама мављудот ва наъти пайѓамбар 
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Муњаммад (с) омадааст. Дар фасли аввал сухан аз навишти њуруф ва имкони онњо 
меравад. Дар фасли дувум он чї омадааст, ки дар муаммо баён гардид. 

Ѓайр аз мазмун дигар маъно низ дошта метавонад. Дар њуллаи аввал хусусияти 
муаммо ва луѓаз тавсиф шуда, дар њуллаи дувум - ном ва махсусияти он аз роњи ороиш, 
дар њуллаи савум - маќому моњияти садо дар навиштани њарф, дар њулали чањорум шакли 
китоби њуруф, дар њулали панљум - тавсифи ќавоиди муаммо баён шудаанд. Дар хулосаи 
китоб мафњумњое омадаанд, ки бо ќоидаи њисоби ин жанр иртибот доранд. Нависандаи 
муаммо бояд онњоро донад. Њангоми тањияи матни интиќодии «Њулали мутарраз дар 
фанни муаммо ва луѓаз» як дастхат тадќиќу баррасї шудааст, ки дар фонди дастхатњои 
шарќшиносии Академияи Илмњои Љумњурии Узбекистон ва инчунин китобхонаи 
Сулаймонияи Истамбул мањфузанд. Тањти раќамњои 8311 2987 ду нусха ва зери раќами 
3373 1-нусха «Мунтахаби њулал» нигоњ дошта мешавад. Дар китобхонаи Сулаймония дар 
фонди Кодизода зери раќами 831 нигоњ дошта мешавад, дар фонди Асад Эфенди зери 
раќами 1760 ду нусхаи хаттии «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» мањфузанд. 
Дар асар шеърњо дар шакли маснавї, ќитъа ва рубої оварда шудаанд. 928 шеър дар шакли 
мисоли муаммо ва 485 дар маснавї, 274 ќитъа, 164 рубої омадааст. 4 шеър њамчун мисоли 
луѓаз оварда шудааст. Ќисми асосии хулосањои шеърї ва шеърњое, ки дар њолатњои 
алоњида оварда шудаанд, ба ќалами муаллиф мансубанд. Љойи таъкид аст, ки чунин 
ишорањо на дар њама дастхатњои мо омўхта дучор меоянд. Дар «Њулали мутарраз дар 
фанни муаммо ва луѓаз» ѓайр аз шеърњои муаллифи шеър ашъори дигар муаллифон низ 
љой доранд, ки ба сифати хулосаи шеър ва мисоли муаммо ва луѓаз пешнињод шудаанд. 
Дар рафти тартиб додани матни илмї-танќидї кўшиш ба харљ додем, ки маълумоте дар 
бораи ин шоирон пайдо карда, ба осори онњо ошно шавем, онњоро ба шеърњои овардаи 
Алии Яздї муќоиса ва тасњењ намоем. Њангоми тартиб додани матни илмї-интиќодї ба 
сифати нусхаи аслї ба дастхати мањфуз зери раќами 647/II, ки дар фонди дастхатњои 
шарќшиносии Академияи миллии илмњои Тољикистон нигањдорї шудааст, назар кардем. 
Нисбати дигар сарчашмањо ин нусха ќадимтару пурратар аст. 

Яке аз рисолањои Абдуррањмони Љомї, ки мо онро дар Академияи миллии илмњои 
Тољикистон дарёфт намудем, «Муаммои кабир» унвон дорад. Ин рисоларо Абдуррањмони 
Љомї дар пайравии рисолаи Шарафиддин Алии Яздї навиштааст. Дар тадќиќоти 
адабиётшиносии халќњои Шарќ оиди муаммо њамчун жанри мустаќил, љараёни ташаккули 
ин жанр, васоите, ки омили ташаккули он шудаанд, хусусияти фарќкунанда ва имконоти 
ифодаи жанр маълумот ва хулосањои мухталиф љой дорад. Дар баъзе тадќиќот баёни фикр 
рољеъ ба муаммо њамчун шакли шеърї, дар баъзеи дигар муаммо ба сифати жанри 
алоњида, инчунин жанри омехта ва шакли шеърї ифода гардидааст. Дар рисола андеша ва 
хулосаи олимон дар ин самт гуфта шудаанд. Умуман, жанри муаммо дар натиљаи кўшиши 
шоирон, ки фикри худ ва идеяњои адабию зебоишиносиро дар шакли махсуси рўйпўш, 
њамчун меъёри арзгузории ќудрати эљодии шоирон инъикос сохтаанд, ташаккул ёфтааст. 
Дар маќола муаммо њамчун жанри алоњида, инчунин луѓз низ жанри алоњида ва љињати 
фарќкунандаи он аз дигар жанрњо, аксаран дар асоси нишонањои алоњидаи хосси танњо 
жанрњои лирикї тасдиќ мешаванд. Мувофиќи мушоњидањо да адабиёти миллї њар жанр 
дар зинањои зер ќарор дорад: 

а) давраи омехта; 
б) давраи ташаккул ба сифати жанри алоњида; 
в) давраи ташаккул; 
г) давраи инкишоф; 
д) давраи такомул. 
Дар љараёни инкишоф жанри муаммо низ ин зинањоро гузашт. Дар давраи омехта 

нишонањои алоњидаи муаммо дар жанри луѓаз, таърих (хронограма) ва дар њайати дигар 
шаклњои адабї вомехурд. Шеърњое, ки дар давраи ташаккул навишта шудаанд, њарчанд 
ки муаммо ном доштанд, дар онњо хусусиёти хосси давраи аввали ташаккули ин жанр 
бартарият доштанд. Муаммои давраи ташаккул бо ишорањои содаю ошкоро фарќ 
мекунад. Давраи инкшофи муаммо ба асрњои ХII-ХV рост меояд. Муаммои ин давра бо 
њама меъёрњои баъдина мутобиќат дорад. Дар онњо ин нишонањои тафаккури эњсосии 
хосси навъњои лирикї зуњур мекунанд. Асрњои ХV - ХVI давраи такомули жанри муаммо 
мањсуб мешавад. То ин давра моњияти жанри муаммо ошкор гардида, тафовути байни ин 
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жанр ва луѓаз муайян гардид, ки ба њам аз баъзе љињат ќаробат доранд. Баъд дар давраи 
такомули шеър дар жанри муаммо навигарие дучор меояд, ки меъёри муайяни маъмулро 
инкор наменамояд. Дар муаммо шеърњои ба эљоди дањонии халќ гузашта низ вомехўранд. 
Таълифоти рољеъ ба жанри муамморо ба ду гурўх таќсим кардан мумкин аст. Ба ќисми 
аввал асареро нисбат додан мумкин аст, ки ба жанри муаммо бахшида шудаанд. Ба ќисми 
дуввум сарчашмањое,ки дар онњо аз тарафи дигар жанрњо ва шаклњои шеърї маълумот 
дар бораи жанри муаммо љой дорад. Дар айни њол осори ба жанри муаммо бахшида аз 
якдигар бо он фарќ мекунад, ки њам дар шакли назм ва њам дар шакли наср навишта 
шуаанд. Дар базеи онњо масоили назарї ошкор шуда, дар базеи дигар диќќат ба љињати 
амалии муаммо равона шудааст. Ѓайр аз ин дар баъзе талифот ќоидаи муаммо дар баъзеи 
дигараш сухан аз якчанд ё ќоидаи алоњидаи муаммо, ё ишораи дар жанри муаммо 
меравад. Асари «Њулали мутарраз дар фанни муаммо ва луѓаз» Шарофуддин Алии Яздї 
аввалин дастури таълимиест, ки ба забони форсї, ба жанри муаммо бахшида шудааст. 
Баъди он асари Яздї «мунтахаби њулал» навишта шуааст. Баъд дар Хуросону 
Мовароуннањр доир ба ин жанр як ё якчанд асари Абуррањмони Љомї, Алишери Навої, 
Сайфи Бухорої, Юсуфи Бадеї, Њусайни Нишопурї, Мавлоно Љалолуддини Марѓинонї, 
Шарифи Мунаљљим, Ќосими Коњї, Шињобудини Муаммої, Ниёзии Бухорї, Мавлоно 
Бадахшї, Мавлоно Љунунї, Мавлоно Кавкабї офарида шуд, ки то андозае ба асоснокии 
назарї ва инкишофи жанр таъсир расонидаанд. Баъди «Њулали мутарраз дар фанни 
муаммо ва луѓаз», «Мунтахаби њулал»-и Алии Яздї асари дигарест, ки ба забони форсї то 
мо расидааст. Дар он диќќати асосї ба хусусият оид ба ќоидањои муаммо дода шудааст. 
Дар асари Мир Њусайни Нишопурї баъди баёни њамду наът ва сабаб барои навиштани 
асар тавсифи муаммо оварда мешавад. 

Дар асари Мир Њайдар баъди њамду наът тавсифи мухтасари жанри муаммо дода 
шудааст. Мир Њайдар аз пушти Нишопурї нарафт, яъне муамморо таќсим ба гурўњњо 
накард. Ва баъди тавсифи мухтасари муаммо якбора мисоли муамморо меовард, ки ба 
номњои гуногун навишта шуда, калиди њаллї онњоро медод. Њамчунин нишон дод, ки 
хонанда ба чї бояд эътибор дињад. 

Зиёи Табрезї асри ХIV асари «Њалули-муаммо»-ро офарид. Дар рафти баёни муаммо 
ў асари Мир Њусайнї Нишопурї Мир Њайдарро истифода намуда, мухтасари њар гурўњи 
муамморо тавсиф карда, мисол меовард. Баъд мефањмонад, ки њангоми ном баровардан ба 
чї бояд этибор дод. Бо њамин асари ў аз осори аслоф фарќ мекард. Ва барои онњое, ки ба 
жанри муаммо шавќ доштанд дастури таълимї буд. Осори Шањобиддин Муаммої низ, ки 
дар асри ХV эљод шудааст, аз њам фарќ мекарданд. Се асари ў маълуманд, ки ба ин жанр 
бахшида шудаанд, яке аз он дар шакли назм ва дигаре дар шакли наср навишта шудаанд. 
Дар асари аввал Мавлоно Шањобиддин баъди њамду наът ва муќаддима тавсифи ќоидаи 
муамморо меорад. 

Асари дувуми Мавлоно Шањобудин ба Комрони Мирзо бахшида шуда буд, ки 
вобаста ба ин дар шеърњои оварда танњо номи ў дарљ мешавад. Дар асар ќоидаи муаммо 
хело содда аст, бо тањлили љузъиёт ифода шудааст. 

Њангоми омўзиши дастхатњо, ки ашъори муамморо дар бар мегирифт, мо як маљмўаи 
ашъореро дидем, ки дар ин жанр ба форсї - тољикї навишта шудааст. Маљмўаи ашъори 
муаммо айни замон тањти инвентаризатсияи раќамњои дар боло ќайдшуда дар фонди 
захирањои дастхатњои ба номи Абдулѓанї Мирзоев, АМИТ мањфуз аст. 

Дар натиљаи тањлилњо мо чунин хулосабарорї намудем: шубњае нест, ки дар 
Тољикистон асрњои миёна пас аз Мавароуннањр ва Хуросон гурўњи шоирон пайдо шуданд, 
ки жанри луѓаз ва муамморо комилан аз худ кардаанд. Шоирони форс, ба монанди 
њамтоёни шарќии худ, бо ду забон муаммо навиштаанд, ки баъдан ба маљмўањо ё девонњои 
гуногун илова карда шуданд. Дар ашъори Муаммо, ки аз љониби эљодкорони форс-тољик 
навишта шудааст, маънои шоирона ва вижагињои жанри муаммо љой дорад, яъне 
муаллифон ба љанбањои шоиронаи жанр таваљљўњи хоса зоњир накардаанд. 

Муќарриз: Низомї М.З. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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САНЪАТИ МУАММО ВА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ОН 

Халќе, ки адабиёти бою ѓанї дорад, афкори адабию эстетикии он низ хеле ривољу равнаќ меёбад. Дар 
таърихи инкишофи зиёда аз њазорсолаи адабиётшиносии тољик чандин асарњо таълиф шудаанд, ки дар онњо 
авзони шеъри тољикї, арўз, ќофия санъатњои шеърї ва ѓайра мавриди бањс ќарор гирифтаанд. Муаммо низ 
яке аз санъатњои бадеъ ба шумор рафта, шоирону бузургони мо ба монанди, Абдуррањмони Љомї, 
Шарафиддин Алии Яздї, Мир Алишери Навої ин санъатро хеле зиёд истифода бурдаанд. Њангоми 
омўзиши дастхатњо, ки ашъори муамморо дар бар мегирифт, мо як маљмўаи ашъореро дидем, ки дар ин 
жанр ба форсї - тољикї навишта шудааст. Маљмўаи ашъори муаммо айни замон тањти инвентаризатсияи 
раќамњои дар боло ќайдшуда дар фонди захирањои дастхатњои ба номи Абдулѓанї Мирзоеви Академияи 
миллии илмњои Тољикистон мањфуз аст. Дар натиљаи тањлилњо мо чунин хулосабарорї намудем: шубњае 
нест, ки дар Тољикистон асрњои миёна пас аз Мавароуннањр ва Хуросон гурўњи шоирон пайдо шуданд, ки 
жанри луѓаз ва муамморо комилан аз худ кардаанд. Шоирони форс, ба монанди њамтоёни шарќии худ, бо ду 
забон муаммо навиштаанд, ки баъдан ба маљмўањо ё девонњои гуногун илова карда шуданд. Дар ашъори 
Муаммо, ки аз љониби эљодкорони форс-тољик навишта шудааст, маънои шоирона ва вижагињои жанри 
муаммо љой дорад, яъне муаллифон ба љанбањои шоиронаи жанр таваљљўњи хоса зоњир накардаанд. 

Калидвожањо: муаммо, санъат, жанр, адабиётшиносї, саноати бадеї, таърих, пайдоиш. 
 
ИСКУССТВО НЕОБЪЯСНИМОГО И ИСТОРИЯ ЕГО ПОЯВЛЕНИЯ И ЕГО ПОЯВЛЕНИЕ 
Народ, который имеет богатую литературу его эстетические мыли также очень обнадеживают. С 

развитием истории более тысячелетие шло знакомство с таджикской литературой, которые вышли много 
веков назад и в них таджикская поэзия аруз, рифма искусства стиха и много другое находились на 
обсуждение. Шарада или же загадка в поэзии тоже один из видов поэзии, которые наши великие поэты как 
Абдурахмони Джоми, Шарафиддин Алии Язди, Мир Алишер Навои очень часто этот вид поэзии 
использовали в своих стихах. Изучая рукописи, в которые вошли стихотворения-загадки, мы увидели 
сборник стихов, написанных в этом жанре на персидско-таджикском языке. Сборник стихов в настоящее 
время находится на инвентаризации вышеназванных деятелей в рукописном фонде Абдулгани Мирзоева в 
Национальной академии наук Таджикистана. В результате анализа мы пришли к выводу, что не подлежит 
сомнению, что в средние века в Таджикистане, после Мавераннахра и Хорасан, появилась группа поэтов, 
полностью овладевших жанром шарады и необъяснимого. Персидские поэты, как и их восточные коллеги, 
писали загадки на двух языках, которые впоследствии были добавлены в различные сборники или диваны. В 
поэзии Муаммо, написанные персидско-таджикскими писателями, имеют место поэтический смысл и черты 
жанра муаммо, т.е. авторы не уделяли особого внимания поэтическим аспектам жанра. 

Ключевые слова: шарад (загадка), искусства, жанр, литературоведение, изобразительное искусства, 
история, появление (рождение). 

 
THE ART OF THE UNEXPLANATED AND THE HISTORY OF ITS APPEARANCE AND ITS 

APPEARANCE 
The people whose literature is rich in stature its literary and aesthetic thoughts are also improved. At 

millennium history of development of Tajik literature studies are discussed about rhythm of Tajik poem, prosody, 
rhyme and art of poem. Riddle also is a kind of literary art which our poets and greats such as Abdurahman Jomi, 
Sharofiddin Adii Yazdi. Mir AlisheriNavoihave been extensively used this kind of art. Studying the manuscripts, 
which included riddle poems, we saw a collection of poems written in this genre in the Persian-Tajik language. The 
collection of poems is currently on the inventory of the above figures in the manuscript fund of Abdulgani Mirzoev 
at the National Academy of Sciences of Tajikistan. As a result of the analysis, we came to the conclusion that there is 
no doubt that in the Middle Ages in Tajikistan, after Maverannahr and Khorasan, a group of poets appeared who 
completely mastered the genre of charade and the inexplicable. Persian poets, like their Eastern counterparts, wrote 
riddles in two languages, which were subsequently added to various collections or sofas. In the poetry of Muammo, 
written by Persian-Tajik writers, there is a poetic meaning and features of the muammo genre, i.e. the authors did 
not pay much attention to the poetic aspects of the genre. 

Key words: Riddle, art, genre, literature studies, literature art, history, origin. 
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МАВЌЕИ РАДИФ ДАР ОСОРИ ЃИНОИИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 
 

Мерганзода М.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Радиф аз вижагињои шеъри форсї-тољикї ба шумор рафта, дар баробари ќофия 

барои оњангнокии шеър хизмат намуда, дар хотирмону мазмуннокии шеър воситаи муњим 
мебошад. Донишмандон Рашиди Ватвот, Насируддини Тусї, Муњаммадризо Шафеии 
Кадканї,  Тўраќул Зењнї, Худої Шарифов, Урватулло Тоиров, Р. Мусулмониён ва 
Атомуњаммади Родманиш рољеъ ба он аксаран андешањои арзишманд баён намудаанд. 
Истилоњи радиф дар “Фарњанги забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: “калима ё 
иборае, ки дар шеър дар охири мисраъњо баъд аз ќофия такрор мешавад ва њиссаи дигари 
људонашавандаи он мебошад” [22, с.115. Р. Мусулмониён вазифањои асосии радифро 
чунин зикр кардааст: “Вазифаи асосии радиф он аст, ки бори ѓоявї мекашад, яъне гўянда 
матлаби марказии худро дар радиф мегузорад. Хидмати дигари радиф дар ягонагиву 
яклухтии шеър мебошад, зеро радиф њамроњи ќофия тамоми мисраъ ва байту бандњоро бо 
њамдигар узван мепайвандад” [15, с.255]. 

Доир ба пайдоиши радиф дар шеъри форсї-тољикї адабиётшиносони классику 
муосир дар рисолањояшон андешањои арзишманд баён намудаанд. Рашиди Ватвот аз 
аввалин адабиётшиносоне мебошад, ки дар “Њадоиќ-ус-сењр фи даќоиќ-уш-шеър” рољеъ ба 
радиф ва ё мураддафро таъкид намудааст: “...радиф калимае бошад ё бештар, ки баъд аз 
њуруфи равї ояд дар шеъри порсї ва ин шеърро ањли санъат мураддаф хонанд ва арабро 
радиф нест...” [10, с.699]. Муњаммадризо Шафеии Кадканї дар мавриди радиф ва зуњури 
он дар шеъри форсї-тољикї менависад: “То давраи рушд ва такомули шеъри дарї радиф 
њамвора љузъи ошкоро ва боризи шеъри форсї будааст ва дар адабиёти исломї ва дар 
шеъри забонњои арабї ва туркї ва дар даврањои мутааххири урду ва забонњои дигаре, ки 
аз лањљањои дарї њастанд радиф ба таъсир аз шеъри форсї ворид шудааст” [12, с.170-171]. 
Ин андешаро адабиётшиносони дигар низ зикр кардаанд. Аз љумла, М. Низомов сабаби 
пайдоши радифро дар шеъри форсї-тољикї чунин баён мекунад: “Як хусусияти шеъри 
форсу тољик ин аст, ки ќариб дар њар љумла феъли робит (буд, шуд, кард) ё бандаки 
хабарї (аст) мављуд аст ва инчунин аз рўйи тартиби калима дар љумла феъл њамеша дар 
охир меояд. Яке аз сабабњои асосии пайдоиши радиф дар шеъри форсї низ њамин аст. 
Илова бар ин, ниёзмандии бештаре ба мусиќии ќофия ва тавсеаи тасвирњою маонї 
истифодаи радифро ривољ мебахшиданд” [17, с.111].  

Бояд таъкид кард, ки аксари адабиётшиносон радифро хосси шеъри форсї-тољикї 
номидаанд ва аз адабиёти форсї-тољикї ба шеъри араб гузаштанашро ишора намудаанд 
[10, 699; 12, 170-171; 17, 122]. Гузашта аз ин, аксари бадеъшиносон радифро на лузуми 
шеър, балки як навъи санъат номидаанд [10, с.699; 17, с.122; 15, с.255; 26, с.306; 11, с.140]. 

Дар маќола масъалаи радиф дар осори ѓиноии Адиб Собири Тирмизї мавриди 
пажўњиш ќарор гирифта, теъдоди ашъори мураддафи шоир ва ќасоиди мураддаф ва 
ѓайримураддафи бузургтарин шуарои асрњои ХI ва ХII муайян карда шудаанд. 

Гузашта аз ин, дар девони шоирони асри ѓазнавї ва салљуќї ќасидањое дучор меоянд, 
ки бањри имтињон ва њунари шоирї эљод шудаанд ва радифњои якхела доранд. Ин гуна 
радифњои якхеларо бештар дар ќасидањои Амир Муиззї “абру офтоб”, “оташу об” [16, 
с.70-72], Масъуди Саъди Салмон “оташу об” [14, с.23-31], Абулфараљи Рунї “оташу об” [18, 
с.15-19], Саноии Ѓазнавї “оташу об” [19, с.62-66], Анварии Абевардї “офтоб”, “моњу 
офтоб” [5, с.21-23], Адиб Собири Тирмизї “офтоб”, “оташ” [1, с.21-22; 139-141], Рашиди 
Ватвот “моњу офтоб”, “об”, “оташу об” [10, с.59-64] дучор мешавем. 

Албатта, ин ќабил ќасидањоро шоирони тавоно ва боистеъдод эљод мекарданд, ки 
Адиб Собир дар баробари њамасронаш чунин мањоратро соњиб будааст. Чунонки ишора 
шуд, дар девони шоир ќасидае бо радифи “оташ” дучор меояд: 

Чу дида дид бад-он рўйи обдор оташ, 
Давид бар сарам аз ишќи он нигор оташ. 
Агар иттифоќ набошад миёни оташу об, 
Чї гуна гашт бар он орази обдор оташ. 
Зи ишќи орази ў ѓамгусорам оташ шуд, 
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Кї дидаст ба ѓамгашта ѓамгусор оташ... 
Ба шеъри оташи ман фахр бошад оташро, 
Агарчи роњ надорад ба фахру ор оташ. 
Агар на об фусурдасту бод сард шуда, 
Бад-ин ќасида наёяд маро ба кор оташ.... [1, с.139-141]. 

Дар девони Рашиди Ватвот низ ќасидањое мављуданд, ки радифњои “моњу офтоб”, 
“об”, “оташу об” доранд. Муњаммад Авфии Бухорої дар “Лубоб-ул-албоб” зимни шарњи 
њол ва осори Рашиди Ватвот чунин менависад: “....ин ќасида, ки бо имтињон гуфтааст ва 
бо табъи чу об љавоби шеъри Адиб Собир пардохтааст ва радифи оташ сохта, хок дар 
чашм, љумлаи бод паймоён мезанад” [9, с.79]. Пас, аз ин андешаи тазкиранавис маълум 
мегардад, ки Рашиди Ватвот ќасидаи “оташ”-и худро дар пайравии ќасидаи “оташ”-и 
Адиб Собир иншо намудааст. Чанд байт аз ќасидаи Рашиди Ватвот: 

Зињї фурўхта њусни ту дар љањон оташ, 
Зада маро ѓами ту дар миёни љон оташ. 
Агар барорам аз андуњи ишќи ту нафасе, 
Бигирад аз нафаси ман њама љањон оташ. 
Намонд аз оташи дил оби чашму тарсам аз он-к 
Ба љойи об зи чашмам шавад равон оташ... [9, с.79]. 

Ќасидаи мазкури Адиб Собир дар вазни муљтасси мусаммани махбуни аслам эљод 
гардида, ќофияи он аз љузъи “ор” таркиб ёфтааст. Ќасидаи Рашиди Ватвот низ дар вазни 
ќасидаи Адиб Собир иншо шудааст, аммо ќофияи он аз ќисмати “он” иборат мебошад. 

Адиб Собир ќасидаи дигаре бо радифи “офтоб” дорад, ки он намунаи барљастаи 
ќасидаи мураддафи шоир мањсуб меёбад. Масалан: 

Сарви симинию ёри сарви симин офтоб, 
Љуфти лола моњ дориву љуфти насрин офтоб. 
Офтобу моњ љуфти лолаву насрин кї дид? 
Ё касе дидаст ёри сарви симин офтоб. 
Хуштар аз умрї ба рух, ширинтар аз љонї ба лаб: 
Ин-т хушдидор моњу он-т ширин офтоб... [1, с.21-22]. 

Ин ќасидањои Адиб Собир хеле моњирона ва устодона иншо шуда, як хусусияташон 
он аст, ки танњо бо радифи исмї эљод гардидаанд.  

Тањќиќи ќасоиди Адиб Собири Тирмизї нишон дод, ки аз 126 ќасида 37–тоаш дорои 
радиф буда, 89-тои дигараш бидуни радиф эљод шудаанд. Радифњое, ки шоир дар 
ќасоидаш истифода намудааст, аслан ба њиссањои нутќи зерин тааллуќ доранд:  

1.Исм: офтоб (1 ќасида), рўзгор (1 ќасида), оташ (1 ќасида); 
2.Фаъл ва таркиботи он: аст (6 ќасида), астї (1 ќасида), омадаст (1 ќасида), ёфт (1 

ќасида), мекунад (1 ќасида), карданд (2 ќасида), бошад (1 ќасида), бошаде (1 ќасида), шавад 
(1 ќасида), офарид (1 ќасида), омаданд (1 ќасида), кай бошад (1 ќасида), шуданд (1 ќасида), 
кун (1 ќасида), карда (1 ќасида), шуда (1 ќасида), омада (1 ќасида), шавад њаме (1 ќасида), 
ояд њаме (1 ќасида), кунад њаме (2 ќасида), ман аст (1 ќасида); 

3. Љонишин: дигар (1 ќасида), хеш (2 ќасида), ту (1 ќасида), ў (1 ќасида); 
4. Пешоянд: андар (1 ќасида). 
Њамон тавре ки маълум шуд, Адиб Собир аксари ќасидањояшро бе радиф эљод 

намуда, радифро дар ќасида кам ба кор бурдааст. Дар байни ќасоиди шоир якчанд 
ќасидае мављуд аст, ки бо радифи шавад њаме, ояд њаме, кунад њаме эљод шудаанд, ки ин 
далели пайравї ба ќасидаи “Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме”-и Абуабдуллоњи Рўдакї 
мебошад. Аз ин се ќасида танњо ќасидаи бо радифи “ояд њаме” ба вазни ќасидаи 
Абуабдуллоњи Рўдакї мувофиќат мекунад, ки Адиб Собир аз он истиќбол намуда, онро бо 
њунару мањорати баланд эљод кардааст. Чунончи: 

Рўзгори навбањор ояд њаме, 
Ѓамкашонро ѓамгусор ояд њаме. 
Ваќти шодиву тараб ояд њаме, 
Навбати бўсу канор ояд њаме. 
Боѓ пургул гашту њар соат зи абр, 
Бар сари гулњо нисор ояд њаме [1, с.251]. 
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Ё ин ки дар ќасидаи дигар радифи “ман аст”-ро истифода менамояд, ки дар якљоягї 
бо ќофия оњангнокии ќасидаро љоннок намудааст. Масалан: 

Туї, ки мењри ту дар мењргон бањори ман аст, 
Ки чењраи ту гулистону лолазори ман аст.  
Маро зи кам шудани сабза бас асар накунад, 
Ки хатти сабзи ту аз сабза ёдгори ман аст. 
Бањору сарву гулу савсан, эй бањори бутон. 
Чу дар канори манї, љумла дар канори ман аст. 
Миёни љони ману ѓам намонд њељ сабаб, 
Бад-он сабаб, ки љамоли ту ѓамгусори ман аст... [1, с.56-57]. 

Дар намунањои мазкур радифњои феълї (феъл ва таркиботи он) истифода шудаанд ва 
аз 36 ќасидаи мураддафи шоир 27 ќасида радифи феълї дорад.  

Радифњои исмї дар ќасидањои Адиб Собир нисбатан кам дучор оянд њам, тањќиќот 
нишон медињад, ки радиф аслан хосси феъл ва таркиботи он мебошад. Аммо дар якчанд 
ќасидаи шоир радифњои исмї, аз љумла “офтоб”, “оташ”, “рўзгор” –ро низ вомехўрем: 

Эй руху зулфайни ту дар фитна доми рўзгор, 
Кардаам дар ишќи ту дилро ба коми рўзгор. 
Рўзгор аз рўзу шаб бошад, руху зулфайни ту 
Рўзгори дигаранд, эй ман ѓуломи рўзгор. 
Лољарам чун рўзгор аз љавр н-осої њаме, 
Оре, андар љавр маъруф аст номи рўзгор... [1, с.127]. 

Адабиётшиноси эронї Атомуњаммади Родманиш дар маќолааш “Радиф ва танаввуъу 
тафаннуни он дар ѓазалњои Саної” чунин андеша кардааст: “Саної дар миёни њамаи 
шоирони сабки хуросонї ба љуз Адиб Собири Тирмизї болотарин дарсади радифро дар 
ѓазал дорад ва бештарин навовариву тафаннунро дар њамин ќолаби шеърї ба кор 
бурдааст...” [8, с.106].  

Аз тањќиќоти муњаќќиќ маълум шуд, ки Адиб Собир аз миёни шоирони сабки 
хуросонї радифро дар ѓазалиёташ бештар истифода намудааст. Тањќиќи ѓазалиёти шоир 
нишон дод, ки ў аз 65 ѓазал 44-тоашро бо радиф эљод намуда, танњо 21 ѓазалашро бидуни 
радиф эљод кардааст. Радифњои истифодашуда дар ѓазалиёти шоир аз њиссањои нутќи 
зерин иборатанд: 

1.Исм: гул (1 ѓазал); 
2.Феъл ва таркиботи он: хуш аст (1 ѓазал), гирифт (2 ѓазал), гашт (1 ѓазал), аст (1 

ѓазал), задаст (1 ѓазал), омадаст (1 ѓазал), баросуд (1 ѓазал), овард (1 ѓазал), дорад (2 ѓазал), 
хўранд (1 ѓазал), месозад (1 ѓазал), кунад (1 ѓазал), шуд (1 ѓазал), бубинад (1 ѓазал), мабод (1 
ѓазал), ту кунад (1 ѓазал), намегардад (1 ѓазал), бар (1 ѓазал), дорам (1 ѓазал), кун (1 ѓазал), 
макун (1 ѓазал), зада (1 ѓазал), фикандаї (1 ѓазал), нестї (1 ѓазал), бошї (1 ѓазал), дил астї 
(1 ѓазал), хуш астї (1 ѓазал), набошад (1 ѓазал); 

3.Сифат: хуштар (1 ѓазал); 
4.Љонишин: ту (1 ѓазал); 
5.Зарф: имрўз (1 ѓазал); 
6.Пешоянд: њаме (1 ѓазал); 
7.Таркиб (њиссањои мустаќил ва ёвари нутќ): аз ишќат (1 ѓазал), аз ту (1 ѓазал), эй 

бемаънї (1 ѓазал); 
8.Ибора: боди субњдам (1 ѓазал), эй боди субњдам (1 ѓазал). 
Шоир ќофия ва радифњоро дар ѓазалиёташ вобаста ба мавзуъ ва муњтаво 

њадафмандона истифода намудааст, ки инро дар ѓазали зерин мушоњида кардан мумкин 
аст:  

Љоно, сухани ту завќи љон дорад, 
Ширинии он лабу дањон дорад. 
Њар к-ў дањане пур аз шакар хоњад, 
Номи ту њамеша бар забон дорад. 
Ошиќ чї кушї? Магар намедонї, 
К-он мансаби њуснро замон дорад. 
Дар чашмаи чашми ман ту пиндорї, 
Ишќи ту њазор бањру кон дорад  [1, с.314]. 
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Адиб Собир дар ѓазалиёташ аз радифњое истифода намудааст, ки аз ду ва се калима 
(ибора) иборат мебошанд. Масалан: 

Пайки ду зулфи дилбарї, эй боди субњдам, 
З-он бо насими анбарї, эй боди субњдам. 
Бар мушки тобдодаи дилбар гузаштаї, 
З-он дилрабою дилбарї, эй боди субњдам. 
Бар њалќаи муаттари мушкин гузаштаї, 
Чун мушк аз он муаттарї, эй боди субњдам... [1, с.321]. 

Шоир 68% ѓазалиёташро бо радиф эљод кардааст, ки нисбат ба ќасоидаш зиёд 
мебошад ва ў ба корбурди радиф дар ѓазал майли бештар доштааст.  

Аксари таркиббандњои Адиб Собир мураддаф буда, онњо аз радифњои феълї: аст, 
њамекунад, кунад њаме, гирифт, макун, мекунї, кардаї, њамешавад, нест, њаст, омадаст, 
дигар аст, нестї, машав, кардаї, шуд, кунад, бод, зада, доштан, манам, ояд њаме, кардан 
сазад, дињад, кунад маро, кард офтоб, занад, бошаде, будаам, нињодаам, ёфт ва исмї: гул, 
андалеб, боѓ, ишќ, љањон, ањли байт, бар фалак, рўзгор, монанди ту, ишќи ту, дил, љон 
иборат мебошанд. Чунончи: 

Љону дилеву номи ту љонон нињодаам, 
Ин доѓ бин, ки бар дилу бар љон нињодаам... [1, с.306]. 

 
Кењтарашро дар замона мењтарї кардан сазад, 
Осмонро пеши ќадраш чокарї кардан сазад... [1, с.300]. 

 
Гар фош кард рози маро сози андалеб, 
Гул низ фош кард њама рози андалеб... [1, с.278]. 

 
Эй ќиблаи саодату иќболи ањли байт, 
Маймун шуда ба давлати ту фоли ањли байт... [1, с.287]. 

 
То боду хоку оташу об аст дар љањон, 
То офтобу моњ битобад бар љањон... [1, с.284]. 

Адиб Собир дар байтњои таркиббандњои фавќ гоње як калима ва гоње чандин калима 
ё ибораро чун радифи як таркиббанд истифода намудааст, ки дар якљоягї бо ќофия 
оњанги марѓубу дилнишин садо медињад. 

Албатта, тањќиќи пурраи жанрњои ѓиноии осори Адиб Собири Тирмизї ин љо имкон 
надорад ва овардани мисолњо аз жанрњои адабї њудуди тањќиќотро аз андоза берун 
мебарад. Аз ин лињоз, мо дар љадвалњои 1 ва 2 аз рўйи жанрњои лирикї: ќасида, ѓазал, 
ќитъа ва рубої, таркиббанд теъдоди осори мураддаф ва ѓайримураддафи шоирро муайян 
намудем: Љадвали 1. 
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1.  Ќасидањо 126 37 89 29,3% 70,6% 
2.  Ѓазалиёт 65 44 21 67,6% 32,3% 
3.  Ќитъањо 155 69 86 44,5% 55,4% 

4.  Рубоиёт 88 35 53 40,0% 61,9% 
 Дар 

маљмуъ: 
434 185 249 43,0% 57,0% 

 Љадвали 2.   
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 1 15 13 2 86,6% 13,3% 
2.   2 14 12 2 85,7% 14,2% 
3.   3 6 6 - 100% - 

4.   4 10 8 2 80% 20% 
5.   5 7 7 - 100% - 

6.   6 7 5 2 71,4% 28,5% 
7.   7 18 14 4 77,7% 22,2% 
  Дар маљмуъ: 7 77 65 12 84,4% 15,5% 

 
Њамин тавр, шоир 43% ќасида, ѓазал, ќитъа ва рубоиёташро мураддаф ва 57% 

жанрњои мазкурро ѓайримураддаф эљод намудааст. Аммо таркиббандњояшро аксаран 
мураддаф эљод намудааст, ки 84,4% -и он мураддаф буда, 15,5%-и он ѓайримураддаф 
мебошанд. 

Бо вуљуди ин, мо барои муайян ва даќиќ намудани истифодаи радиф дар ќасоиди 
Адиб Собир ва мавќеи шоир дар байни бузургтарин шуарои асри ѓазнавї ва салљуќї 
љадвали зеринро низ замима менамоем: 
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1.  Фаррухии Систонї 214 7 207 3,2% 96,7% 
2.  Њаким Унсурї 70 9 61 12,9% 87,1% 

3.  Манучењрии Домѓонї 89 17 72 19,1% 80,9% 

4.  Амир Муиззї 462 112 350 24,3% 75,7% 

5.  Адиб Собири Тирмизї 126 37 89 29,3% 70,6% 

6.  Рашиди Ватвот 207 63 144 30,4% 69,5% 

7.  Анварии Абевардї 207 59 148 28,5% 71,5% 
8.  Абдулвосеи Љабалї 149 33 116 22,1% 77,8% 

9.  Саноии Ѓазнавї 312 135 177 43,4% 56,6% 
10.  Хоќонии Шарвонї 133 79 54 59,3% 40,7% 

11.  Абулфараљи Рунї 101 33 68 32,6% 67,4% 

12.  Масъуди Саъди Салмон 313 74 239 23,6% 76,4% 
13.  Сайид Њасани Ѓазнавї 98 49 49 50% 50% 

14.  Амъаќи Бухорої 18 3 15 16,6% 83,4% 
15.  Сўзании Самарќандї 186 45 141 24,2% 75,8% 

16.  Азраќии Њиравї 67 5 62 7,5% 92,5% 

 Дар  маљмуъ: 2752 760 1992 27,6% 72,4% 

Такрори калимаи њамвазн ва њамсадо дар охири мисраъњо ба шеър њусну тароват ва 
оњанги дилнишин мебахшад. Аз тањќиќи масъалаи мазкур маълум гардид, ки шуарои 
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асрњои Х-ХI радифро дар шеър кам истифода мебурданд, аммо дар асрњои ХII истифодаи 
он ба њукми анъана даромада, шоирон дар шеърњояшон радифњои љадид ва тоза бунёд 
мекарданд. Бо вуљуди ин, шуарои араб аз адабиёти форсї-тољикї ин мухтассоти шеърро 
ќобили ќабул дониста, ба шоирони тољику форс пайравї намудаанд.  

Радиф дар тамоми жанрњои адабии осори Адиб Собир доманаи васеъ дошта, ќисме 
аз ќасида, таркиббанд, ѓазал, ќитъа ва рубоиёти шоир мураддаф эљод шудаанд. Аз 
тањќиќи ќасидањои Адиб Собир маълум гардид, ки шоир аз 126 ќасида 37–тоашро 
мураддаф ва 89-тои дигарашро ѓайримураддаф эљод намудааст. Адиб 68% ѓазалиёташро 
мураддаф эљод кардааст, ки аз нигоњи корбурди радиф (ѓазал) дар байни шоирони сабки 
хуросонї љойи аввалро ишѓол менамояд. Њамзамон, муќоисаи истифодаи радиф дар 
ашъори бузургтарин шуарои асри ѓазнавї ва салљуќї: Њаким Унсурї, Фаррухии Систонї, 
Манучењрии Домѓонї, Рашиди Ватвот, Анварии Абевардї, Абдулвосеи Љабалї, Саноии 
Ѓазнавї, Хоќонии Шарвонї, Абулфараљи Рунї, Масъуди Саъди Салмон, Сайид Њасани 
Ѓазнавї, Амъаќи Бухорої, Сўзании Самарќандї, Азраќии Њиравї нишон дод, ки Адиб 
Собири Тирмизї (ба ѓайр аз Хоќонии Шарвонї, Сайид Њасани Ѓазнавї, Саноии Ѓазнавї) 
дар ќасоидаш радифро бештар истифода намудааст. Радиф аслан хосси шоирони давраи 
салљуќї буда, дар ќасоиди давраи ѓазнавї ањёнан дучор меояд.  

Аз тањќиќу пажўњиши мавзуи мавриди назар маълум гардид, ки Адиб Собир дар 
баробари бузургтарин шоирони ањди ѓазнавї ва салљуќї бањри имтињон ва њунар ќасидањо 
бо радифи “офтоб” ва “оташ” эљод карда, мавќеи намоёнро соњиб гардидааст. Хусусияти 
асосии ин навъи ќасидањо дар он зоњир мегардад, ки онњо танњо бо радифи исмї эљод 
шудаанд. Дар осори шоир радифњое вомехўранд, ки гоње як калима ва гоње чандин калима 
ё ибораро дар бар мегиранд. 

Муќарриз: Саидов С. – номзади илмњои филологї,  
профессори ДДОТ ба номи С.Айнї. 
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МАВЌЕИ РАДИФ ДАР ОСОРИ ЃИНОИИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗӢ 

Дар маќола масъалаи радиф дар асоси осори ѓиноии Адиб Собири Тирмизї мавриди бањс ќарор 
гирифта, истифодаи радиф дар тамоми анвои шеъри шоир – ќасида, ѓазал, таркиббанд, ќитъа, рубої муайян 
шудааст. Зимни ин, муњаќќиќ таъкид намудааст, ки на танњо шоирони тољику форс аз адабиёти араб таъсир 
пазируфтаанд, балки шуарои араб низ аз адабиёти форсї-тољикї таъсирпазир мебошанд, яъне радифро 
шуарои араб аз адабиёти форсї-тољикї ба шеъри худ ворид намудаанд. Муаллифи маќола 126 ќасидаи Адиб 
Собирро мавриди баррасї ќарор дода, аз ин миќдор 37–тоашро мураддаф ва 89-тои дигарашро 
ѓайримураддаф нишон додааст. Адиб Собир 68% ѓазалиёташро мураддаф эљод намуда, ки аз нигоњи 
корбурди радиф (ѓазал) дар байни шоирони сабки хуросонї љойи аввалро ишѓол менамояд. Дар маќола 
муќоисаи истифодаи радиф дар ашъори бузургтарин шоирони асри ѓазнавї ва салљуќї: Њаким Унсурї, 
Фаррухии Систонї, Манучењрии Домѓонї, Рашиди Ватвот, Анварии Абевардї, Абдулвосеи Љабалї, Саноии 
Ѓазнавї, Хоќонии Шарвонї, Абулфараљи Рунї, Масъуди Саъди Салмон, Сайид Њасани Ѓазнавї, Амъаќи 
Бухорої, Сўзании Самарќандї, Азраќии Њиравї низ тањќиќ шуда, мавќеи Адиб Собир дар ќасоид муайян 
шудааст. Бо дарназардошти ин, муњаќќиќ радифро хосси шоирони давраи салљуќї шуморида, дар ќасоиди 
давраи ѓазнавї ањёнан дучор омаданашро муайян кардааст. 

Калидвожањо: радиф, мураддаф, ѓайримураддаф, санъатњои бадеї, шеър, ќасида, ѓазал, ќитъа, 
таркиббанд, рубої. 

 
МЕСТО РЕФРЕНА В ЛИРИЧЕСКОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ АДИБА СОБИРИ ТИРМИЗИ 

В статье вопрос рефрена (редифа) рассматривается в основе лирического произведения Адиба Собири 
Тирмизи, а использование рефрена определялось во всех разновидностях стихотворений поэта – касыдах 
(одах), газелях, таркиббанд (структурном строении), китъа, рубаи. При этом исследователь подчеркнул, что 
не только таджикско-персидские поэты испытали влияние арабской литературы, но и арабские поэты 
испытали влияние персидско-таджикской литературы, то есть арабские поэты внесли в свою поэзию рефрен 
из персидско-таджикской литературы. Автор статьи рассмотрел 126 касыд (од) Адиба Собира и из 
указанного числа 37 соответствуют рефрену, а остальные 89 не соответствуют рефрену. Адиб Собир 
произвел 68% своих газелей с рефреном, что по использованию рефрена (газели) занимает первое место 
среди поэтов хорасанского стиля. В статье исследуется сравнение использования рефрена в поэзии 
величайших поэтов эпохи Газневидов и Сельджукидов: Хакима Унсури, Фаррухи Систони, Манучехри 
Домгони, Рашиди Ватвот, Анвари Абеварди, Абдулвосе Джабали, Санои Газнави, Хокони Шарвони, 
Абулфараджи Руни, Масъуди Саъди Салмон, Сайид Хасани Газнави, Амъаки Бухорои, Сузании 
Самарканди, а также Азраки Хирави, и позиция Адиба Собира определяется в его касыдах. Принимая это во 
внимание, исследователь считает рефрен характерным для поэтов сельджукидского периода и выявляет его 
редкие случаи в касыдах эпохи Газневидов. 

Ключевые слова: рефрен, соответствует рефрену, не соответствует рефрену, художественные 
выражения, поэзия, касыда (ода), газель, китъа, таркиббанд (структурное строение), рубаи. 

 
REFRAIN'S PLACE IN THE LYRIC WORK OF ADIB SOBIR TIRMIZI 

In the article, the question of refrain was discussed at the main part of the lyric work of Adib Sobir Tirmizi, 
and the use of refrain was determined in all varieties of the poet's poems - qasids (ode), gazelles, tarkibband, kita, 
rubai. At the same time, the researcher emphasized that not only Tajik-Persian poets were influenced by Arab 
literature, but Arab poets were also influenced by Persian-Tajik literature, that is, Arab poets introduced a refrain 
from Persian-Tajik literature into their poetry. The author of the article studied 126 kasids (ode) of Adib Sobir and 
of the indicated number 37 correspond to the refrain, and the remaining 89 do not correspond to the refrain. Adib 
Sobir produced 68% of his gazelles under the refrain, which, in terms of the use of the refrain (gazelle), ranks first 
among the poets of the Khorasan style. The article examines a comparison of the use of refrain in the poetry of the 
greatest poets of the Ghaznavid and Saljukid epochs: Hakim Unsuri, Farrukhi Sistoni, Manuchekhri Domgoni, 
Rashidi Vatvot, Anvari Abevardi, Abdulvose Jabali, Sanoi Ghaznavi, Hokoni Sharvoni, Abulfaraji Rooni, Masudi 
Sadi Salmon, Saiid Hasani Ghaznavi, Am'aki Bukhoroi and Azraki Hirawi and the position of Adib Sobir is 
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determined in qasids. Taking this into account, the researcher considers the refrain was  the characteristic of the 
poets of the Saljukid period and identifies rare encounters in the qasids of the Ghaznavid epoch. 

Key words: refrain, compliance with refrain, non-compliance with refrain, artistic expressions, poetry, qasida 
(ode), gazelle, kit'a, tarkibband, rubai. 
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ИСТИФОДАИ ШЕЪР ДАР РОМАНИ «МУНТАСИР» 
 

Турахонов С.А. 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Аброр Зоњир романи таърихии «Мунтасир»-ро соли 1992 навишта бошад њам, вале 

он баъди 10 сол, яъне соли 2001 ба нашр расида, чї ќадар чоп шудани роман барои 
хонанда маълум нест, зеро дар китоб теъдоди нашри он зикр наёфтааст. Роман бидуни 
пешгуфтор оѓоз гардида, аз 29 боб иборат мебошад. Дар муаррифиномаи китоб чунин 
оварда шудааст: «Романи мазкур аз рўзгори фољиабори охирин намояндаи Оли Сомон 
Абуиброњими Исмоил њикоят мекунад, ки бо номи Мунтасир машњур буд. Хонанда аз 
љавонмардиву ватандўстии ин фарзонамарди шуљоъ лаззати маънавї хоњад бардошт» [1, 
с.2]. 

Ёдовар мешавем, ки соли 2002 ба романи мазкур нависанда Маљиди Салим бо 
унвони «Мунтасир» ё назаре ба нахустин романи нависандаи љавон Аброр Зоњир» таќризе 
навишт, ки он дар рўзномаи «Љањони паём» (№25, 2002) ба табъ расид. 

Аз таќризи навиштаи ў бармеояд, ки «Мунтасир» аввалин романи нависанда буда, он 
аз рўзгори охирин намояндаи сулолаи Сомониён, ки бо номи Мунтасир маълуму машњур 
аст, њикоят мекунад. Муаллиф дар маќолаи хеш ба мањорати нависандагии Аброр Зоњир 
бањои баланд дода, дар хусуси тозакорињо, образофарї, диќќатљалбкунанда будани роман 
ибрози назар намудааст. Симои ќањрамони асосии асар – Абуиброњими Исмоил ибни 
Нўњи Мунтасир дар маќола чунин тасвир гардидааст: «Мунтасир як шоњзодаи одї нест, 
балки дурандешї ва љасорату матонати фавќулодаеро дорост. Дар њар лањзаи фаъолияташ 
ў ба њазору як банди макру фиреб дучор мешавад» [8, с.5]. 

Дар маќолаи мазкур дар њаќќи Мунтасир њамчун њофизи ватан, арљгузор ба 
арзишњои миллї, шоир ва барќарорсозандаи давлати аздастрафтаи Сомониён чунин 
омадааст: «Њимояи марзу бум, посдории миллату фарњанги ќадимааш лањзае Мунтасири 
љавонро бетараф намегузорад. Ў ки худ шоир асту шеърњои хуб њам иншо мекунад, ваќтро 
ѓанимат дониста барои аз нав барќарор намудани давлатдории тољикон ба мубориза 
мехезад. Акнун шамшеру силоњ њамкори ўст» [8, с.5]. 

Нависанда барои навиштани чунин як роман чанд соли умри худро сарфи омўзишу 
мутолиаи китобњои бадеиву таърихї намуда, дар ин муддат тавонистааст, ки як асари 
љолибу хондание ба майдони адабиёт биёрад. Воќеан њам, романи «Мунтасир» басо 
љолибу хонданист ва мутолиаи он хонандаро ба худшиносиву худогоњї њидоят хоњад кард. 

Нависанда дар романи хеш махсусан наќши китобу китобхониро баланд бардошта, 
ќањрамони асосиашро њамчун шахси зиёї, шоир ва худшиносу худогоњ, ватандўсту 
посдорандаи арзишњои миллї тасвир намудааст. Њамин аст, ки нияти барќарорсозии 
давлати шикастхўрдаи Сомониён дар дили Абуиброњими Исмоил пас аз мутолиаи 
чандинкаратаи китоби «Сомониён» пайдо мешавад. Мањорати баланди нависандагии 
Аброр Зоњир дар он зоњир мегардад, ки ў бар замми хонандаро ба ќањрамони асосї ошно 
сохтан, инчунин нисбат ба эшон дар дили мутолиакунанда мењру муњаббатро низ бедор 
месозад. Сатрњои зерин гувоњи гуфтањои болоянд: «Мутолиаи китоб ўро (Мунтасирро - 
Т.С.) сахт андармон кард, хонду бори дигар эњсос намуд, ки наќшаи андешидааш бењуда 
нест. Ва бо азми комил метавонад ба ин роњ биравад ва муваффаќ низ шавад. Ўро рафтори 
ибратбахш ва љасуронаву љавонмардонаи бобояш Исмоил аз аввал хуш омада буд. Охир 
ба ин хотир ба ў номи Исмоил дода буданду бо эњтиром Абуиброњимаш мехонданд. Ва 
гоњо Исмоили сонї ном мебурданд» [1, с.5]. 

Дар ин маќола кўшиш ба харљ рафт, ки истифодаи шеър дар романи «Мунтасир» 
мавриди тадќиќу пажўњиш ќарор дода шавад. Ёдовар бояд шуд, ки хонандаи тољик 
аввалин маротиба бо шеърњои Мунтасир њамчун шоири замони Сомониён тавассути 
китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) ошної пайдо карда буд. 

Муаррих А. Мухторов дар китоби «Сомониён: замон ва макон» дар боби 
«Ташаккули адабиёти тољик» дар ќатори дигар шоирони замони Сомониён оид ба рўзгори 
Мунтасир низ чунин маълумот додааст: «Абуиброњими Исмоил бини Нўњи Сомонї 
бародари Абдумалик бини Нўњ бо лаќаби Мунтасир (Фотењ) дар байни ањли илму адаб 
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машњур гашта буд» [9, с.257]. Баъд ў аз шеърњои Мунтасир дар њаљми 13 байт намуна 
овардааст. 

Дар мавриди «бо лаќаби Мунтасир (Фотењ) дар байни ањли илму адаб машњур гашта 
буд» гуфтани муаррих бояд равшанї андохт, ки Мунтасир на лаќаби шоир, балки 
тахаллуси шоирии ў буд, зеро лаќаб аз љониби мардум ба шахс дода шуда, тахаллуси 
адабиро шоир барои худ интихоб мекунад. 

А. Мухторов шеърњои Мунтасирро аз китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) 
баргузида, бо кадом сабабе як порчаи шеърии ўро, ки аз ду байт иборат мебошад, њазф 
намудааст. Баъдан мураттибони китобњои «Шоирони ањди Сомониён» (1999) ва «Ашъори 
њамасрони Рўдакї» (2007) Худої Шарифов ва Абдушукури Абдусаттор низ дар бораи 
Мунтасири Сомонї мухтасаран маълумот дода, аз ашъори ў 8 байтро намуна овардаанд, 
ки дар байни онњо як рубоии ў тозапайдо мебошад. Эшон низ бо кадом сабабе аз байтњои 
собиќ дар китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) чопшуда 5 байтро ихтисор намуда, 
дар охири маълумотномаи ба шоир додаашон «аз ў 8 байт боќї мондааст» [13, с.125], [6, 
с.453] гуфтаанд. 

Муаррих Н. Неъматов низ дар китоби «Давлати Сомониён» дар бораи шоир 
мухтасаран маълумот дода, як порчаи шеърии ўро намуна меорад. Ў ба соњибмаълумоту 
бомаърифат будани Мунтасир чунин ишорае кардааст: «Абуиброњими Исмоили 
Мунтасир марди заковатманд ва бомаълумот буд» [11, с.148]. 

Романи «Мунтасир» бо вуљуди асари таърихї буданаш, дар он шеърњои шоирони 
гузашта ва муосири Мунтасир мављуд мебошанд. Масалан, дар китоб шеъри адиби 
замони ќадим чун Абулянбаѓї Аббос ибни Тархон (асрњои 7-8 м.) ва ашъори шоирони 
замони Сомониён ба монанди Абуабдуллоњи Рўдакї (858–941), Форобї (873–950), 
Абумузаффари Балхї, Абулмуайяди Балхї (ним. ав. а. Х), Муродї (ним. ав. а. Х), 
Абумансурї (ваф. 963), Абулќосим Фирдавсї (934-1020), Унсурї (968–1040), Фаррухї 
(977/981–1038) ва Абуалї ибни Сино (980–1037) ба ин ё он муносибат истифода 
гардидаанд. 

Инро њам бояд зикр намуд, ки дар роман байтњои «Зи шири шутур хўрдану сусмор»-и 
Абулќосим Фирдавсї дар сањифањои 82 ва 107 такроран омадааст ва хуб мебуд, ки дар 
мавриди дуюм муаллиф ягон байти дигари шоирро иќтибос мекард. Дар оянда агар 
романи «Мунтасир» бознашр шавад, матни китобро аз назари тањрири љиддї гузаронида, 
фикру аќидањои мунаќќидону хонандагон низ перомуни бењтар гардидани он ба назар 
гирифта шавад. 

Муаллиф баръакси симои Абдумалики беирода (бародари Мунтасир, Т.С.) 
Абуиброњими Исмоилро њамчун шоиру шеърдўст нишон додааст, ки инро мо дар тасвири 
нависанда аз забони худи ў пай мебарем: «Ба шеъру шоирї њавас доштам, андешаи мансаб 
кай ба хаёлам меомад. Акнун ин ният (барќарорсозии Давлати Сомониён - Т.С.) ба сар 
дорам. Зиндон маро дигар кард. Оё мардуми ба ин њол афтода, ки гуруснагиву душвории 
рўзгор мекашад, аз паси ваъдањои ман меравад? Оё ба мани шоир, ки њаргиз њаваси 
минбару мансаб надоштам, бовар мекунад? Маро китобу хома аз њаёти воќеї дур намуд, – 
бо ќањр муњокима меронд Абуиброњими Исмоил» [1, с.5]. 

Дар љойи дигари китоб ба шеъру шоирї майл доштани Абуиброњими Исмоилро мо 
дар суњбати сартарош бо муштариаш дармеёбем, ки дар роман чунин ба ќалам дода 
шудааст: «Абуиброњими Исмоил ба шеъру шоирї њавас доштааст. Ба шунидам, шефтагї 
ба шеър ончунон дар ў ќавї будааст, ки њаргиз орзуи тољу тахт накарда. Мањз бо ин иллат 
ба тахт Абдумаликро шинондаанд, ки ягон фазилате надошт» [1, с.6]. 

Нависанда барои таќвияти суханони хеш аз забони ќањрамони асосии асар Мунтасир 
дар лањзањои мувофиќ порчањои шеъриеро мисол меорад. Масалан, њангоми дар зиндон 
будан Абуиброњими Исмоил дар њасрати рўйи дўстдоштааш Ситора обу адо гашта, худ ба 
худ наљво мегуфт ва ин вазъияти ўро яке аз зиндониён пай бурда, дар чї хусус сухан 
карданашро мепурсад ва ў дар љавоби ин суол байти зеринро мехонад: 

Бо ошиќон нишину њама ошиќї гузин, 
Бо њар кї нест ошиќ, ба вай кам гўю кам нишин [1, с.9]. 

Пас аз тањќиќи байти боло маълум гардид, ки он яке аз абёти ќитъаи зерини 
Абуабдуллоњи Рўдакї буда, аз се байт иборат аст ва шакли сањењи он чунин аст: 

Бо ошиќон нишину њаме ошиќї гузин, 
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Бо њар кї нест ошиќ, кам кун ќариниё. 
Бошад гањи висол бибинанд рўйи дўст, 
Ту низ дар миёнаи эшон бибиниё. 
То андар он миёна, ки бинанд рўйи ў, 
Ту низ дар миёнаи эшон нишиниё! [2, с.59]. 

Абуиброњими Исмоил дар зиндон бештар аз њама ба ёди мањбубааш Ситора месўхту 
шеърњои ошиќона месуруд ва ин рафтори ўро зиндониён љунунзадагї мешумориданд» [1, 
с.10]. 

Дар љойи дигари роман њангоме, ки лашкари Сомониён аз њамлањои Ќарахониён 
шикаст мехўрад ва Мунтасир њамроњи лашкариёнаш фирор карда ба Хуросон паноњ 
мебарад, он љо бо Абулќосими Симљўрї оид ба наќшањои ояндаашон суњбат меороянд. 
Дар аснои суњбат сухан аз он меравад, ки Султон Мањмуд Бухороро забт кардан мехоњад. 
Мунтасир дар ин лањза барои Абулќосими Симљўрї ду байти Фирдавсиро, ки ба 
муносибати њамлаи арабњо ба хоки Мовароуннањр гуфта шуда буд, ќироат мекунад: 

Зи шири шутур хўрдану сусмор, 
Арабро ба љое расидаст кор, 
Ки тахти каёнро кунад орзу, 
Туфу бар ту, эй чархи гардун, туфу [1, с.82]. 

Дар љойи дигар муаллиф як порчаи ќасидаи Фаррухиро, ки дар он ў Султон 
Мањмуди Ѓазнавиро барои забт намудани Рай талќин менамояд, истифода кардааст, ки 
чунин аст: 

Райро бањона нест, бибояд гирифт Рай, 
Ваќт аст агар ба љанг сўи Рай кашї инон. 
Ин љо њам ягону дугон ќарматї кушї, 
З-инон ба Рай њазор биёбї ба як замон. 
Бистони он диёру бибахшї ба бандае, 
Бахшидан аст одату хўи худойгон [1, с.90]. 

Барои тањќиќи порчаи шеърии дар боло ба номи Фаррухї овардашуда рў ба осори 
илмию адабї овардем. Ањмад Абдуллоев дар китоби «Адабиёти форсу тољик дар нимаи 
аввали асри ХI» дар хусуси миќдори ќасидањои ба шоњони замони Сомонї бахшидашудаи 
Фаррухї чунин маълумот медињад: «Аз Фаррухї девони калоне боќї мондааст. Шумораи 
абёти онро дар девони чопнамудааш Алии Абдуррасулї 9564 байт гуфтааст, ки дар амал 
адади ин абёт камтар буда, он дар атрофи 8800 байт аст... Дар осори Фаррухї ќасида 
мавќеи махсус дорад. Адади онњо дар девони чопкардаи Алии Абдуррасулї 213-тост. 
Бештари ин ќасидањо, чунонки ишора рафт, ба султон Мањмуд, писари ў Муњаммад ва 
сипањсолораш амир Юсуф унвон шудаанд» [3, с.153]. 

Аз иќтибоси дар боло овардашуда маълум мегардад, ки ќасидаи мазбур, яке аз 
ќасидањои барои кишваркушоињои Султон Мањмуди Ѓазнавї бахшидаи ў мебошад. 

Дар оѓози роман аз забони Абуиброњими Исмоил ќитъаи шеърие оварда мешавад, ки 
муаллиф онро аз китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) баргузидааст: 

То ту, эй моњ, зери хок шудї, 
Хокро бар сипењр фазл омад. 
Дил љазаъ кард, гуфтам, эй дил сабр, 
Ин ќазо аз Худой адл омад. 
Одам аз хок буд, хокї шуд, 
Њар кї з-ў зод, боз асл омад [6, с.374-375]. 

Дар боби њаждањуми роман нависанда боз як шеъри Мунтасирро аз забони сарбозон 
намуна меоварад, ки аз 4 байт иборат аст: 

Гўянд маро зи чї рў хуб насозї 
Маъвогањи ороставу фарши мулавван? 
Бо наъраи гурдон чї кунам лањни муѓаннї? 
Бо пўяи аспон чї кунам маљлиси гулшан? 
Љўши маю нўши лаби соќї ба чї кор аст? 
Љўшидани хун бояд бар айбаву љавшан. 
Асп асту силоњ асту маро базмгањи боѓ, 
Тир асту камон асту маро лолаву савсан [1, с.119]. 
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Тањќиќи шеърњои ба Мунтасир нисбатдодашуда моро ба чунин хулоса овард. 
Мураттибони китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) намунаи шеърњои Мунтасирро 
дар њаљми 15 байт овардаанд ва баъдтар адабиётшиносони варзидаи љумњурї Худої 
Шарифов ва Абдушукури Абдусаттор дар маљмуањои бо номњои «Шоирони ањди 
Сомониён» (1999) ва «Ашъори њамасрони Рўдакї» (2007) тањиякардаашон бо кадом сабабе 
чанд порчаи шеърии Мунтасирро ихтисор намуда, фаќат 8 байти ўро намуна овардаанд. 
Аз ин маълум мегардад, ки муаллифони китоби «Сомониён: замон ва макон» ва романи 
«Мунтасир» дар китобњои хеш ашъори Абуиброњими Исмоил – Мунтасирро аз рўйи 
китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї», ки соли 1958 дар љумњуриамон ба нашр расидааст, 
интихоб намудаанд. 

Дар боби њаждањуми роман як рубої ва ду ѓазали Абуабдуллоњи Рўдакї аз забони 
писарбачае оварда шудааст. Тањќиќ нишон дод, ки рубоии бо унвони «Номат шунавам 
дил аз фарањ зинда шавад» ва ѓазали бо мисраи «Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро» 
оѓозшуда моли Рўдакї буда, ѓазали бо матлаи зерин омада, дар девони ў мављуд нест: 

Маро зи њасрату ѓам як даме људої нест, 
Нишотро зи азал бо ман ошної нест [1, с.120]. 

Муаллифи шеъри болоро муайян кардан ба мо муяссар нагардид, зеро онро дар 
байни шеърњои Рўдакї ва шоирони замони Рўдакї пайдо карда натавонистем ва маълум 
нагардид, ки нависанда онро аз куљо иќтибос оварда бошад. 

Аз љониби муаллиф дар боби бисту сеюм њангоми дар таърифи шањри Самарќанд 
сухан рондан порчаи шеъри машњури Абулянбаѓї Аббос ибни Тархонро намуна 
меоварад, ки чунин аст: 

«Самарќанди кандманд, 
Ба зиннат ки афканд. 
Ту аз Шош хубтарї 
Њамеша ту хўї...» [1, с.140]. 

Шеъри фавќуззикри Абулянбаѓиро, ки нависанда дар роман бидуни зикри муаллифи 
он намуна овардааст, мураттибони китоби «Ашъори њамасрони Рўдакї» онро бо каме 
таѓйирот чунин нигоштаанд: 

«Самарќанди ќандманд, 
Баз-инат кї афганд? 
Аз Чоч та бењї, 
Њамеша та хењї...» [6, с.15]. 

Дар боби бисту чоруми роман як ќитъаи Мунтасирро, ки сарбозон њангоми 
муњорибањо месуруданд, дўсти наздики шоир – Маќсуд барои таскини дили Мунтасир 
ќироат мекунад. Ёдовар мешавем, ки матни пурраи шеърро мо дар боло нишон додаем ва 
дар роман аз ин ќитъа фаќат байти матлаи он оварда шудааст. 

Ба њамин монанд дар боби бисту шашуми роман њангоме ки Мунтасир дар 
набардњои нобарори панљсола хаставу дилмонда мешавад, порчаи шеъри зеринро барои 
таскини дили хеш замзама мекунад: 

Ѓарра машав ба он ки љањонат азиз кард, 
Эй бас азизро, ки љањон кард зуд хор. 
Мор аст ин љањону љањонљўй моргир, 
В-аз моргир мор барорад гање димор [1, с.155]. 

Шеъри боло аз љониби нависанда бидуни зикри муаллифи он оварда шудааст. Пас аз 
тањќиќ маълум гардид, ки шеъри боло моли Имораи Марвазї буда, дар китоб байти 
дуюми он ба Рўдакї низ нисбат дода шудааст ва нависанда њаминро ба назар гирифта дар 
романи хеш онро бидуни зикри муаллифи он истифода кардааст. Шеъри болоро бо каме 
таѓйирот мо дар ќатори ашъори бозмондаи Имораи Марвазї дарёфтем, ки бад-ин гуна 
аст: 

Ѓарра машав бад-он ки љањонат азиз кард, 
Эй бас азиз кардаи худро, ки кард хор. 
Мор аст ин љањону љањонљўй моргир, 
В-аз моргир мор барорад њаме димор [6, с.88]. 

Боби бисту шашуми роман ба маѓлубият, гурезагї ва дилхастагию рўњафтодагї, ѓаму 
дард ва нобарорињои Мунтасир бахшида шудааст. Дар чунин вазъияти номусоид њам 
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Мунтасир орзу мекард, ки «баъди ба даст овардани тољу тахт, чун дар замони њукмронии 
Исмоил ва Насри II њамаи фозилони давронро гирд меорад, китобхонањои бузургро аз нав 
барќарор мекунад. Вале ќудрат надошт!» [1, с.155]. 

Нависанда муносиби њоли ќањрамони асосии роман байте аз Абумуайяди Балхиро 
намуна меорад, ки чунин аст: 

Далере, ки тарсад зи пайкори шер, 
Зани зољ хонаш, махонаш далер [1, с.155]. 

Аброр Зоњир дар ин боб низ аз эљодиёти Мунтасир шеъреро истифода менамояд, ки 
аз шаш байт иборат аст ва мо дар поён матлаи онро намуна меоварем: 

Зи бими теѓи љањонгиру гурзи ќалъакушой, 
Љањон мусаххари ман шуд чу тан мусаххари рой [1, с.158]. 

Бояд зикр намуд, ки дар романи «Мунтасир» ќариб њамаи шеърњои истифодашуда бо 
сањву хатоњои имлоиву мантиќї чоп гардидаанд ва ин њама иштибоњоти дар шеърњо 
рухдодаро дар нашрњои ояндаи роман ислоњ мебояд кард. Дар шеъри фавќуззикр низ 
мисраи сеюми он аз чоп афтодааст. 

Дар боби бисту њафтуми роман њангоме Ситора дар тан либоси мардона ба љониби 
Бухоро равон мешавад, дар сањро бо мўйсафеди чўпоне вомехўрад ва онњо дар бораи 
Бухоро, мардуми он, Мунтасиру Насри Илокхон суханронї мекунанд ва дар аснои суњбат 
мўйсафед аз Рўдакию Балъамї ва замони гулгулшукуфии њокимияти Сомониён ёдовар 
шуда, шеъри машњури Рўдакї «Бўйи Љўйи Мўлиён ояд њаме» -ро мехонад. Дар роман 
матни ин ќасидаи Рўдакї дар њаљми шаш байт оварда шудааст. 

Романи «Мунтасир» агар аз як тараф, дар бораи талошњои охирин намояндаи 
сулолаи Сомониён Абуиброњими Исмол бар зидди ѓосибону аљнабиён эљод шуда бошад, 
аз дигар тараф, дар роман ў њамчун шоир, зиёї ва шахси фарњангпарвари замони 
Сомониён инъикос гардидааст. Аз ин рў, романи «Мунтасир» -ро аз рўйи мазмуну 
муњтавояш метавон асари таърихї, эпикї, эпикию ишќї ва ишќию адабї номид. Дар 
роман тасвири майдони љангу набард ва кишварситонї назар ба лањзањои ишќварзию 
адабї бештар мебошанд ва аз њамин хотир љанбаи эпикии он дар љойи аввал истода, 
мазмуни ишќию адабї доштани асар дар назари хонанда љойи дуюму сеюмро ишѓол 
менамояд. 

Хулоса, дар романи «Мунтасир» дар 14 маврид порчањои шеърї оварда шудааст. 
Абёти дар роман истифодашуда, дар маљмуъ аз 41 байт иборат мебошанд. Матни шеърњо 
ба истиснои чанд байт, асосан аз шоирони замони Сомониён интихоб гардидаанд, ки 
мансубияти онњо ба шоирон ба таври зайл аст: Аз Абулянбаѓї 1 шеър (2 байт), 
Абуабдуллоњи Рўдакї 6 шеър (11 байт), Абумуайяди Балхї 1 шеър (1 байт), Абулќосим 
Фирдавсї 2 шеър (4 байт), Имораи Марвазї 1 шеър (2 байт), Фаррухї 1 шеър (3 байт), 
Мунтасир 4 шеър (14 байт) ва 1 шеър (4 байт), ки муаллифаш маълум нагардид. Нависанда 
тавонистааст, ки шеърњоро вобаста ба мазмуну муњтавояшон дар мавридњои муносиб дар 
асар љой дињад. Чунончи, он шеърњоеро, ки аз номи Мунтасир меорад, чунин љойгузин 
намудааст. Шеърњои мазмуни ошиќонадоштаро њангоми сухан дар бораи мањбубааш – 
Ситора рафтан оварда, он шеърњоеро, ки дорои мазмуни љанговаронаанд, дар аснои 
размњо ва шеърњои мазмуни маъюсидоштаро ваќтњои шикасту нобарорињои Мунтасир 
овардааст. Хотиррасон бояд кард, ки аз 14 порчаи шеърии дар роман истифодашуда, 
шеъри Абулќосим Фирдавсї («Зи шири шутур хўрдану сусмор...» (сањ. 82, 107) ва шеъри 
Мунтасир («Гўянд маро чун салаби хуб насозї...» (сањ. 119, 150) ду маротибагї намуна 
оварда шудаанд. 

Муќарриз: Худоёрзода Р. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДБ. 
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ИСТИФОДАИ ШЕЪР ДАР РОМАНИ «МУНТАСИР» 
Муаллиф дар маќола кўшиш намудааст, ки шеърњои дар романи «Мунтасир» аз љониби нависанда 

истифодагардидаро мавриди тањќиќ ќарор дињад. Аз тадќиќи масъала маълум мегардад, ки дар 14 маврид 
порчањои шеърии дар роман овардашуда, дар маљмуъ аз 41 байт иборат мебошанд. Матни шеърњо ба 
истиснои чанд байт, асосан аз шоирони замони Сомониён интихоб гардидаанд, ки мансубияти онњо ба 
шоирон ба таври зайл аст: Аз Абулянбаѓї 1 шеър (2 байт), Абуабдуллоњи Рўдакї 6 шеър (11 байт), 
Абумуайяди Балхї 1 шеър (1 байт), Абулќосим Фирдавсї 2 шеър (4 байт), Имораи Марвазї 1 шеър (2 байт), 
Фаррухї 1 шеър (3 байт), Мунтасир 4 шеър (14 байт) ва 1 шеър (4 байт), ки муаллифаш маълум нагардид. 
Нависанда тавонистааст, ки шеърњоро вобаста ба мазмуну муњтавояшон дар мавридњои муносиб дар асар 
љой дињад. Инчунин маълум гардид, ки аз 14 порчаи шеърии дар роман истифодашуда, шеъри Абулќосим 
Фирдавсї («Зи шири шутур хўрдану сусмор...» (сањ. 82, 107) ва шеъри Мунтасир («Гўянд маро чун салаби хуб 
насозї...» (сањ. 119, 150) ду маротибагї намуна оварда шудаанд. 

Калидвожањо: Шоир, ашъор, байт, Рўдакї, Фирдавсї, роман, Абуиброњими Исмоил Мунтасир, 
порчаи шеърї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТИХОВ В  РОМАНЕ «МУНТАСИР» 

Автор статьи сделал попытку исследования стихов использованных писателем в романе «Мунтасир». Из 
исследования апроблемы выясняется, что в 14 случаях стихотворные отрывки, приведенные в романе, в целом 
состоят из 41 бейтов. Текст стихов за исключением нескольких бейтов в основном были выбраны из сочинений 
поэтов периода правления Саманидов:  Абулянбаги 1 стих (2 бейта), Абуабдулло Рудаки 6 стихов (11 бейтов), 
Абумуайяд Балхи 1 стих (1 бейт), Абулькасым Фирдоуси 2 стиха (4 бейта), Имора Марвази 1 стих (2 бейта), 
Фаррухи 1 стих (3 бейта), Мунтасир 4 стиха (14 бейта) и 1 стих (4 бейта), автор которого неизвестен. Писатель 
смог расставить стихи в произведении в зависимости от содержания и темы в соответствующих обстоятельствах. 
Также стало известно, что из 14 стихотворных отрывков, использованных в романе, сочинение Абулькасыма 
Фирдоуси («Зи шири шутур хурдану сусмор...» (стр. 82, 107) и стих Мунтасира («Гуянд маро чун салаби хуб 
насози...» (стр. 119, 150) приведены как пример дважды. 

Ключевые слова: поэтр, поэзия, бейт, Рудаки, Фирдоуси, роман, Абуибрахим Исмаил Мунтасир, 
поэтический отрывок. 

 
USE OF POEMS IN THE NOVEL "MUNTASIR" 

The author of the article made an attempt to study the verses used by the writer in the novel "Muntasir". From the 
study of the problem, it turns out that in 14 cases the poetic passages given in the novel, as a whole, consist of 41 baits. The 
text of the verses, with the exception of a few baits, were mainly selected from the works of the poets of the Samanid 
period: Abulyanbagi 1 verse (2 baits), Abuabdullo Rudaki 6 verses (11 baits), Abumuayyad Balkhi 1 verse (1 bait), 
Abulkasim Firdousi 2 verses (4 baits ), Imora Marvazi 1 verse (2 baits), Farrukhi 1 verse (3 baits), Muntasir 4 verses (14 
baits) and 1 verse (4 baits), the author of which is unknown. The writer was able to arrange the verses in the work 
depending on the content and theme in the appropriate circumstances. It also became known that out of 14 poetic passages 
used in the novel, the composition of Abulkasim Firdousi (“Zi Shiri Shutur Khurdanu Susmor...” (p. 82, 107) and 
Muntasir’s verse (“Guyand maro chun salabi khub nasozi...” (pp. 119, 150) are given as an example twice. 

Key words: poet, poetry, beit, Rudaki, Ferdowsi, novel, Abuibrahim Ismail Muntasir, poetic passage. 
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УДК: 821.222.8 =161.1 

К ВОПРОСУ О ТРАНСФОРМАЦИИ МОТИВОВ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ В 

РУССКИХ БЫЛИНАХ 
 

Медынина Н. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Вопрос о трансформации мотивов «Шахнаме» Фирдоуси в русском фольклоре стал 
актуальным в связи с появлением научных статей и  магистерских диссертаций иранских 
исследователей о влиянии мотивов древнеиранского эпоса и, в частности, образа богатыря 
Рустама на русский фольклор. 

Иранские исследователи последовательно проводят мысль о том, что былинный богатырь 
Илья Муромец – не кто иной, как древнеиранский Рустам [11, с.72-73]. Ссылаясь прежде всего 
на исследования соотечественников, молодые учёные отмечают, что в русских былинах 
имеются «мифические исторические иранско-индийские основы» [14, с.274], что «Рустам, 
герой «Шахнаме», среди других образов оказал наибольшее влияние на русские сказки и 
легенды» [14, с. 274]. При этом пути проникновения мотивов «Шахнаме» в русский фольклор 
ими не обосновываются, а лишь подтверждаются высказываниями фольклористов и некоторых 
русских литераторов XIX века. Так, например, утверждая происхождение образа Еруслана 
Лазаревича от Рустама, исследователи М.Яхьяпур и М.Самеи ссылаются на мнение 
В.Кюхельбекера, который видел в сказках о Еруслане «отголоски из «Шахнаме» » [14, с.274]. 

В некоторых случаях утверждение о влиянии образа Рустама на образ Ильи Муромца и 
связанные с ним мотивы подменяется исследователями анализом образа Еруслана Лазаревича, 
что вызывает некоторую путаницу: «Следует отметить, что <> сказки и характер Еруслана 
заимствованы из рассказов и характера Рустама, можно прийти к выводу, что Илья, согласно 
мнению критиков, является одним из образов, заимствованных непрямо из образа Рустама» [11, 
с.73]. И далее: «Главное отличие между Рустамом и Ильёй – это их детство» [11, с.91]. 

Следует отметить, что иранские исследователи имеют поверхностное представление о 
древнерусской литературе, слабо подкованы в теоретическом плане, что наглядно проявляется 
в знаниях жанрового своеобразия русского фольклора. В их статьях наряду с понятием 
«былина» фигурируют и «рассказы», под которыми подразумеваются былины. Иранские 
исследователи не знакомы с трудами В.Жирмунского по сравнительному литературоведению, 
который обосновал схожие явления в русской и древнеиранской культуре с точки зрения 
типологических схождений [9, с.25]. 

Опосредованно ссылаясь на высказывания российских фольклористов XIX в. [11, с.81] и 
утверждая влияние образа Рустама на образ Ильи Муромца и Еруслана Лазаревича, иранские 
исследователи не чувствуют никакой разницы между понятиями «отголоски», «сходство», 
«общие черты», «образы-архетипы», «влияние», «заимствование». 

Показывая тесную связь между образами сказочного богатыря Еруслана Лазаревича и 
Рустама, иранские исследователи пытаются донести до читателя мысль о том, что сходство 
между Рустамом и Ильёй объясняется влиянием на былинный образ Ильи сказочного Еруслана, 
то есть опосредованным заимствованием [14, с.275], часто оговариваются тем, что история 
жизни Ильи «заимствована из «Шахнаме» » [14, с.275]. 

Факт влияния они доказывают, приводя в пример элементы типологической 
классификации уровней и атрибутов образа богатыря: религиозность и набожность героев, 
эпизод борьбы отца с сыном, выбор мифического коня и пр. Сходство Ильи Муромца и Рустама 
объясняется ими тем, что «русские писатели до расцвета литературы (до XVII в.), известного в 
России как период древности, через переводы южных народов России, имевших совместные 
границы с Ираном, познакомились с «Шахнаме». Они адаптировали образы «Шахнаме» и 
сформировали русские образы» [14, с.277]. 

Различия же в обрисовке образов объясняют тем, что «эти рассказы не просто копия 
переводов рассказов о Рустаме. Авторы этих произведений, ранее осмыслив рассказы о 
Рустаме, писали русские рассказы. Следуя методу адаптации рассказов, они заменяли имена, 
традиции и привычки, чуждые для читателей своей страны, на русские» [14, с.278]. 
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Другие современные иранские исследователи показывают сходство между Рустамом и 
Ильёй Муромцем, рассматривая их как архетипы. Имея поверхностные представления о 
русских былинах и сказках, в которых запечатлён образ Ильи Муромца, поверхностно зная 
работы современных российских фольклористов, например, А.Астаховой, они делают 
необоснованные выводы, например, о том, что «Рустам как и Илья Муромец обладает 
магическими сверхъестественными силами» [9, с.8]. 

Наглядно показывая при сопоставительном анализе различия между Симургом и 
Соловьём-разбойником [9, с.8], эпизодом «битвы отца и сына» [9, с.8], исследователи всё же 
делают вывод о том, что «архетипические образы и герои отличаются друг от друга, но при 
подробном изучении становится ясно, что они едины в своей структуре и природе» [9, с.9]. 

Исходя из вышеизложенного, представляется целесообразным проанализировать 
некоторые схожие мотивы в «Шахнаме» и былинах об Илье Муромце. 

Так, исследователи акцентируют внимание на  мотиве обретения богатырём своего 
богатырского коня. Говоря о таком атрибуте богатыря, как конь, следует отметить, что мотив 
приобретения богатырского коня, встречающийся в русских сказках, например, Илья Муромец 
«пошёл в конюшню жеребца себе выбирать; пришёл к жеребцу к первому, наложил на жеребца 
пуку, тот спотыкнулся; перепробовал всех жеребцов в конюшне: на которого ни наложит руку – 
всякий спотыкается, ни один не удержит. Пришёл к самому последнему жеребцу – так, в 
забросе стоял, - ударил его по спине рукой; он только заржал. И говорит Илья: «Вот мой 
верный слуга, не спотыкнулся!» [2, с.10-11], схож с тем же мотивом из «Шахнаме» Фирдоуси: 

…Пускали Рустаму коня за конём,  
Тавро называли какое на нём,  
Которого в петлю Рустам не возьмёт,  
Которому спину рукой не нажмёт,  
Тот сразу от силы поникнет хребтом,  
До самой земли припадёт животом… [12, с.213]. 
 
…Закинул Рустам богатырский аркан,  
Взял голову в петлю коню пехлеван.  
Примчалась, как слон разъярившийся, мать,  
Готовилась витязю череп сорвать.  
Рустам зарычал, словно бешеный лев,  
Притихла кобыла, от крика сробев.  
Он с маху её по загривку хватил,  
Всем телом дрожащую в пыль покатил… [12, с.215]. 

По мнению В.М. Жирмунского, такое сходство следует отнести к категории 
типологических схождений, поскольку это обусловлено реальными условиями воинской жизни 
не только древних иранцев и восточных славян, но и других народов [6, с. 208-209]. Выбор 
предназначенного герою коня, испытание его боевых качеств принадлежат к обязательному 
сюжетному канону как богатырской сказки, так и героического эпоса. Отличие 
процитированных выше строк, по мнению В.М. Жирмунского, в том, что в сказке они имеют 
чудесный характер, а в героическом эпосе указанные мотивы служат идеализации богатыря [6, 
с. 209]. По мнению исследователя Русаковой М.В., «вышерассмотренные мотивы не являются 
типологически схожими по той причине, что выбор героем коня в русском героическом эпосе 
не встречается. Он характерен для волшебных и богатырских сказок. На наличие указанного 
мотива в данных русских сказках повлияло заимствование сюжета о Рустаме из 
древнеиранского эпоса» [10, с.176].  

При этом следует отметить, что в некоторых вариантах былин говорится, что «добрый 
конь» Ильи - бывший жеребенок кобылы Микулы Селяниновича [3]. 

Сопоставительный анализ образа Рустама с Ильёй Муромцем, несмотря на то, что Илья 
Муромец – самый любимый богатырь русского фольклора, осложняется тем, что подробному 
анализу этого образа не посвящено ни одно монографическое исследование. Это объясняется, 
на наш взгляд, тем, что об Илье Муромце существует большое количество разновариантных 
былин, содержащих элементы фольклорной сказки, собственно сказок, практически дословно 
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повторяющих сюжет былин, а также ряд заимствований из других культур, что осложняет 
понимание образа этого богатыря.  

В этой связи следует отметить, что исследователи Мохаммад-заде Ш.Г. и Захраи 
Моджтаба утверждают, что при сравнительном анализе «Шахнаме» и былин об Илье Муромце 
становится очевидно, что «в сказание об Илье Муромце и Соловье-Разбойнике попал не только 
иранский сюжет о Рустаме в общих чертах, но и его детали. Например, один из наиболее 
важных эпизодов русского эпоса – момент встречи богатыря Ильи и его противника Соловья – 
много раз сравнивался исследователями с эпизодом Шахнаме, в котором Рустам, следуя совету 
Симурга, убивает Эсфандияра, пуская стрелу ему в глаз. Аналогичным образом Илья побеждает 
Соловья-Разбойника, пуская стрелу в правый глаз или правую часть тела Соловья, правда, не 
убивая его» [9, с.7].  

В этой связи следует отметить, что выпускание стрелы в противника, тем более, в правую 
сторону, имеет, по нашему мнению, характер типологического сходства: правый глаз 
традиционно выступает во многих мифологиях символом солнца, а не фактом заимствования 
[8, с.69]. 

Для доказательства своего утверждения исследовательницы проводят параллели между 
древнеиранской птицей Симург – покровительницей Рустама, и Соловьём-разбойником, а 
также наличием у обоих богатырей любимых богатырских коней. Однако, на наш взгляд, 
исследование вышеназванных учёных сводится к обоснованию типологического сходства 
между анализируемыми богатырями [9, с.9].  

Возвращаясь к вышеизложенному, отметим, что неправильно, на наш взгляд, истолковав 
понятие «литературные архетипы», исследователи делают вывод всё же не о заимствовании 
отдельных элементов в русский фольклор из древнеиранского эпоса, а о типологии героев: 
«хотя архетипические образы и герои отличаются друг от друга, но при подробном изучении 
становится ясно, что они едины в своей структуре и природе» [9, с.9].  

Проводя сопоставительный анализ мотивов «Шахнаме» и русских былин, следует 
остановиться и на мотиве противоборства богатыря и его правителя, выраженного в конфликте 
между Рустамом и Кай-Ковусом, а также Ильёй Муромцем и князем Владимиром. 

В былинах об Илье Муромце даже изображается мятеж Ильи против князя Владимира. 
Кроме того, былина «Бунт Ильи против Владимира» в различных её вариантах объясняет 
причину их конфликта. Поводом может послужить скупость князя, желание князя унизить 
богатыря, неприглашение на пир, означавшее то, что богатырь отстранён от решения 
государственных дел.  

В некоторых былинах причина конфликта не объясняется. Так, в былине «Илья Муромец 
и Калин-царь»: 

«Как Владимир-князь да стольно-киевский 
Поразгневался на старого казака Илью Муромца,  
Засадил его во погреб, во холодныи,  
Да на три-то году поры-времени…» [7, с.118]. 

Причём князь намерен уморить Илью голодом, однако нападение врагов влечёт за собой 
примирение конфликтующих сторон.  

Данный конфликт в своё время тщательно был исследован  В.Жирмунским, который, 
изучив мнения таких русских фольклористов XIX в., как В.Стасов, Вс. Миллер. 

В.Жирмунский подчёркивает в своём исследовании, что В.Стасов сопоставил былинный 
сюжет о ссоре Ильи с князем Владимиром с ойратским сказанием о князе Конгодое и его сыне 
богатыре Шюню и эпизод о ссоре Рустама с шахом Кай-Кавусом перед его походом на 
Сохраба, и сделал вывод о «восточном» происхождении русского былинного сюжета. Но 
Жирмунский подчёркивает, что на самом деле имеется несколько существенно различающихся 
вариантов указанного сюжета: «В первом из них богатырь является сыном властителя, которого 
оклеветали его братья (или придворные). К приведенным Стасовым рассказам (ойратскому и 
казахскому) следует прибавить бурято-монгольскую поэму о Шона-Баторе, послужившую в 
недавнее время источником для бурятской оперы «Энхе-Булат-Батор». Шона – Шюню - Суну - 
варианты одного имени, что уже само по себе указывает на общность происхождения этого 
сюжета. Его ближайшим источником, быть может, является аналогичный эпизод о шахе 
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Гуштаспе и его сыне Исфендиаре, заключенном в темницу по проискам Гурезма (в «Шах-
намэ») [6, с.30]. 

В.Жирмунский указывает на то, что «в былине о ссоре Ильи Муромца с князем 
Владимиром герой не является сыном властителя: отсутствует также мотив клеветы. 
Аналогичную ситуацию<> мы имеем в старофранцузской поэме «Ожье Датчанин» («Ogier le 
Danois »), где герой, обиженный императором Карлом и после долгой борьбы заключенный им 
в темницу, должен в дальнейшем также выступить на спасение его державы от нашествия 
сарацинов» [6, с.30]. 

Исходя из этого, учёный заключает, что «несмотря на более сложную мотивировку самой 
ссоры, сходство мотивов здесь более близкое, чем с Исфендиаром или Рустемом» [6, с.30]. 

Также учёный подчёркивает, что  наиболее широкий вариант этого сюжета, 
представленный ссорой Кай-Ковуса и богатыря Рустама, при которой Рустам удаляется в 
добровольное изгнание в свой удел, отказываясь помочь Кейкаусу в его трудном положении, 
встречается нередко в эпической поэзии самых разных народов. Например, «рассказ о ссоре 
Марко-королевина с султаном («Марко Кралевич и Мина из Костура»), о ссоре между Карлом 
Великим и Роландом, который не хочет помочь своему дяде против великана - язычника 
Фьерабраса (в поэме «Fierabras»), о ссоре Сида с кастильским королем Альфонсом («Сид»), 
наконец - в известной мере - о ссоре Ахилла с Агамемноном в «Илиаде» и Хагена с Гунтером в 
германской эпической поэме о Вальтере Аквитанском («Вальтер Мощный Дланью»)» [6, с.30-
31]. 

Поскольку в основе указанных сюжетов лежат подчас подлинные исторические факты, 
Жирмунский делает вывод о возможности аналогичности развития сюжета [6, с.31]. «Сюжет 
такого типа становится особенно популярным в определенных исторических условиях: 
например, когда центральная власть в феодальном государстве ослабела в результате 
внутренних смут и междоусобиц, неспособна справиться с самовластием своих крупных 
вассалов и защитить народ от совершаемых ими насилий и в то же время от нападений 
внешнего врага. 

Когда образ эпического монарха перестает быть выражением народного единства (как это 
было в «Песне о Роланде» или «Джангариаде»), он тускнеет и снижается, приобретая 
отрицательные черты - трусливого и беспомощного, жестокого и жадного деспота. Известно, 
что такова была позднейшая трансформация образа Карла Великого во французских эпических 
поэмах, Владимира Красное Солнышко в русских былинах; таким изображает и Фирдоуси шаха 
Кейкауса. Неудивительно поэтому, что в сочетании с этим образом властителя слагается 
эпическое сказание о народном герое, который терпит незаслуженную обиду и все же остается 
в минуту крайности единственным защитником своей родины»[6, с.31]. 

Таким образом, следует согласиться с мнением В.Жирмунского, что сходство здесь не 
генетическое, а типологическое [6, с.238-239]. 

В этой связи следует отметить, что в русском былинном эпосе имеется былина под 
названием «Илья Муромец и сын» (или «Илья Муромец и Сокольничек»), в которой Илья в 
поединке со своим сыном убивает его. Такого рода эпизод имеется и в «Шахнаме» Фирдоуси. 
Этот эпизод является ярким примером типологии действий богатырей. Вопрос состоит в том, в 
каких отношениях – генетическом родстве, заимствовании или типологической аналогии – 
находится этот эпизод в русском и древнеиранском эпосе.  

Анализируя поэму «Рустам и Сухроб», исследователи, кроме всего прочего, отмечают, что 
поединок («злополучный бой») между Рустамом и его сыном Сухробом «был первым 
поражением в жизни этого великого богатыря. Рустам, привыкший всегда побеждать и 
гордиться своими победами, чувствует себя беспомощным в схватке с юным богатырём, с 
мольбой и хитростью спасает свою жизнь. Ему, как и любому смертному, не чужды 
человеческие слабости, и потому жизнь сталкивает его лицом к лицу со своим сыном. По 
замыслу Фирдоуси, с величайшим богатырём может сравниться и даже превосходить его лишь 
тот, кто мог быть из его же крови и плоти. Сухроб, первым положивший Рустама на лопатки, 
является его сыном. Этот момент показывает значение рода и родословия в «Шахнаме» [5, 
с.18]. 
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Поскольку мотив боя с неузнанным сыном/отцом у Фирдоуси выписан в большей 
степени: мы знаем и историю знакомства Рустама с Тахминой, и о талисмане, оставленном 
Рустамом для будущего ребёнка, и мотивах поиска Сухробом своего отца, и «заговором» 
придворных против Рустама, и троекратного повторения боя (что, по нашему мнению, тоже 
можно считать типологическим схождением и типологией действия богатырей), в процессе 
которого именно Сухроб жаждет узнать, с кем он борется, то считаем, что подобный мотив в 
русском героическом эпосе – это результат заимствования. Ведь в былине «Илья Муромец и 
сын» Соколик – сын Ильи – едет в Киев с намерением захватить этот город, это Илья трижды 
спрашивает молодца, кто он, на вопросы Ильи Соколик отвечает, кто его мать, но совершенно 
непонятно, за что он убивает свою мать, узнав, что его отец – Илья Муромец, и пытается убить 
своего отца. Отсутствие мотивированности действий Соколика и даёт основание утверждать о 
заимствовании эпизода.  

Ко всему прочему следует добавить, что былина «Илья Муромец и сын» раскрывает 
не только то, что у Ильи есть сын, но и кто его мать. Женщина, родившая Илье сына – 
женщина по имени Златыгорка, «поленица преудалая» [4, с.116]. Она, видимо, женщина 
другой национальности и вероисповедания, потому что Илья предлагает сыну привезти 
мать на Русь и «окрестить» её. Однако былина не объясняет, почему Соколик, узнав, что 
он сын Ильи Муромца, сначала убивает мать, а потом пытается убить отца. Былина 
сообщает об этом, как будто семейный конфликт хорошо знаком слушателям. Также, 
тематически и композиционно, эта былина схожа с былиной «Илья Муромец и 
татарченок» [4, с.162-164].  

Некоторые исследователи, не делая конкретных сносок, ссылаются на то, что в 
некоем варианте былины о битве Ильи с сыном Сокольником «говорится, что Илья 
прижил сына в далёком краю у камня «Латыря». Выросший сын едет захватить Киев и 
церкви сжечь. Странный поступок сына, русского человека, легко объясняется тем, что 
вырос он в Чёрной Руси, захваченной язычником Миндовгом. Ему чуждо христианство и 
Киевская Русь» [13].  

Как показывает В.Жирмунский, мотив боя с сыном – один из распространённый в 
героическом эпосе евразийского ареала [6, с.29]. 

Говоря о том, как расценивал этот мотив В.Веселовский, учёный подчёркивает, что 
«попытки объяснить сходство сюжетов общим происхождением из «праарийских мифов» 
были безуспешны. Не удовлетворяют до сих пор и многочисленные попытки объяснить 
это сходство миграцией сюжета («заимствованием»), поскольку наиболее сходные 
варианты сюжета неожиданно обнаруживаются на крайних географических полюсах его 
распространения (например, варианты эстонский и иранский совпадают в существенном 
мотиве - отдача героем части его чрезмерной силы на хранение до рокового поединка)» [6, 
с.29]. В.Жирмунский, наоборот, подчёркивает возможность заимствования 
рассматриваемого мотива из европейского эпоса: «…так, в русской былине и в немецкой 
песне о Хильдебранте (в позднейшем скандинавском переложении «Саги о Тидреке», XIII 
в.) молодой герой одинаково является «сокольником» и, пощаженный отцом, наносит ему 
изменнический удар, что вряд ли может быть случайным совпадением в развитии темы» [6, 
с.29]. 

Заимствование – это такой процесс, который невозможен в литературе или фольклоре, 
если в той среде, которая заимствует какой-либо элемент в свою культуру, не происходит 
типологически схожих исторических, культурных событий или другого рода общественных 
явлений. На наш взгляд, необходимость включения в повествование о судьбе богатырей 
русского и древнеиранского эпоса мотива убиения собственного детища объясняется разными 
причинами. Если в русских былинах, на наш взгляд, сказители передавали особую 
принципиальность богатырей, выраженную понятием «справедливость», – ничто или никто не 
может встать на пути защиты родины, то в «Шахнаме» мотив убийства собственного детища 
отражает древние воззрения, в которых смерть сына означала конец богатырского рода.  

Исходя из вышеизложенного, следует отметить, что вопрос о трансформации богатырских 
мотивов из «Шахнаме» Фирдоуси в русском былинном эпосе остаётся открытым. На примере 
мотива приобретения богатырского коня нами было показано заимствование, не осложнённое 
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трансформацией. Что касается мотива конфликта с правителем, то нами подчёркнуто ярко 
выраженное типологическое сходство. 

В отношении мотива боя с сыном можно констатировать, что определённая 
трансформация известного мотива здесь присутствует. Трансформация связана с изменением 
мотивировки поединка отца и сына, переменой отношения к поединку отца и сына, 
осложняется мотивом убийства Соколиком матери, что, возможно, связано с другим 
источником происхождения рассматриваемого «семейного» конфликта. 

Рецензент: Косимов Дж. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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МАСЪАЛАИ ТАНОСУХИ МАВЗУЪЊОИ «ШОЊНОМА» -И ФИРДАВСЇ ДАР ДОСТОНЊОИ РУС 
Дар маќола масъалаи таносухи мавзуъњои «Шоњнома»-и Фирдавсї  дар достонњои бањодурии рус, аз 

љумла дар бораи бањодури рус Иля Мурометс гузориш ва њалли худро ёфтааст. Муаллифи маќола 
мубрамияти тањќиќотро бо таваљљуњи махсуси муњаќќиќони муосири эронї Муњаммадзода Ш.Г., Зањрои 
Муљтабоњ, М.Яњёпур ва М.Самеї ба масоили баррасишаванда  маънидод месозад, ки оиди иќтибосоти 
мавзуъњои бањодурї аз «Шоњнома» ба эпоси ќањрамононаи рус дар асоси хулосањои фолклорчиёни ватанї 
ва иќтибосории ѓайримустаќими аќидањои фолклористони руси асри XIX хулосабарорї намудаанд. 
Муаллифи маќола пайдарпай иштибоњоти ин муњаќќиќонро  ошкор намудааст, аз љумла оиди наздикии 
Симурѓ ва Булбул-роњзан, тайёрии сусти назариявии ин муњаќќиќон ќайд карда шудааст. Ѓайр аз ин, 
тањлили љидди мавзўи бадастории аспи бањодурї, муќовимати бањодур бо њоким, муњориба бо писар,ки ба 
онњњо муњаќќиќон диќќати худро равона сохтаандМуаллифи маќола бо такя ба аќидаи назариячии олии 
адабиётшиносии муќоисавї В.Жирмунский, ки ин мавзўъњоро бо фарогирии маводи фарохи фолклорї 
тањќиќ намуда буд, оиди мављуд набудани далели иќтибосгирї ва шабоњати типологии ин мавзуот дар эпоси 
рус ва эпоси ќадимаи эронї, ва мувофиќан, оиди мављуд набудани намунањои таносухи мавзуоти эпоси 
ќадимаи эронї ва бањодурї  дар достонњои русї дар бораи Иля Мурометс хулосабарорї намудааст. Ѓайр аз 
ин, кушода мондани масъалаи таносухи авзўоти ќадимаи эронї дар бораи бањодурон дар фолклори рус, ки 
бо мављуд набудани тањќиќоти монографї дар бораи образи Иля Мурометсалоќаманд аст, ќайд гардидааст. 

Калидвожањо: «Шоњнома», достон, Рустам, Иля Мурометс, мавзуи бадастории аспи бањодурї, мавзуи 
муќовимати бањодур  бо њиким, мавзуи муњориба бо писар, иќтибосгирї, таносух, пайвасташавии типологї. 

 

К ВОПРОСУ О ТРАНСФОРМАЦИИ МОТИВОВ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ В РУССКИХ БЫЛИНАХ 
В статье ставится и решается вопрос о трансформации мотивов «Шахнаме» Фирдоуси в русском 

богатырском эпосе, в частности, былинах об Илье Муромце. Автором статьи актуальность исследования 

http://nikolai.chubrik.ru/pdf/o-belorusskih-kornyah-bylin-kievskoy-rusi.pdf
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объясняется особенной заинтересованностью рассматриваемой проблемы современными иранскими 
исследователями Мохаммад-заде Ш.Г., Захраи Моджтаба, М.Яхьяпур и М.Самеи, которые вывод о заимствовании 
богатырских мотивов из «Шахнаме» в русский героический эпос делают на основе выводов фольклористов-
соотечественников и опосредствованного цитирования мнений русских фольклористов XIX века. Автором статьи 
последовательно раскрываются просчёты указанных исследователей, в частности, о близости Симурга и Соловья-
разбойника, подчёркивается слабая теоретическая подготовка указанных исследователей. Кроме того, проводится 
тщательный анализ мотива приобретения богатырского коня, противоборства богатыря с правителем, боя с сыном, 
на которых сосредотачивают внимание исследователи. Автором статьи, опирающимся на мнение 
непревзойдённого теоретика сравнительного литературоведения В.Жирмунского, исследовавшего указанные 
мотивы на широком фольклорном материале, делается вывод об отсутствии факта заимствования и о 
типологическом сходстве данных мотивов в русском и древнеиранском героическом эпосе, и, соответственно, об 
отсутствии примеров трансформации мотивов древнеиранского героического эпоса в русских былинах об Илье 
Муромце. Помимо этого, подчёркивается открытость вопроса о трансформации древнеиранских богатырских 
мотивов в русском фольклоре, связанная с отсутствием монографических исследованиях об образе самого Ильи 
Муромца. 

Ключевые слова: «Шахнаме», былина, Рустам, Илья Муромец, мотив приобретения богатырского коня, 
мотив противоборства богатыря с правителем, мотив боя с сыном, заимствование, трансформация, типологические 
схождения. 

 

ON THE TRANSFORMATION OF THE MOTIVES OF FIRDOUSI'S "SHAHNAMEH" IN RUSSIAN EPICS 
The article raises and solves the question of the transformation of the motifs of Firdousi's "Shahnameh" in the 

Russian heroic epic, in particular, the epics about Ilya Muromets. Russian Russian folklorists and contemporary Iranian 
researchers Mohammad-zadeh Sh.G., Zahrai Mojtaba, M. Yahyapur, and M. Samei, who draw conclusions about the 
borrowing of heroic motifs from the Shahnameh into the Russian heroic epic on the basis of the conclusions of their fellow 
folklorists and the indirect citation of the opinions of Russian folklorists of the XIX century, explain the relevance of the 
study. The author of the article consistently reveals the miscalculations of these researchers, in particular, about the 
proximity of the Simurgh and the Robber Nightingale, and emphasizes the weak theoretical training of these researchers. 
Russian heroic epos, based on the opinion of the unsurpassed theorist of comparative literature V. Zhirmunsky, who studied 
these motifs on a wide folklore material, the author concludes that there is no fact of borrowing and typological similarity 
of these motifs in the Russian and Ancient Iranian heroic epos, and, accordingly, that there are no examples of 
transformation of the motifs of the ancient Iranian heroic epic in the Russian epics about Ilya Muromets. In addition, the 
author emphasizes the openness of the question of the transformation of ancient Iranian heroic motifs in Russian folklore, 
due to the lack of monographic studies on the image of Ilya Muromets himself. 

Key words: "Shahnameh", bylina, Rustam, Ilya Muromets, the motive of acquiring a heroic horse, the motive of the 
hero's confrontation with the ruler, the motive of the battle with his son, borrowing, transformation, typological 
convergence. 
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УДК: 821.222.8 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ШПИОНСКИХ ДЕТЕКТИВОВ М.ЛЕВИНА (НА 

ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ «ПОД ЧУЖИМ ИМЕНЕМ») 
 

Медынина М.А. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Левин Минель Иосифович (1925-2010) – известный в советское время русскоязычный 

писатель Таджикистана, в 1943-45 гг. служивший на таджикско-афганской границе и 
работавший в основном в жанре приключенческой литературы: «Динга идёт по следу» (1973), 
«Сто первая версия» (1966), «Тревожная полоса» (1975), «Операция «Ходики»» (1967), 
«Найдите женщину: криминальный роман» (2002), «Кошки для шпионов» (2004), и пр. 

Он писал стихи и рассылал по разным военным газетам ("Пограничник Таджикистана" и 
др.). Вскоре он стал редактором газеты "Пограничник Памира", а в 1955 г. написал свое первое 
прозаическое произведение - повесть "По запутанному следу", посвященное защитникам 
границы. По его произведениям киностудией "Таджикфильм" поставлено несколько 
кинокартин о границе. 

М.Левин не единственный представитель русскоязычного детектива в Таджикистане: «В 
русскоязычной литературе Таджикистана жанры приключенческой и детективной литературы 
определили творчество многих писателей: М. Левин, М. Табачников, М. Давидзон. Я. Гордон, 
известный филолог, был автором приключений и «восточного детектива» «Следствие перед 
защитой», в котором события происходят в Душанбе и герои – таджики. Детективные, 
приключенческие ситуации присущи и повестям Искандара Хамракулова («Яблоко для Ситы»), 
успешно трудится в этом жанре Элеонора Касымова («Кукушкины дети»). Не обошел 
вниманием популярные жанры и автор серьезных исторических романов Л. Чигрин» [12, с.160]. 

Однако до настоящего времени произведения указанных авторов не стали объектом 
научного исследования, несмотря на то, что, например, за повесть «Тень на дороге»(1970) 
М.Левин был отмечен грамотой жюри всесоюзного литературно-художественного конкурса на 
лучшее произведение о работниках органов внутренних дел [4, с.174], и в нашу эпоху его 
считают одним из самых ярких представителей детективно-приключенческого жанра [14]. 

Как показывает анализ шпионской прозы советского периода, особенно периода 
«оттепели», шпионские романы и детективы – довольно клишированный жанр со своей 
сложившейся структурой. При этом исследователи отмечают существенную разницу между 
шпионским романом и детективом: «Детективный роман является метажанром по отношению к 
шпионскому роману, а сам шпионский роман воспринимается как некое ответвление 
детективного» [8]. 

По замечанию М.В. Норец, в советское время «вся страна зачитывалась перед войной 
приключениями чекиста майора Ивана Пронина - героя книг Льва Овалова, победоносное 
шествие которого началось с публикации рассказа «Сломанные мечи» в 1939 году в журнале 
«Вокруг света». Во время войны появляются пропагандистские агитки о бдительности типа 
«Военной тайны» Льва Шейнина. Однако тоталитарные режимы не очень-то любят 
детективные и шпионские романы - вот почему подлинный расцвет жанра наступит только 
после смерти Сталина и начнется в конце 50-х годов. Авдеенко и Брянцев, Томан и Дольд-
Михайлик, Михайлов и Платов, Кожевников и Ардаматский, Самбук и Насибов, Гагарин и 
Дорба и многие другие авторы надолго завладели вниманием покупателей книжных магазинов 
и читателей бесплатных библиотек самой «читающей страны мира». 

Вершиной этой пирамиды стали Юлиан Семенов с многочисленными повестями, 
романами и рассказами о Штирлице-Исаеве и Владимир Богомолов с романом «В августе сорок 
четвертого (он же «Момент истины»)...»» [8]. 

На наш взгляд, актуальность изучения жанра советского шпионского романа связана с 
тем, что это – объёмный жанр, не укладывающийся в рамки современных определений 
шпионского романа, о котором говорится, что его «героем является специальный агент какой-
либо секретной организации; одной из главных составляющих шпионского романа становится 



242 
 

идеологическое противостояние разных систем, внимание заостряется на разведывательной 
работе (слежка, диверсия и т.д.)» [2, с.66]. 

Это связано с тем, что «пик развития шпионского романа приходится на период 
глобального противостояния между СССР и США, так называемый период «холодной войны» 
середины 40-х – начала 90-х годов. В настоящее время в литературоведении не сложился 
единый устоявшийся термин для описания литературных произведений, обладающих 
присущими данному жанру характеристиками: исследователи называют произведения такого 
рода «шпионским детективом», «шпионским романом», «шпионско-детективным романом», 
«шпионским боевиком» и пр.» [7]. 

Как отмечают исследователи, возникновение шпионской прозы связано с идеологизацией 
общества, «сюжет советского «романа о шпионах» построен на противостоянии советских 
органов безопасности и иностранных шпионов, в конце неизбежно терпящих поражение. 
Именно об этом антагонизме упоминают чаще всего, говоря о советском шпионском романе. 
Завязка всегда связана с нарушением нормального течения жизни в советском обществе в 
целом (засылка резидента) или в отдельной советской семье, причем это нарушение является 
закономерной случайностью» [13, с.136]. 

Конфликт такого произведения носит не личный, а «общегосударственный характер». В 
основе такого произведения – «многочисленные попытки шпионов выполнить задание (украсть 
научные разработки, найти секретные объекты и т.д.), неизбежно проваливающиеся благодаря 
бдительности и профессионализму советских органов госбезопасности, которые обычно 
заранее знают о появлении шпионов» [13, с.136]. 

«Поимкой шпионов действие обычно заканчивается, т.е. восстанавливается нормальное 
течение жизни» [13, с.136]. 

Исходя из этого, в шпионских детективах и романах сложился своеобразный хронотоп. 
Что касается изображения пространства, то завязкой сюжета  является «проникновение чужого 
элемента в «свое» пространство<>, а его нейтрализация – развязкой» [13, с.136]. При этом 
важное значение имеет «топос границы и мотив её перехода» [13, с.137]. То есть пространство 
шпионского романа или детектива делится на «своё» и «чужое». Поскольку детектив – жанр 
массовой литературы, то наименования местностей чаще всего используются реальные, и в 
«своём пространстве» чаще всего располагаются учреждения госбезопасности, 
осуществляющие поимку шпионов, а также «секретный технический объект, на который 
направлена «подрывная» деятельность шпиона» [13, с.137]. 

Что касается времени, изображённом в шпионской советской прозе, то «время, в котором 
развиваются события, обычно приближено ко времени создания произведения, что как бы 
объединяет художественный мир с реальностью читателя. Конкретная дата редко называется в 
тексте, обычно даются лишь прозрачные намеки.<> Однако при этом обычно присутствует и 
военное прошлое: подчеркивается связь шпионов с фашистами («Тайна стонущей пещеры», 
«Ошибка резидента»). Если же говорить о таких качествах художественного времени, как его 
линейность или цикличность, то здесь они сочетаются. Время приключений шпиона в СССР 
линейно и конечно, время же жизни советского общества циклично» [13, с.137], поскольку «с 
разоблачением шпиона «своё» пространство как бы замыкается, восстанавливая свою 
целостность», «происходит возврат к нормальной жизни после зачастую смертельно опасного 
столкновения с представителями чужого мира» [13 с.138]. 

Шпионская проза также обладает своей устойчивой системой действующих лиц, 
состоящей, прежде всего, из представителей советских спецслужб, агентов иностранной 
разведки, исполнителей с обеих сторон, бдительных граждан, несознательных граждан. При 
этом исследователи отмечают, что в советской шпионской прозе противником советской 
стороны всегда выступают американские спецслужбы [13, с.138]. 

Представители советских спецслужб и шпионы чаще всего изображаются приёмом 
контраста. Если представители советских органов – это морально устойчивые, обладающие 
положительными качествами, бдительные и предусмотрительные люди, предотвращающие 
преступления «ещё на стадии замысла», то шпионы и их приспешники, часто именуемые 
диверсантами, резидентами, заведомо отрицательные персонажи, причём, с типичной судьбой и 
невыдающейся внешностью. Зачастую эти шпионы не имеют имён, а лишь прозвища и клички, 
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поскольку шпионская деятельность, особенно против своего же государства, способствует 
утрачиванию своей сущности. Шпион – не личность, а маска или роль, «которую шпион играет 
на чужой территории» [13, с.141]. «Провал всегда становится для шпиона неожиданностью, 
вызывая в нем удивление, граничащее с паникой» [13, с.145-146]. 

Поскольку «изучение детективного жанра в последнее время становится весьма 
актуальным» [3, с.42], представляется целесообразным обратиться к малоисследованным 
произведениям М.Левина. 

Повесть М.Левина «Под чужим именем» была опубликована в сборнике «Тайна Орлиной 
сопки» в  1986 году. Она состоит из 14 глав и части, называемой «Вместо эпилога». Как 
показывает анализ, названия глав не всегда соответствуют изображаемым в них событиям. Так, 
первая глава названа «Утопленник» и, действительно, рассказывает о находке пограничников. 
Глава четвёртая «Истад показывает характер» полностью соответствует своему названию. 
Глава шестая «Чужой» раскрывает поимку агента иностранной разведки. 

Глава вторая названа «Солдату надо служить», в ней имеется ряд эпизодов, не имеющих 
никакого отношения к заглавию. И только последние полторы страницы посвящены капитану 
Ярцеву, к чьей жизни на заставе выведенные в заглавие слова могут служить подтекстом. Глава 
пятая «Тревога» заканчивается этим ключевым словом, но не повествует о нём. 

При этом повесть всё же следует отнести к группе шпионских детективов, поскольку в 
центре повествования – очередная ликвидация группировки агентов иностранной разведки. А 
первая глава содержит множество элементов детективного жанра. Так, например, полностью 
соответствует типичным детективам детальное описание найденного трупа, предположение 
эксперта, его предварительное заключение и ключевая фраза «Вскрытие покажет» [4, с.99]. 

При этом обращает на себя внимание приём раскрытия пограничниками действий 
преступника, нарушившего государственную границу. В главе «Чужой» писателем подробно 
описывается, как пограничники «читают» оставленные нарушителем следы. С одной стороны, 
это традиционный приём массовой литературы, к которой относится и шпионский детектив: 
вовлечение читателя в действие. С другой стороны, автор как будто учит читателя, раскрывая 
приёмы работы пограничников и давая понять, что любой «ухищрённый» след профессионалы-
пограничники всё равно разгадают. 

По стилю написания повесть напоминает киносценарий – эпизоды, действие в которых 
разнонаправленно (это может быть кабинет Серебренникова, описание посёлка Реги-Равон, 
встреча Горского и Пулатова в одном купе, отрывок из биографии пограничника или резидента 
и пр.), отделяются друг от друга пробелом. 

Кроме того, в повествовании имеется частая детализация описаний, служащая, по нашему 
мнению, некоей подсказкой режиссёру: «Девушки были одинакового роста, со светлыми, как 
лён, волосами. У Людмилы лицо было строже, и эта строгость, если приглядеться, делала 
сестёр совершенно разными. Елена была живее: она смеялась громче и тащила за собой сестру» 
[4, с.116]. Или: «Серебренников оторвался от партийных документов, которые в это время 
просматривал. Ему показалось, что капитан нездоров. Сидит, низко опустив голову. И скулы, и 
нос, и подбородок – всё заострилось» [4, с.119]. 

Эту же функцию выполняют подсказки автора: «Безусловно, это она придумала назначить 
свидание молодым людям одновременно» [4, с.116]. 

Особое внимание следует уделить пейзажным зарисовкам, которые, наряду с косвенным 
психологизмом, детализацией описаний, «оживляют» повествование. В авторских описаниях 
проявляется профессиональная внимательность и чуткость автора-пограничника. Проходя 
службу на границе, М.Левин привык прислушиваться, а потому повествование насыщено 
разными звуками: «По зелёным рядкам бойко тарахтел трактор с фанерным навесом от солнца» 
[4, с.117]; «В камышах захрюкал кабан, вспугнул фазаний выводок» [4, с.135]. 

Действие разворачивается где-то в среднеазиатском регионе между городами Ташкент, 
Ленинабад, Самарканд, некий Южногорск. Несмотря на то, что события охватывают период с 
середины июля по май, точный год не называется. Чаще в тексте повести встречается указание 
точного времени («В три часа тридцать восемь минут между дебаркадером и наблюдательной 
вышкой заметили камышовый плот» [4, с.97]) либо точна дата – «20 июля» [4, с.100]. 
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Как отмечают исследователи, такой хронотоп – типичная черта шпионских сюжетов. Так, 
В.Вьюгин, исследуя жанр «конспирологической драмы» 1920-1930-х годов, отмечает: 
«…авторы концентрировались на текущем моменте, зачастую нарочито точно указывая время 
действия, которое разворачивалось практически синхронно с их работой («в наши дни») либо с 
отставанием в один-два года, максимум – несколько лет» [1]. 

То, что действие в повести разворачивается в середине 1950-х годов, показывают 
некоторые детали: герои-пограничники и их жёны вспоминают годы Великой Отечественной 
войны [4, с.138, 161-162], пойманные преступники стали агентами в годы этой войны [4, с.157-
160] и пр. 

Сам жанр шпионского детектива, как он представлен у М.Левина, соответствует 
действительности 1950-1960-х годов – когда склонность к поиску скрытого врага ещё не была 
изжита в советской идеологии. Можно сказать, что повесть «Под чужим именем», прежде всего 
подразумевающая Горского и Василия Васильевича, посвящена традиционной для советского 
шпионского романа теме «неудачной инфильтрации тайного врага на территорию СССР» [1]. 

В этой связи следует отметить, что особенностью анализируемой повести является 
«ненаписанный» дневник солдата Бородули. Автор создал его в качестве приёма создания 
косвенного психологизма для описания становления характера солдата, его привыкания к 
службе, осознания воинского долга. 

В повести большое количество действующих лиц. На первый взгляд, присутствует много 
лишних эпизодических героев, но, внимательно вчитавшись, можно увидеть, что большинство 
из них «активно работают» для выполнения главной цели создания повести. Каждый из них так 
или иначе сопричастен происходящим событиям. Например, Истат Мирзобаева – секретарь 
поселкового совета – случайно помогает следствию упросить мнение о подозрительности 
Горского; сын Серебренникова Юра, которого Горский должен привезти в часть, помогает 
раскрыть образ бедняги Тома; прокурор Южногорска, пересматривающий старые дела, 
способствует раскрытию облика Василия Васильевича и пр.  

В повести показано, как ловко Горский подчиняет себе Ефремова, как удачно Горский 
оказывается рядом с Пулатовым. Место действия в повести – не Ташкент, не Самарканд, ни 
Ленинабад – тихий городок Южногорск, чьё название вызывает сомнение в реальности его 
существования. Таким образом, М.Левин показывает, что интересы американской разведки 
распространяются прежде всего на «самые тихие населённые пункты, равно как и на людей, 
самых далёких от секретных занятий» [1].  

Следует отметить, что цель создания произведения М.Левин обозначил в самом конце 
повествования в части под названием «Вместо эпилога»: «…Сменяются годы и поколения, но 
наша граница всегда бодрствует, всегда неприступна. И сейчас, когда ещё далеко не всё 
спокойно на голубой планете, автор решил вернуться к истории, чтобы напомнить сегодняшней 
молодёжи, как важно знать и беречь славные традиции защитников священных рубежей нашей 
великой Родины» [4, с.227]. 

Поскольку автор указывает, что одному из главных героев повести майору 
Серебренникову, отличившемуся при охране границы СССР, был вручён Орден Красной 
Звезды, следует заключить, что у многих действующих лиц повести есть свои прототипы. К 
сожалению, определить их уже не представляется возможным, потому что автор не называет 
точное место дислокации описываемой погранзаставы. 

Отличительной чертой повествования является то, что писатель вводит поочерёдно 
действующих лиц, называя их звания и фамилии. Имена пограничников называются иногда в 
следующих главах, возможно для того, чтобы читатель ощутил некую связь между собой и 
героями, стал соучастником событий. 

В повести М.Левина находящиеся на территории Средней Азии резиденты в соответствии 
с требованиями соцреализма изображаются нелицеприятно, как «нелюди». У них нет имен, 
только клички – Зуб, Буйвол, Том: «Зуб-узкий в плечах, с длинным лицом. Когда смеялся, 
выставлял наопказ золотые коронки. Это своего рода приманка: заметит приезжий человек в 
ресторане хорошо одетого, с виду болезненного парня, тоже наверное, отдыхающего, и 
проникается к нему доверием. Зуб робко попросит разрешения присесть рядом, закажет коньяк 
– и жертва обречена…» [4, с.121].  
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В соответствии с требованиями жанра автором приводятся «предыстории» этих людей, 
которые также подаются в традиционном ключе: они все были на фронте, попали в плен, оттуда 
в концлагерь, далее – в разведшколу (сначала в Германии, потом в Америке). Однако в 
описании их прошлого не ощущается авторской предвзятости. Эти люди показаны как жертвы 
сложившихся обстоятельств, например, Рахматулло Абдусаломов, который попал в концлагерь, 
а «позже с группой легионеров-фанатиков он оказался в Марокко», где «встретил такого же 
несчастного земляка - Бердиева». «Мы стали бродяжничать вместе, мечтая о родине, готовы 
были умереть, но прежде увидеть ее.<>А затем мы оказались в полицейском участке и 
подписали какую-то бумагу. Бердиев сказал: «Слава аллаху». 

Так они согласились работать на американскую разведку. Иначе не видели возможности 
вернуться домой. 

-Почему же именно вас избрали агентом? - спросил Шилов. 
-Дед у меня муллой был, - беспомощно развел руками Абдусаломов. - Но ведь я учился в 

советской школе и не скрывал, что дед — мулла. А тут предупредили: времена другие. Да еще я 
был в легионе. В общем, я запутался, совсем растерялся…» [4, с.159-160]. 

Как отмечают исследователи, «в таких фрагментах доминируют формы косвенной или 
несобственно-прямой речи персонажей, что показывает абсолютную прозрачность их сознания 
для повествователя…» [13, с.145]. 

В этой связи необходимо обратить внимание на особенности психологизма в повести, 
анализ которых должен, на наш взгляд, стать темой отдельного исследования. Приём 
косвенного психологизма используется как при обрисовке пограничников, так и резидентов. 
При этом следует подчеркнуть, что насыщая книгу описаниями чувств, мыслей и страхов 
главных и второстепенных героев, писатель не перегружает повествование этими описаниями и 
не заслоняет решение детективной загадки. 

Вообще исследователь П.А. Моисеев считает введение психологизма «ошибкой» 
детективного жанра: «реалистический психологизм отнюдь не то, что нужно детективу. Более 
того, сама реалистическая манера повествования детективу противопоказана» [6, с.23]. 

На наш взгляд, М.Левину при создании повести более интересным было показать судьбы 
и мышление людей, способы раскрытия преступления, а не сама детективная загадка. 
Возможно, как отмечает П.А. Моисеев, «для писателя явно важнее идея, чем жанр» [4, с.34]. 

В преступной группировке выделяется молодой парень по имени Том. Он не имеет 
никакого отношения к шпионской деятельности. Скорее, он выступает в роли «несознательного 
гражданина». В русле соцреализма писатель показывает постепенное изменение мировоззрения 
молодого преступника и его гибель как  традиционное представление о преступных шайках, 
старающихся не допустить выход человека из преступного мира. 

Традиционна в анализируемой повести и развязка: разоблачение преступной группировки, 
её преследование и поимка осуществляются стремительно, провал становится для них 
неожиданностью, точно так же, как неожиданный отъезд грузовика, на котором они следовали 
до границы. 

Хотя в повести традиционный счастливый финал, сюжет повести показывает, что 
«несмотря на надёжный заслон, СССР уязвим для шпионажа» [1]. В то же время мы видим, что 
главная задача Василия Васильевича, Буйвола и Зуба – выжить в сложившихся 
обстоятельствах. Если пограничники действуют слаженно, то в стане врагов – недоверие и 
произвол. По сути, М.Левин не показывает развёрнуто подпольную деятельность 
вышеуказанных личностей. Сюжет, в основном, посвящён их косвенной компрометации – 
привычному ремеслу, привычкам, вскрывается даже прошлое убийство Марии Трошиной-
Спириной [4, с.172]. 

В этой связи следует обратить внимание на образ вышеуказанного задержанного 
перебежчика границы Рахматулло Абдусаломова, скрывавшегося под именем Абдулло 
Мухаммедова. Его судьба, подробно изложенная автором, а также судьба других 
вышеуказанных преступников, является, на наш взгляд, как будто морально оправданной, 
поэтому на страницах повести автор не выносит им полагающегося по закону наказания. 
Повести, как нам кажется, явно недостаёт драматизма. 
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Зато, в соответствии с советской идеологией в повести много внимания уделено 
бдительности пограничников. Настоящим ЧП является не переход границы нарушителем, а тот 
факт, что пограничник во время несенич службы заснул [4, с.137]. 

В то же время автор подчёркивает высокий моральный облик советских пограничников – 
никто из них не оказался пособником агентов. Даже водитель Ефремов со своим «тёмным 
прошлым» глубоко переживает случившееся с ним. При этом автор показывает, как важно 
иметь рядом сильного духом и характером человека – именно супруга заставляет его пойти и 
сознаться в связи с Горским. 

Чтобы подчеркнуть сознательность советских граждан, в повествование вводится 
эпизодический герой – дружинница, активистка Зоя Иванова, два раза самоотверженно 
доставлявшая фальшивую телеграмму Ушаковскому. 

Может быть, поэтому в повести так много внимания уделяется воспитанию солдата 
Бородули – командование делает всё, чтобы «несознательные» не переходили на сторону 
врагов. 

Однако при чтении повести М.Левина не создаётся впечатления «гладкости» 
расследования. В действия как пограничников, так и преступников вмешивается «случай». Так, 
например, Пулатов и Людмила случайно расшифровывают перед преступной группой старшего 
лейтенанта Ибрагимова, который вместо Абдусаломова должен был встретиться с буйволом и 
его приспешниками. Писатель постоянно держит читателя в напряжении, когда рядом с 
преступниками случайно оказывается сын Серебренникова Юра. 

Поскольку рамки статьи не позволяют провести всесторонний анализ произведения, 
отметим, что перспективой исследования является изучение изобразительно-выразительных 
средств, использованных писателем для создания пейзажных зарисовок, поиск прототипов 
изображённых пограничников, изучение деятельности Туркестанского легиона и 
«Туркестанского национального комитета», описанного М.Левиным в главе «Музыкальные 
руки» [4, с.157-159]. 

Таким образом, исследование показало, что повесть М.Левина «Под чужим именем» 
представляет собой разновидность классического советского шпионского детектива, поскольку 
построен в рамках жанра: найденный на реке труп нарушил привычный ход жизни советских 
граждан и вызвал тревогу пограничников; по ходу развёртывания сюжета читатель сначала 
знакомится с теми героями, которые принимают непосредственное участие в поиске 
преступников. Развитие расследования связано с знакомством с преступными элементами, 
реконструкцией личности убитого и самого преступления по найденным уликам, которые 
пограничники и Харламов истолковывают благодаря профессионализму, интуиции и «чутью». 
Преступники вводятся в повествование своевременно, а не на последних страницах, и играют 
заметную роль в повествовании. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – доктор филологических наук, 
профессор РТСУ. 
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МАХСУСИЯТИ ХОССИ БАДЕИИ ДЕТЕКТИВЊОИ ЉОСУСИИ М.ЛЕВИН 

 (дар мисоли повести «Зери номи бегона») 
Дар маќола мубрамияти омўзиши жанрњои детективї, аз љумла романи љосусии шўравї, ошкор 

карда шудааст. Дар алоќа бо он ки, жанрњои насри детективї яке аз жанрњои машњур дар адабиёти 
русзабони Тољикистон мањсуб меёфт, диќќати асосї ба тањлили повести «Зери номи бегона»-и муаллифи 
детективњои дар даврони шўравї машњур  Минел Левин равона карда шудааст, ки эљодиёти ў то имрўз 
объекти тањќиќоти адабиётшиносон нагардидааст. Барои дарки махсусияти хосси  бадеии повест муаллифи 
маќола сабабњои бамиёноии жанри детективи љосусї, љузъиёти жанрофарандаи он ошкор гардида, таърифи 
жанрии детективи љосусї ва романи љосусї аниќ карда шудааст. Ќолабгардонии жанр ќайд карда шуда, ба 
таърифи муосири нопурраи ажанри мазкур ишора шудааст. Ѓайр аз ин, дар маќола махсусияти жанрї-
композитсионии повести М.Левин «Зери номи бегона» тањлил карда шудааст: системаи васеи образї, 
услубњои ошкорсозии амалиётњои љинояткорон аз љониби сарњадчиён, ки аз сарњад убур кардаанд, 
номувофиќатии унвони бобњо ба мазмуни он, дар оянда тамоюлот барои ба руи сањнаи кино гузоштани 
повест,  тафсили муфассали  тасвирњо, бартарии детективи криминалї, махсусияти хронотопи повест, 
махсусияти психологизм, аз љумла, зоњиршавии он дар нутќи мустаќими ѓайрихусусии персонажњоТањлили 
асар имконият медињад оиди мувофиќати махсусияти жанрї-композитсионии повести М.Левин ба эстетикаи 
реализми сотсиалистї хулосабарорї намоем, масалан, тасвири симои волои маънавии сарњадчиён ва 
шањрвандони шўравї, ќайди њушёрии сарњадчиён, ѓамхорї оиди тарбияи афсарони љавон дар образи афсари  
ќафомонда Бородуля. Инчунин ба асосноксозии маќсади навиштани асар ва дурнамои тањќиќи минбаъдаи 
муаллиф таваљљуњ зоњир шудааст.. 

Калидвожањо: детектив, романи љосусї идеологияи даврони шўравї, ќолабпардозии жанр, насри 
русзабон, М.Левин, повести «Зери номи бегона», махсусияти психологизм, услубњои композитсионї, образи 
сарњадчиён. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ШПИОНСКИХ ДЕТЕКТИВОВ М.ЛЕВИНА  
(на примере повести «Под чужим именем») 

В статье раскрывается актуальность изучения детективных жанров, советского шпионского романа, в 
частности. В связи с тем, что жанры детективной прозы были одними из популярных в русскоязычной литературе 
Таджикистана, внимание заостряется на анализе повести «Под чужим именем» известного в советское время 
автора детективов Минеля Левина, чьё творчество до настоящего времени не являлось объектом исследования 
литературоведов. Для понимания художественного своеобразия повести автором статьи раскрываются причины 
возникновения жанра шпионского детектива, его жанрообразующие элементы, уточняется жанровое определение 
шпионского детектива и шпионского романа. Подчёркивается клишированность жанра. Указывается на 
неполноценность современного определения данного жанра. Кроме того, в статье анализируются жанрово-
композиционные особенности повести М.Левина «Под чужим именем»: обширная образная система, приёмы 
раскрытия пограничниками действий преступников, перешедших границу, несоответствие названия глав 
содержанию, ориентация на дальнейшую экранизацию повести, детализацию описаний, наличие элементов 
криминального детектива, особенности хронотопа повести, особенности психологизма, в частности, его 
проявления в несобственно-прямой речи персонажей. Анализ произведения позволяет сделать вывод о 
соответствии жанрово-композиционных особенностей повести М.Левина эстетике соцреализма, например, 
изображение высокого морального облика пограничников и советских граждан, подчёркивание бдительности 
пограничников, заботы о воспитании молодых несознательных солдат в образе солдата Бородули. Также 
обращается внимание на авторское обоснование цели написания произведения и перспективы дальнейшего 
исследования. 

Ключевые слова: детектив, шпионский роман, идеология советской эпохи, клишированность жанра, 
русскоязычная проза, М.Левин, повесть «Под чужим именем», особенности психологизма, композиционные  
приёмы, образ пограничников. 

 

THE ARTISTIC ORIGINALITY OF THE SPY DETECTIVES OF M.LEVIN 
(on the example of the novel  «under a false name») 

In the article, the relevance of the study of detective genre is revealed,  the Soviet spy novel, in particular. Due to the 
fact that the genres of detective prose were among the most popular in the Russian-language literature of Tajikistan, 
particular attention is focused on the analysis of the story "Under a False Name" by the famous Soviet detective author 
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Minel Levin, whose work has not been the subject of research by literary critics until now. In order to understand the 
artistic originality of the story, the author of the article discloses s the reasons for the emergence of the spy detective genre, 
its genre-forming elements, clarifies the genre definition of the spy detective and spy novel. The clichéd nature of the genre 
is emphasized. The inferiority of the modern definition of this genre is pointed out. In addition,  the genre and 
compositional features of the novel M. Levin, "Under a false name": extensive imagery, techniques of the disclosure, the 
border guards of the actions of criminals who crossed the border, the discrepancy between the names of the chapters 
content, focus on the further adaptation of the novel, the detailed descriptions, the presence of elements of crime detective, 
the features of the chronotope of the novel, especially psychology are considered, in particular, its manifestations in non-
native-direct speech of the characters. Analysis of the novel allows drawing a conclusion on the compliance of the genre 
and compositional peculiarities of the novel M. Levin aesthetics of socialist realism, for example, the high moral character 
of guards and Soviet citizens, underlining the vigilance of the guards, and care for the education of young unconscious 
soldiers in the soldier was Borodulya. Attention is also paid to the author's justification of the purpose of writing the work 
and the prospects for further research. 

Key words: detective; spy novel; ideology of the Soviet era; clichéd genre; Russian-language prose; M. Levin; the 
story "Under a False Name"; features of psychologism; compositional techniques; the image of border guards. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 070.3. 

ЖАНРЊОИ ПУБЛИТСИСТИКА ДАР КОНТЕКСТИ ПАЖЎЊИШЊОИ ИЛМЇ 
 

Муродї М.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар низоми парадигмањои тањќиќи ВАО жанр ва проблемањои марбут ба он наќши 

муњим дорад, зеро мањз жанр имкон медињад, ки раванди фаъолияти журналистї шакл 
гирад, маќсад мушаххас ва матлаб љолибу муассир гардад. Дар тањлили њаматарафаи 
матни журналистї жанр њамчун принсипи функсионалї шинохта шудааст. 

Дар назарияи журналистика жанрњоро асосан аз рўйи се аломати асосї: предмети 
инъикос, методи инъикос ва маќсади инъикос, ки ифодакунандаи хусусиятњои 
композитсионию сохтории матнњои гуногунанд, ба се гурўњ таќсим мекунанд. Дар ќатори 
ин се омил муносибати журналист – нигорандаро низ метавон њамчун аломати жанрсоз 
дохил намуд, зеро мањз муносибати журналист ба воќеияти иљтимоии инъикосшаванда 
боис мегардад, ки матн дар ин ва ё он ќолаб шакли муайян пайдо кунад. 

Назаричиёни журналистика дар ибтидо дар шинохт ва баррасии вижагињои жанрњои 
публитсистї ба таљрибаи илми адабиётшиносї такя намудаанд. Ба ин маънї, дар нимаи 
дуюми садаи ХХ шинохти назарии жанрњои журналистика, аслан дар њамин сатњ шакл 
гирифтааст. Ташаккул ва инкишофи донишњои назариявї доир ба жанрњои журналистика 
дар замони шўравї ба пажўњишњои муњаќќиќони соња М. И. Каленин, М. С. Черепахов, Е. 
М. Журбина, М. Колтсов, Д. К. Бекасов, Е. П. Прохоров, П. Ткачёв, Ю. С. Баранович ва 
дигарон алоќаманд аст. Назари ин муњаќќиќонро дар замони баъдазшўравї муњаќќиќони 
шинохта А. А. Тертычный, М. Н. Ким, Г. В. Лазутина, Л. Е. Кройчик, В. В. Смирнов, А. 
И. Акопов, Л. В. Шибаева, Е. Е. Пронина, О. Р. Самартсев ва дигарон идома додаанд. 

Дар илми журналистикаи тољик аввалин китобњое, ки доир ба шинохти назарияи 
жанрњо нигошта шудаанд, хусусияти таълимї доранд. Дар ин самт муњаќќиќон А. 
Нуралиев, А. Саъдуллоев, И. Усмонов, П. Гулмуродзода пешгоманд. Бавижа И. Усмонов 
дар ин љода корњои зиёдеро ба анљом расонидааст. Аввалин китобї ў доир ба жанрњои 
журналистика соли 1986 бо номи «Рўзномаро донистан мехоњам» ба табъ расид. Њамчунин 
дар тањияи китоби дастљамъонаи «Журналистикаи советии тољик» [12] тавсифи ќисми 
зиёди жанрњо ба ќалами ў тааллуќ доранд. Ин муњаќќиќ омўзиши назарии жанрњои 
воситањои ахбори оммаро идома дода, соли 2009 бо номи «Жанрњои публитсистика» [17] 
воситаи таълимї интишор намуд, ки дар он тамоми жанрњои журналистика бо диди 
замонавї арзёбї карда шудаанд. 

Воситањои таълимии А. Нуралиев «Жанрњои ахбории матбуот» (1990; 2004), А. 
Саъдуллоев, П. Гулмуродзода «Жанрњои тањлилии матбуот» (1994; 1998), «Њамосаи 
инсони кор» (1994), А. Саъдуллоев, С. Гулов «Жанрњои журналистикаи радио» (1997) дар 
маърифати назарии жанрњои публитсистика аз ањаммият холї нестанд. 

Дар заминаи ин ва дигар асарњо баъдтар муњаќќиќони тољик доир ба жанрњои 
журналистика воситањои таълимї ва китобњои дарсї таълиф намуданд. Аз љумла, китоби 
дарсии М. Муродов «Асосњои эљоди журналистї» (2014), воситањои таълимии А. 
Саъдуллоев , С. Гулов «Жанрњои тањлилии радио» (2002), М. Муродов «Њаљви 
публитсистї» (2003), З. Муминљонов «Жанрњои хабарии журналистикаи телевизион» 
(2011), Хољазод С. «Махсусияти жанрњои радиои Тољикистон» (2009), Љ. Муќим 
«Технологияи тањияи мусоњиба» (2014) Г. Умарова, Х. Бекзод «Ток-шоу дар телевизиони 
Тољикистон» (2009), С. Хољазод, А. Ализода «Махсусияти жанрњои радио» (2017) имрўз 
дар таълими асосњои фаъолияти журналистї ва ташаккули донишњои назарии муњассилин 
доир ба шинохт ва маърифати жанрњо истифода мешаванд. 

Њарчанд дар ин китобњои таълимї, ќолаби ягона, маълумоти умумї ва такрори 
фикри њамдигар дар шинохти жанрњои публитсистї ба назар мерасад, аммо дар аксари 
онњо вижагињои хос низ кам нест. Умумияти ин воситањои таълимї дар он аст, ки аксари 
муаллифон ба таснифоти жанрњои публитсистика муносибати анъанавї доранд. Дар 
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назарияи журналистика ба се гурўњ људо намудани жанрњоро (ахборї, тањлилї ва 
публитсистиву бадеї) муносибати анъанавї меноманд. 

Муњаќќиќон муосир чунин низоми жанрњои публитсистикаро номукаммал њисобида, 
ба он назаранд, ки дар замони шўравї људо намудани матнњо ба жанрњо ва гурўњњо шартї 
буд. Ба ин мазмун дар солњои охир доир ба таснифоти низоми жанрњои журналистика 
назарњои нав ба вуљуд омадаанд. Аз љумла, олими рус Л. Е. Кройчик матнњои дар 
воситањои ахбори оммаи муосир истифодашавандаро аз рўйи меъёрњои фаврият, навгонї, 
тањлилї ва образнокї баррасї намуда, онњоро ба панљ гурўњ људо намудааст: фаврии 
иттилоотї (хабар бо анвояш); фаврии тањќиќї (мусоњиба, репортаж, њисобот); тањќиќї-
ахборї (мухбирнома, табсира, колонка, таќриз); тањќиќї (маќола, нома, хулоса); 
тањќиќию образї ва ё публитсистиву бадеї (очерк, эссе, фелетон, памфлет) [4, с. 126]. 

Муњаќќиќи дигари рус А. А. Тертычный гарчанде дар бораи гурўњбандии жанрњои 
матбуоти даврї муносибати анъанавї дорад, аммо дар таснифоти ў миќдори жанрњо 
нисбатан зиёдтар нишон дода шудааст. Масалан, ў дар гурўњи жанрњои ахборї 
мухбирномаи хабарї, назарпурсї (блитс-опрос), савол-љавоб ва некрологро илова 
кардааст. Мавсуф теъдоди жанрњои тањлилиро ба 22 адад расонида, аз љумла, њисоботи 
тањлилї, мусоњибаи тањлилї, пурсиши тањлилї, суњбат, табсира, хулосаи сотсиологї, 
анкета, рейтинг, тањќиќи журналистї, пешгўи (прогноз), версия, таљриба, исповед, тавсия 
ва пресс-релизро њамчун жанри мустаќили тањлилї арзёбї мекунад. Ба гурўњи жанрњои 
публитсистию бадеї таърихнома (житейская история), ќисса, эпитафия, латифа, њазл ва 
бозї илова карда мешавад [16]. Њарчанд ин муњаќќиќ дар таќсимбандї ва муайян кардани 
махсусияти жанрњои гуногун аз матбуоти даврии рус намунањо оварда, тариќи тањлил 
хусусияти жанрии онњоро нишон медињад, аммо ба аќидааш наметавон пурра розї шуд. 
Масалан, як жанрро (њисобот, мусоњиба, мухбирнома) њам ба ќатори гурўњи жанрњои 
ахборї ва њам тањлилї шомил намудан чандон дуруст нест. Њар гуна таснифот ва аносири 
жанрсоз нисбї аст, ки ин талаботро муњаќќиќ ба назар нагирифтааст. Мусоњиба тањлилї 
буда наметавонад, аммо он ба маќсади равшанї андохтан ба ин ё он масъала тањия карда 
мешавад. Дар њар њолат вазифаи журналист рафти мусоњибаро ба ихтиёр гирифтан ва 
мусоњибро ба сухан даровардан аст, дараља ва сатњи тањлили мавзўи баррасишаванда аз 
донишу таљриба ва љањонбинии мусоњиб вобаста аст. Дар њолати ба бањс њамроњ шудани 
журналист, мусоњиба хусусияти жанриашро гум карда, ба суњбат мегаравад. 

А. В. Колесниченко дар воситаи таълимии «Прикладная журналистика» [3] теъдоди 
жанрњои журналистикаро мањдуд намуда, асосан ба 12 жанре, ки ба мушоњидаи ў дар 
журналистикаи муосир (рус) бештар истифода мешаванд, таваљљуњ намудааст. Ин жанрњо 
хабари кўтоњ, хабари васеъ, ньюс-фиче, фиче, репортаж, мусоњибаи ахборї, мусоњибаи 
экспертї, табсира, маќолаи тањлилї ва портрет мебошанд. 

Зимнан, дар пажўњишњои солњои охир ибораи «маќолаи тањлилї» серистифода 
шудааст, ки ба назари инљониб мантиќан дуруст нест. Агар аз истифодаи ин мафњум 
манзур жанри маќола бошад, пас онро ба тањлилї ва ё ташрењї људо намудан сањењ нест. 
Маќола ба гўрўњи жанрњои тањлилї шомил аст ва табиист, ки бидуни тањлил буда 
наметавонад. Асоси ин жанр фикри иљтимої аст, ки исбот мехоњад ва исботи чунин фикр 
бе тањлил њосил намешавад. 

Чунин муносибат дар воситаи таълимии омўзгорони шуъбаи журналистикаи 
Донишгоњи Россия (Славянї) – Тољикистон «Жанровые особенности современных 
таджикских печатных и электроных СМИ 2000-2016 гг.» [15] низ ба назар мерасад. Дар ин 
воситаи таълими жанрњои хоси матбуоти даврї, радио ва телевизион дар алоњидагї 
баррасї шуда бошанд њам, дар тањлили онњо љанбањои илмиву таълимї ба њам омезиш 
ёфтааст. Дар ин китоб низ жанрњои њисобот, мухбирнома ва мусоњиба њам дар навъи 
ахборї ва њам тањлилї баррасї гардида, назарпурсї, некролог, анкета, мониторинг, 
рейтинг, тањќиќоти журналистї, пресс-релиз, ќисса, эпиграф, эпитафия, латифа ба сифати 
жанри матбуотї муаррифї шудааст. 

Муњаќќиќ И. К. Усмонов дар шинохти жанрњои публитсистика ва анвои он ба 
анъанаи мављуда такя намояд њам, дар нисбати шомил намудани жанрњо ба гурўњњо ва 
шинохти баъзе жанрњо назари навро талќин мекунад. Дар таснифоти ў мухбирнома ба 
гурўњи жанрњои ахборї кўчида, табсира њамчун жанри тањлилї арзёбї мегардад. 
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Муњаќќиќ А. Саъдуллоев дар асари худ «Эссе (Андешањо дар бораи баъзе љанбаъњои 
жанр ва тањаввули он)» (2010) љараёни ташаккул ва шинохти ин жанрро дар адабиёт ва 
публитсистикаи тољик дар заминаи тањлилу баррасии осори адибону публитсистон 
баррасї намудааст. Ў муњаќќиќоне, ки эссеро њамчун навъи очерк медонанд, ба бањс 
кашида, исбот мекунад, ки эссе марњилањои шаклгириро тай намуда, њамчун жанри нав 
шинохта шудааст ва онро бояд эътироф кард. 

Ба андешаи ин муаллиф жанри эссе имконоти зиёди мундариљавї, мавзуї, шаклї ва 
тасвирї дорад ва бо ин хусусияташ ба табиати телевизион басо мувофиќ аст. Сифати 
эссењои телевизионї аз бисёр љињат ба шахсияти муллиф алоќаманд мебошад. Агар 
муаллифони барномањо шахсони маъруф ва миёни мардум обрўманд бошанд ва аз 
имконоти ин жанр моњирона истифода баранд, дар тарбияи маънавии бинандагон таъсири 
бештаре хоњанд расонид. Дар телевизион аксар маврид барномањои аз намоишномањо, 
чорабинињои фарњангї, лабораторияњои эљодии рассомон, њунармандон тарњрези 
гардида, хусусияти эссеро пайдо мекунанд. 

Муњаќќиќ Н. Бозоров дар тањќиќоташ «Сафарнома њамчун жанри публитсистика» [1] 
кўшиш намудааст, ки вижагињои жанрии сафарномаро муайян намуда, онро њамчун 
жанри мустаќили публитсистї муаррифї намояд. Пажўњишњои ин муњаќќиќ бештар 
љанбаи адабиётшиносї дошта, сарњади очерки сафарї ва сафарнома аз диди илми 
публитсистикашиносї мушахассан нишон дода нашудааст. Дар шинохти ў очерк сафарї 
намешавад ва тамоми очеркњои сафарї сафарномааанд. 

Агар омўзиши парадигмањои пажўњишњои илмии журналистикаи ватаниро ба таври 
муќоиса тањлил намоем, маълум мегардад, ки муњаќќиќони тољик бештар ба ду парадигма 
– масъалањои таърихи журналистика ва шинохти жанрњои ВАО таваљљуњ намудаанд. Дар 
ин бахшњо на танњо осори таълимї, балки пажўњишњои зиёди илмї низ ба анљом расонида 
шудаанд. 

Аз аввалин тањќиќотњои илмї доир ба жанрњои публитсистика (матбуоти даврї) 
диссертатсияи доктории А. Саъдуллоев «Тањаввул ва инкишофи жанрњои насри мустанади 
муосири тољик (солњои 1960-1980)» ва рисолаи номзадии М. Муродов «Ташаккули жанри 
таќризи адабї дар матбуоти даврии тољикии солњои 1920-1930» мебошанд, ки њар ду соли 
1996 дифоъ шуданд. Агар дар диссертатсияи А. Саъдуллоев масъалаи инкишофи жанрњои 
публитсисию бадеї, бахусус лавњаву очерк ва эссе дар алоќаманди бо заминањои иљтимої 
ва фарњангии пайванди адиб бо замон, фаъолмандии иљтимоии нависанда, образи 
публитсистї, назария ва сатњи тањќиќ, сайри такомули насри мустанади тољик, мањорати 
нигорандагї, таносуби воќеият ва бадеият дар осори мансур мавриди омўзиш ќарор 
гирифта бошад, дар тањќиќоти М. Муродов омилњои пайдоиш ва ташаккули як жанр – 
таќриз дар заминаи маводи матбуоти даврии солњои 1920-1930 баррасї гардида, 
хусусиятњои жанрї ва мундариљавиии он нишон дода шудааст. Муњтавои рисолаи аввал 
бо номи «Хосияти адабиёт» (2000) ва рисолаи дуюм бо номи «Таќриз њамчун жанр» (1999) 
ба табъ расидааст. 

А. Саъдуллоев очеркњои матбуоти солњои 60-80-уми асри гузаштаро тањќиќ намуда, 
љињати храктерноки онњоро дар «вуљуд надоштани ќањрамони манфї, воќеањои барои 
љомеа манфї» маънидод мекунад ва далел меорад, ки «ифшо ва фошу мањкум намудани 
ќањрамонони манфї ба дўши жанрњои њаљвї гузошта шуда буд» []. 

Ин муњаќќиќ дар боби сеюми рисолаашро, ки «Жанрњо солњо, андешањо» ном дорад, 
зиёдтар хосияти жанрњо, ягонаги шаклу мазмун, тарзи тасвири рўйдодњову  шахсиятњоро 
дар асоси асарњои мустанади адибону публитсистон ба риштаи тањлилу тањќиќ кашидааст. 

Баъдтар тањќиќи жанрњои публитсистика дар диссертатсияњои номзадї ва 
пажўњишњои илмии С. Гулов «Бадеият дар очерки муосири тољик (солњои 1980-1990)» [2], 
Муќимов Љ. «Маќоми жанрњо дар радиои «Озодї» [6], Шоев, М. «Хусусиятњои жанрию 
мавзўии очеркњои Фазлиддин Муњаммадиев» (2003. – 165 с.), Б. Шукруллоев  Жанри 
мактуб: рисолат ва имконот [19], Н. Кўчарова «Хусусиятњои жанрї ва услубии 
публитсистикаи Абдулњамид Самад» [5]. Бозоров Н. «Сафарнома њамчун жанри 
публитсистика» [1], Самадова Д. «Љойгоњи жанрњои ахборї дар матбуоти минтаќавии 
замони истиќлоли Тољикистон (дар мисоли нашрияњои «Њаќиќати Суѓд» ва «Вароруд»)» 
(2015), Лекаркин И. «”Народная газетава” дар низоми матбуоти даврии Тољикистон» 
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дигарон идома ёфтааст. Аксари ин пажўњишњо дар шакли монография интишор 
гардидаанд. 

Аз муњтавои ин ва дигар тањќиќот бармеояд, ки дар љараёни инкишофи ВАО, хосса 
матбуоти даврї жанрњои гуногун ба вуљуд омада, ташаккул ва инкишоф ёфтаанд. 
Њамзамон баъзе жанрњо мавќеи худро коњиш дода, аз майдони ВАО нопадид шудаанд. 
Новобаста аз ин ќолаб ва имконоти жанрї барои инъикоси воќеияти иљтимоии давру 
замони гуногун ва ба шакл даровардани матлаб ва љолибу хонданї гардонидани маводи 
рўзноманигорї мусоидат кардаанд. 

Бо дигар шудани сохти иљтимої ва нисбатан мустаќил гардидани рўзноманигории 
тољик, аз як тараф, муносибат ба воќеиёти зиндагї, аз љониби дигар, тарзу шеваи гуфтор 
ва навишт то андозае таѓйир ёфт. Мавзўъ ва масъалањои зиёде, ки дар рўзноманигории 
ќабл аз Истиќлолияти давлатї дар матбуоти даврї маъмул набуданд, балки зарурати ба 
тарзи оммавї баррасии намудани онњо набуд, дар сањифањои нашрияњои даврї пайдо 
шуданд ва тадриљан мавќеъ пайдо карданд. Бо рушди техникаву технологияи замонавї 
имконияти шиносої бо ВАО-и гуногун фароњам омад ва дастраси ба манбаъњои мухталиф 
зиёд гардид. Ин ва дигар омилњо низоми анъанавии жанрњои журналистикаро халалдор 
намуда, ба тањаввули онњо замина гузошт. 

Дар замони муосир ВАО-и Тољикистон њарчанд мустаќил аст, аммо раванди 
фаъолияти он аз таъсири омилњои беруна холї нест. Яке аз чунин омилњо интернет аст, ки 
сол ба сол таъсираш бештар мегардад. Таъсири интернет, хусусан ба рўзноманигорони 
љавон, ки аз нигоњи касбї чандон омодаи фаъолияти эљодї нестанд, зиёдтар аст. Ин аст, 
ки дар рўзноманигории амалї, корбасти меъёрњои жанрї чандон риоя намешавад ва њатто 
баъзе аз ањли ќалам шакли жанрї ва анвои онро зарур намењисобанд. Ба пиндошти онњо 
чї навиштан муњим аст на чї гуна ва дар кадом ќолаб навиштан. Ба назар чунин мерасад, 
ки дар ин самт амалия аз назария пеш рафтааст. Баъзе муњаќќиќон дар шинохти жанрњои 
публитсистї бештар ба љанбањои назарї такя намуда, маълумотњоро аз китоб ба китоб 
интиќол медињанд ва ба пажўњиши бевоситаи маводи ВАО, аз љумла матбуоти даврї кам 
эътибор медињанд. Дар натиља баррасињои онњо ба амалияи рўзноманигории ватанї 
чандон мувофиќат намекунад. 

Воситањои ахбори оммаи муосир, бахусус матбуоти даврї матнњоеро манзури 
аудитория (хонанда) мегардонанд, ки аз доираи низоми жанрњои журналистї берунанд. 
Чунин матнњо ба омўзиши њаматарафа ва идентификатсия (баробар њаммонанд кардан) 
ниёз доранд то хусусият ва љойгоњашон дар низоми жанрњо муайян шавад. Ба мисли ин, 
намуди матнњои нашрияњои хушсифат ва ё махсус аз љињати мундариља, сохтору 
композитсия, жанру услуб ва забон фарќ мекунанд. 

Ин ва дигар омилњо нишон медињанд, ки  имрўз омўзиши љанбањои назарї ва 
функсионалии жанрњои журналистика ва татбиќи онњо дар фаъолияти амалии 
рўзноманигорї аз масъалаи муњим ва мубрам мањсуб меёбанд. Мубрамияти ин масъаларо 
ба ду љињат: таълимї ва илмї тавъманд аст. Аз мундариља ва муњтавои баъзе адабиёти 
таълимї ва њамчунин мушоњидањо аз иштирок ба дарсњои бархе аз омўзгорон чунин 
таассурот њосил мешавад, ки раванди таълим аз илми муосир дур шуда истодааст. Дар 
тадриси жанрњои публитсистика бештар љанбањои назарї арзёбї мегарданд, ба 
пажўњишњои илмї камтар таваљљуњ мешавад. 

Омўзиши адабиёти илмиву таълимии марбут ба жанрњои публитсистика нишон 
медињад, ки аѓлаби муаллифон шинохти вижагињои ин ё он жанрро дар чигунагии вазифа, 
маќсад, мавќеи факт, дараљаи шарњу тавзењ, сохти матнї ва мавќеи нишоранда арзёбї 
намудаанд. Доманаи шинохти жанрњои публитсистї аз ин васеътар аст. Забону услуб, 
тарзи масъалагузорї, шеваи наќл, таркиби матн, пайдањамии фикр, оѓозу анљом, сарлавња 
ва амсоли ин низ аз унсурњои жанрсозанд, ки њангоми баррасии парадигмањои жанрии 
маводи журналистї бояд ба инобат гирифта шаванд. 

Њамчунин моро зарур аст, ки њангоми пажўњиши жанрњои публитсистї ба маводи 
ВАО бештар такя намуда, ба ин васила, аз як тараф, дар омўзиши жанрњо омилњои 
тањаввулпазирро ба инобат гирем, аз тарафи дигар, назарияи жанрњоро аз њисоби амалияи 
рўзноманигорї таљдид намоем ва нињоятан ба ин роњ раванди омодагии касбии 
рўзноманигорони ояндаро дар алоќамандии љанбањои назариву амалия ба роњ монем. 
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ЖАНРЊОИ ПУБЛИТСИСТИКА ДАР КОНТЕКСТИ ПАЖУЊИШЊОИ ИЛМЇ 

Дар маќола дараљаи омўзиши жанрњои публитситї дар низоми парадигмањои тањќиќи ВАО мавриди 
тањќиќу тањлил ќарор гирифтааст. Дар низоми парадигмањои тањќиќи воситањои ахбори омма 
(журналистика) жанр аз мавзўъњои асосї мањсуб меёбад, зеро он имкон медињад, ки раванди фаъолияти 
журналистї ќолаби муайян пайдо кунад. Аз ин рў, дар тањлили њаматарафаи матни журналистї жанр 
њамчун принсипи функсионалї шинохта шудааст. Шинохт ва баррасии вижагињои жанрњои публитсистї дар 
нимаи дуюми садаи ХХ дар такя ба ба таљрибаи илми адабиётшиносї  оѓоз гардида, баъдтар тадриљан 
љанбаи касбї пайдо кардааст. Ташаккул ва инкишофи донишњои назариявї доир ба жанрњои журналистика, 
асосан дар ду давра: замони шўравї ва пас аз шўравї идома ёфтааст. Пажўњишњои ин даврањо бо вуљуди 
умумият доштан аз њамдигар фарќ мекунанд. Умумияти пажўњишњои илмї ва воситањои таълимии марбут 
ба ин мавзўъ дар он аст, ки аксари муаллифон дар таснифоти жанрњои публитсистика муносибати анъанавї 
намуда, ба се гурўњ људо намудани жанрњоро (ахборї, тањлилї ва публитсистиву бадеї) љонибдорї 
намудаанд. Дар баробари ин баъзе муњаќќиќон муосир низоми анъанавии жанрњои публитсистикаро 
номукаммал њисобида, доир ба таснифоти жанрњои журналистика назари нав ироа намудаанд. Дар маќола 
пажўњишњои илмї ва китобњои таълимии марбут ба жанрњои публитсистика мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
гирифта, асоси илмї доштан ва ё надоштани назарњои нав ба музокира кашида шудааст. Дар фарљоми 
маќола муаллиф масъалаи дар алоќамандии љанбањои илмї ва амалї ба роњ мондани раванди таълими 
рўзноманигорони ояндаро ба миён гузоштааст, ки талаботи замон аст. 

Калидвожањо: илм, публитсистика, парадигма, пажўњиш, таснифот, муносибат, тањлил, тањќиќ, 
низоми жанрњо, жанрњои публитсистика, хусусият, масъала. 

 
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ В КОНТЕКСТЕ НАУЧНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

В статье рассматривается и анализируется уровень изучения публицистических жанров в системе 
парадигмы исследований СМИ. В системе парадигмы средств массовой информации (журналистика) жанр 
является основным по тому, как он позволяет суммировать процесс журналистики в определённой форме. Поэтому 
во всестороннем анализе журналистского текста жанр считается принципом функциональности. Познание и 
рассмотрение специфики публицистических жанров началось во второй половине двадцатого века с опорой на 
опыт литературной науки, позже стало профессиональным. Формирование и развитие теоретических знаний по 
жанрам журналистики происходили в основном в два периода: советское время и после развала советской 
системы. Исследование этих периодов, несмотря на общие черти, отличается друг от друга. Общность 
исследования и учебных пособий, соответствующих данной теме, заключается в том, что большинство авторов к 
классификации жанров публицистики отнеслись традиционно и поддержали распространение жанров в трех 
группах (информационные, аналитические, художественно- публицистические). Наряду с этим некоторые 
современные исследователи считали традиционную систему жанров публицистики недостаточной, и по 
классификации жанров сформировали новые точки зрения. В статье рассматривались научные исследования и 
учебные книги по жанрам публицистики, обсуждались их научная основа и некорректность новых взглядов. По 
завершении статьи, автор поставил вопрос о том, что необходимо вести процесс обучения будущих журналистов 
во взаимосвязи с научными и практическими аспектами, что является требованием времени. 

Ключевые слова: наука, публицистика, парадигма, исследование, классификация, анализ, система жанров, 
жанры публицистики, особенности, проблема. 

 



254 
 

JOURNALISTIC GENRES IN CONTEXT SCIENTIFIC RESEARCH 
The article considers and analyzes the level of studying journalistic genres in the system of media research 

paradigm. In the media paradigm system (journalism), genre is the main way it allows you to sum up the process of 
journalism in a certain form. Therefore, in a comprehensive analysis of a journalistic text, genre is considered as a principle 
of functionality. Knowledge and consideration of the specifics of journalistic genres began in the second half of the 
twentieth century with the opening of the experience of literary science, later became a profession. The formation and 
development of theoretical knowledge of journalism genres took place mainly in two periods: the Soviet period and after 
the Soviet debauchery. The study of these periods, despite the common features, differ from each other. The commonality 
of the research and the textbook on this topic is that most authors have traditionally treated the classification of genres of 
journalism and supported the spread of genres in three groups (informational, analytical, artistic and journalistic). Along 
with this, some modern researchers considered the traditional system of genres of journalism insufficient, and the 
classification of genres formed new points of view. The article considered scientific research and educational books on the 
genres of journalism, discussed their scientific basis and the incorrectness of new views. At the end of the article, the author 
raised the question of how to conduct the process of training future journalists in relation to scientific and practical aspects, 
which is a requirement of time. 

Key words: science, journalism, paradigm, research, classification, analysis, genre system, genres of journalism, 
features, problem. 
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УДК: 070.1.3 
ЯК СОЊАИ ЭЉОД 

 
Рањмонзода Љамила Мирзо 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Назаре ба таърихи публитсистика. Аз замоне ки сухан падид омадааст, самту њадаф 
доштани он низ ба миён омадааст. Сухан њамчун мањсули тафаккур самтњоеро фарогир 
буд ва њаст. Дар гузашта ва имрўз ин самту њадафњоро соњањои муайяни эљод мушаххас 
месозанд. Адабиёт, санъат, илм ва умуман њар соњаи ба эљод тавъам, самти њарфу суханро 
њар лањза дигар карда метавонанд. Маќсад ва њадаф дар сухан дар њама пайроњањо бо 
гунањои мухталиф матрањ мешаванд. Соњањои таъсир бахшидан ба афкор хеле гуногун 
мебошанд. Санъат, адабиёт, фалсафа, мусиќї, театр, кино ва амсоли он њатман як 
ѓановати таърихиро соњибанд. Публитсистика низ дар ин радиф истисно намебошад ва 
хоњу нохоњ соњиби таърихи тавлиди худ аст. Љойи инкор буда наметавонад, ки 
публитсистикаро дар адабиёти атиќа љўё мешавем. Агар аввалин фањмишњои динї ќабл аз 
адабиёт дар доираи шугуну ривояту ќиссањои дањанакии халќ ба вуљуд омада бошанд, пас 
дар њамон замон низ публитсистика вуљуд дошта метавонад, зеро њадафи азаливу кунунии 
публитсистика њамеша ба сурати ољилу фавриву сода ба олами мафкура роњ ёфтану ба он 
таъсир бахшидан мебошад. Ба ин манзур Эрнест Ренан пайѓамбарони гузаштаи 
насронињоро публитсистони ќадим меномид. Маълум ки рисолати онњо таъсир ба афкор 
буд ва ба роњњои мухталиф мехостанд, ки оммаро дар пояи муайян муътаќид намоянд. 
Гузашта аз ин, њадафи њар як дину эътиќод дар љомеаи башарї њазорсолањо боз дар асоси 
таблиѓу ташвиќи амиќ зиёд гардонидани пайравону љонибдорон мебошад. Ин раванд то 
њанўз боќист ва онро дар асри пешрафту љањонишавї низ мушоњида менамоем. 

Публитсистика дорои таърихи куњан мебошад. Агар мо сурату ќолаби феълии онро 
ба таври даќиќ аз сабтхонаи таърих пайдо накунем њам, он дар оѓўши дигар љабњањои 
эљоду сухангустарї љой дошт. Сарфи назар аз љойгоњи мушаххаси феълии худ, имрўз низ 
публитсистика дар партави њар як падидаи иљтимої (санъат, суруд, мусиќї, мавъиза, нутќ, 
театр, кино ва ѓ.) вуљуд дорад. Баъзан мо публитсистикаро як љабњаи густурдаи 
журналистика мењисобем. Аммо ин маънои онро надорад, ки публитсистика њамсону 
њамсоли журналистика бошад. Љонибдорони андешае, ки публитсистика бо пайдоиши 
журналистика робита дорад, бояд гузаштањои дури публитсистикаи Аврупоро сарфи 
назар накунанд: «Таърихи пайдоиши он ба даврањои наттоќї, аз љумла ба воизони Юнони 
Ќадим, Демосфон муколамањои Ситсерон, њаљву мутоибањои Аристофон, Лукиан, вазъњои 
Геродот, Плутарх ва воизони динї (калисо омада мерасанд)». Дар гузашта ва имрўз низ 
бузургтарин сиёсатмадорони Аврупо дар навбати аввал публитсист буданд. 
Журналистика нахуст њамчун як воситаи коммуникативии алоќаву хабар ба вуљуд омад, 
дар заминаи таљрибањо вазифањои худро васеъ намудааст. Адабиёт ќабл аз журналистика 
вуљуд дошт ва аз оѓози пайдоиш бидуни руњи публитсистї ба миён наомадааст. Њамин аст, 
ки ба андешаи муњаќќиќони соња «… публитсистика ќабл аз журналистика ба вуљуд 
омадааст». Бо гузашти садсолањо публитсистика ташаккул ёфт. Вазифањои он фаррохтар 
гашт. Љомеа ба он ниёз пайдо намуд ва идеологияњо аз ин соња ба таври фарох истифода 
бурданд. Махсусан дар рушду тањаввули Аврупои ќадим ва пешрафта публитсистика 
асрњо боз хидматгузор буд ва то њол њаст. Инкишофи соња низ давра ба давра дар заминаи 
љањонбинињои маълум суръат пайдо менамуд: «Инкишофи босуръати публитсистика дар 
давраи Эњё (асри понздањ), љанги дењќонони Германия (1524-1526), инќилоби бурунмарзии 
англис (асри њабдањ), Инќилоби Франсия ва ѓайра рост меояд, ки дар ин даврон 
публитсистика ба яроќи тавонои муборизаи сиёсиву идеологї табдил ёфт». Табиист, ки 
дар даврањои таърихии зикршуда матбуот вуљуд надошт. Публитсистика дар нутќи 
воизону наттоќон, китобњову вараќањо ва сурудањову ниёишњо матрањ мегашт. Ашхоси 
бомаърифату воќифи ин давронњо дар баланд гаштани донишњову љањонбинињои омма 
наќш мегузоштанд. Фаъолияти эљодиву сиёсии зиёиёни алоњида ба монанди У. Гутен, И. 
Милтон, Љ.Свифт, Д.Дефо, Б.Франклин, Э.Берне, Г.Гайне, В.Гюго ва дигарон дар солњои 
гуногун љомеаи аврупоиро дар роњи муборизањо фаъол мегардониданд. Дар зинањои 
минбаъда ин наќшњо боз њам амиќтару фарохтар мегаштанд: «…фаъолияти К.Маркс ва 
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Ф.Энгелс даврони навро боз кард ва ин даврон дар инкишофи публитсистика низ 
мусоидат карда буд». 

Дар сарзамини Русия низ пайдоишу тањаввули публитсистика таърихи ќадимї дорад. 
Љойи инкор нест, ки Русия низ дар зери таъсири маданияту фарњанги аврупої ба 
дастовардњо ноил гаштааст. Њарчанд таъсиси аввалин нашрия дар ин кишвар дар ќиёс бо 
мамолики Аврупо дертар сурат гирифта бошад њам, вале публитсистика дар ин сарзамин 
заминањои амиќи таърихиро соњиб аст. Дар ин маврид андешаи муњаќќиќон чунин аст: 
«Таърихи публитсистикаи рус ба асри ёздањ, ба таълифи достони ќонун рољеъ бо бидъати 
Илларион «Вазъи Кирилл Туровский» рост меояд». Дар асрњои минбаъда низ 
публитсистика дар ин кишвар дар ќолабњои гуногун инкишоф ёфта, зина ба зина моњияти 
идеологии худро ќавитар гардонид. Дар асоси заминањои маълум баъдтар 
М.В.Ломоносов, А.Н.Радишев, В.Г.Белинский, А.Гертсен ва дигарон дар рушду 
инкишофи соња наќш гузоштанд. Публитсистика сохтњоро иваз намуд ва дар татбиќи 
њадафњои сиёсї муњимтарин васила ба шумор мерафт. Бо гузашти ваќт публитсистика дар 
рух додани инќилоб дар ин сарзамин наќш гузоштааст ва дар нигоњдошту бунёди љомеаи 
нав наќши хеле густурдаву бузургро соњиб буд. Дар ин самт метавон аз фаъолияти 
публитсистии В.Ленин, В.Варовский, А.Луначарский, М.Горкий ва дигарон ёдовар гашт, 
ки дар асри худ тањаввулоти љиддии авкорро ба миён оварда метавонистанд. Мавриди 
таъкид аст, ки муњаќќиќони публитсистикаи тољик нисбат ба гузаштаи публитсистикаи 
тољик назари амиќтар доранд: «Публитсистикаи тољик, ки таърихи беш аз 1000-соларо 
дорост, давра ба давра осори бою рангинеро ба сањфаи таърих љо додааст». Вобаста ба ин 
андеша метавон гуфт, ки публитсистикаи тољикро дар домани офаридањои шифоњиву 
фолклорї дарёфт намудан мумкин аст. Зеро осору намунањои адабиёти суѓдиву бохтарї 
дар сабтномањои таърихї вуљуд доранд, ки дар онњо љанбањои воќеият ба назар мерасанд. 
Ин љо метавон ба «воситаи таъсиррасонї» -и осори бозмонда ишора кард, ки хосияти 
замонњоро то њадде бозгў менамоянд. Ба таври нисбатан мушаххас таърихи ќадимии 
публитсистикаи тољикро муњаќќиќон чунин ишора менамоянд: «Таърихи инкишофи 
публитсистикаи тољик аз даврањои хеле ќадим об мехўрад. Оѓози онро аз асарњои адибони 
мумтоз «Сафарнома» -и Носири Хусрав, «Ахлоќ-ул-ашроф» -и Убайди Зоконї, «Бадоеъ- 
ул ваќоеъ» - и Зайниддини Восифї, «Анвори Суњайлї» - и Њусейн Мањмуди Кошифї ва 
ѓайра шурўъ кардан мумкин аст». 

Дар вобастагї ба андешањои боло ба натиљае расидан мумкин аст, ки 
публитсистикаи тољик аз чанд давраи бузурги таърихї иборат мебошад. Оѓози он гўё 
нисбатан мушаххас мебошад: «Оњанги публитсистии осори адабии классикии тољик, ки аз 
«Авесто» то «Шоњнома» ва аз «Калила ва Димна» - и Рўдакї то ашъори Њайрат мављуд 
буд, њамеша њамчун ќисмати таркибии адабиёти бадеї боќї монд…. ». Муњаќќиќи соња 
М.Муродов дар заминаи даврабандии ташаккули публитсистикаи тољик чунин њукм 
дорад: «Публитсистикаи тољик таърихи тўлонї дошта, ташаккули он њанўз ќабл аз 
пайдоиши матбуоти даврї дар шаклњои гуногун: таърихнигориву сафарноманависї ва 
амсоли ин сурат гирифтааст. Ба ин маънї осори дорои оњанги публитсистиро метавон аз 
ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї ва њамасрони ў инљониб то намояндагони феълии адабиёти 
муосир љўё шуд». Агар асарњои дар боло зикршуда аз адабиёти классикии нисбатан 
ќадимї рўњияи публитсистиро нишон додан хоњанд, пас дар асри XIX ва оѓози асри XX 
публитсистикаи њамќадами замонро дарёфт кардан мумкин аст, ки онро давоми 
анъанањои гузашта бањогузорї кардаанд: «Ин анъанаро дар адабиёти нисбатан нави 
тољик Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-ваќоеъ», Шамсиддини Шоњин дар «Туњфаи 
дўстон», Мирзо Сирољи Њаким дар «Туњфаи ањли Бухоро» ва ѓайра давом додаанд». 

Дар асри гузашта бошад, мо публитсистикаи навинро дарёфт карда метавонем, ки бо 
иллатњои гуногун њамоњангу њамќадами замон мебошанд. Дар саргањи публитсистикаи 
навин устод Садриддин Айнї ќарор дорад. Инќилоби Октябр дар публитсистикаи тољик 
талабот ва имконоти зиёдро ба миён овард. Шурўъ аз оѓози солњои сиюми асри гузашта 
М.Турсунзода, М.Миршакар, С.Улуѓзода, А.Дењотї, Ф.Муњаммадиев, М.Наљмиддинов, 
А.Шукўњї ва дигарон дар солњои гуногун тавонистанд, ки бо сабку услуби хос ин соњаи 
эљодро такмил дињанд. Бо вуљуди фармоишї ва як навъ мањдудияту ќолабњо ин 
публитсистика инкишоф ёфт ва тавонист, ки фарогирандаи оњанги рўз гардад: 
«Публитсистикаи муосир дар њаёти беш аз садсолаи худ на танњо њаматарафа эътироф 
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гардид, балки инкишофу такомул ёфт ва тамоми пањлуњои њаётро предмети омўзишу 
баррасї ќарор дод». 

Бояд гуфт, ки публитсистика ин худ хазинаи сабти воќеот аст. Публитсистика дар 
гузаштањои дур таърихро месохт ва маълум, ки таърих чун як илм воќеиятро мепарастад. 
Муњаќќиќ В. Ученова «…таърихиятро муайянкунандаи сифати љањонбинии 
публитсистика» медонад. Публитсистика дар шароити феълї низ ба вуљудорандаи 
таърихи нав дониста мешавад, ки бо ин таърих дар бедор кардани эњсоси омма дар роњи 
њаракатњои иљтимої ќадам мегузорад. Моњияту ќимати публитсистикаро матбуоти даврї 
баланд бардоштааст, ки инак зиёда аз чорсад сол боз амал менамояд. 

Тањќиќи публитсистикаи тољик даврони тўлониро фарогир нест. Њарчанд 
мављудияти худи публитсистика њамчун як навъи таъсиррасонии сареъ дар олами эљоду 
адаби тољик таърихи доманадорро соњиб аст. Манзури мо њанўз дар оѓозу саргањњо ва 
чорроњањо ќарор доштани пажўњиши муњаќќиќони публитсистикаи тољик мебошад. Яъне 
нав ба наву тоза ба тозањои дигар шояд њанўз дар нимароњњо ќарор дошта бошанд, зеро 
чун ќиёсан ба пажўњиши ин соња дар фазои илмии Русия менигарем, тадќиќоти олимони 
тољик дар муќоиса хеле ночиз аст. Бо вуљуди ин, чї хуш аст, ки баъзан аз анљому эљоди як 
китобу рисола дар ин бобат муждае ба мо мерасад. Њанўз публитсистика дар фазои эљоду 
тањќиќи мо, махсусан таърихи он ба сифати як муаммо боќист. Муњаќќиќони мазкур дар 
тафсилу тањќиќи публитсистика навќадам нестанд. Имрўз агар муњаќќиќоне бо назарияи 
нисбатан наву замонавї ва фалсафї ин соњаро кашф кардан хоњанд, пас Асадулло 
Саъдуллоев барин муњаќќиќон бо тай кардани роњњои пурпечу тоби тањќиќи адабии 
замони шуравї тавонистанд, ки тамоми пайроњањои тањќиќи публитсистикаро муайян 
намоянд. Дар бораи эљоди публитсистї ва публитсистика зањматњои муњаќќиќи даќиќбин 
Иброњим Усмоновро чун ягона пажўњишгари њамабин наметавон сарфи назар намуд. 
Албатта, мо низ аз таъќидоту ишорањои гуногуни адабиётшиносону мунаќќидони замони 
шўравї чун Х.Мирзозода, М. Шакурї, С. Табаров, А.Маниёзов, Р.Мусулмониён ва 
дањњои дигар ёд карда метавонем. Чун онњо бо рисолати маълуми худ (адабиётшиносї ва 
наќди адабї) танњо аз пањлуи масъала нигоњ андохтаанд, наметавон ба таври комил ба љуз 
аз асарњои Иброњим Усмон, Асадулло Саъдуллоев, Мурод Муродов асареву китоберо ном 
бурд, ки мавзўи рабтдоштаро нисбатан амиќ шарњ дода тавонанд. Аз љумла, муњаќќиќи 
соња А. Саъдуллоев дар шарњи ин мафњум роњу пайроњаву шоњроњњои зиёдеро мушоњидаву 
тадќиќ намуда, дар китоби «Хосияти адабиёт» ба ин олам нахуст аз равзанаи насри 
мустанад ворид гаштан мехоњад. Зикри ифодањои илмии гузашта аз ќобили маќола, 
мактуб, ваќоеънома, сафарнома, ахбор, солнома, тазкира, њадис, таърихнома, муросила, 
асарњои тарљумаињолї ва амсоли он андешаи болоро пурра месозад. Ин навъи насрро, ки 
њуљљату санад асосу оѓоз мебахшад, дар њаќиќат, зинаву марњилаи аввали ташаккули 
публитсистика метавон номид ва ин љињат боис аст, ки мо асарњои публитсистї ё бархўрд 
аз рўњи публитсистро шинохта гирем. И.Усмонов бештар таркибу аљзо ва ќонунияти 
таъсири публитсистикаро мушаххас менамояд. Хосияти сиёсии публитсистикаи гузаштаву 
муосир ўро бештар мутаваљљењ менамояд. Ботини ин публитсистикаро то њадде кашф низ 
кардааст. Муњаќќиќ М.Муродов дар мушаххассозии умумии соња тањќиќи гуногунро 
анљом додааст. Махсусан даврабандињои таърихии ин муњаќќиќ барои анљом додани 
дањњо рисолањои тањќиќии дигар роњ кушода метавонанд. Дар тањќиќи ин љабњаи фарох 
олимони дигари соња А.Азимов, Ш.Муллоев, М.Абдуллоев, М.Муќимов, Р.Бобољонова, 
Љ.Саъдуллоев, Н.Солењов, С. Гулов, С.Њайдаров ва дигарон ќарор доранд, ки њар кадом 
дар пайроњаи худ пањлуи пўшидаеро кашф намуда метавонад. 

Бањсњо то њанўз дар шинохти публитсистика давом доранд. Онњое ки 
публитсистикаро жанр медонанд, бањои худро аз равзанаи адабиётшиносї баён кардаанд 
ва ин аќида, аллакай фарсуда аст. Дар асоси аввалин шинохтњои соња дар солњои 
панљоњуми асри гузашта фањмиш ва шинохти соња дигар мегашт. Нашри китобњои 
«Жанрњои газета» (соли 1955) ва «Жанрњои газетаи советї» (соли 1959) аз аввалин 
ќадамњои устуворе буданд, ки дар роњи шинохти публитсистика – њамчун соњаи мустаќили 
эљод гузошта шуданд. Инак ин шумораи тањќиќњо бо беканории худ бењисоб аст. Дар 
заминаи ин шинохтњо эътироф кардани публитсистика њамчун як соња аз љониби 
муњаќќиќони тољик гуногун аст. Муњаќќиќи шинохтаи тољик И.Усмонов мушаххасу 
бољуръат мегўяд, ки «Публитсистика соњаи эљод аст» Дар китоби «Журналистикаи 
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советии тољик» ба таври фарогир публитсистика ва журналистика чунин тавсифи кўтоњ 
меёбад: «Публитсистика њунари нигорандагї ва журналистика воситаи имрўзаи 
расонандаи ин њунар аст». Дар домани публитсистика «њодисањои љамъиятиро тасвир ва 
маънидод кардан…» ќарор дорад ва муаллиф хонандаро ба љараёни воќеиву њаводис 
ворид менамояд. Дар тўли садсолањо «…публитсистика њамчун як василаи хуби 
амиќрафти нависанда ба муаммои њаёт, инъикоси воќеияти рўзмарра дар наќли 
нависанда, бозтоби авзои замон дар заминаи тасвири реалистии рухдодњои зиндагї…» 
шинохта мешавад. Дар њама давру замон публитсистика дар ин ё он ќолаб «њадафи бедор 
кардани эњсоси ватандўстї ва ба вуљуд овардани эътимод ба зиндагии бењтарро дорад…». 
Таъсир расонидан ба шууру андеша бошад бозгўи њадафу вазифаи он дар бедор сохтани 
љомеа дар асри навин дониста мешавад: «Мавќеъ ва манзалати публитсистика дар бедор 
намудани ањли љомеа бањри дарки масъалањои доѓи рўз ва њаллу фасли бомаќсаду 
сариваќтии онњо дар њама давру замонњо, махсусан дар асри ХХ1, хеле ва хело боло 
рафтааст». Воќеият ва рисолати маълуми таъсирбахшии соњаи мазкур дар љомеа, њукми 
аллакай эътирофшудаи муњаќќиќони шинохтаи публитсистика аст: «Публитсистика дар 
шарњи сиёсии воќеањои баамалоянда, хулосабарорињо доир ба масъалањои нињоят 
муњимми њаёти халќ, тарѓиби идеяву идеалњои љамъиятї ва иљтимої ва ѓайра хизмати 
босазоеро ба љо меорад». Публитсистика баёни якнавохт надорад ва дар роњи таъсир ба 
афкор аз имконоти гуногун корбаст менамояд. Яке аз ин воситањои таъсири љолибу 
самаровар ва оњангдор ин њаљви публитсистї мебошад, ки бахши аъзами публитсистикаро 
дар бар мегирад: «…хусусияти њаљви публитсистї дар он аст, ки омили тавлидкунандаи 
ханда эњсоси бадбинї, нафрат, кинаву адовати рафънопазир нисбат ба зуњуроти муайяни 
иљтимої мебошад». Публитсистика ин баёни воќеият ва ин воќеият инкишофдињандаи он 
дониста мешавад: «Объекти тањќиќу тасвири публитсистика воќеияти реалї буда, бо 
инкишофи худ ин вазифаашро боз њам такомулу рушд додааст». 

Дар њар кадом гуфтањои боло мо як вазифаю таъйиноти муњими публитсистикаро 
дармеёбем ва ин шинохтњо хеле тўлониву силсиладор низ њастанд. Ваќте ки публитсистика 
њунари нигорандагї номида мешавад, пас дар соњаи алоњидаи эљод будани он шубња боќї 
намемонад. Тавре дар боло ќайд гардид, одитарин маъниеро, ки мо аз публитсистика 
барои худ бардошт менамоем, ин иљтимоъ аст. Яъне бо љамъият сару кор доштан, онро 
дидан, шунидан ва омўхтану бо ин роњњо дар раванди њаёти љомеа таъсире бахшидан 
њадафи он аст. Албатта, њам нависанда, њам шоир ва њам публитсист бољамъият сару кор 
доранд ва њар сатре, ки эљод мекунанд, ба љамъият нигаронида шудааст. Бо мушоњидаву 
натиљагирињо ба иљтимоъ нигариста имрўзро бозгў ва ояндаро мушаххас месозанд, ки ба 
ин љињат на њар касро ќудрат аст. Ин омил бидуни марому маќсадгузориву таъсирбахшї 
сурат гирифта наметавонад. Мурод аз ин нуќта таъсиргузории дилхоњ ба шууру афкори 
хонанда бо бадеияти воќеияти хосса мебошад: «… бадеияти эљоди журналистї назари 
хонандаро ба зиндагиву љомеа дигар месозад. Бисёр њам муњим аст, ки агар дар идораи 
нашрия њамкороне фаъолият дошта бошанд, ки аз ќонуниятњои бадеии эљод воќиф 
бошанд». 

 Маќсади публитсистика баён доштани њаќиќати гуногун бо маќсади амиќ ва ба 
тањрик овардани афкори омма барои дигаргунии авзои рўз аст. Вазифаи мазкур дар 
гузашта нисбатан норавшану номукаммал буд ва онро дар асоси асарњои бунёдшуда бо 
шакли мухтасар – хидматгузорї ба љомеа меномиданд. Маънии боло имрўз низ мавриди 
корбаст ќарор дорад ва маълум, ки тавассути шаклњои гуногуни васоити иттилоотї ин 
хидматгузорї анљом дода мешавад. Ин дастовези бањри хидматгузорињо маълум – 
мафњумњои ахбор ва афкор мебошанд, ки мавзўи бањсњои доманадори дигаранд. 
Ихтилофњои назарии дигаре дар ин маврид љой доранд, ки гўё вазифаи таъсиргузорї ба 
афкор танњо хосси публитсистика несту илмњои фаровони дигар низ дар таъсиррасонї 
наќши сазовору густурда доранд. Дар њаќќиќат, мункири он наметавон шуд, ки масалан 
илмњои адабиёту сиёсатшиносї, таъриху фалсафа, психологияву сотсиология ва амсоли он 
дар пайи иљрои вазоифи махсуси худ дар роњи сохтани љомеа арзи вуљуд кардаанд. Аммо 
фаромўш набояд кард, ки илмњои дигари бо љомеа сарукордошта, бештар дар доираи 
мушаххас ба объект наздик шудан мехоњанд. Публитсистика бошад, њамчун илму соњаи 
муайян дар асоси илмњои гуногуну зиёд ба вуљуд омадааст ва ба ин минвол ба омма ба 
таври фарох наздик шудан мехоњад. Яъне, дар публитсистика хусусияти илмњои дигар 
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такрор мешаванд. Публитсистика дар роњи нерумандии худ, њам аз адабиёту санъат, њам 
аз фалсафаву фарњанг, њам аз сотсиологияву психология ва њам аз таъриху 
сиёсатшиносиву бисёр илмњои дигар як унсуреро шакл сохта ба худ гирифтааст. 

Публитсистика дар шароити имрўза соњаи эљодест, ки ба масоили мубрам ва 
зуњуроти иљтимоии замон сару кор дорад. Дар асри љањонишавї наќши бузурги 
идеологиву сиёсиро њамчун воситаи бавуљудорандаи плюрализм дар олами афкори 
љамъиятї соњиб аст. Махсусан, дар асри љањонишавињои босуръат ва бархўрди 
тамаддунњо дар шаклгирии афкори омма мавќеи амиќтарро пайдо намуда, чун як силоњи 
муќтадире эътироф шудааст. Ин љињат низ бо заминаи хосси таърихї ба вуљуд омадааст ва 
он замоне дар доираи нисбатан мањдудтар шинохта мешуд: «Публитсистика адабиёти 
сиёсиву иљтимоие мебошад, ки дар мавзўъњои њаррўза эљод шудааст. Ин жанр њар ваќт ба 
манфиати синфу гурўњњои ба њам зид хизмат кардааст ва мекунад». 

Фањмиши сањење њаст, ки публитсист муњаќќиќ нест, ки аз тањќиќоти худ хабар дињад 
ва агар тањќиќе бошад, он на барои омўхтан аст, балки барои ибрат бахшидан мебошад. 
Бешубња, публитсистика, пеш аз њама, љиддият ва масъулият аст. Дар эљоди публитсистї, 
махсусан публитсистикаи матбуотї метавон аз «масъулияти иљтимоии журналист» ёдовар 
гашт, ки роњнамои эљодњои хос ба њисоб меравад. Солњои њафтодуми асри гузашта 
публитсистикаро муњаќќиќи адабиётшиноси рус Игор Дедков «як навъи олии 
журналистика дар шаклгирии бањсу мунозирањо ва мубориза барои идеяњои нав…» 
медонист, ки моњияти идеологии соњаро бештар мушаххас менамуд. 

Як бартарии публитсистикаи чанд садсолаи охир он аст, ки дар ихтиёри он дар 
маљмуъ як шабакаи тавонову воситаи расонанда – ВАО ќарор дорад. Матбуоти давлативу 
хусусї, радио ва телевизион ва дигар шаклњои нави васоити электронии ахбор чунин як 
љараёни фарогирро ба вуљуд овардаанд, ки дар асоси он «таърихи муосир» навишта 
мешавад. Ба ин восита публитсистика вазифадор аст, ки ба њар фарди љомеа авзои 
њаќиќиро бозгў намояд, аз рухдоди нави реалї огањ созад ва ояндаро дар ќолаби муайян 
пешгўї намояд. Ваќте онро «ахборотчии иљтимої» мегўянд, бояд дар назар дошт, ки ба 
воситаи хулосањои мантиќї аз љониби фарде масъалаи мушаххасе баррасї мегардад, ки 
шояд дар иљрои ин вазифа на њар касеро ќудрат вуљуд дошта бошад: «Публитсистика 
шакли дарки сиёсї ва инъикоси воќеият дар шаклу намудњои гуногун дониста шуда, 
публитсист шахсе шуморида мешавад, ки рўиросту кушода мегўяд». 

Дар ин љо метавон дар бораи забони публитсистика ё мањорати публитсист низ 
ёдовар гашт. «… Забони аќл ва забони адабии образнок…» номидани публитсистика ба 
он ваљњ аст, ки бояд публитсист вазифаи маълуми ба тафаккур таъсир расониданро дарк 
намояд. Муаллифи асари адабиёт густурдаву пероставу образнок мегўяд ва ў низ ба олами 
андеша сару кор дорад. Аммо аз он ки дар асари адабиёт даъват, таблиѓу ташвиќ, бовар 
кунонидан, факту асноди њаќиќї, макону замони мушаххас, фаврияту сареият, њузури 
муаллиф дар воќеъ ва амсоли он дар пояи хеле заиф ќарор дорад, эљодкорони ин гуна 
асарњо вазифаи «тарѓиботчиву ахборотчигї» - ро иљро карда наметавонанд. Вазифаи 
муаллифи асари адабиёт завќ бахшидану дар натиљаи мутолиа ба хулосаи муайян 
овардани хонанда аст, ки аксаран он «љараёни номуайян» мебошад. Мо дар назар дорем, 
асарњои бешумору зиёди адабиётро, ки дар онњо истифодаи сабкњои мухталифи эљодї ба 
дарки тамоми хонандагон наздик нест. Њамин аст, ки содагўиву фањмо баён намудани 
матлаб яке аз хусусиятњои муњимми публитсистика мебошад. Дуруст аст, ки 
«публитсистика сухани рўз аст…» ва дар гуфтану расонидани он ољилияту сареият зарур 
аст. Дар баробари ин, воќеият ва факту аснод њељ гоње муњтољи обуранги бадеї набуда, 
онро дар пероњани наќшину ношаффоф ѓунљонидан асли маќсадро зери парда ќарор 
медињад. Масалан, Носири Хусрав дар замони худ мушоњида, хулоса, нуќтаи назар, 
танќид, танз, бањогузорї ва дигар арќому асноду оњангњои иљтимоиро на дар «Љомеъ-ул-
Њикматайн», «Кушоиш ва рањоиш», «Рўшноинома», «Саодатнома», балки дар 
«Сафарнома» љо додааст. Њол он ки асарњои пурќимати адабиву фалсафиаш ба ў бештар 
шуњрату номи љовидонї бахшидаанд. Асари публитсистї номида шудани «Сафарнома» 
низ ба он хотир аст, ки адиб нисбати зуњуроти замонааш бетафовут набуд ва ба 
њамзамонону ояндагон њаќиќати рўзро гуфтан мехост. Њамзамон сабку услуби 
«Сафарнома» содатару фањмотару равонтар буда, хонандаи он бисёртар њам мебошад. Ин 
андешаро, масалан, дар ќиёс бо «Љомеъ-ул-Њикматайн», пеш оварда метавонем. На њама 
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гуна хонанда ба осонї мазмуну мароми ин асарро дарк намуда метавонад ва барои дарки 
пурраи он хонандаро донишњову мурољиат ба фарњангу луѓатњои дигар низ зарур аст. 
Аммо барои хонандаи асари публитсистї ин хел фурсат вуљуд надорад ва: «…инъикоси 
амиќи воќеият ва рўњияи эњсосбахши ин инъикос аз љузъиёти аслии мањорати муаллиф ба 
шумор меравад». Публитсистика рўњи замон аст ва авзои рўзро бо пањлуњои фарогир 
ифода кардан мехоњад. Инъикоси воќеоти рўз дар њама форматсияњои иљтимої, дар 
ќолабу шаклњои мухталиф љой дошт. Албатта, дар оѓоз чун сатњи тафаккур дар зинањои 
аввалини пасти инкишоф (варваризм) ќарор мегирифт, одамон нахуст бо огањї аз ахбори 
гуногун ба пешомаде омода мегаштанд. Инро дар журналистикаи тожурналистї борњо 
таъкид кардаанд, ки садои таблу наќора ва љорчињо нахустин василаи расонидани хабари 
муайян ба њисоб мерафт. Аммо њамаи он танњо ахборе буд, ки дар пањлуи худ нуќтаи назар 
надоштанд ва њама хоставу њадафњо дар появу мењвари афсонаву хаёл сурат мегирифтанд. 
Ќонунияти муътаќидсозиву воќеият дар гуфтаву сурудаву офаридањо дар андозаи хеле 
ночиз вуљуд надошт: «Факт, проблема ва консепсия сохтори мантиќии матнро ташкил 
дода, њамоњангии худро бо образнокии бадеї нигоњ медорад. Ба эњсос ва равони 
аудитория омилњои мантиќии тоза – асоснокии шарњи муаллиф, консепсияи муътаќидсоз 
ва мањорати баён таъсир гузошта метавонад». 

Илмњои љамъиятшиносї собит сохтаанд, ки њатто дар байни чанд нафар низ, аз оѓоз 
то имрўз њатман њокимияте вуљуд дошта метавонад. Њокимият бошад, дар њама давру 
замон ба худ љонибдору мухолиф дорад ва љонибдор бозгўкунандаи комёбиву инкишоф ва 
мухолиф ифшокунандаи номуваффаќии он њокимият аст. Бахусус дар љомеаи пешрафтаи 
имрўзаи инсоният, ки шумораи салтанатњо зиёду шумораи башарият миллиардњост, ин 
ќонуният торафт амиќтар мегардад. Њамин аст, ки баъзе хосиятњову таъйиноти 
публитсистика барои љомеа боќиву поянда мебошанд. Публитсистика дар идора кардани 
равандњои иљтимої фаъол мебошад ва ин омил боис мегардад, ки «…фаъолияти одамон 
дар самте дигаргун гардаду суръат пайдо намояд». Дар ин маврид, вобаста ба неруву 
љараёне таъсир бахшидани публитсистика хусусияти «…ба авзои иљтимоии њаминрўза 
дахл доштан…» - и онро бояд зикр намуд, ки далели сареияту фаврият доштани 
публитсистика мебошад. Публитсист љањонбинии фарох дорад ва соњиби донишњои 
муайяни мутафарриќ мебошад. Публитсист ташхискунандаи имрўзу бозгўкунандаи 
фардост. Дурбину ташхисгар номидани публитсист њам ба худ асосњое дорад. Он тавре ки 
ў мебинаду дарк менамояд, дигарон ба он ќодир нестанд. Масалан, дар олами сиёсат њар 
он нуќтае, ки публитсист мегўяд, бояд таљаммуъи афкор ва донишњои амиќу самаровари 
иљтимої бошад, зеро сиёсат олами печидаест, ки он бо ќудрати хос дар њаёти њар як аъзои 
љомеа гардишњои куллиро ба миён меорад. Андешаи «…нуќтаи назари публитсист нуќтаи 
назари љомеа аст» ба њукми боло тавъам аст. Њанўз солњои њафтодуми асри гузашта, 
муњаќќиќ Е. Прохоров вобаста ба наќши сиёсии публитсистика чунин таъкид карда буд: 
«Публитсистика масъалањои сиёсиро њал мекунад ва яке аз омилњои тарбияи сиёсии љомеа 
њам ба шумор меравад». Таъйиноти болоро мо ба истилоњ «консепсия»- и идеологиву 
сиёсии даврони шўравї њам донем, вале ин ќолаб хосси тамоми замонњову салтанатњо ба 
њисоб рафта метавонад. 

Дар асоси чанд андешаи боло ба хулосае расидан мумкин аст, ки наќш ва љойгоњи 
публитсистика дар шароитњои наву печидаи љањонї боз њам ќавитар мегардад. 
Публитсистика чун як соњаи эљод имкону иќтидори ба тамоми љабњањои зиндагї дахл 
намуданро дар ихтиёр дорад. Имрўз тамоми соњањои њаёт ниёзмандие ба ин соњаи эљод 
доранд, зеро њар як љабњаи њаёт ин мањсули тафаккури инсон аст ва ин тафаккур то абад 
дар пайи тањаввулу таљдид ќарор мегирад. Мушоњидаву тањќиќњо бозгўи онанд, ки дар 
чанд дањсолаи охир публитсистика дар ќиёс бо дигар навъњои эљод имкони бештари 
дастрасї ба олами афкори љомеаро соњиб гашта истодааст. Љањони муосир ин раванди 
муборизањои шадид барои ѓасби мафкура аст. Табиист, ки дар ин самт публитсистика бо 
имконоти худ пештоз мебошад.  
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ЯК СОЊАИ ЭЉОД 
Маќола ба баррасии жанри публитсистика ва таърихи онбахшида шудааст, Публитсистика дорои 

таърихи куњан мебошад. Агар мо сурату ќолаби феълии онро ба таври даќиќ аз сабтхонаи таърих пайдо 
накунем њам, он дар оѓўши дигар љабњањои эљоду сухангустарї љой дошт. Муаллиф ќайд менамояд, ки сарфи 
назар аз љойгоњи мушаххаси феълии худ, имрўз низ публитсистика дар партави њар як падидаи иљтимої 
(санъат, суруд, мусиќї, мавъиза, нутќ, театр, кино ва ѓ.) вуљуд дорад. Баъзан мо публитсистикаро як љабњаи 
густурдаи журналистика мењисобем. Аммо ин маънои онро надорад, ки публитсистика њамсону њамсоли 
журналистика бошад. Љонибдорони андешае, ки публитсистика бо пайдоиши журналистика робита дорад, 
бояд гузаштањои дури публитсистикаи Аврупоро сарфи назар накунанд: Ба андешаи муњаќќиќони соња 
публитсистика ќабл аз журналистика ба вуљуд омадааст. Бо гузашти садсолањо публитсистика ташаккул ёфт. 
Вазифањои он фаррохтар гашт. Љомеа ба он ниёз пайдо намуд ва идеологияњо аз ин соња ба таври фарох 
истифода бурданд. Дар асоси чанд андешаи боло ба хулосае расидан мумкин аст, ки наќш ва љойгоњи 
публитсистика дар шароитњои наву печидаи љањонї боз њам ќавитар мегардад. Публитсистика чун як соњаи 
эљод имкону иќтидори ба тамоми љабњањои зиндагї дахл намуданро дар ихтиёр дорад. Имрўз тамоми 
соњањои њаёт ниёзмандие ба ин соњаи эљод доранд, зеро њар як љабњаи њаёт ин мањсули тафаккури инсон аст 
ва ин тафаккур то абад дар пайи тањаввулу таљдид ќарор мегирад. Мушоњидаву тањќиќњо бозгўи онанд, ки 
дар чанд дањсолаи охир публитсистика дар ќиёс бо дигар навъњои эљод имкони бештари дастрасї ба олами 
афкори љомеаро соњиб гашта истодааст. Љањони муосир ин раванди муборизањои шадид барои ѓасби 
мафкура аст. Табиист, ки дар ин самт публитсистика бо имконоти худ пештоз мебошад.  

Калидвожањо: жанри публитсистика, љабњаи густурдаи журналистика, вазифањои публитсистика, 
афкори љомеа. 

 
ОДНО ИЗ НАПРАВЛЕНИЙ ТВОРЧЕСТВА 

Статья посвящена жанру публицистики, и его истории Публицистика имеет многовековую историю. Даже 
если мы не найдем его точного изображения в архивах истории, оно было в объятиях других аспектов творчества и 
красноречия. Автор отмечает, что, несмотря на свое нынешнее положение, публицистика все еще существует в 
свете каждого социального явления (искусство, песня, музыка, проповедь, речь, театр, кино и т. д.). Иногда мы 
рассматриваем публицистику как широкий аспект журналистики. Однако это не означает, что публицистика 
ровесница журналистики. Сторонники идеи о том, что публицистика связана с истоками журналистики, не должны 
игнорировать далекое прошлое европейской журналистики: По мнению исследователей, публицистика 
предшествовала журналистике. На протяжении веков формировалась публицистика. Его функции расширились. 
Общество нуждалось в этом, и идеологии широко использовали его. Исходя из вышеизложенных соображений, 
можно сделать вывод, что роль и место публицистики в новой и сложной мировой среде становится еще сильнее. 
Публицистика, как область творчества, способна охватить все стороны жизни. Сегодня все сферы жизни 
нуждаются в этом творческом поле, потому что каждый аспект жизни есть продукт человеческого мышления, и это 
мышление постоянно развивается и обновляется. Наблюдения и исследования показывают, что за последние 
несколько десятилетий публицистика получила больше доступа к миру общественного мнения, чем любой другой 
жанр. Современный мир представляет собой процесс напряженной борьбы за завоевание идеологии. Естественно, 
в этой сфере публицистика находится на переднем крае своих возможностей. 

Ключевые слова: жанр публицистики, широкое поле публицистики, задачи публицистики, общественное 
мнение. 
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ONE OF THE DIRECTIONS OF CREATIVITY 
The article is devoted to the genre of publicism and its history Publicism has a long history. Even if we do not find 

an accurate depiction of it in the archives of history, it has been embraced by other aspects of creativity and eloquence. The 
author notes that, despite its current position, journalism still exists in the light of every social phenomenon (art, song, 
music, preaching, speech, theater, cinema, etc.). Sometimes we consider journalism as a broad aspect of journalism. 
However, this does not mean that journalism is the same age as journalism. Supporters of the idea that journalism is related 
to the origins of journalism should not ignore the distant past of European journalism: According to researchers, journalism 
preceded journalism. Publicism has evolved over the centuries. Its functions have expanded. Society needed it, and 
ideologies made extensive use of it. Based on the above considerations, we can conclude that the role and place of 
journalism in the new and complex world environment is becoming even stronger. Publicism, as a field of creativity, is able 
to cover all aspects of life. Today, all areas of life need this creative field, because every aspect of life is a product of 
human thinking, and this thinking is constantly evolving and renewing. Observations and studies show that over the past 
few decades, journalism has gained more access to the world of public opinion than any other genre. The modern world is a 
process of intense struggle for the conquest of ideology. Naturally, journalism is at the forefront of its capabilities in this 
area. 

Key words: journalism genre, wide field of journalism, tasks of journalism, public opinion. 
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УДК: 070 (575.3) (470) 
НАЗАРЕ БА РОБИТАЊОИ ТОЉИКИСТОНУ РОССИЯ ДАР ДАВРОНИ 

ИСТИЌЛОЛИЯТ ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ 
 

Шарифов К.Х. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Муносибатњои дўстонаю манфиатбори Љумњурии Тољикистон ва Федератсияи 

Россия аз гузаштаи дур сарчашма гирифта, ин робитањо дар замони соњибистиќлолии 
Тољикистон сатњу сифати бењтару хубтареро касб намудаанд. Робитањои дипломатии 
Тољикистону Россия дар марњилаи навин аз 8-уми апрели соли 1992 роњандозї шудаанд, 
ки он нахустин солњои соњибистиќлолии ду давлати ба њам дўсту бародар мебошад. 

24-майи соли 1993 Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба њайси Раиси Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон бо нахустин сафари расмї ба пойтахти Федератсияи Россия шањри Маскав 
рафтанд. 

Дар доираи ин сафар рўзи 25-май Ањдномаи дўстию њамкорї ва њамёрии Љумњурии 
Тољикистон ва Федератсияи Россия, Ањдномаи њамкории Љумњурии Тољикистон ва 
Федератсияи Россия дар соњаи њарбї ва ду созишнома дар бораи маќоми њуќуќии ќисмњои 
низомии Ќуввањои мусаллањ ва ќисмњои марзбонии Федератсияи Россия дар ќаламрави 
Тољикистон ба имзо расид, ки онњо нахустин заминаи ќарордодию њуќуќии њамшарикии 
стратегии Тољикистону Россия дар марњилаи нави давлатдорї мебошанд. Моњи апрели 
соли 1999, њангоми сафари давлатии Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмон ба Федератсияи Россия, дар шањри Москва Ањднома дар бораи 
њамкорию иттифоќчигии ба асри бисту як нигаронидашудаи Љумњурии Тољикистон ва 
Федератсияи Россия ба имзо расид. 

Тољикистон њамчун давлати соњибихтиёру мустаќил дар сиёсати байналхалќиаш азм 
дорад, ки њамкорию муносибатњояшро бо кишварњои хориља ва талаботи меъёрњои 
байналмилалї ба роњ монад. Дар замина бояд робитањои баробару тарафайн бо 
назардошти манфиатњои миллї ба наќша гирифта шаванд. Сарфи назар аз он ки дар 
сиёсати байналмилалии мо «дарњои кушода» эълон шудааст, барои роњандозии муносибат 
бо кишварњое, ки таърихан робита дорем, афзалиятро ќоил њастем. Аз замони 
соњибистиќлол гаштан Тољикистон эълон кард, ки муносибатњо, ќабл аз њама, бо 
кишварњои њамсоя ва минтаќа дар доираи љомеаи муштаракулманофеъ, хусусан бо Россия, 
тањким бахшида мешавад. Дар сиёсати стратегии мо њамкорї бо давлатњои дигари 
бузурги љањон низ мавќеи калон дорад. 

Муносибати Тољикистон дар давоми беш аз дањ сол ќонеъкунанда набуданд. 
Њарчанд ки Тољикистон дар ин маврид талошњое дошт, аммо дар мавриди амалї кардани 
созишњои имзошуда иќдоми љиддие анљом дода намешуд. Ба назар мерасид, ки бо 
назардошти амали гаштани меъёрњои демократї, равандњои глобализатсионї Россия 
дигар ба њимояи манфиатњояш дар минтаќа эњтиёљ надорад. Лекин тањаввулоти сиёсию 
низомї ва иќтисодии минбаъдаи љањон Россияро ба он водор намуд, ки ба ин масъала 
бархўрди тоза намояд. Љумњурии мо дар давоми ин солњо кўшиш бар он намуд, ки бо 
Россия њамчун шарики боэътимоди стратегї дар бахшњои сиёсию низомї, фарњангию 
иќтисодї робитањои мутаќобилаи судмандро ба роњ монда, дар бобати мубориза ба 
муќобили терроризм, экстремизм ва ќочоќи маводи мухаддир дар фаъолияти созмонњои 
минтаќавї ва байналхалќї њамкорї намояд. 

Имрўз заминањои ќарордодию њуќуќии муносибатњои байнидавлатї, байнињукуматї 
ва байниидоравии Тољикистону Россияро зиёда аз 260 санад танзим менамоянд, ки дар 
раванди рушду тавсеяи њамгироию шарикии стратегии ду давлат маќоми шоиста доранд. 

Тањлили вазъ ва њолати робитањо, аз љумла натиљањои мулоќоту музокироти 
сершумори дуљонибаю бисёрљонибаи сатњу зинањои гуногун, пеш аз њама, сатњи олии 
сиёсї собит месозанд, ки дар дањсолаи аввали рушди мустаќили Тољикистону Россия 
масоили сиёсї, амниятї ва њарбї-техникї маќоми марказї дошта, баъдан соњањои 
иќтисоду тиљорат, сармоягузорї, саноату истењсолот, наќлиёту коммуникатсия, 
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кишоварзї, илму техника, фарњангу маориф, муњољират ва њамкории байни минтаќаву 
вилоятњои њамдигар низ дар мењвари муносибатњои байнидавлатї ќарор гирифтаанд. 

Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон њангоми суханронии худ дар 
Вашингтон дар донишгоњи Хаткинск махсусан ќайд намуд: «Мо сиёсати дарњои кушодро 
баргузидаем ва бо њамаи мамлакатњо њамкорї хоњем кард ва, албатта, Россия њамеша 
шарики стратегии мо буд ва хоњад монд» [10, с.5]. 

Ба рушди муносибатњои иќтисодию сармоягузории Тољикистону Россия моњи 
октябри соли 2004 зимни сафари расмии Президенти Федератсияи Россия ба Тољикистон 
заминањои боэътимод гузошта шуда, 16 октябр дар њузури сарони ду давлат Эмомалї 
Рањмон ва Владимир Путин созишномањо дар бораи иштироки Россия дар сохтмони НБО, 
танзими муњољирати корї ва њифзи њуќуќи шањрвандон дар кишварњои њамдигар ва чанд 
санади байнињукуматии љанбањои њарбидошта ба имзо расид ва дар низоми муносибатњои 
иќтисодии Тољикистону Россия марњалаи нав оѓоз гардид. 

Бунёд ва мавриди бањрабардорї ќарор додани НБО Сангтуда-1 дар таърихи 31-июли 
соли 2009 бо иштироки Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва он замон 
Президенти Федератсияи Россия Дмитрий Медведев пурарзиштарин самараи санадњои 
моњи октябри соли 2004 имзошуда  ва њамон ваќт бузургтарин лоињаи сармоягузории 
Россия дар кишварњои Иттињоди Давлатњои Мустаќил ба шумор мерафт. 

Намунаи олии муштаракоту шарикии бесобиќаю дўстонаи Тољикистону Россия 
њамкорї дар соњаи њифзи сарњади давлатї ба њисоб меравад, ки то соли 2005 сарњади 
давлатии Тољикистон бо Афѓонистон аз љониби марзбонони Россия муњофизат мешуд. 
Тирамоњи соли 2005 њифзи сарњади давлатии Тољикистон бо Афѓонистон дар масофаи 
1344 км аз љониби Неруњои марзбонии Россия ба ихтиёри марзбонони тољик вогузор 
карда шуд. 

Ба идомаи бобарор ва рушду тавсияи бештару хубтари муносибатњои дуљониба 
њамчунин сафари расмии Президенти Федератсияи Россия Дмитрий Медведев ба 
Тољикистон 2-юми августи соли 2008 ва сафари давлатии Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба Федератсияи Россия рўзњои 21-23 октябри соли 
2009 такони тоза бахшида, барои ба даст овардани мувофиќањои нав доир ба иштироки 
љониби Россия дар бунёди як силсила марказњои фарњангї дар пойтахтњои њамдигар, дар 
шањри Душанбе ба фаъолият шуруъ намудани филиалњои ДДМ ба номи Михаил 
Ломоносов, Донишкадаи пўлод ва хўлаи Москва ва Донишкадаи энергетикии Москва 
(Донишгоњи техникї) замина гузоштанд. Дар баробари ин, гуфтан ба маврид аст, ки дар 
Тољикистон Донишгоњи Славиянии Россияву Тољикистон ва шумораи зиёди дигари 
муассисањои таълимию забономўзии русї амал мекунанд, ки дар таќвияти муносибатњои 
ду давлат дар соњаи маориф ва омодасозии кадрњо наќши муассир доранд. Имрўз аз 
Тољикистон шумораи зиёди љавонон дар макотиби олии Федератсияи Россия тањсили илм 
дошта, мутахассисони соњањои гуногун такмили ихтисос менамоянд ва ба бозомўзию 
пешбурди корњои илмї машѓул мебошанд. 

Шоир, нависанда ва драматург Тимур Ќосимович Зулфиќоров яке аз шахсиятњои 
маъруфи адабиёти Россия ба њисоб меравад. Вай муаллифи зиёда аз дањ китобњои 
баландѓояи бадеї дар бораи Амир Темур, Иван Грозний, Хоља Насируддин, Умари Хайём 
мебошад. Мутахассисон асари ў «Притчи дервиша Ходжа Зулфиќор»-ро аз љињати мазмун 
ба «Гулистон»-и Саъдї ва «Дон Кихот»-и Сервантес баробар медонанд. Новеллањои ў 
«Тайтабубу», «Охота Царя Бахром Гур Сасаниде», «Смерть Пушкина» -ро њамчун асарњои 
љовидонаи асри ХХ эътироф намудаанд. 

Дар олами фарњанги Россия Фаррух Рўзиматов чун ситораи дурахшон њаводорони 
зиёд дорад. Консерти ў дар сањнањои театрњои машњури Рим, Токио, Ню-Йорк, Париж, 
Вена, Лондон иди бузурги санъатро мемонад [10, с.30]. 

Ходимони фарњанги тољик, Њунарпешаи хизматнишондодаи Иттињоди Шўравї Зебо 
Аминзода, синамогари маъруф Давлат Худоназаров  њоло дар Москва истиќомат доранд. 

Дар васоити ахбори омма низ њамватанони мо сањми худро мегузоранд. Саидќосим 
Љалолов мухбири махсуси рўзномаи «Труд», Алишер Хољаев мухбири телевизиони 
љамъиятии Россия, Рустам Нарзиќулов директори генералии «Независимая газета», Акрам 
Муртазоев сармуњаррири «Новая газета» ва дигарон дар фазои иттилоотии Россия 
фаъолият доштанд ва доранд [10, с.8]. 
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Як намунаи олии њамкорињои фарњангии Тољикистону Россия ин баргузории рўзњо 
ва чорабинињои дигари фарњангї дар кишварњои њамдигар мебошад. Рўзњои фарњангии 
Љумњурии Тољикистон дар Федератсияи Россия се маротиба – солњои 2005, 2011 ва 2015 ва 
рўзњои фарњангии Федератсияи Россия дар Љумњурии Тољикистон се маротиба солњои 
2004, 2010 ва 2014 баргузор гардиданд. 

Бо нишони эњтирому арљгузорї ба таърихи пурѓановат ва фарњанги асили 
мардумони тољику рус 6-уми октябри соли 2005 рўзњои фарњангии Љумњурии Тољикистон 
дар Федератсия Россия баргузор шуд, ки дар расми ифтитоњи он Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва Президенти Федератсияи Россия Владимир 
Путин иштирок намуданд. 

Имрўз бо боварї метавон гуфт, ки барои густариши њамкории фарњангї дар соњањои 
мусиќї, театр, китобхонањо, осорхонањо, њифзи мероси таърихию фарњангї ва њунарњои 
мардумї шароитњои муносиб фароњам оварда шуда, иштироки дуљониба дар љашну 
чорабинињои фарњангї ва фестивал-озмунњо идома меёбанд. 

Љамъиятњои тољикон дар Россия барои ташкили мухторияти ягонаи фарњанги миллї 
њам аз рўйи тахассус ва њам дар мањалли номнависшудаашон муттањид мегарданд. 
Љамъияти «Сомонён»-и шањри Санк-Петербург, «Иттињодияи тољикони Урал», «Маркази 
фарњанги тољикони вилояти Твер» ва ѓайра аз љумлаи онњоянд. Хуллас, ин созмонњо бо 
дараљаи баландтари фаъолият мегузаранд [6, с.2]. 

Раёсати шањри Маскав чилу њашт љамъиятро дар бар мегирад. «Маълум аст, ки бори 
нахуст пас аз соњиб ба истиќлолият шудан рўзњои фарњанги Тољикистон дар Россия доир 
гардид. Дар он ќариб дусад нафар њунармандон иштирок карданд. Њайат бисёр бонуфуз 
буд ва барнома хубу љолибу мукаммал. Њама намудњои њунарро дар бар мегирифт. Раќсу 
хор, шашмаќом, фалак, эстрада, композитсияи адабї ва ѓайра дар барнома љой доштанд. 
Ва њама дар сатњи баланд иљро шуданд. Дар Театри калони Москва рўзи аввали 
кушодашавии он ба пуррагї пешкаш гардид. Њам Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон ва њам Президенти Федератсияи Россия Владимир Путин иштирок 
доштанд. Барномаро бисёр хуб пазируфтанд» [5, с.2]. 

Дар баробари намоиши њунару санъати воло ва фарњанги асили тољик дар 
минтаќањои гуногуни Федератсияи Россия њамчунин 17-уми августи соли 2006 дар 
майдони бузурги назди пойгоњи бањрии шањри Сочии Федератсияи Россия намоишгоњи 
бошукўњи мањсулоти кишоварзї ва саноати хўроквории Љумњурии Тољикистон баргузор 
шуда, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон, Президенти 
Федератсияи Россия Владимир Путин ва сарони дигар кишварњои Иттињоди Давлатњои 
Мустаќил аз он дидан карданд. 

Вобаста ба њунару санъати воло ва фарњанги асили тољик Президенти Федератсияи 
Россия Владимир Путин чунин ибрози андеша намудааст. «Муаррихон ва њуќуќшиносони 
Россия махсусияти ташаккулёбии давлатдории Шумо ва анъанањои онро, ки як љузъи 
таърихи љањонї ва таљрибаи тамаддуни умумибашарї мањсуб меёбад, омўхта ва аз бар 
намудаанд ва комилан табиист, ки фиристодагони ин фарњанги бузургро, ки решањояш ба 
ќаъри асрњо мерасад, ин љо дар Маскав бо мароќи зиёд истиќбол мегиранд» [10, с.5]. 

Дурнамоии сиёсати хориљии кишварро Эмомалї Рањмон чунин маънидод намуд: 
«Дар марњалаи навини  созандагии таърихї мо сиёсати «дарњои кушода» ва прагматикии 
худро собитќадамона идома хоњем дод. Мазмуни аслии он њамкории судманд ва 
беѓаразона ба њама давлатњои љањон аст» [9, с.51]. 

Чуноне Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар яке аз 
суханронињояшон ќайд намуда буданд: «Мо ба инкишофи робитањои дуљонибаи 
Тољикистону Россия таваљљуњи хосса дорем. Зеро онњо таърихи бою ќадима доранд» [6, 
с.4]. 

Моњи октябри соли 2012 иловатан барои идома ва тањкими минбаъдаи муносибатњои 
стратегии Тољикистону Россия иќдоми навбатї пеш гирифта шуд. Дар њошияи сафари 
расмии Президенти Федератсияи Россия В. Путин ба Љумњурии Тољикистон 6 санади наву 
муњимми њакорї ба имзо расид, ки онњо Созишнома миёни Љумњурии Тољикистон ва 
Федератсияи Россия дар бораи маќом ва шартњои будубоши пойгоњи њарбии Руссия дар 
ќаламрави Љумњурии Тољикистон, Ёддошти тафоњум миёни вазорати мудофиаи Љумњурии 
Тољикистон ва  Вазорати мудофиаи Федератсияи Россия оид ба масъалањои њамкорї дар 
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соњаи њарбї, Ёддошти тафоњум миёни Вазорати энергетика ва саноати Љумњурии 
Тољикистон ва Вазорати энергетикаи Федератсияи Россия оид ба њамкорї дар соњаи 
тањвили мањсулоти нафтї ба Љумњурии Тољикистон ва Ёддошти тафоњум оид ба иќдомњо 
миёни Љумњурии Тољикистон ва Федератсияи Россия дар бораи рушди њамкорї дар соњаи 
муњољират мебошад. 

Бояд таъкид кард, ки дар солњои баъдї робитањои мустаќими минтаќањои алоњидаи 
Федератсияи Россия бо вилоятњо ва шањру ноњияњои Тољикистон рў ба густариш оварда, 
дар айни замон беш аз 70 субъекти Федератсияи Россия бо минтаќањои Тољикистон 
бевосита дар соњањои мавриди таваљљуњ њамкорї доранд. Тољикистону Россияро дар 
баробари муносибатњои дўстонаи стратегї, њамчунин њамбастагию њамгирої дар доираи 
ташкилоту созмонњои бузурги минтаќавию байналмилалї, аз љумла дар чорчубаи СММ, 
ИДМ, СААД, СЊШ ва дигар нињодњои гуногуни минтаќавию байналмилалї мепайвандад 
ва њарду давлат дар бештари масоили умдаи љањонї мавќеву назари ягона доранд. 
Роњбарияти сатњи олии ду давлат дар баробари анљоми сафарњои расмиву давлатї, 
маротибањои зиёд ба кишварњои њамдигар бо сафарњои корї ташриф оварда, дар 
чорабинињои сатњу зинањои гуногуни минтаќавию байналмилалї ва суњбату мулоќотњои 
созанда дар доираи баргузории ин њамоишу нишастњо иштирок намудаанд. 

Аз љумла 16-уми апрели соли 2019 Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон бо маќсади 
анљоми сафари расмї ба шањри Москваи Федератсияи Россия ташриф оварданд. Зимни 
сафари худ Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо раиси Думаи давлатии 
Федератсияи Россия Вячеслав Володин ва Раиси Њукумати Федератсияи Россия Дмитрий 
Медведев мулоќот намуданд. Дар мулоќот вазъи кунунї ва дурнамои муносибатњои 
байнипарлумонии Љумњурии Тољикистон ва Федератсияи Россия ва масъалањои њамкории 
дуљониба мавриди баррасї ќарор дода шуд. 

Доир ба рушди густариши њамкорињои дуљониба дар соњањои  иќтисоду тиљорат, 
њамкорињои гуногунљанба байни минтаќањои Тољикистон ва Россия ба иќтисодиёти 
Тољикистон, тањкими робитањои манфиатбори дуљониба дар соњањои илму техника, 
фарњангу иттилоот, тайёр кардани кадрњои баландихтисоси соњаи маориф ва забономўзї 
табодули афкор сурат гирифт. 

Љонибњо, њамзамон масоили марбут ба авзои кунунии минтаќа ва љањон, роњу 
усулњои нави таќвияти мубориза бар зидди зуњуроти номатлуби љањони муосир, аз ќабили 
терроризму экстремизм, муомилоти  ѓайриќонунии маводи мухаддир, љиноятњои 
муташаккил ва фаромиллиро мавриди баррасї ќарор доданд. 

Президенти мамлакат, муњтарам Эмомалї Рањмон аз имкони дидору мулоќот ва 
баррасии масоили њамкории дуљониба ва бисёрљониба изњори хушнудї карда, таъкид 
доштанд, ки «мо ба тањкими њамкории стратегї бо Россия манфиатдор њастем» [4, c.2]. 

Вохўрињои сатњи олии дуљониба њамчунин дар дигар кишварњои минтаќа ва љањон, 
зимни баргузории чорабинињои гуногуни минтаќавию байналмилалї баргузор шудаанд. 
Тољикистону Россия дар баробари пешбурди робитањои хуби сиёсї ва иќтисодию 
иљтимої, њамчунин дар њалли умдатарин масоили глобалї њамкории неку созанда доранд. 
Имрўз ду кишвари дўсту бародар дар сафи пеши мубориза бар зидди терроризму 
ифротгарої ва гардиши ѓайриќонунии маводи мухаддир ќарор дошта, дар раванди 
пойдории сулњу оромї ва амнияту бехатарии минтаќа сањми арзанда мегузоранд. 

Умуман, дар њар суњбату вохўрињои сатњу зинањои гуногун ва масъалаи рушду 
тавсеаи бештару хубтари њамкорињои Тољикистону Россия дар сатњи иќтисоду тиљорат, 
энергетика, сармоягузорї, саноат, наќлиёт, кишоварзї, илму техника, маорифу фарњанг ва 
муњољират ањамияти бештар зоњир гардида, пояњои ќарордодию њуќуќии шарикии 
стратегии ду давлат тањким бахшида мешаванд. 

Зеро, ду мардум ва ду давлат умумиятњои зиёди фарњангї, манфиатњои муштараки 
сиёсию амниятї, иќтисодию тиљоратї ва иљтимої доранд, ки бар пояи принсипњои 
эњтиром ба манфиатњои њамдигар асос ёфта, дар замони пуртазоди љањонишавї дорои 
ањамияти бузург ва њаётан муњим мебошанд. 

Муќарриз: Баќозода С.А. – номзади илмњои филологї, дотсент. 
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НАЗАРЕ БА РОБИТАЊОИ ТОЉИКИСТОНУ РОССИЯ ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТ ДАР 
МАТБУОТИ ДАВРЇ 

Маќолаи мазкур фарогири маълумотњо оиди робитањои Тољикистону Россия буда, муаллифон кўшиш 
кардаанд то њадди имкон сатњи таъсири онњоро муайян кунанд. Дар оѓоз муаллифон оиди муносибатњои 
дўстонаю манфиатбори Љумњурии Тољикистон ва Федератсияи Россия, аз гузаштаи дур сарчашма 
гирифтани ин робитањо ва дар замони соњибистиќлолии Тољикистон сатњу сифати бењтару хубтареро касб 
намудани онњо тањќиќот анљом додаанд. Дар бораи робитањои Тољикистону Россия маълумоти мухтасар 
дода, нуќтаи назари олимони гуногунро овардаанд. Раванди барќароршавии муносибатњои дипломатї, 
таърихи муносибатњои дутарафаи Тољикистон бо Россия дар замони соњибихтиёрї ва шумораи 
созишномањои имзошуда дар маќола нишон дода шудаанд. Иќтибосњои гуногуни тарафдорон ва 
мунаќќидони муносибатњои Тољикистон бо Россия дар ВАО-и русиягї ва тољикистонї бо муњтавои гуногун 
оварда шудаанд. Дар маќола ба тарзи шарњи робитањои ду давлат дар ВАО-и давлатї ва ѓайридавлатии њар 
ду кишвар диќќати муњим дода шудааст. Муаллифон масъалаи њамкорињои фарњангии Тољикистону Россия 
ва баргузории рўзњои фарњангї ва чорабинињои дигари фарњангї дар кишварњои њамдигарро мавриди 
баррасї ќарор додаанд. Аз љумла рўзњои фарњангии Љумњурии Тољикистон дар Федератсияи Россия се 
маротиба – солњои 2005, 2011 ва 2015 ва рўзњои фарњангии Федератсияи Россия дар Љумњурии Тољикистон се 
маротиба солњои 2004, 2010 ва 2014 баргузоргардида дар маќолаи мазкур тањќиќ гардидааст. Заъфњо ва 
камбудињои мунсобатњои дутарафа ба таври объективї нишон дода шуда, роњњои њалли онњо низ аз тарафи 
муаллиф нишон дода шудаанд.  

Калидвожањо: муносибат, фарњанг, созишнома, ВАО, шарњ, Тољикистон, Россия, њамкорї, мушкилот. 
 

ОБЗОР ТАДЖИКСКО-РОССИЙСКИХ ОТНОШЕНИЙ В ЭПОХЕ НЕЗАВИСИМОСТИ В 
ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 

Статья включает в себе информацию о российско-таджикских отношениях. Авторы стараются, по 
мере возможности, оценить их степень. В начале авторы, говоря о дружественных отношениях Республики 
Таджикистан и Российской Федерации с давних времён, плавно переходят на исследование этих отношений 
в эпоху приобретения Таджикистаном государственной независимости. Дав короткую информацию об 
отношениях Таджикистана и России, приводят разные точки зрения и идеи авторов. В статье показаны 
процесс установления дипломатических отношений, история двусторонних отношений между 
Таджикистаном и Россией в эпоху независимости и число подписанных соглашений и договоров. Приведены 
цитаты сторонников и оппонентов отношений между Таджикистаном и Россией в российских и таджикских 
СМИ. В статье обращается особое внимание на форму комментирования отношений между Таджикистаном 
и Россией в государственных и негосударственных СМИ обеих государств. Авторы обсуждают вопрос 
культурного сотрудничества Таджикистана и России и проведение культурных дней и других культурных 
мероприятий в обеих государствах. В частности, в данной статье обсуждаются культурные дни Республики 
Таджикистан в Российской Федерации в 2005, 2011 и 2015 годах, а также культурные дни Российской 
Федерации в Республике Таджикистан в 2004, 2010 и 2014 годах. Проблемы и недостатки двухсторонних 
отношений показаны объективно и авторами предлагаются пути их преодоления. 

Ключевые слова: отношения, культура, соглашения, СМИ, комментирование, Таджикистан, Россия, 
сотрудничество, трудности. 

 
REVIEW OF TAJIK-RUSSIAN RELATIONS IN THE ERA OF INDEPENDENCE IN THE PERIODICAL 

PRESS 
The article includes information about Russian-Tajik relations. The authors try as much as possible to assess 

their degree. At the beginning, the authors, speaking of the friendly relations of the Republic of Tajikistan and the 
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Russian Federation since ancient times, smoothly transfer to the study of these relations in the epoch of the 
acquisition of state independence by Tajikistan. After giving a brief information about the relations between 
Tajikistan and Russia, they give different points of view and ideas of the authors. The article shows the process of 
establishing diplomatic relations, the history of bilateral relations between Tajikistan and Russia in the era of 
independence and the number of signed agreements and treaties. There are quotes of supporters and opponents of 
relations between Tajikistan and Russia in the Russian and Tajik media. The article focuses on the form of 
commenting on relations between Tajikistan and Russia in the state and non-state media of both countries. The 
authors discuss the issue of cultural cooperation between Tajikistan and Russia and the holding of cultural days and 
other cultural events in both countries. In particular, this article discusses the cultural days of the Republic of 
Tajikistan in the Russian Federation in 2005, 2011 and 2015, as well as the cultural days of the Russian Federation 
in the Republic of Tajikistan in 2004, 2010 and 2014. The problems and shortcomings of bilateral relations are 
shown objectively and the authors suggest ways to overcome them. 

Key words: relations, culture, agreements, media, commenting, Tajikistan, Russia, cooperation, difficulties. 
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УДК: 007.1(575.3) 
ПАЙВАНДИ ДУ ЊАЌИЌАТ ДАР ОСОРИ ПУБЛИТСИСТЇ 

(дар мисоли маќолањои маљаллаи “Садои Шарќ”, 2019) 
 

Кўчарова Н.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њам илм ва њам санъат, аз љумла адабиёти бадеї ва осори публитсистї, ба тањлилу 

тањќиќ ва баррасиву тасвири њаќиќати воќеї равона шудаанд. Вале агар илм њаќиќатро ба 
тавассути далелу бурњон, масъалагузорї, муњокима ва хулосабарорї ифода намояд, пас 
дар санъат ин њаќиќат ба воситаи образ амалї мегардад. Рассом ба воситаи рангу 
мўќалам, њайкалтарош бо теша ва дигар лавозимоти њайкалтарошї… ва адиб ба воситаи 
сухану ќалам образ меофаранд, яъне сухани нависанда бояд сухани образнок бошад. «Дар 
асри ХХ, – ќайд кардааст устод А.Саъдуллоев, – зери мафњуми каломи бадеъ сухани 
образнок дониста шудааст, ки меъёри асосиаш аз тариќи образи бадеї иброз доштани 
њаќиќат мебошад» [5, с.169]. 

Чи хеле ки муњаќќиќон борњо ќайд кардаанд, њаќиќати бадеї, ки ба воситаи образ 
амалї мегардад, аз њаќиќати воќеї фарќ дорад. Њаќиќати бадеї дар заминаи њаќиќати 
воќеї офарида шавад њам, нависанда ба воситаи тахайюл дар асар фикру мулоњиза, 
муносибат ва мавќеи иљтимоии худро низ ба хонанда пешкаш менамояд. Пас, агар 
њаќиќати воќеї ба таври объективї ва новобаста аз хости шахсиятњо вуљуд дошта бошад, 
дар њаќиќати бадеї љанбаи субъективї пурќувват аст, зеро онро субъект, яъне нависанда 
меофарад ва барои љалб намудани њусни таваљљуњи хонанда кушиш менамояд, ки хубро 
хубтар ва бадро бадтар карда нишон дињад. «Санъат, - ќайд кардааст нависандаи бузурги 
рус А.М. Горкий, - ният дорад, ки хубро аз будаш зиёд нишон дињад, то хуб хубтар бошад 
ва бадро - душману маслуќкунандаи одамро аз будаш зиёд нишон дињад, то нафратро 
бедор кунаду иродаеро афрўзад, ки айбу ќабоњати офаридаи зиндагии мешчании њарису 
зиштро барњам медињад. Санъат дар зоти худ аз ду мубориза иборат аст: тарафдор ё 
муќобил, санъати бетараф нест ва нахоњад буд, зеро инсон аппарати суратгирї нест, 
воќеиятро «инъикос» наменамояд, балки ё тасдиќ мекунад ва ё таѓйир медињад» [3, с.251-
252]. 

Ин мулоњизањои нависандаи њаќиќатнигори рус, пеш аз њама, ба руњи публитсистии 
асарњои бадеї ишора дорад. Љанбаи публитсистї махсусан дар асарњое, ки фарогири 
мавзуъњо ва масъалањои муосир мебошанд, баръало ба мушоњида мерасад. Нависандагон 
зимни тасвири мавзуъњои муњимми рўз масъалањои љиддии ахлоќї, фарњангї, иљтимої ва 
сиёсиро низ ба тањлилу тањќиќ гирифта, њам дар сухани персонажњо ва њам дар нутќи 
нависанда, мавќеи шањрвандиашонро ифода мекунанд. 

Њуљљатписандї ва оњангњои публитсистї аз аввали ташаккули насри реалистии тољик 
дар адабиёти мо мавќеи зиёд пайдо кард. Дар асарњои устод Садриддин Айнї – 
«Љаллодони Бухоро», «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» публитсистика мавќеи махсус 
дорад. Дар осори Сотим Улуѓзода, Љалол Икромї, Рањим Љалил, Фазлиддин 
Муњаммадиев, Ўрун Кўњзод, Сорбон, Саттор Турсун ва дигарон оњангњои публитсистї 
пурќувватанд. Академик Муњаммадљони Шакурї њанўз ибтидои солњои 80-уми садаи ХХ 
навишта буд: «Яке аз муњимтарин хусусиятњои инкишофи насри тољик дар солњои охир 
хеле ќувват гирифтани љанбаи публитсистї ва бунёди њуљљатии он мебошад»[9, с.76]. 

Соли 2019 дар дувоздањ шумораи нашрияи миллии адабии Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон – «Садои Шарќ» дар ќатори осори бадеї, пажуњиш, таќризу китобиёт оид ба 
назму наср, мусоњиба, робитањои адабї ва фарњангї дар рубрикаи «Иљтимоиёт» 9 маводи 
публитсистї дарљ гардидааст. Ин маќолањо ба муњимтарин мавзуъњои рўз бахшида 
шудаанд. Аз љумла, маќолањои Холназар Муњаббатов («Наќши обанборњо дар низоми 
табиат» №2), Њусейн Аброров («Бањри тољик» №7), Абдулмумин Шарифов («Роњи оњани 
«Самарќанд – Панљакент - Душанбе» бояд кушода шавад» №9), Њасан Асоев («НБО-и 
«Роѓун» воњиди стратегї», №12) ба ќисмати “Иљтимоиёт” тааллуќ доранд.  

Коршиносон чор воњиди стратегии Љумњурии Тољикистонро номбар кардаанд. Якум, 
расидан ба истиќлолияти энергетикї, дуюм, таъмини амнияти озуќаворї, сеюм, 
баромадан аз бунбасти коммуникатсионї ва њадафи чорум саноатикунонии мамлакат 
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мебошад. Дар маќолаи Х. Муњаббатов оид ба обанборњо, таърихи пайдоиш ва мавќеи 
онњо дар хољагињои мамолики гуногуни дунё сухан меравад. Профессор М.Муродї ин 
маќоларо мавриди баррасї ќарор дода, хулоса кардааст, ки “Аз сайри таърихии муаллиф 
ба сохтмонњои обанборњо бармеояд, ки ин амал на танњо усул ва технологияи сохтани 
онро ба шакл даровардаву инкишоф додааст, балки ба рушди соњањои кишоварзї, саноат, 
њунармандї ва амсоли ин наќши муњим гузоштааст” [4, с.127]. Дар маќолаи «НБО-и 
«Роѓун» воњиди стратегї» муаллиф аз нигоњи илмї ањамияти иљтимоии НБО-и Роѓунро 
тањлил намудааст. Дар сархати аввал муаллиф чунин ќайд мекунад: «Азбаски ин масъала 
то њол дар илм ба таври яклухт ташрењи муфассали худро наёфтааст, мо тасмим гирифтем, 
ки ќудрати неругоњро ба таври умумї баён намоем». Тањлилњои худро даќиќ ва батартиб, 
яъне мувофиќи раќамњои тартибї (якум, дуюм, сеюм ва ѓайрањо) меорад, ки фикр 
мекунем, барои хонанда фањмо ва шавќовар мегардад. Масалан, дар бахши якум мегўяд: 
«НБО- и Роѓун Тољикистонро ба истиќлолияти пурраи энергетикї расонида, онро аз 
бунбасти коммуникатсионї рањої мебахшад» [2, с.116]. 

Бояд гуфт, ки ваќте ки оид ба ин неругоњи азим сухан ба миён меояд, пеш аз њама, 
симои Пешвои муаззами миллат муњтарам Эмомалї Рањмон пеши назар меояд, зеро мањз 
талошњои пайгиронаи Сарвари тољикони љањон ба ин сохтмони азим арзи њастї ва неруи 
тоза бахшид. Ва њамин кўшишњои Сарвари давлат аст, ки бо бунёди ин неругоњ 
Тољикистон ба истиќлолияти энергетикї ноил мегардад. 

Дар баробари ин, чи хеле ки Њ.Асоев ќайд мекунад, бунёди  неругоњи Роѓун як ќатор 
мушкилињоро низ ба бор меорад. Як мушкилие, ки НБО-и Роѓун ба вуљуд меорад, ин зери 
об мондани як идда заминњои љумњурї мебошад ва муаллифи маќола ин масъаларо чунин 
шарњ медињад. «…гарчанде зимни бунёди ин неругоњ 17500 гектар заминњои љумњурї зери 
об монад њам, аммо бо туфайли бунёди он 320 њазор гектар заминњои кишварњои поёноб 
(аз љумла Ўзбекистону Туркманистон) шодоб шуда, њолати милиоративии зиёда аз 4 
миллион гектар заминњои кишварњои поёноб дар маљмуъ бењтар мегардад. Агар сухан дар 
хусуси 17500 га замини зери об монда равад, он гоњ аз ин киштзор 633 га, токзор -517 га ва 
баќияи онро заминњои лалмї ва чарогоњњое ташкил медињад, ки на он ќадар ќимати 
баланди иќтисодї дар соњаи кишоварзї дорад» ва тањлилњои худро бо андешањои 
муњандиси тољик Б.Юнусов таќвият медињад: «…зарари зери об мондани ќитъаи замин 
дар неругоњи Роѓун он ќадар калон нест. Танњо шаш њазор га замини дар хољагии ќишлоќ 
истифодашаванда дар минтаќаи обанбор меафтаду халос» [2, с.117]. 

Дигар аз мушкилињои кишвари мо, ки ба бунёди Роѓун иртибот мегирад,  дар кам 
будани љойњои кори холї мебошад. Барои њамин бархе аз ањолии кишвари мо (махсусан 
љавонон) ба хориљи кишвар рахти сафар баста дар он љоњо кор ва зиндагї ихтиёр 
мекунанд ва баъзе аз онњо дар доми эмиссарњои хориљї афтода, ба муќобили халќу 
давлати худ кор мекунанд. Маълум аст, ки бунёди Роѓун ин мушкилиро як андоза њал 
менамояд ва дар бахши шашум муаллиф даќиќан нишон медињад, ки дар сурати пурра ба 
кор даромадани НБО-и Роѓун шумораи зиёди ањолии мо бо љойи кор таъмин мегарданд. 
Муаллиф менависад: “Мувофиќи пешгўињои мутахассисон ба туфайли бунёди ин неругоњ 
250 њазор нафар соњиби љойи кор шуда, дар маљмуъ сатњи иќтисодї ва иљтимоии бештар 
аз 60 млн ањолии  минтаќа бењтар мегардад” [2, с.117]. 

Дар Паёми имсолаашон Пешвои муаззами миллат солњои 2019-2021-ро Солњои 
рушди сайёњї ва њунарњои мардумї эълон намудаанд. Воќеан њам, кишвари мо љойњои 
таърихї ва тамошобоби бисёр дорад ва иќлими муътадили ин мамлакати бињиштосо, 
табиати назаррабо, кўњњои сарбафалаку обњои мусаффо њар бинандаи хориљиро ба худ 
љалб мекунад. Дар ин маќола муаллиф аз мавќеи неругоњи Роѓун дар љалби сайёњони 
хориљї сухан ба миён овардааст. Дар боби сивуякум гуфта мешавад: “Ба туфайли бунёди 
ин неругоњ дар ин мавзеъ обанбори бо дарозии 160 километр ва умќи бештар аз 300 метр 
пайдо мешавад, ки дар кишварамон барои рушди туризм имкониятњои мусоид фароњам 
меорад” [2, с.119]. 

Инчунин, муаллифи маќола фоидаи неругоњро дар њифзи муњити зист,  таъмини 
ањолї бо барќи доимї, самти рушди туризм ва зиёда аз 170 сол хизмат расондани онро ба 
ањолї таъкид карда, дар сивушаш бахш хонандаро пурра ба мавќеи иљтимої, иќтисодї ва 
миллии НБО-и Роѓун шинос мекунад ва баъди тањлилу тањќиќи амиќ ба чунин хулоса 
меояд: “Ваќте ки об, аз як тараф, ва барќ, аз тарафи дигар, боиси таъмин намудани ањолї 
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бо оби нўшокї ва омили рушди саноату кишоварзї мегардад, пас месазад бигўем, ки 
неругоњи Роѓун на танњо дар рушди устувори Тољикистон, балки минтаќа сањми муносиб 
гузошта метавонад... Умуман, ин неругоњ наќши Тољикистонро дар бартарафсозии 
заъфњои экологии минтаќа таљассум намуда, онро метавон намунаи барљастаи 
иќтисодиёти сабз ном бурд” [2, с.119]. Воќеан њам, Роѓун як иншооти бузурги аср аст, ки 
таваљљуњи тамоми дунёро ба худ љалб намудааст. Дар ин маќола њаќиќати воќеї хеле 
диќќатљалбкунанда ва боварибахш баён мегардад, вазифаи осори публитсистї њам дар 
њамин аст. 

Маводи дигаре, ки мехоњем мавриди тањлил ќарор дињем, дар шумораи њафтуми 
“Садои Шарќ” (2019) ба табъ расидааст. Муаллифи маќола Њусейн Аброров буда, он 
“Бањри тољик” номгузорї ва ба масъалаи неругоњњо бахшида шудааст. Њусейн Аброров 
дар бораи тавсифи географии мавзеи обанбор, иќлим, хокњои канори обанбор, наботот, 
нишондињандањои морфометрї ва гидрологї, њарорати оби обанбор, самтњои истифодаи 
хољагии НБО ва обанбор, љойгоњи табобатї ва сайёњї будани Бањри тољик менависад ва, 
нињоят, аз  мушкилоти он ёдовар мешавад. Аз хондани ин маќола хонанда пурра дар 
бораи ин иншоот маълумот мегирад. Маќола чунин оѓоз меёбад: “Айни замон дар њудуди 
Љумњурии Тољикистон 11 обанбор сохта ва сохтани 8 обанбори дигар ба наќша гирифта 
шудааст. Обанбори “Бањри тољик” баъд аз обанбори “Фарњод” аз љињати масоњат дар 
байни обанборњои мављуда дар љойи аввал ќарор дорад. 

Обанбори “Бањри тољик” дар ќисми ѓарбии њамвории водии Фарѓона, дар маљро ва 
канори ќисми тољикистонии дарёи Сир дар баландии 321-410 м, ки ќаблан ин мавзеъро 
биёбони Ќайроќум меномиданд, сохта шуд” [1, с.103]. Муаллиф аз аввал хонандаро ба 
мавќеи љойгиршавї, сипас ба иќлиму релефи он шинос мекунад. Сохтмони обанбори 
“Бањри тоќик” аз соли 1952 оѓоз гардида то соли 1956 давом кард. Муаллиф усули аз љузъ 
ба кулли баёнро дар ин маќола хеле хуб риоя мекунад, ки ин тарзи масъалагузорї дар 
соњаи публитсистика басо  муњим мебошад. Масалан, баъд аз шиносоии умумї ба Бањри 
тољик маълумотњои таърихиеро меорад, ки барои хонандаи мутахассиси имрўз басо муњим 
мебошад: “7 апрели соли 1956 дар муддати 7 соат пеши дарёи Сир баста шуд ва солњои 
1956-1958 аз об пур гардид” [1, с.104]. Ваќте ки ин сатрњоро мехонем, обанбори Роѓунро, 
ки алњол сохтмони он љараён дорад, пеши рў оварда, дар зењни худ рафти ин сохтмонро 
тасаввур мекунем. 

Муаллиф хеле муфассал дар бораи иќлим, хок, набототи Бањри тољик  маълумот 
медињад. Масалан, дар бораи иќлимаш “ба мисли дигар ќисмњои Тољикистон ќитъавї, 
тирамоњ ва зимистони ин мавзеъ нисбатан сард, тобистон обу њавои гарму хушк ва беабр 
барќарор мегардад”гуфтааст. 

Яке аз мавзуъњои муњимми иљтимої дар замони мо сохтмонњои НБО-њо мебошад, ки 
ин мавзуъ низ дар баробари мавзуъњои дигар дар ин маќола баррасї мегардад. Тавассути 
ин обанбор НБО-и “Дўстии халќњо” сохта шудааст. Сабаби ба ин НБО  номи “Дўстии 
халќњо” монданро чунин шарњ медињад: “Обанбори “Бањри тољик” сарбанду неругоњи 
НБО-и он ки байни солњои 1952-1956 бо иштироки 37 халќияти замони Шўравї сохта шуд, 
соли 1956 ба НБО-и он номи “Дўстии халќњо” дода шуд. Обанбор бошад, ба худ номи 
“Бањри  тољик”-ро гирифт” [1, с.108]. 

Сохтмони НБО-и Роѓун чи дар адабиёти бадеї ва чи дар осори  публитсистї васф 
гардидааст, яъне ин иншооти азим њам аз тарафи публитсистон ва њам аз тарафи адибони 
тољик ба ќалам омадааст. Аз ин нигоштаи Њусейн Аброров мебинем, ки сохтмони 
неругоњи “Дўстии халќњо” низ нависандагону шоирони он давраро ба ваљд овардааст. 
Онњо аз ободии диёр ба илњом омада асарњо эљод  менамуданд. Яке аз намунањои онро 
муаллиф аз забони шоир Муњиддин Аминзода овардааст: 

“Кишвари тољик њам гардид акнун бањрдор, 
Вањ, чї хуш шўхии мављи обњои беѓубор...” 

Бояд гуфт, ки мењнати бунёдкоронаи халќњои гуногун дар чунин сохтмонњо манбаи 
илњоми адибону рўзноманигорон буда, боиси камолоти маънавию такмили љањонбинии 
ањли ќалам мегарданд. Устод Турсунзода дар маќолаи “Офтоби бахт” оид ба таъсири 
сохтмонњои азим ба ќаламкашон сухан ронда, таъкид мекунад, ки: “Ман сохтмони 
навбати дуюми Канали Калони Фарѓона– давраи ќањрамонии оммавии мењнатї, 
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руњбаландии беинтињоро ба хотир меоварам. Ѓайрату иќтидоре, ки дар он љо пайдо 
кардем, ба ману насли ман як умр кифоя шуд” [7, с.150]. 

Дар ин навишта мо пайванди ду њаќиќатро  мебинем, ки њодисањои воќеї бо 
тасвирњои бадеї ифодаи матлабро боз њам љолибтар мекунанд. Профессор М. Муродов  
пайванди ду њаќиќатро дар асарњои публитсистї натиљаи истифодаи ду навъи методњо – 
яке методњои аќливу мантиќї,  дигаре методњои маърифатї номида чунин шарњ додааст: 
“Агар методњои аввал барои дарёфти љараёнњои иљтимоию табиї ба публитсист ёрї 
дињанд, методњои дуюм дар дараљаи муайян барои ба вуљуд овардани образи публитсистї 
ва ба шакл даровардани андешаи маљозї ба ў кумак мерасонанд” [5, с.4]. 

Аз маќолаи Њ. Аброров маълум мешавад, ки “Бањри тољик” ќариб дар њама соњањои 
кишвар сањми арзандаи худро гузоштааст. Муаллиф дар аввал чї ќадар зарур будани 
“Бањри тољик”- ро барои тољикон бо мисолњо тањлил карда, дар охир аз мушкили он сухан 
мегўяд. Дар ин маврид муаллиф мушкилињои пешомадаро гўшрас намуда, барои њалли ин 
мушкилињо низ пешнињодњо мекунад. “Яке аз ин мушкилињо бо гил пур шудани ќаъри 
обанбор аст. Ин њолат кори мунтазами НБО, бо об таъмин намудани каналу лўлањои 
обкашро сахт коњиш медињад. Аз ин хотир моро лозим меояд, ки бањри табобати 
“бемори”-њои ин объекти бузург чораю тадбирњо андешем. Дар навбати аввал тоза 
намудани ќаъри обанбор аз тањнишинињои гилї зарур аст. Дар њолати ба субут 
расонидани ин тадбир кори НБО, моњипарварию шикори моњї, бо об таъмин намудани 
каналу обкашњои барќї ва соњањои сайёњию табобатї обанбор ќудрати тавони нав пайдо 
менамояд ва барои наслњои оянда хизмати худро давом медињад” [1, с.110]. 

Дар бораи ин мушкилї њанўз соли 2017 Пешвои миллат муњтарам Эмомалї Рањмон 
дар Паёмашон масъалагузорї карда супориш додаанд, ки  мутасаддиён дастљамъона аз 
пайи иљрои ин ќазия шаванд. Аз соли 2017, аллакай, 2 сол сипарї шуд, шояд Њусейн 
Аброров чун як нафар ватандўсти мутахассис мањз дар таќвияти Паёми Асосгузори сулњу 
вањдати миллї тавассути маќолаи проблемавї ба ин масъала таваљљуњи љомеаро љалб 
намуда бошад. 

Маводи дигаре, ки дар шумораи №9 “Садои Шарќ” дарљ ёфтааст, “Роњи оњани 
Самарќанд-Панљакент - Душанбе бояд сохта шавад” ном гирифтааст ва муаллифаш 
Абдумумин Шарифов мебошад. Ин мавод аз ду бахш иборат аст: яке “Сарватњои табиии 
кўњсори Тољикистон”, дигаре “Бунёди роњи оњани Самарќанд – Панљакент – Душанбе – 
омили асосии равнаќи иќтисодиёти водии Зарафшони љумњурї” мебошад. Дар ќисмати 
аввал муаллиф аз зањирањои номањдуди конњои водии Зарафшони  кишвар муфассал ва бо 
истифодаи раќамњо маълумот медињад ва афсўс мехўрад, ки ќисми зиёди онњо то њол 
истифода намешаванд. Дар охири  бахши аввал гуфта мешавад, ки: “Ѓунљоиши конњо дар 
мавзеъњо хеле зич аст. Ин омили табиї барои истифодабарии конњо хеле муфид мебошад, 
зеро барои истихрољи маъданњои чанд кони дар як мавзеъ воќеъбуда бо харољоти ками 
таъмини роњу обу ќувваи барќ метавон корхонаи  бисёрсоњавї сохт ва истифодаи 
комплексии њамаи конњои ин мавзеъро ба роњ монд” [8, с.145]. Фикр мекунем, ки 
маълумоти дарљгардида барои мутахассисон, махсусан дар њолате ки Президенти 
мамлакат солњои 2020 ва 2040- ро “Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, 
даќиќ ва риёзї дар соњаи илму маориф” эълон кардаанд, бисёр муфид ва зарурї аст. Дар 
бораи захираи канданињои фоиданоки мамлакат ва тарзи коркарди онњо маълумот 
гирифтан ба омўзиши мукаммали фанњои даќќиќ ва табиатшиносї мусоидат карда, дар 
оянда барои пешрафти иќтисодиёти мамлакат имконияти њарчи бештар фароњам 
меоваранд. 

Пайванд намудани ин ду бахшро муаллиф чунин арзёбї мекунад: “...ин љо мехоњам 
оид ба омили асосии самаранок истифода бурдани ин сарватњои табиї барои равнаќи 
иќтисодиёти љумњурї изњори аќида намоям. Ва ин омили асосиро барои аз худ намудани 
сарватњои  ин мавзеъњо ман, пеш аз њама, дар сохтани роњњои мувофиќ дар ин мавзеъњо, 
ки пайвандгари марказњои саноатї ва тиљоратии љумњурї бо якдигар ва бо мамлакатњои 
њамсоя, дар навбати аввал бо Ўзбекистон мебошанд, мебинам” [8, с. 146]. 

Дар њаќиќат, кушодани роњњо барои рушди иќтисодиёти мамлакат ањамияти 
аввалиндараља доранд. Дар мамлакати мо дар зарфи ќариб сї соли истиќлолият чї ќадар 
роњњои бузурги мошингард ва оњан сохта ба истифода дода шуд. Муаллифи ин маќола 
бошад, басо муносиб аз таърихи роњњои љумњурї сухан оѓоз мекунад ва тибќи 
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маълумотњои ў наќшаи ин роњи оњан њанўз солњои 1926-1929 тайёр мешавад. “Дар давоми 
раиси вилояти Панљакент будани Мирзопочо Абдушањидов (солњои 1926-1929) лоињаи 
роњи оњан пурра тайёр карда мешавад” [8, с.148]. Баъдан бо сабабњои бад шудани 
муносибатњои байни љумњурињо сохтмони ин роњ ќатъ карда шуд. Имрўз, ки муносибати 
ин ду мамлакат хуб шудааст, муаллиф пешнињод мекунад, ки мувофиќи наќшаи охири 
солњи 20-уми садаи ХХ ин роњи оњан кушода шавад. Дар охир ќайд мекунад, ки “Ва 
умедворам, ки сохтмони роњи оњани Самарќанд – Панљакент – Душанбе пайвандгари 
бевосита ва мустањками ду мамлакати дўсту мардумаш бародар барои асрњои оянда 
мегардад” [8, с.151]. 

Њамин тариќ, бунёди сохтмонњои гуногун дар мамлакат нишонаи рушду нумуи 
иќтисодиёту иљтимоиёти Тољикистони азиз, бењдошти зиндагии ањолї ва афзунии мавќеи 
мамлакат дар арсаи љањонї мебошад. Он чанд маќолае, ки дар ин мухтасар худ баррасї 
гардид, аз нигоњи маълумот ва проблемагузорї хеле хуб нигошта шудаанд, аммо 
муаллифони ин маќолањо зиёдтар такя ба маълумоти оморї доранд. Ќимати онњоро 
тањлилњои назарї боз њам меафзуд. Боќї њамаи он матолибе, ки маљаллаи “Садои Шарќ” 
дар соли 2019 ба сохтмонњои кишвар бахшидааст, дорои ањамияти муњимми илмї ва 
таълимї буда, ќишрњои гуногуни љомеаро водор мекунад, ки дар роњи ободии Ватан ва 
бењдоштии зиндагии сокинони љумњурї бо масъулияти баланди шањрвандї  муносибат 
намоянд. 

Муќарриз: Мухторї Ќ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ПАЙВАНДИ ДУ ЊАЌИЌАТ ДАР ОСОРИ  ПУБЛИТСИСТЇ 

(дар мисоли маќолањои маљаллаи “Садои Шарќ”, 2019) 
Соли 2019 дар дувоздањ шумораи нашрияи миллии адабии Иттифоќи нависандагони Тољикистон – 

«Садои Шарќ» дар ќатори осори бадеї, пажуњиш, таќризу китобиёт оид ба назму наср, мусоњиба, робитањои 
адабї ва фарњангї дар рубрикаи «Иљтимоиёт» 9 маводи публитсистї дарљ гардидааст. Матлабњое, ки мо 
мавриди тањлил ќарор додем, ба жанри маќола тааллуќ доранд. Ин маќолањо ба муњимтарин мавзуъњои рўз 
бахшида шудаанд. Аз љумла, маќолањои Холназар Муњаббатов («Наќши обанборњо дар низоми табиат», 
№2), Њусейн Аброров («Бањри тољик» №7), Абдулмумин Шарифов («Роњи оњани «Самарќанд – Панљакент - 
Душанбе» бояд кушода шавад», №9), Њасан Асоев («НБО – и «Роѓун» воњиди стратегї», №12) ба ќисмати 
“Иљтимоиёт” тааллуќ доранд. Мавзуъњои аксари маќолањо роњњои байни њамсоядавлатњо ва неругоњњои 
кишвар мебошанд. Муаллиф кушиш кардааст, ки хонандагонро ба муњимтарин мушкилоти љомеа огоњ 
намояд то дар бартараф намудани ин проблемањои рўз бетараф набошанд. Замони истиќлолияти 
Тољикистон таќозо дорад, ки шањрвандони љумхурї дорои ифтихори амиќи миллї буда, ба сарватњои табиї 
ва фарњангии кишвари худ бо масъулияти баланди ватандорї муносибат намоянд, то дар шароити 
љањонишавї дорои симои миллии худ бошанд. Маќолањои публитсистии номбурда бо мазмуну муњтавои 
иљтимоии худ ба масъалањои доѓи рўзи мамлакат ишора карда, ба хонанда рўњи озодандешї ва масъулияти 
мамлакатдорї  илќо менамоянд. 

Калидвожањо: Тољикистон, маќола, неругоњ, роњи оњан, Ватан, публитсистика, ќањрамон, маљалла, 
тарѓиб, илм, сарватњои табиї, об, обанбор. 
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СОЕДИНЕНИЕ ДВУХ ИСТИН В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  
(на примере статей в журнале «Голос Востока», 2019) 

В 2019 году в двенадцатом выпуске национального литературного издания Союза писателей 
Таджикистана - «Голос Востока» в категории поэзия, исследования, литературная критика поэзии, 
интервью, литературные и культурные связи в рубрике «Социальное» проанализированы материалы, 
относящиеся к жанру статьи. Эти материалы посвящены самым важным темам дня. В частности, статьи 
Холназара Мухаббатова («Закономерности в системе природы», №2), Гусейна Абророва («Бахритоджик» 
№7), Абдулмумина Шарипова («Открытие трассы Самарканд-Пенджикент-Душанбе», №9), HasanOs. 
«Унитарная стратегия Рогуна», №12) относится к разделу «Социальное». Тематика большинства статей - 
дороги между соседними государствами и электростанции страны. Авторы постарались донести до 
читателей самые важные проблемы общества и не занимать нейтральную позицию в преодолении этих 
проблем современности. Период независимости Таджикистана требует, чтобы граждане страны испытывали 
глубокую национальную гордость и относились к природным и культурным ресурсам своей страны с 
высокой патриотической ответственностью, чтобы иметь национальный имидж в контексте глобализации. 
Эти публицистические статьи своим социальным содержанием обращают внимание на текущие проблемы 
страны и вдохновляют читателя на защиту свободы и ответственность страной.  

Ключевые слова: Таджикистан, статья, электростанция, железная дорога, родина, журналистика, 
герой, журнал, пропаганда, наука, природные ресурсы, вода, водохранилище, море. 

 
CONNECTION BETWEEN TWO TRUTHS IN PUBLICISTIC WORKS. 

(On the exemple of articles in the magazine “Voice of the East”, 2019) 
In 2019 in twelve issues of the national literary publication of the Union of Writers of Tajikistan - "Voice of 

the East" in the category of poetry, research, literary criticism of poetry, interviews, literary and cultural ties in the 
rubik "Social". ..the articles analyzed are classified by the genre of the article. These articles are devoted to the most 
important topics of the day. In particular, articles by Kholnazar Mukhabbatov ("Bakhtritojik" №7), Abdulmumin 
Sharipov ("Open highways Samarkand-Penjikent-Dushanbe", № 9), HasanOs. …rogun's unitary strategy ", № 12) 
belongs to the section" Social."The topics of most articles are roads between neighboring states and the country's 
power plantsthe authors tried to convey to the readers the most important problems of society and not to take a 
neutral position but to overcome these problems of our time ... the period of independence of Tajikistanrequires that 
the citizens of the country feel deep national pride and relate to the natural and cultural resources of their country 
with a high patriotic responsibility in order to have a national image in the context of globalization. …these 
publicistic articles, with their social content, draw attention to the current problems of the country and inspire the 
reader into the spirit of freedom and responsibility of the country.  

Key words: Tajikistan, article, power plant, railway, homelend, journalism, hero, magazine, propaganda, 
science, natural resources, water, reservoir, sea. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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